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ΠΡΟ ΛΟΓΟΣ

'Ο προηγούμενος IV τόμος των ΜΝΗΜΕΙΩΝ ΤΗΣ ΚΡΙΙΤΙΚΗΣ 
ΙΣΤΟΡΙΑΣ, στον όποιο δημοσίεψα την έκθεση του Γενικού Προβλε
πτή τής Κρήτης Μπενέτο Μόρο τού 1602, είδε τδ φως τής δημοσιό
τητας τδ 1958. "Υστερα από 11 χρόνια έκδίδεται δ επόμενος τόμος 
V. Ή καθυστέρηση οφείλεται στήν έλλειψη οικονομικών μέσων. Ή 
αντιγραφή τού κώδικα άπδ τδ μικροφίλμ καί ή μετάφραση είχε γίνει 
από τδ 1955 καί άπό τότε ήταν έτοιμος για έκδοση.

Ό αείμνηστος ’Ιωάννης Καλιτσουνάκης, Γραμματεύς των Δημο- 
μοσιευμάτων τής Ακαδημίας Αθηνών, σε μιά επίσκεψη του στο 
Ηράκλειο τδ 1963, είδε τδ χειρόγραφο, εκτίμησε την σπουδαιότητα 
τών πληροφοριών του καί τδ παρέλαβε μέ την πρόθεση νά τό έκδώσει 
ή ’Ακαδημία, στήν οποία τό παρουσίασε, δπως άναφέρεται στα Πρα
κτικά. Μάλιστα στο εξώφυλλο τού χειρογράφου σημείωσε μέ μολύβι : 
«Δημοσιευθή τω εις τάς Πραγματείας. 31 Όκτ. 19 64. 
Ίω. Καλιτσουνάκης».

Πέρασαν χρόνια δίχως νά δημοσιευθει. Το χειρόγραφο παρέμενε 
στήν υπηρεσία τών δημοσιευμάτων τής ’Ακαδημίας. Φαίνεται δτι με
σολάβησαν αντιδράσεις ορισμένων καί ό Καλιτσουνάκης περίμενε ε ύ- 
θετώτερον χρόνον, δπως μοϋ είπε τότε ό ίδιος. Τον ’Ιούνιο τού 
1964 τηλεφώνησε στο γυιό του εδώ για νά με πληροφορήσει δτι : δεν 
βρήκε ψυχολογική ευκαιρία διά τήν έγκ ρ ισ ιν τυπώ- 
σ εως τής έργασ ίας αυτής, αλλά θά φροντίσει μόλις 
αρχίσουν οΐ έργασ ίες τής ’Ακαδημίας τδν ’Οκτώ
βριο.

’Αλλά «εύθετώτερον χρόνον» δέν βρήκε δ άείμνηστος καί δ θάνατος 
διέκοψε τδ γνωστό γιά κάθετι τδ κρητικδ ένδιαφέρον τού έκλεκτοϋ 
τέκνου τής Κρήτης, καί χάθηκε δριστικά κάθε έλπίδα γιά τή δημοσί
ευση τού πολύτιμου ανέκδοτου ντοκουμέντου άπό τήν ’Ακαδημία Ά-



I ΠΡΟΛΟΓΟΣ

Ή σημερινή δημοσίευσή του οφείλεται αποκλειστικά στο ενδιαφέ
ρον του Προέδρου του Δημοτικού Συμβουλίου 'Ηρακλείου 1968-69 
κ. Γεωργίου Καφετάκη. 'Ο δικηγόρος κ. Καψετάκης, παρά τον φόρτο 
τής επαγγελματικής του δραστηριότητας, εξοικονομεί καιρό, για νά 
άσχολείται μέ την πνευματική κίνηση τού τόπου του και νά παρακο
λουθεί με ζήλο καί ενδιαφέρον κάθετι γενικά πού αφορά τήν Κρήτη. 
Είναι κι εκείνος ένας Κρητικό λάτρης.

'Ο κ. Καψετάκης είσηγήθη στο Δημοτικό Συμβούλιο τό θέμα τής 
οικονομικής ενίσχυσης, για τήν έκδοση τού άνά χείρας τόμου. Το Δη
μοτικό Συμβούλιο ένέκρινε παμψηφει τήν πρόταση τού Προέδρου καί 
έψήφισε ποοόν 30000 Δρ. για τήν άγορά 100 αντιτύπων τού εν λόγω 
βιβλίου.

Φυσικά τό ποσόν καλύπτει μόνο τό ήμισυ τής γενομένης δαπάνης. 
’Αλλά ή ομόφωνη άπόφαση τού Δημοτικού Συμβουλίου ειλικρινά μέ 
συγκίνησε και έθεώρησα τον εαυτό μου υποχρεωμένο νά άναλάβει τήν 
έκδοση, με τήν έλπίδα, δτι καί άλλοι ’Οργανισμοί, ενδιαφερόμενοι για 
τή δημοσίευση παρόμοιων ντοκουμέντων, θά συντρέξουν οικονομικά 
γιά νά καλυφτεί τό υπόλοιπον τής δαπάνης.

’Έτσι βρίσκομαι σήμερα στήν ευχάριστη θέση νά παραδώσω στό 
Κοινό, πού ένδιαφέρεται γιά παρόμοιες εργασίες, καί τήν πολύτιμη 
έκθεση τού Φραγκίσκο Βασιλικάτα.

'Ηράκλειο, 1969 Σ. Γ. Σ.

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Στον V τόμο των Μνημείων τής Κρητικής 'Ιστορίας 
δημοσιεύω μια πολύτιμη έκθεση περί Κρήτης, πού ό μηχανικός Fran
cesco Basilicata υπόβαλε τό 1630 στον τότε Capitan Generale del 
Regno di Candia Pietro Giustiniano. Ή έκθεση υποβάλλεται Οτόν 
υπεύθυνο γιά τή στρατιωτική διοίκηση τής Κρήτης καί συνεπώς καί 
γιά τήν άμυνά της, σέ μια περίοδο πού ό κίνδυνος γιά τήν κατάληψη 
τής Κρήτης από τούς Τούρκους ήταν επικείμενος, άμεσος. Καί ό 
Βασιλικάτα, γνώστης τής ιστορίας της, των φρουρίων της, των 
ακτών της καί τών δυνατοτήτων τής άμυνάς των, τοϋ οπλισμού τών 
φρουρίων καί τών πολεμοφοδίων, πού υπήρχαν σ’ αυτά, άπό προσω
πική αντίληψη, θέλει νά βοηθήσει στο έργο του τον υπεύθυνο γιά 
τήν άμυνα αρχιστράτηγο Pietro Giustiniano, στον οποίο ή είχε 
προηγούμενες υποχρεώσεις ή ήθελε νά αποκτήσει τήν εύ'νοιά του, γιά 
τή θέση του ως μηχανικός στο Βασίλειο από τίς αρχές τού 1600.

Ή έκθεση βρίσκεται σήμερα στή Βιβλιοθήκη τοϋ Άγ. Μάρκου 
τής Βενετίας μέ τήν ένδειξη : Mss. Ital. Cl. VI, No 1683, colloca
zione 8976. Αντίγραφό της έχω πάρει σέ μικροφίλμ από τήν Μαρ- 
κιανή Βιβλιοθήκη. ’Αποτελείται από ένα θαυμάσια καλλιγραφημένο 
χειρόγραφο από 81 fogli, δηλαδή 162 σελίδες, δλες μέ ωραία καλλι
τεχνικότατα πλαίσια, από χέρι ειδικού, πού πιθανότατα είναι ό ίδιος 
ό Βασιλικάτα. Ό Σπυρ. Θεοτόκης, δ όποιος είδε τον κώδικα, τον 
περιγράφει στον «Κατάλογο τών Χειρογράφων τής Βιβλιοθήκης τού 
‘Αγίου Μάρκου τής Βενετίας» πού δημοσίεψε στο περιοδικό «Ελλη
νικά», τόμ. Ε', σελ. 29: «Χειρόγραφον δεδεμένον διά περγαμηνοΰ 
δέρματος, εις τό όποιον έγχρώμως άπετυπώθησαν διά πολλών κο
σμημάτων είς άμφότερα τά έξώφυλλα τα οίκόσημα Ίουστινιάνη, ύ- 
περάνω τών όποιων ϊσταται ή Θέμις, κάτωθεν δέ δ τίτλος τού βι
βλίου μετά τοϋ ονόματος τοϋ συγγραφέως. «Francesco Basilicata, 
Relazione di Candia. Ή ράχη τοϋ βιβλίου έπίσης πεποικιλμένη.

Έσωτερικώς εϊς τό πρώτον φύλλον τοϋ χειρογράφου, δ τίτλος 
τοϋ βιβλίου καί τά οίκόσημα τής αυτής οίκογενείας, κάτωθι τών ό
ποιων τό ρητόν: Justus es, et Justitiam dilexisti.

Τίτλος: Relatione di tutto il Regno di Candia, nella quale si 
descrivono tutte le sue città, fortezze, castelli, ville, monti, 



ιβ' ΕΙΣΑΓΩΓΗ

campagne, spiaggie, fiumi principali, cavalleria, fanteria, anti
chità, munizioni, vittovaglie et armare delle galee. Con il modo 
della sua diffesa et altre cose notabilix.

Εις το δεύτερον φύλλον ή άφιέρωσις : All’ Illustrissimo et Ec
cellentissimo Signore Signore et Padrone mio Collendissimo, il 
Signor Pietro Giustiniano dignissimo Capitano Generale nel 
Regno di Candia.

ΕΙς τά τρία ακολουθούντο φύλλα, 3, 4 καί 5, δ πίναξ των περιε 
χομένων. Μεταξύ 4 και 5 φύλλου δ χάρτης τής νήσου Κρήτης 0,80χ 
0,35 μ· έγχρωμος καί χρυσοποίκιλτος. Είναι έργον λεπτομερές σχε- 
διασθέν μετ’ έπιμελείας καί τέχνης.

Το κείμενον περιλαμβάνει φύλλα 71 2, άπαντα φέροντα περιθώ 
ριον κοσμηματογραφημένον. ΕΙς τήν τελευταίαν σελίδα γράφει : 
Datta nella città di Candia li 6 Decembre MDCXXX Humilis- 
simo Devotissimo et Affezionatissimo3 Francesco Basilicata».

'Η έκθεσις τού Βασιλικάτα δέν μοιάζει μέ τις άλλες γνωστές εκ
θέσεις -τών Γενικών Προβλεπτών ή τών Δουκών. Εκείνες απευθύ
νονται προς τή Γερουσία τής μητρόπολης από τούς ανώτατους εκ
προσώπους τής Βενετίας στο «Βασίλειο τής Κρήτης», στις δποίες 
εκθέτουν τή στρατιωτική, τήν πολιτική, τήν οικονομική καί τήν κοι
νωνική κατάσταση, αναφέρουν τά μέτρα πού έ'λαβαν και προτείνουν 
έκεΐνα πού έπρεπε νά γίνουν για τή βελτίωση τών κακώς κειμένων.

Ό Βασιλικάτα δέν είχε τέτοια δικαιοδοσία. Τήν έκθεσή του τήν 
απευθύνει στον «προστάτη» του Generale Giustiniano, μέ σκοπό 
νά τον ενημερώσει για τήν κατάσταση τής Κρήτη;, δπου υπηρετούσε 
ώς Capitan Generale καί νά τόν βοηθήσει έτσι στήν υπηρεσία του. 
Γι’ αυτό προτάσσει μια συνοπτική ιστορία τού νησιού, άναφέροντας 
δ,τι είχε διαβάσει σχετικά καί δ,τι είχε άντιληφτεΐ δ ’ίδιος κατά τήν 
πολυχρόνια παραμονή του στήν Κρήτη. ’Έπειτα δίδει στατιστικέ; 
πληροφορίες για τή διοικητική διαίρεση τού νησιού, άναφέροντας τά

*) Στό microfilm δέν μοΰ άντιγράψαν τόν τίτλο αυτό τοΰ κώδικα οΰτε 
τό χάρτη τής Κρήτης πού είναι ανάμεσα στα φύλλα 4'καί 5.

*) Ό Θεοτόκης σφάλλει στόν αριθμό τών φύλλων (fogli) γιατί είναι 81 
καί όχι 71.

·) Τις λέξεις αυτές έχει γράψει λάθος ό Θεοτόκης. Τό σωστό είναι: Hu. 
milissimo Devotissimo et Ubligatissimo Servitore Francesco Bacilicata.

__  ΕΙΣΑΓΩΓΗ ____________________ ιγ' 

ονόματα τών χωριών πού υπάγονται στή δικαιοδοσία κάθε μιας κα- 
στελανίας. ’Ακολουθεί λεπτομερής κατάλογος τών φρουρίων καί τού 
δπλισμού τού καθενός, στον δποΐο αναφέρει τον αριθμό και τό είδος 
τών πυροβόλων καί τήν ποσότητα τών πυρομαχικών κάθε φρουρίου 
χωριστά, ζητήματα πού είχαν ενδιαφέρον κυρίως για τόν υπεύθυνο 
τής στρατιωτικής διοίκησης, τότε κυρίως πού ήταν έπικείμενη ή επί
θεση τών Τούρκων για τήν κατάληψη τής Κρήτης.

Τά στοιχεία πού μας δίδει σχετικά μέ τις καστελανίες (επαρχίες), 
τά χωριά κάθε καστελανίας για δλόκληρη τήν Κρήτη, πληροφορίες 
πού δέν τις αναφέρει ούτε δ Καστροφύλακας για τά territori (νο
μούς) τού Ρεθύμνου καί τών Χανιών, ή λεπτομερής καταγραφή τού 
δπλισμού κάθε φρουρίου, μέ τό είδος καί τόν αριθμό τών πυροβό
λων καί τις ποσότητες κάθε είδους πολεμοφοδίων, στοιχεία ασφαλώς 
αυθεντικά, παρμένα από τις αρμόδιες υπηρεσίες, τά δποια ήταν ά
γνωστα μέχρι σήμερα, μάς δίδουν μια ζωντανή εικόνα για τήν έξο- 
πλιστική κατάσταση πού βρισκόταν ή Κρήτη δεκαπέντε χρόνια πριν 
από τήν εισβολή τών Τούρκων.

Ό Βασιλικάτα υπηρετούσε στήν Κρήτη σάν μηχανικός τών δημο
σίων έργων καί έγνώριζε τό κάθε φρούριο καί τόν δπλισμό του καί 
θά εϊχε στή διάθεσή του δλα τα σχετικά στοιχεία τών αρμοδίων υ
πηρεσιών. Γι’ αυτό οί πληροφορίες του είναι αυθεντικές.

Μαζί μέ τήν έκθεση δ Βασιλικάτα υπόβαλε, πιστεύω, και τόν 
άτλαντα τών φρουρίων, παραλίων καί λοιπών τόπων στρατιωτικής 
σημασίας τής Κρήτης4, για νά τοΰ γνωρίσει καί παραστατικά μέ τήν 
εικόνα τά διάφορα ενδιαφέροντα μέρη τού «Βασιλείου».

Δέν είναι ή πρώτη φορά πού δ Βασιλικάτα υποβάλλει σέ υψηλά 
πρόσωπα παρόμοια έκθεση μέ άτλαντα. Τό 1618 υπόβαλε μια τέτοια 
έκθεση στόν Natale Donato, αρχηγό τού ιππικού τής Κρήτης, 
δπου εξέθετε, καί σ’ αυτή, τήν οχυρωματική κατάσταση τού νησιού. 
Μαζί μέ τήν έκθεση τού υπόβαλε καί ένα παρόμοιο άτλαντα, λίγο 
μεγαλύτερου σχήματος (42x29 έκατοστόμ.) μέ 43 χαρτογραφήματα. 
Ό άτλας αυτός βρίσκεται στό Museo Correr τής Βενετίας, μέ άριθ. 
44 τοΰ καταλόγου τών Portolani.

Τά χαρτογραφήματα αυτού τοΰ άτλαντα έχουν γίνει σέ περγαμη
νή καί είναι καλλιτεχνικότερα καί έγχρωμα. Οί καλλιεργημένες έκτά-

«) Βλ. σελ. 321. 
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σεις, χωράφια, αμπέλια, δάση χρωματίζονται πράσινα. Ή θάλασσα 
καί τα ποτάμια μπλε. Τα βουνά καί τα υψώματα γενικά είναι κοκκι
νωπά χρωματισμένα. Οί πόλεις κα'ι τα φρούρια είναι χρωματισμένα 
μέ πιο ανοικτό κόκκινο χρώμα. Τα γράμματα τών διαφόρων τοπωνυ
μίων είναι χρυσωμένα. Σέ κάθε χαρτογράφημα είναι σχεδιασμένο 
το στέμμα του οι'κου Donato καί είναι γραμμένη ή χρονολογία καί 
το όνομα τοΰ Βασιλικάτα : Humil(issi)mo et Devot(issi)mo Seri'fi- 
to)re Francesco Basilicata fecit Anno Domini 1618.

Στο εξώφυλλο άνω είναι σχεδιασμένο το στέμμα τοΰ οίκου Do
nato καί το moto : Patera pro Liberiate, πού σημαίνει : Για την 
όμορφη τή Λευτεριά. Στήν πρώτη σελίδα μέσα σέ καλλιτεχνικό πλαί
σιο έχει κάτω από τό στέμμα τού Donato γραμμένα αυτά τα λόγια :

PERVETUSTT ATQVE NOBILISSIMI CRETENSIS REGNI 
VRBES ARCES OPPIDA

SINVS PORTVS ORASQVE MARIT1MAS
QVAE SINGVLA

TABELLIS SINGVLIS CHOROGRAPHICE EXPRESSA 
ET SVB OC V LIS POSI TA

INTVERIS
I NATALE] DONATVS TOTIVS REGNI EQVITIB SVMMO 

CVM IMPERIO PREEECTVS
LXX DIERVS CONTINVISQ IT1NERIBVS 

NON MODO PERAGRAVIT
SED ETIAM

QVEQVMQ AD OPPVGNANDVM VEL PROPVGNANDVM 
SPECTARE POSSENT

SVMMA CVRA ACRIQ ET ATTENTISSIMA C0GITAT10NE 
EXQVISIVIT ET EXPEN DI T

ANNO 
M DC XVIII

Καί πιο κάτω σέ χωριστό πλαίσιο :
VERBIS NE TEMERE CREDAS NON AVRIBVS 

SED OCULIS ASPIC E
NAM AVRES MENDACII OCVLOS VERITATIS 

OSTIA IVRE DICTITANT

Αυτά σημαίνουν στα ελληνικά περίπου :
Θαύμαζε τις πόλεις, τα φρούρια, τά κάστρα, τους κόλπους, τά λι

μάνια και τις παραλίες τοΰ άρχαιότατου καί εύγενέστατου Βασιλείου 
της Κρήτης, πού ένα ένα σχεδιάστηκαν καί είναι μπροστά στα μάτια 
σου γιά νά τά δεις Natale Donato, αρχηγέ τοΰ Ιππικού όλου τοΰ 

Βασιλείου, πού σε ταξίδια συνεχή 70 μέρες επισκέφτηκες αλλά καί με 
μεγάλη επιμέλεια καί φροντίδα εξέτασες κάθε πράγμα, πού μπορούσε 
νά έχει σχέση μέ την εισβολή κα'ι την άμυνα, έτος 1618.

Καί τό ακόλουθο :
Γιά νά μην πιστεύεις απερίσκεπτα στά αυτιά άλλά νά βλέπεις μέ 

τά μάτια, γιατί τά αυτιά είναι πόρτες τής ψευτιάς κα'ι τά μάτια πόρ
τες τής αλήθειας.

Φωτογραφίες τών χαρτογραφημάτων πού υπάρχουν, όχι έγχρω
μες, έφρόντισα καί έλαβα και βρίσκονται σήμερα στο 'Ιστορικό Μου
σείο Κρήτης καί άλλη μία σειρά στη βιβλιοθήκη μου.

’Αλλά δ Βασιλικάτα έχει κάνει καί άλλες σειρές όμοιων χαρτογρα
φημάτων. Ό τρίτος άτλαντας τής Κρήτης τοΰ Βασιλικάτα βρίσκεται 
στό British Museum, Departement of Manuscripts, CXIII, 104.

Ό άτλαντας τοΰ Βρεταννικοΰ Μουσείου είναι δ πρώτος πού έκα
νε δ Βασιλικάτα. Σέ χαρτογραφήματα τοΰ άτλαντα αυτού άναφέρεται 
ή χρονολογία 1612. Τά κυριότερα χαρτογραφήματα τοΰ κώδικα αυ
τού είναι : 1.—Scoglio et Fortezza delle Garabuse. 2.—Scoglio 
et Fortezza di S. Todoro. 3.—Città et Fortezza della Canea. 4. 
—Porto di Marathi. 5.—Scoglio et Fortezza della Suda. 6.—Pa
leocastro posto sopra il porto della Suda. 7.—Città et P'ortezza 
di Rettimo. 8.—Riviera del Castel di Milopotamo. 9.—Paleoca
stro all’ incontro la città di Candia et monte di Chierà Rodhea. 
10.—Città et Fortezza di Candia. 11.—Fondamenta del castel 
di Candia. 12.—Castel Temene. 13.—Scoglio et Fortezza di Spi- 
nalonga. 14.—Castel di Mirabello. 15.—Castel di Settia. 16.— 
Spiaggia et Castel di Gerapetra. 17.—Spiaggia et Castel di Pri- 
otissa. 18.—Sito del Castel della Sfacchià. 19.—Castel del Seii
no 5.

’Αλλά όπως φαίνεται από μια σημείωση τοΰ Gerola6, υπάρχει 
καί τέταρτος Portolano τοΰ Βασιλικάτα στήν Bologna, πού έχει γί
νει τό 1638, αλλά δέν αναφέρει ούτε πού βρίσκεται ούτε ποια καί 
πόσα χαρτογραφήματα έχει. Ού'τε τόν αναφέρει στον κατάλογο τών 
χαρτών τής Κρήτης πού έχει στον I τόμο τών Monumenti7.

‘) G. Gerola, Monumenti ecc. vol. I, pag. 46.
’) G. Gerola, Monumenti ecc. vol. Ill, pag. 42.
’) G. Gerola, Monumenti ecc. vol. I, pag. 46, 47
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Άλλα ποιος ήταν δ Francesco Basilicata; "Οπως αναφέρει δ 
Gerola, δ Βασιλικάτα ανήκε πιθανότατα στην οικογένεια των Ba
silicata, στην δποία ανήκαν καί δυο άλλοι σπουδαίοι αρχιτέκτο
νες, δ Aurelio και δ Francesco, πού έζησαν στο Παλέρμο τον 16. 
αιώνα8. Συνεπώς ή αρχιτεκτονική ήταν οίκογενειακή παράδοση στους 
Βασιλικάτα καί δ Φραγκίσκος τοΰ 17. αιώνα έδικαίωσε τήν καταγω
γή του.

'Ο Φ. Βασιλικάτα υπηρέτησε στήν Κρήτη σαν μηχανικός στα δη
μόσια έργα, οχυρωματικά κλπ. τό μεγαλύτερο μέρος τής ζωής του. 
Πότε ήλθε στήν Κρήτη δέν είναι γνωστό. Άλλα από χρονολογίες 
πού αναφέρει στα χαρτογραφήματά του ξέρομε θετικά, δτι βρισκότα
νε στήν Κρήτη από τδ 1612, χρονολογία πού σημειώνεται στον Por
tolano τοΰ Βρεττανικοΰ Μουσείου, μέχρι τδ 1638, χρονολογία πού 
σημειώνεται σ’ έκεΐνο τής Bologna9.

Ό Βασιλικάτα έκανε τδ σχέδιο των στρατώνων τοΰ Άγ. Γεωρ
γίου τοΰ Χάντακα, πού προκάλεσε τον ενθουσιασμό τοΰ Γενικοΰ 
Προβλεπτή Lorenzo Contarini10, ώς καί τδ σχέδιο τής μεγάλης δε
ξαμενής, πού ήταν απέναντι στούς ’ίδιους στρατώνες, στήν τάφρο τοΰ 
βυζαντινού τείχους11. Ό Βασιλικάτα είχε, φαίνεται, ειδικότητα καί 
στα λιμενικά έργα. Ό Gerola δημοσιεύει σχεδιαγράφημά του για τή 
βελτίωση τοΰ λιμένα τοΰ Ρεθύμνου12. Είναι δέ πιθανόν τδ σχέδιο 
τής ωραίας loggia τοΰ Ηρακλείου, πού αναστηλώνεται τώρα, να εί
ναι έργο τοΰ Βασιλικάτα, πού βρισκόταν στήν Κρήτη δταν δ Fran
cesco Morosini οικοδόμησε τδ ωραιότερο αυτό κτήριο τής Βενετο- 
κρατίας στήν Κρήτη, (1626 - 1628)13. * IV,

*) G. Gerola, Monumenti ecc., vol. Ill, pag. 42.
*) Βλ. παραπάνω σελ. ιε'.
”) G. Gerola, Monumenti ecc. v. Ill, p. 87, όπου καί τό σχέδιο 

τών στρατώνων.
‘ή Βλ. σχεδιάγραμμα τής δεξαμενής G. Gerola, Monumenti ecc. ν.

IV, p. 26 fig. 12.
“) Βλ. G. Gerola, Monumenti, ecc. vol. IV, p. in, fig. 68.
u) Βλ. Σ. Σπανάκη, Ή Λότζα τοΰ Ηρακλείου, «Κρητικαί Σελίδες» 

Γ'. 686, (άνατύπου 21).

ΜΝΗΜΕΙΑ ΤΗΣ ΚΡΗΤΙΚΗΣ ΙΣΤΟΡΙΑΣ

All’ illm° et eccmo sigr sigre et padrone mio colino U sigr F° Ir

PIETRO GIUSTINIANO
Dignissno Capno G ; nel Regno di Candia1

. DAL chiaro Nome, et dall’ Egregie, e Prestantisse / opre, che 
l Illma et Eccellma Casata IVSTINIANA / ha sempre dimostrato, et 
hoggi più che mai dimostra al Mo(n)-fdo. Mi se suegliato già lungo 
temno un intenso desio, et un Majrauiglioso ardore di potermi 
Acquistar luogho fra li minimi Serui, / che alli Cenni di (questa Gene- 5 
rosissa Famiglia riuerentemte ubidie(n)ti / Si dimostrano: Onde con 
uarij Modi, e mezi ho ricercato far chiaro / quanto à Cuore mi sia

Προς τον εκλαμπρότατο καί εξοχότατο κ.κ. 
καί προστάτη μου σεβάσμιο 

κ. ΠΕΤΡΟ ΓΚΙΟΥΣΤΙΝΙΑΝΟ 
αξιότατο Καπετάν Γκενεράλε 
στο Βασίλειο τοΰ Χάντακα1

Από το φωτεινό όνομα και από τά εξαίρετα καί μοναδικά έργα, 
που ο εκλαμπρότατος καί εξοχότατος Οικος τών Γκιουστινιάνι έχει 
πάντοτε επιδειξει και, περισσότερό από κάθε άλλη φορά, επιδεικνύει 
και σήμερα στον κόσμο, ξύπνησε μέσα μου, τώρα καί τόσον καιρό, 
μια απέραντη επιθυμία κι ένας τεράστιος διακαής πόθος, να μπορέσω 
νά πάρω θέση, ανάμεσα στους ταπεινούς δούλους, πού στα νεύματα 
τοΰ μεγαλόψυχου τούτου Οίκου αποδείχνουν πώς ύπακούουν με σε
βασμό. Γι αυτό έχω προσπαθήσει, με διάφορους τρόπους καί μέσα, 
να φανερώσω ο,τι είχα, και πάντα θά έχω, μέσα στήν καρδιά' νά

1. Το αξίωμα τον Καπεταν Γκενεράλε, δηλαδή τον ’Αρχιστράτηγου, ιδρύ
θηκε τά μέσα τον 14 αιώνα. Τό άναθέταν σε ενγενείς Βενετούς πού στέλλον- 
ταν στήν Κρήτη. Ή θητεία τους διαρκοΰσε δυο χρόνια.

Η θέση του στήν Ιεραρχία τών άξιωματούχων ήταν άμέσως υστέρα από 
τον Δούκα, τον οποίον αναπλήρωνε όταν απούσιαζε ή αν πέθαινε. Ήταν ό 
ανώτατος στρατιωτικός διοικητής καί είχε τήν επιμέλεια τών φρουρίων καί 
τών δημοσίων έργων. (Βλ. Στ. Ξανθουδίδ η, Ή 'Ενετοκρατία έν Κρήτη 
καί οί κατά τών 'Ενετών ’Αγώνες τών Κρητών, Άθήναι 1939, σ. 12). 
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stato, et sarà sempre, il poter in alcuna 0 / casionc impieghare le mie 
debil forze à Seruigij suoi; Ne mai hò / usato manifestar ad altri 
questo mio desire. Solo bora mi è parso / farlo Noto a V. Ece^a : 
[lima - siila quale tutti gli Altri di questo Subii j me Sangue s'appog
giano, come i Rami al Tronco, et in ciò rnjnuit / to si la Naturai 
sua Cortesia, et Natiua Benignità, come le sue / anco segnalate, et 
Eccelse Virtù, et per un minimo Saggio del / mio Deuotism° : animo 
uerso questa Nobillissima PROLE, m’è / parso per bora o (ferirle 
Humilm:te questa mia operetta, la quale tratta / delle cose di questo 
Regno, et credo che le sarà cara, e gradita, Poi / che ad un cosi 
lodato, et Eccelso IVDICE, che altro offerire vi potreb / be, che più 
caro, et gradito Le fosse di questo picciolissimo volume /.

Dunque Ill:mo et Eccell:mo Sig:r Suplico V. Eccell:*®  ad. accet
tare! volentieri con tina mia Prontissima Coglia questo picioliss:0 
segno della / mia deuozione uerso lei, Mentre io con tutte le forze del 
mio Cuore / Attenderò à preghar Iddio, che La conduca à quel sublime 
Grado, che / tutti Le Augurano, et il suo supremo Valore Le uà promet- 

μπορέσω δηλαδή κάποτε và θέσω τις άσθενικές δυνάμεις μου στην 
υπηρεσία του. Αυτή τήν επιθυμία μου ποτέ δεν τήν φανέρωσα σε άλ
λους. Μόνο τώρα θεώρησα καλό và τήν κάμω γνωστή στήν εκλαμπρό
τητα καί εξοχότητά σας, στήν οποία στηρίζονται όλοι οί άλλοι, πού 
κατάγονται άπό τό έξοχο αυτό αίμα, όπως στηρίζονται οί κλάδοι 
στον κορμό του δένδρου. Σ’ αυτό με παρακίνησαν οί φυσικοί ευγενι
κοί σας τρόποι καί ή έμφυτη εύγένειά σας, όπως καί οί όνομαστές 
καί έξοχες αρετές σας και σάν ελάχιστο δείγμα τής αφοσίωσής μου 
προς τήν εύγενέστατη αυτή γενιά, θεώρησα καλό và σάς προσφέρω 
ταπεινότατα τό μικρό αυτό έργο μου, πού διαπραγματεύεται τά ζητή
ματα τού Βασιλείου αυτού· και ελπίζω và σάς είναι αγαπητό καί εύ- 
πρόσδεκτο' σ’ ένα τόσο παινεμένο καί έξοχο Κριτή τί άλλο θά μπο
ρούσε κανένας và προσφέρει, πού νά τού είναι πιό αγαπητό καί εύ- 
πρόσδεκτο από τούτο τό μικρότατο τόμο ;

Λοιπόν, εκλαμπρότατε καί εξοχότατε Κύριε : 'Ικετεύω τήν εξοχό
τητά σας và δεχτεί μ’ ευχαρίστηση, μαζ'ι μέ τήν προθυμότατη διάθε
σή μου τούτο τό ελάχιστο σημάδι τής άφοσίωσής μου πρός 'Υμάς. 
’Ενώ εγώ, μ' όλες τις δυνάμεις τής καρδιάς μου θά καταγίνομαι στό 
νά παρακαλώ τό Θεό, và σάς φέρει στον ανώτατο εκείνο βαθμό, πού 
όλοι σάς εύχονται καί ή υπέρτατη αξία σας σάς υπόσχεται' εκείνη πού

5

10

tendo, del ! quale Quei SAVII PADRI havendola conosciuta Degna, 
Le han(n)o ! per hora concesso il Capitaneato di Questo si preggiato 
Regno ; ! Preghanclo ancora Iddio Sommo Fattore, che Le conceda 
Lunga, ! et felice iuta, acciò Sormontata nel più supremo Grado, Goda. 
Li de/bitl bonari delle sue Preggiate virtù, et la. Patria fruisca lieta 5 
Iran ! quill.ità sotto il suo Maturo Goucrno, et li suoi Semi contenti 
ui uà! no, et. sicuri sotto Γ ombra delle sue. Ali./

Data Nella Città di Candia li 6 Decembre 1630.

D. F. Ec.cell :za III : ma
Rumili : mo ct Deuotiss : mo Ser : re

F0 1ν
15

Francesco Basilicata

οί σοφοί πατέρες έχουν αναγνωρίσει αντάξια και σάς άνάθεσαν γιά 
τήν ωρα τό Καπετανάτο τού τόσο πολύτιμου τούτου Βασιλείου.

Παρακαλ.ώ ακόμα τό Θεό, τόν Ανώτατο Δημιουργό, νά σάς χαρί
σει μακρόχρονη καί ευτυχισμένη ζωή, γιά νά βγήτε στον πιό ανώτα
το βαθμό νά απολαύσετε τις τιμές πού αξίζουν οί έντιμες αρετές σας, 
και η Πατρίδα νά καρπωθεί γλυκειά ησυχία κάτω άπό τήν συνετή 
διακυβέρνηση σας, καί οί δούλοι σας νά ζήσουν ευχαριστημένοι καί 
ασφαλείς κάτω άπό τήν σκιά των πτερύγων σας.

Δόθηκε στήν πόλη τού Χάντακα στις 6 τού Δεκέμβρη 1630.

Τής ’Εκλαμπρότητας καί ’Εξοχότητάς σας 
Ταπεινότατος καί πιστότατος δούλος

Φραγκίσκος Μπασιλικάτα
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La gran spellonca àpresso al casale Milledone . à carie 20v
In che modo questo Regno ven(n)e sotto il dominio

della serenissima Sigila di Venetia à carte 21v
À che modo li Parici di Ca(n)dia dominano . 
Dodici nobili da Veneti li quali divisero il Regno

21 v pò 3v
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Tò μεγάλο Σπήλαιο κοντά στό. χωριά Μελιδόνι στό φύλλο 20
Μέ ποιά τρόπο τό Βασίλειο αυτό ήλθε στήν κατοχή

τής Γαληνότατης Σινιορίας τής Βενετίας . » 21
Πώς κυβερνοϋνται οί Πάροικοι τής Κρήτης
Δώδεκα εύγενεϊς σταλμένοι άπδ τήν Βενετία μοίρασαν

» 21

τδ Βασίλειο σέ τέσσερα μέρη . . . . .
Διακήρυξη τών φέουδων τών Ιπποτών, τών φέουδων τών

» 22

πεζών καί τών καρατιών, καί λόγος πάνω σ’ αυτό >' 23
Διαίρεση τών τεσσάρων διαμερισμάτων . . . .
Περιγραφή τών τεσσάρων κυριωτέρων πόλεων δπως

» 25

είναι σήμερα. Καί, πρώτα ή Σητεία . . . . » 26
Λεπτομερής περιγραφή του Χάντακα . » 26
Γνώμες γιά τό φρούριο τού 'Αγίου Δημητρίου » 27
Λόγος γιά τΙς ύπόγειες σήραγγες καί τήν τάφρο . » 28
’Αντίθετη γνώμη γιά τΙς σήραγγες αύτές
Λόγος γιά τό λιμάνι, τά Μόλο καί τό Φρούριο (Κόϋλε)

» 29

τοϋ Χάντακα...................................... ....... .
Περιγραφή τής πόλης τού Ρεθύμνου,. τής Φορτέτσας

» 30
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tezza, et suo porto............................................... à carte 32r
Descrittion della città della Canea, et del suo 

porto ..................................................................... à care 32v
Nota particolare di tutte le fortezze del Regno, et 

prima :.................................................................... à carte 33 r
Scoglio et fortiza delle Garabuse .... à carte 33r fo 4r
Scoglio et fortezze di S(n) Todoro à carte 33v
Scoi® et fortiza della Suda....................................... à carte 33v
Fortiza di Paleocasio di Ca(n)dia .... à carte 34v
Scoio et fortiza di Spinalo(n)ga .... à carte 34v
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nomi, et numi» de’ casali sottoposti alle 
iurisditioni d’essi castelli, et con il numi® 
delle genti angharici, et cernide arollati nell’ 
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Castelli et casali del teritorio di Settia . à carte 35v
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Castelli et casali del territio di Retthimo à carte 39v

καί τού λιμανιού της............................................. στδ φύλλο 32
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’Ιδιαίτερη σημείωση γιά δλα τά φρούρια’ καί πρώτα : 
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Λεπτομερής έκθεση γιά δλα τά Καστέλια τού Βασι

λείου, τά ύπαγόμενα στις τέσσερις παραπάνω πό
λεις, μέ τά όνόματα καί τδν άριθμδ τών χωριών, 
πού υπάγονται στή δικαιοδοσία τών Καστελιών αυ
τών, καί μέ τδν άριθμδ τών άγγαρικών καί τών 
πολιτοφυλάκων, τών καταγραμμένων στίς όρντι- 
νάντσες. Καί πρώτα :

Καστέλια καί χωριά τοϋ διαμερίσματος τής Σητείας » 35
Καστέλια καί χωριά τού διαμερίσματος τοΰ Χάντακα » 36
Καστέλια καί χωριά τοϋ διαμερίσματος τού Ρέθυμνου » 39
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Castelli et casali del territ;o della Canea à carte 41v
Su(m)ma di tutti li castelli, casali, genti, angarici,

et privillegiati di tut il Regno .... à carte 43v
Discorso sopra le cernide, et ordinanze de privil-

legiati del Regno............................................... à carte 44r
Rellatione delle spiaggie dove poterebbe sbarcar 

armata comodarne nel Regno et che sono più
in consideratione............................................... à carte 44v

Su(m)mario delle spiaggie sopranominate à carte 45v Fo 4v
Discorso intorno alle guardie delle marine del Regno à carte 46v
Nota di tutta l’artiglieria, et munitioni, che si

trovano, nel Regno. Et prima .... à carie
Munitioni dia città di Ca(n)dia .... à carie 47r
Munitrni d:a città dia Canea .... à carie 48v
Munitmi di Retthimo............................................... à carie 49 r
Munitni di Settia............................... à carie 49v
Munitioni della fortezza delle Garabuse à carie 49v
Munitioni delle fortezze di S(n) Todoro à carte 50r

Καστέλια καί χωριά τοϋ διαμερίσματος τών Χανίων . στό φύλλο 41
Αθροισμα δλων τών Καστελιών, τών χωριών, τών 

πληθυσμών τών άγγαρικών, καί τών προνομιούχων
δλου τοϋ Βασιλείου...................................................... » 43

Λόγος γιά τήν πολιτοφυλακή καί τΙς δρντινάντζες τών
Προνομιούχων τοϋ Βασιλείου.............................. » 44

Έκθεση γιά τΙς παραλίες, δπου θά μπορούσαν νά γί
νουν άποβάσεις μέ ευχέρεια στό Βασίλειο, καί ποιές
είναι οί σπουδαιότερες.............................................. » 44

Άθροιση τών παραπάνω παραλίοιν............................... » 45
Λόγος για τούς φρουρούς τών παραλίων τοϋ Βασιλείου » 46
Σημείωση γιά δλο τό πυροβολικό καί, τά πυρομαχικά 

πού βρίσκονται στό Βασίλειο. Καί πρώτα :
Πυρομαχικά τοϋ Χάντακα.............................................. » 47
Πυρομαχικά τών Χανιών.............................................. » 48
Πυρομαχικά τοϋ Ρέθυμνου.............................................. » 49
Πυρομαχικά τής Σητείας.............................................. » 49
Πυρομαχικά τοϋ Φρουρίου τής Γραμπούσας . » 49
Πυρομαχικά τών Φρουρίων τοϋ Άγ. Θεοδώρου » 50

Munitni ^a fortiza dia Suda............................... à carie 50r
Mumni dia fortiza di Paleocasio .... à carie 50v
Mumni dia fortiza di Spinalo(n)ga .... à carie 50v
Mumni delli castelli, che sono vicini alle marine à carie 51v
Su(m)ma di tutta l’artiglieria et del num;o di

bombariri che fa bisogno nel’adoperarla . à carie 51v
Avertimento sopra li letti, et ruote delle dette

artigie ...................................................................... à carie 51v
Discorso intorno all’ arme, et munitioni à carie 52r
Relatione della Standia, et del sito di Messovugni à carie 52v
Sito di Monforte.............................................. à carie 53r
Relatione dell’ isole di Gozi :............................... cae 53r
Discorso sopra il Marathi ............................... à cari® 53v
Difesa del Regno di Candia............................... à carie 54r
Su(m)mario delle spiaggie, et luoghi discorsi nella

difesa del Regno, et con il numi» dia fanteria,
et cavalla bastevole in tempo di guerra . à carie 65v Fo 5r

Άθροισμα τών παραλίων καί τών τόπων πού άναφέ- 
ρονται στήν άμυνα τοϋ Βασιλείου, μέ τόν άριθμό 
τών στρατιωτών καί τών τοϋ ίππικοϋ πού θά άρ- 
κοΰσε σέ καιρό πολέμου............................................. »

Πυρομαχικά τοϋ Φρουρίου τής Σούδας . . . στό φύλλο 50
Πυρομαχικά τοϋ Φρουρίου τοϋ Παλαιόκαστρου » 50
Πυρομαχικά τοϋ Φρουρίου τής Σπιναλόγκας . » 50
Πυρομαχικά τών Καστελίων πού είναι κοντά στίς πα-

ραλίες.................................................................... » 51
Άθροισμα δλου τοϋ πυροβολικού καί τοϋ άριθμοϋ τών

πυροβολητών, πού χρειάζονται γιά νά τό χρήσιμο-
ποιήσουν ............................................................. » 51

Πληροφορίες γιά τούς κιλλίβαντες καί τούς τροχούς
τών πυροβόλων αυτών............................................. » 51

Λόγος γιά τά δπλα καί τά πολεμοφόδια .... » 52
Έκθεση γιά τή Ντία καί τήν τοποθεσία Μεσοβούνι » 52
Ή τοποθεσία τοϋ Μονφόρτε...................................... » 53
Έκθεση γιά τά νησιά τής Γαύδου.............................. » 53
Λόγος γιά τό Μαράθι..................................................... » 53
Άμυνα τοϋ Βασιλείου τής Κρήτης............................... » 54

65
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Discorso sopra le vittovaglie necessarie per il
bisogno d;l Regio.............................................. à carie 66v

Avertimento sopra la provisione delle acque ne-
cessane per le città, et fortize d:l Regno . à carie 67v

Avert.to sopra le legne et carboni .... à carte 68r
Discorso sopra l’armare delle galee nel Regno

cosi in tempo di pace, come in tempo di guerra à caritè 68v
Discorso sopra li arsenali del Regno à carte 73r
Discorso sopra le maestra(n)ze per il bisogno

delli sudetti arsenali....................................... à carte 74r
Relatione (4) dell’ isola di Cerigo .... à carte 76r
Relatione dell’ isola di Tine............................... à carte 77r

Λόγος γιά τά τρόφιμα πού χρειάζονται για τΙς άνάγκες
τού Βασιλείου...............................................................στά φΜχ0 66

Πληροφορίες γιά τήν προμήθεια τού νερού πού χρειά
ζεται στίς πόλεις καί. στά φρούρια τού Βασιλείου . » 67

Πληροφορίες γιά τά ξύλα καί. τά κάρβουνα ... » 68
Λόγος γιά τόν έξοπλισμό τών γαλερών στά Βασίλειο,

τόσο στάν καιρό τής ειρήνης δσο καί στόν καιρό 
τού πολέμου............................................................. »

Λόγος γιά τούς ταρσανάδες τού Βασιλείου ... » 73
Λόγος γιά τό τεχνικό προσωπικό πού χρειάζεται γιά

τις άνάγκες τών ταρσανάδων.............................. » 74
Έκθεση γιά τό νησί Κύθηρα...................................... » 76
“Εκθεση γιά τό νησί Τήνος.............................................. « 77

FÓRMA ET POSITURA DEL REGNO DI CANDIA il

FORMA ET POSITVRA Fo 6r
DEL REGNO DI CANDIA

L’ANTICHISSIMO Regno di Candia ha / la sua forma più 
longha che largha, et è Posto al Pri(n)cipio / del Quarto Clima1 1 à 
gradi 35, et minuti 15, al nono Pa-/ ralello, il suo maggior Giorno 
è di hore Dalla parte / di Tramontana lo bagna il Mare 5

1. Ο Basilicata παραλείπει να αναφέρει στα περιεχόμενά τον τις εκθέσει; 
του γιά τή νήσο Κύθηρα καί τή νήσο Τήνο, που υπαγότανε στο «Βασίλειο 
τής Κρήτης» για λόγους στρατηγικούς.

1. Τήν εποχή τού Βασιλικάτα οί γεωγράφοι διαιρούσαν τή Γή σέ ζώνες, 
πού κάθε μια λεγόταν κλίμα καί περιλάμβανε ορισμένο άριύ μό παραλλήλων. 
Ή γεωγραφική θέση που αναφέρει εδώ ό Βασιλικάτα είναι τού Χάνδακα, 
πού βρίσκεται στον 35 παράλληλο Βόρειου πλάτους καί 20'.

2. Ό Βασιλικάτα ονομάζει antico τό όνομα Κρήτη, γιατί στα χρόνια του 
είχε έπικρατήσει νά λέγεται όλο τό νησί Candia, άπό τήν κυρτότερη πόλη καί 
πρωτεύουσα τού νησιού.

3. Barbaria έννοεϊ τή Λιβύη. Μπαρμπαριά λεγόταν τότε δλα τά βόρεια 
παράλια τής ’Αφρικής άπό τή Λιβύη ώς τό Μαρόκο. Barberi ή Berberi λε
γόταν οί αύτόχύονες κάτοικοι τών περιοχών αυτών.

Egeo, et il Mar eretico, così detto / dal suo Anticho Nome CRE
TA 2 ; Da Levante lo bagna il Mare di / Scarpanto, Da Ostro il 
Mare Mediteraneo, o uero di Barbaria, et / da Ponente il Mare 
Adriatico. È quasi nel mezo delle tre parti del / Mondo, Africa, 
Asia, et Europa ; Si discosta per Leuante da Terra-/ ferma uerso 10 
Soria miglia, 700, Per Sirocco si discosta da Alessandria / miglia, 
400, Per Ostro si allontana dalla Barbaria3 miglia, 300, Da/Po-

ΣΧΗΜΑ ΚΑΙ ΘΕΣΗ
ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

Tò παλαιότατο Βασίλειο τής Κρήτης έχει σχήμα πιό μακρύ παρά 
πλατύ καί. βρίσκεται στήν άρχή τού τέταρτου κλίματος \ 35 μοί
ρες καί 15 λεπτά, στάν ένατο παράλληλο. Ή ,μεγαλύτερή του μέ
ρα είναι ώρες 14 Va. Άπά τό βόρειο μέρος τό βρέχει τά Αιγαίο καί 
τό Κρητικό πέλαγος, πού λέγεται έτσι άπά τό παλιό όνομα τού νη
σιού : Κρήτη 2. ’Από άνατολικά τό βρέχει ή θάλασσα τής Καρπάθου, 
άπά τά νότο ή Μεσόγειος ή θάλασσα τής Μπαρμπαριάς, καί άπό τά 
δυτικά ή Άδριατική θάλασσα. Βρίσκεται σχεδόν άνάμεσα στά τρία 
μέρη τού Κόσμου : τήν Αφρική, τήν Άσία καί τήν Ευρώπη. Άπά 
τά άνατολικά άπέχει άπό τήν ξηρά τής Συρίας μίλια 700, άπό τό 
νότο άπέχει άπά τήν Αλεξάνδρεια μίλια 400, άπό τήν Μπαρμπα- 
ριά3 μίλια 300. Άπά τά δυτικά μέχρι τόν Κάβο Σπαρτιβέντο4
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nenie sino al Cauo Spartiuento4 miglia, 600, et dalla Parte di/ 
Tramontana sino a Cauo Malio miglia, 100.

4. Τό ακρότατο νότιο ακρωτήριο τής ’Ιταλικής Χερσονήσου, στήν Calabria.
5. Ετσι έλεγαν οί Βενετσανοι το Σαμμώνιον, τό σημερινό ακρωτήριο Πλάκα.
6. Κάβο Μποϋζο λενε καί σήμερα οΐ ναυτικοί τό δυτικότερο ακρωτήριο τής 

βόρειας ακτής τής Κρήτης, τό αρχαίο Κώρυκον, ή Κίμαρον.
7. Ο Αλατσογκρεμνός είναι στα νότια παράλια, δυτικά τής Άγ. Γαλήνης. 

Βλ. τόν πίνακα Spiaggia di Priotissa.
8. Ο Βασιλικάτα κάνει λάθος στή γραφή τοΰ Cavo Sassoso που σημαί

νει πέτρινο ακρωτήριο, ενώ πρόκειται για τό ακρωτήριο San Sozo = "Αγιος 
Σώζων. Ai Σώστη τό λένε οί σημερινοί ναυτικοί. Πρόκειται για τό αρχαίο 
Δϊον άκρωτήριον που οϊ σημερινοί χάρτες τό άναφέρουν : άκρωτήριον Σταυρός. 
"Ομως στα σχέδιά του τό αναφέρει : S(n). Sosso. Βλ. πίν. Spiaggia di Fodele.

9. Σωστά γράφει ό Βασιλικάτα τό ακρωτήριο Σίδερο, S(an) Sidero που 
εννοεί "Αγιος ’Ισίδωρος (βλ. Έ μ. Ά γ γ ε λ ά κ η, Σητειακά, τόμ. Α', σ. 2).

10. «’Αρχή» τού Βασιλείου τής Κρήτης εννοεί ό Βασιλικάτα τή Γραμποϋσα 
γιατί οί Βενετσάνοι, όταν ερχόταν άπό τή Βενετίά, τό πρώτο φρούριο τής 
Κρήτης πού συναντούσαν ήταν τό φρούριο τής Γραμποϋσας.

LO(N)G:za LARG.za ET QVA(N)TO CIRCO(N)DA

Circonda tutto il Regno alTintorno Le zenziue del Mare miglia, 
625. / La sua Longhezza si stende da Levante, à Ponente, da Cauo 
Sa-/ lamone5 sino al Cauo Buso8 miglia, 240. La maggior Larghez- 5 
za / è da Ostro a Tram:» dalla Ponta di Allazzogremnos7 sino al 
Cauo Sassoso8/per Spatio di miglia, 60. Il suo più stretto luogho 
è dal Castello di / Gerapetra sino a Pacchianamo miglia 12.

CAVI PRINCIPALI DEL REGNO

Nel Regno sono 11 Caui Principali, li 7 dalla parte di Tra
monta/ nominati Cauo Buso, Cauo Spada, C:° Mellecca C.o Sas- 10 

μίλια 600 καί άπδ τό βόρειο μέρος μέχρι τό άκρωτήρι Μαλέα μιλιά 100.

ΜΗΚΟΣ, ΠΛΑΤΟΣ ΚΑΙ ΠΕΡΙΦΕΡΕΙΑ

Περίμετρος ολου τοΰ Βασιλείου μίλια 625. Τό μάκρος του άπλώνε- 
ται άπό τήν ’Ανατολή πρός τή Δύση, άπό τό άκρωτήρι Σαμώνιο 6 μέ
χρι τόν Κάβο Μποϋζο8 μίλια 240. Τό μεγαλύτερο πλάτος άπό νότο 
πρός βορρά, άπό τό άκρωτήρι 'Αλατσογκρεμνός7 μέχρι τόν πέτρι
νο Κάβο8 είναι μίλια 60. Τό πιό στενό μέρος είναι άπό τό Καστέ
λι τής Γεράπετρας μέχρι τήν Παχιάμμο, μίλια 12.

ΤΑ ΣΠΟΥΔΑΙΟΤΕΡΑ ΑΚΡΩΤΗΡΙΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Στό Βασίλειο τά σπουδαιότερα άκρωτήρια είναι 11. Τά 7 άπό τό 
βόρειο μέρος, πού όνομάζονται : Κάβος Μποϋζο, Κάβος Σπάθα, Κά- 

soso, C:° / S. Zuane, Cauo S(n). Sidero9, et Cauo Salamone. Et dalla 
parte d’ / Ostro li altri : 4. Nominati Cauo Xacro, C;o Lionda, fo 6v 
C:° Matala / et Cauo Crio.

NOTA DI TVTT1 LI PORTI

Nel principio10 del Regno si trovano li Scogli delle Garabuse, 
l’uno / de’quali nominato lo Scoglio Domestico, che è più uicino, 5 
forma con/la Terraferma del Regno Porto capace per buon Numero 
di Armata, / Et questo Porto ueramente è stimato per il più im
portante Propugna-/colo, Poiché essendo il primo oue si arriva 
dalla parte di Ponente, / per riceuer i Soccorsi in beneffitio di 
tutte le altre Fortezze del / Regno, et impedirgli à Nemici, che da 10 
quella parte più facilmente, / che da ogni altra li potrebbono 
mandare al suo Essercito quando fosse / sbarcato sopra il Regno.

Il Circuito del Golfo, ò Porto della Suda gira miglia 12, et

βος Μελέχα, Πέτρινος Κάβος, Κάβος 'Αγ. ’Ιωάννης, Κάβος Σίδερο9, 
καί Κάβος Σαμώνιο. Άπό τό μέρος τού νότου είναι τά άλλα τέσσερα 
καί όνομάζονται : Κάβος Ζάκρο, Κάβος Λιόντα, Κάβος Μάταλα, 
καί Κάβος Κριός.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΛΙΜΑΝΙΑ

Στήν άρχή 10 τσϋ Βασιλείου βρίσκονται τά νησάκια τής Γραμπού- 
σας άπό τά όπο'ια τδ ένα, όνομαζόμενο νησί Ντομέστικο, πού είναι 
πιό κοντά, σχηματίζει με τήν ξηρά τού Βασιλείου λιμάνι ικανό γιά 
πολυάριθμη άρμάδα. Αυτό τό λιμάνι θεωρείται στ’ άληθινά δ πιό 
σπουδαίος προμαχώνας, γιατί, επειδή είναι τδ πρώτο, όπου φθάνει 
κανένας δταν έρχεται άπδ τή δύση, μπορεί νά πάρει βοήθεια, γιά 
νά έξυπηρετήσει δλα τά άλλα φρούρια τού Βασιλείου καί νά έμπο- 
δίσει τόν έχθρό, πού ευκολότερα άπδ κείνο τδ μέρος παρά άπδ 
κάθε άλλο θά μπορούσε νά στείλει βοήθεια στό στράτευμά του, 
δταν θά τδ άποβίβαζε στδ Βασίλειο.

Ή περίμετρος τού κόλπου ή λιμανιού τής Σούδας είναι 12 μί- 
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nel-/le sue rive si formano altri Reduti e luoghi com(m)odi, quali 
sono,/Marathi, Lutrachi, S(n). Georgio, Spalathea, Culata, Salto 
della uec-/chia, Callami doue ui è una fontana di buonissima et 
perfetta acqua ;/Questo Golfo è predominato da Leuante, ma ui 
è buonissimo tenitore,/et è Capacissimo di Armate, Essendo nel 5 
rimanente il Paese d’intor-/noui fertilissimo d’ogni cosa, soprastà, 
alla Porporella un Sito detto / Paleocastro atto a riceuer fortifi- 
catione, si come anco al Marathi sopra/il Scoglio del istesso 
Nome ; il Golfo è lontano dalla Città di Candia / miglia 70, et 
dalla Città della Canea per mare miglia 28. Dalla For/tezza sino 10 
in culata11 per mare sono miglia 5, et per terra sino alla Ca-/nea 
miglia 3, cioè dalle Saline del Porto passando per il piano del / 
Prato hora assai buono.

11. Culata έλεγαν οί Βενεισάνοι rò βάθος τού κόλπου τή; Σούδας, όπου 
ήταν κα'ι οί Αλυκές.

Il Porto di Spinalonga è lontano dalla Città di Candia miglia Fo7r 
50,/ uerso Leuante, Hà la sua bocca per Grego Leuante, et all’ 
intrar di/essa ui si attrauersa un’ Scoglio, doue è stata fabricata 15 

λια, καί στις άκτές του σχηματίζονται άλλοι δρμοι καί τόποι πρόσ
φοροι, δπως είναι τό Μαράθι, τό Λουτράκι, ό "Αγιος Γεώργιος, 
ή Σπαλαθέα, ή Κουλάτα, τής Γράς ό Πήδος, τό Καλάμι όπου υπάρ
χει μιά πηγή άριστου καί τέλειου νεροϋ. Ό κόλπος αυτός κυριαρ
χείται άπδ τό Λεβάντε. Μά έκεί υπάρχει ένα άριστο άγκυροβόλιο, 
Ικανότατο για ’Αρμάδες, γιατί δ τόπος τριγύρω είναι εύφορότατος 
άπό κάθε πράγμα. Πάνω άπύ τήν Πορπορέλα υπάρχει μια τοποθε
σία πού λέγεται Παλαιόκαστρο, κατάλληλο νά όχυρωθεί, δπως στδ 
Μαράθι, πάνω άπό τό δμώνυμο νησάκι. Ό κόλπος άπέχει άπό τήν 
πόλη τοΰ Χάντακα 70 μίλια καί άπό τήν πόλη τών Χανιών, 
άπό τή θάλασσα, 28 μίλια. ’Από τό φρούριο μέχρι τήν Κουλάτα11, 
άπό τη θαλασσα, είναι 5 μίλια. Από τά Χανιά άπέχει, άπό τήν ξη
ρά, 3 μιλιά, δηλαδη από τΙς αλυκές τοΰ λιμανιού, περνώντας τδν 
κάμπο τού Λιβαδιού, πού είναι τώρα άρκετά καλός.

Τδ λιμάνι τής Σπιναλόγκας είναι μακρυά άπό τό Χάντακα 50 
μιλιά, πρδς την Ανατολή. Τό στόμιό του είναι άπό τδ Γρέγο Λε
βάντε (ΒΑ) καί την είσοδό του διαχωρίζει ένα νησί, δπου έχει κα
τασκευαστεί ένα φρούριο γιά τήν άμυνά του. Τδ νησάκι αύτδ χωρί-

La Fortezza / per sua difesa. Il detto Scoglio forma due Boche, 
Luna uerso Colo-/chita largha passi 80, et l’altra passi, 350. Gira 
il Porto miglia, 7. / et è capace per ogni gran numero di Armate, 
hauendo altri 3. Porti/dentro di sè. 11 Primo nominato S(an)ta 
Veneranda uerso Grcgo Leuante, / il secondo Nominato Vathì all’ 5 
incontro del sopradetto, che guarda uerso / Ponente Garbino, il 
Terzo è sotto di questo alla medesima faccia nomina/to Christò : 
Il rimanente di detto Porto uien formato da una Penisola/che 
si stacca quasi dall’ Isola Maggiore, in detti Porti non si troua / 
acqua, eccetto nella Culata doue sono le Saline sono 3, ò 4. poz- 
zi/di aqua salmastra. Dalla Fortezza in Culata sono miglia 3. i(n)- 10 
circa,/ nel qual luogho si fa Sale in quantità che supplisce al 
bisogno della/ Ciftà di Candia, et Settia con suoi Territori), et 
alcune uolte se/ne caricha per Venetia.

11 Porto di Colochita si troua appresso il Porto di Spinalonga 
uerso/ Leuante, et è Capace di 50 Galee sicure da Ponente Ma- 15 
estro, ha/ inanti la sua Bocca un’ Scoglio, il quale ha forma di 
una ghamba di/ huomo, detto Porto non hà acqua et quando Γ 
Inimico tentasse di ueni/rui à sbarcare, lo farebbe solo per

ζει σέ δυδ στόμια τήν είσοδο. Τδ ένα, πρδς τήν Κολοκύθα, έχει 
πλάτος 80 βήματα καί τδ άλλο 350. Τδ λιμάνι έχει περιφέρεια 
7 μίλια καί χωρεί καί τήν πιδ πολυάριθμη Αρμάδα, έχοντας άλλα 
τρία λιμάνια μέσα του. Τδ πρώτο λέγεται Αγία Παρασκευή, πρδς 
ιδ Γρέγο Λεβάντε τδ δεύτερο, άπέναντι τού παραπάνω, πού κοιτάζει 
πρδς τόν Πονέντε Γαρμπίνο (ΝΝΔ), λέγεται Βαθύ. Τδ τρίτο είναι 
φάτσα καί λέγεται Χριστός. Τδ υπόλοιπο τοΰ λιμανιού αυτού σχη
ματίζεται άπδ μιά Χερσόνησο, πού σχεδόν χωρίζεται άπδ τδ μεγα
λύτερο νησί. Στα λιμάνια αυτά δέν υπάρχει νερό, έκτδς στήν Κου
λάτα, πού είναι οι άλυκές, δπου υπάρχουν 3 ή 4 πηγάδια μέ βλυχδ 
νερό. Άπδ τδ φρούριο στήν Κουλάτα είναι 3 μίλια περίπου. Έκεϊ 
γίνεται άλάτι σέ ποσότητα πού έπαρκεϊ στις άνάγκες τής πόλης τοΰ 
Χάντακα καί τής Σητείας μέ τις περιφέρειές τους, καί καμιά φορά 
φορτώνουν καί γιά τήν Βενετία. Τδ λιμάνι τής Κολοκύθας βρίσκε
ται κοντά στδ λιμάνι τής Σπιναλόγκας πρδς τά άνατολικά καί χω- 
ρεί 50 γαλέρες, άσφαλισμένες άπδ τδν Πονέντε Μαΐστρο (ΒΔΔ). 
Μπροστά στδ στόμιό του έχει ένα νησάκι πού μοιάζει σάν τή γάμπα 
τού άνθρώπου. Τδ λιμάνι αύτδ δέν έχει νερδ καί δταν δ έχθρδς θά
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andare sopra il Monte, et battere/ la Fortezza di Spinalonga da 
esso Monte puoco distante.

Discosto dal Castel Mirabello miglio uno in circa, si troua il 
Porto/ Nominato, S(n) Nicolò d’ Amudhi, Capace per, 25. Galee, 
Detto Porto/ hà la sua Bocca per ostro è Sirocco, no(n) bà acqua, 
et è discosto dalla/ Città di Candia miglia, 50.

Appresso Cauo Salamone si troua il Porto del Paleocastro 
di/ Settia, capacissimo per ogni gran Numero de Vasselli, abon- 
dante/ di acqua et legne, doue per benefitio di quel Territorio 
pare, che/ quel luogho stesse bene fortificarlo, per assicurar 
quella Parte, con/ fabricarui sopra Γ Eminentia di detto Paleo
castro un Maschio, ò/ uero forte, che con 5, ò 6, pezzi di Arti
glieria uietasse ogni Nemico/ Vassello, che uenir uolesse in detto 
Porto, con 5, ò 6 Mille ducati, et/ con l’aiuto delle Angherie si 
potrebbe Esseguire la fabricatione di det/to Forte, doue poi in 
detto luogho si potrebbono fare tante Saline,/ che in breue tempo 
si cauarebbe la spesa della fabrica, et del/ pressidio, che ui si 

δοκίμαζε νά άποβιβαστεί σ’ αυτό, θά τό ’κάνε μόνο καί μόνο για 
να ανεβεί στό ύψωμα καί νά κτυπησει τό Φρούριο τής Σπιναλόγκας 
άπδ τό ύψωμα αυτό πού άπέχει λίγο.

Μακρυά άπδ τό Φρούριο τού Μεραμπέλου ένα μίλι περίπου βρί
σκεται τό λιμάνι πού λέγεται "Α γιος Νικόλαος στό Άμμού- 
δ ι, πού χωρεϊ 25 γαλερες. Τδ λιμάνι αυτό έχει τδ στόμιό τσυ πρδς 
τδ Νότο καί τδ Σιρόκο, δέν εχει νερδ καί άπέχει άπδ τήν πόλη τοϋ 
Χάντακα 50 μίλια.

Κοντά στδν Κάβο Σαμμώνιο βρίσκεται τδ λιμάνι του Παλαιόκα- 
στρου τής Σητείας, πού μπορεί νά χωρέσει καί τδν πιδ μεγάλο 
άριθμδ πλοίων, μέ άφθονο νερδ καί ξύλα. Γιά τήν ωφέλεια τού 
διαμερίσματος έκεινου, φαίνεται πώς δ τόπος αύτδς πρέπει νά όχυ- 
ρωθεϊ, γιά νά έξασφαλιστεί, έκείνο τδ μέρος, κατασκευάζοντας πάνω 
στό ύψωμα τοΰ Παλαιόκαστρου αυτού ένα όχυρδ ή Φρούριο, πού μέ 
5 ή 6 κανόνια θά έμπόδιζε κάθε έχθρικδ πλοίο, πού θά ήθελε νά 
μπει σέ κείνο τδ λιμάνι. Μέ 5 ή 6 χιλιάδες δουκάτα θά μπορούσε 
νά γίνει ή άνοικοδόμηση τοϋ Φρουρίου αυτού. Έπειτα σ’ εκείνο τδν 
τόπο θά μπορούσαν νά γίνουν τόσες αλυκές άπδ τΙς όποιες σέ λίγο 
χρονικό διάστημα θά βγαίναν τά έξοδα τής οίκοδομής τού Φρουρίου 
καί τής φρουράς πού θά τδ φύλασσε καί θά έδιωχνε άπδ τούς έχ-

5
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tenesse, et si leuerebbe l’animo sinistro alli | Nemici di uoler 
sbarcare da quella parte.

Trouasi il Porto di Calus Limniones dalla parte d’Ostro 
qua | si nel mezo del Regno discosto dalla Città di Candia miga 
50, I doue in faccia di esso Porto ui è uno Scoglio, che gira 300, 5
e più I passi, et intorno à detto Porto ui son due Spiaggiette, 
Puna di 40, | et l’altra di 60 passi di longhezza, et tutto il detto 
Porto nel con | tinente dell’ Isola gira passi 360, sicuro per, io, 
Galee, et per | 20, et più Naui Eccetto, che dalli venti Ostro 
Sirocco, et Sirocco | Leuante, et in dette Spiaggiette zappando 10 
si trouano acque} se | bene Salmastre : In questo Porto capitano 
quasi del continuo Ga | lee, Naui, et altri Vasselli, i quali ui 
stan(n)o qualche tempo senza | sapersi quali siano, smontando le 
Genti loro liberamente sù 1’ | Isola senza rispetto di Justitia 
alcuna, praticando, Conuersando, | et mercantando à uiua for- 15 
za de danari, con quei puochi Paesani, | che loro possono, che 
in interuallo di giorni non è possibile, che no(n) | siano uedu- 
ti, et uisitati, non restando di usare ogni arte per | hauer la f° 8r 
com(m)odità delli rinfrescamenti; Onde per questa uia | si corre

θρούς τήν κακή σκέψη νά αποβιβαστούν σ’ αυτό τό μέρος.
Τδ λιμάνι Καλοί Λιμνιώνες, βρίσκεται στο νότιο μέρος, 

στή μέση σχεδόν τού Βασιλείου. ’Απέχει άπδ τήν πόλη τού Χάν
τακα 50 μίλια. ’Απέναντι σ’ αυτό τό λιμάνι είναι ένα νησάκι, πού 
έχει περιφέρεια 300 καί περισσότερα βήματα, και γύρω στο λιμάνι 
αυτό υπάρχουν δυο ακρογιαλιές, ή μια 40 καί ή άλλη 60 βήματα μά
κρος. 'Όλο τό λιμάνι έχει περιφέρεια ατό τδ μέρος τής ξηράς 360 
βήματα. Μπορεί νά προστατέψει 10 γαλέρες και 20 καί περισσότερα 
πλοία, έκτος άπδ τούς ανέμους, νότιο, σιρόκο καί σιρόκο · λεβάντε. 
Στ’ις ακρογιαλιές αυτές σκάφτοντας βρίσκεται νερό, παρ’ δλο πού 
είναι βλυχό. Στό λιμάνι αυτό καταφθάνουν, σχεδόν συνεχώς, γαλέ
ρες, νάβες καί άλλα πλοία δπου παραμένουν κάμποσον καιρό, δίχως 
νά ξέρει κανένας ποιοι είναι. ’Αποβιβάζουν τούς ανθρώπους τους 
ελεύθερα πάνω στό νησί, χωρίς νά σέβονιαι καμμιά δικαιοσύνη, πού 
συναναστρέφονται, συζητούν και εμπορεύονται μέ πολλά χρήματα μέ 
τούς λίγους εκείνους χωρικούς πού μπορούν. Στδ μεταξύ δέν είναι 
δυνατδ παρά νά τούς δούν καί νά τούς έπισκεφθούν καί δέν παρα
λείπουν νά χρησιμοποιήσουν τις προμήθειές τους. Γιά τούς λόγους 
Μνημεία Κρητικής Ιστορίας V 2
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in non puoco rischio di infettare il Paese di mal Conta | gioso. 
il che sarebbe bene, quando ui si fabricasse una Torre co(n) | 
guardia di 3, ò 4, pezzi di Artiglieria, leuando per questa uia | 
l’ombra de Tasselli suspetti, et molte altre considerationi.

Il Porto L,utrò si trova dalla parte d’Ostro lontano dal Cas
tel I lo della Sfacchia miglia, 4 1)2 ha un’Scoglio quasi nel me· 5 
zo, I che forma due bocche, l’una per Ostro e Sirocco, et l’altra 
per I Ostro e Garbino. Detto Porto è Capace per buon numero 
di Vas I selli, et in questo le Galee Ponentine Capitano qualche 
uolta I per comodità di far acqua, et altro.

Vi sono anco altri Porticelli, et Redoti, doue à suo luogho ne | 10
farò mentione si come farò anco delli Porti Generali, delle 
Città.

MONTI PRINCIPALI DEL REGNO

Il Regno è Montuoso, et hà molti Monti, et Colline, li qua
li I alcuni sono di terra et alcuni parte di terra et sasso, quelli 
di I terra quasi tutti si seminano; et ui sono piantate Vigne, 15 

αυτους διατρέχει μεγάλο κίνδυνο ό τόπος νά μολυνθεΐ μέ καμιά κα
κή επιδημία. Καλό θά ’ταν, λοιπόν, αν οικοδομούνταν εκεί ένας πύρ
γος, με 3 ή 4 κανόνια, αποκλείοντας έτσι τά ύποπτα καράβια και 
πολλά άλλα ζητήματα.

Γό λιμάνι τοΰ Λουτρού βρίσκεται άπό τό μέρος τού νό
του, μακρυά ατό τό Καστέλι τών Σφακιώ ν 4 1/2 μίλια. ’Έχει 
ένα νησάκι στη μέση σχεδόν, που σχηματίζει δυο στόμια τό ένα προς 
το Νοτο ■ Σιρόκο (ΝΝΑ) και τό άλλο προς τό Νότο-Γαρμπή (Ν 
ΝΔ). Τό λιμάνι αυτό είναι ικανό γιά μεγάλο αριθμό πλοίων' καί σ’ 
αύτο φθάνουν καμιά φορά οί πονεντίνικες γαλέρες, γιά νά πάρουν 
νερό ή τίποτε άλλο.

'Υπάρχουν καί άλλα λιμανάκια και δρμοι, γιά τά όποια θά κάμω 
λόγο εκεί πού πρέπει, όπως θά μιλήσω καί γιά τά λιμάνια τών πό
λεων.

ΚΥΡΙΟΤΕΡΑ ΒΟΥΝΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Ιό Βασίλειο είναι ορεινό καί έχει πολλά βουνά καί λόφους, άπό 
τούς όποιους μερικοί είναι άπό χώμα καί άλλοι άπό χώμα καί πέτρες. 
Οι χωματολοφοι σπερνονται σχεδόν ολοι, καί ο*  αύτους είναι φυτε-

*) Ό Βασιλικάτα ονομάζει τά Λασιθιιήτικα Βουνά Ψηλορείτη. Άρα 
γε κάνει λάθος ή μήπως πραγματικά λεγόταν τότε έτσι; Παρακάτω όμιλεΐ γιά 
τό Monte Idha, δηλαδή τήν “Ιδη, δίχως νά αναφέρει τή λέξη Ψηλορείτης.

2) Πρώτη φορά συναντώ τήν περίεργη αυτή πληροφορία τοΰ Βασιλικά- 
τα, γιά τις χρυσωμένες μασέλες τών άγριμιών τής 'Ίδης. Θά πρόκει
ται γιά κάποιο αρχαίο μΰθο, πού Ισως θά ακούσε στις περιοδείες του ή εί
δε σέ παλαιό τέρα άγνωστά μας κείμενα.

*) Γιά τό δίκταμο τής Κρήτης καί τις θεραπευτικές του ιδιότητες 
έχουν ασχοληθεί πολλοί. Βλ. εκτενέστατη μελέτη τοΰ Έ λ ε υ θ. Π λ α τ ά- 
κ η, ό Δίκταμος τής Κρήτης, ’Αθήναι 1951, δπου και πλήρης βιβλιογραφία.
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Oliui, I et Giardini con arbori di più sorti.
Tra questi Monti ne sono doi famosissimi, et grandi più 

degl’ altri, | l’uno è posto dalla parte di Dettante uerso Sirocco 
nel Territorio | di Candia nominato PSILORITI1, il quale si 
sopralcia alla | Campagna di Lassithi. 5

Sono anco Li Monti di Mallaura posti uerso leuante, nel 
Territo | di Settia, li quali soprastàn(n)o al Piano di Gerapetra. 
L’altro Monte famosissimo, et altissmo più di tutti li altri del F° 8v 
Regno I è posto dalla parte di Ponente, uerso Garbino quasi 
nel mezo d’esso, | Nominato il Monte 1DHA, il quale tutto si 10 
diuide in altri Mo(n)ti, et | Colli, et nel mezo sorge, et sopra- 
uanza tutti gl’altri; Si sono trovati | animali in detto Monte con 
le mascelle indorate * 2, ui si troua anco | il Dittamo3, herba

μένα, αμπέλια, ελιές καί κήποι μέ δένδρα πολλών ειδών.
’Από τά βουνά αυτά υπάρχουν δύο πολύ διάσημα και πιό μεγάλα 

άπό τά άλλα. Τό ένα είναι προς τά άνατολικά, καί τό σιρόκο (ΑΑΝ) 
στήν περιφέρεια τού Χάντακα, καί ονομάζεται Ψηλορείτης1 καί υ
ψώνεται πάνω άπό τον κάμπο τοΰ Λασιθιού.

Είναι επίσης τά βουνά τής Μαλάβρας, προς τ’ άνατολικά, στήν 
περιφέρεια τής Σητείας, πού υψώνονται πάνω άπό τήν πεδιάδα τής 
Γεράπετρας.

Τό άλλο διασημότατο καί υψηλότατο άπό όλα τά άλλα βουνά 
τοΰ Βασιλείου, βρίσκεται στο δυτικό μέρος, προς τό γαρμπή 
(ΔΔΝ) στή μέση σχεδόν τοΰ Βασιλείου, καί ονομάζεται ’Ίδη. Αυτό 
υποδιαιρείται σέ άλλα βουνά καί λόφους καί στή μέση υψώνεται 
καί ξεπερνά δλα τά άλλα. Σ’ αυτό το βουνό έχουν βρεθεί ζώα μέ έπι" 
χρυσωμένες μασέλες2. ’Εδώ βρίσκεται επίσης ό Δίκταμος3, ένα χόρτο
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salutifera, et Pietre christalline fatte à ponte di | Diamanti na
turali1; La longhezza di detto Monte si stende da Le | uante à 
Ponente miglia 20 in circa, et è posto nel Territorio di | Ret- 
thimo, discosto dalla Città di Candia miglia, 30. |

ή “Ισως πρόκειται γιά τις γνωστές άλατσόπετρες, πού είναι κρυ
σταλλικό ανθ·ρακι-.ύ ασβέστιο, γνωστό μέ τό έπιστημονικό όνομα άραγό- 
ν ι τ η ς, (γνώμη τοΰ καθηγητή τών Φυσικών Έλ. Πλατάκη).

2) Τό βουνό μέ τις άπειρες πηγές. Οί Τοιρκοι τό είχαν ονομάσει Ά κ ά ρ 
Σ ο υ λ ά ρ Νταγι, που σημαίνει : τό βουνό τών τρεχάμενων νερών.

’) Ωστε ό Βασιλικάτα ήταν ό μηχανικός γιά τήν κατασκευή τοΰ υδρα
γωγείου Μοροζίνι. Σχετικά μέ τό υδραγωγείο Μοροζίνι βλ. τήν έκθεση τοΰ 
ίδιου τοΰ Μοροζίνι στον II τομο τών Μνημείων τής Κρητικής 'Ιστορίας, 
Ηράκλειο 19ϋ0, καί τήν ανέκδοτη μελετη μου : Ή "Υδρευσις τοΰ 'Ηρακλείου.

Lontano dalla Città di Candia per Ostro miglia 6, in circa 5 
si troua I il Monte di IOVE, il quale eccettuando la parte d’ 
Ostro, è circo(n)da | to da una infinità di Fontane perfettissi
me* 2, per la bontà delle quali | seruendo io Basilicata3 come 
Ingegnerò nel Regimento dell’Ecclmo sigr | Qnal Franco Moresi- 
ni fui uno di quelli, che li augurai di farne ue | nire una nella 
Città di Candia buonissa et abontante dal detto | Monte, il 
quale è uestito nelle radici d’una quantità di Giardini, | che pro
ducono frutti di diuerse sorti. Detto Monte hà all’incontro | 1’ 

θεραπευτικό, και πέτρες κρυστάλλινες, γινόμενες από τά φυσικά δια
μάντια1. Το μάκρος τοΰ βουνοΰ αύτοΰ, 20 μίλια περίπου, εκτείνεται 
απο την ανατολή προς στή δύση, καί βρίσκεται στο διαμέρισμα τοΰ 
Ρέθυμνου, καί απέχει από τήν πόλη τοΰ Χάντακα 30 μίλια.

Εξι μίλια περίπου μακρυά από τήν πόλη τοΰ Χάντακα προς τό 
νοτο βρίσκεται το βουνο τοΰ Δία (Γιούχτας), που έκτος από τή 
νοτιά πλευρά, περιβάλλεται από άπειρες πηγές 2 μέ τελειότατο νερό. 
Τήν καλή αυτή ποιότητα τοΰ νεροΰ είχα ύπόψει μου, εγώ ό Μπα- 

σιλικάτα3 σαν μηχανικός στήν Κυβέρνηση τοΰ εξοχότατου Γενικού 
Προβλεπτή κ. Φραγκίσκου Μοροζίνι, καί ε’ίμουν ένας από κείνους 
ποίι τοΰ ευχήθηκε νά φέρει στήν πόλη τού Χάντακα μια από κείνες 
τις πηγές τού βουνού αυτού, τήν πιο καλή και πιο πλούσια. Τό βου
νό αυτό σκεπάζεται στους πρόποδές του από πολλούς κήπους, πού 
παράγουν φρούτα διαφόρων ειδών. ’Απέναντι του έχει τό νησί τής

Isola della Standia, che pare, che faccia segno, che fra essa, et
I il Monte sia la Città di Candia. |

Sopra la Messarea si troua il Monte COFINA, il quale altre
I uolte rispondeua con le guardie di fuoglii, che si fan(n)o per 

sicura(n)za | con il sudetto Monte di Ioue, et corrispondeuano Γ r> 
uno co(n) l’altro | alla Torre della Città di Candia. | Vi è anco 
un’altro Monte nel Territorio di Retthimo dalla parte | d’Ostro 
nominato CEDROS, all’intorno circondato daalqua(n) ' ti Casa
li, di molte fontane parimente, et di molti Giardini frutti | feri, io

Nel sudetto Territorio appresso il casal Mellidone si troua | E° 9r 
il Monte CVLVCONA, et dirrimpetto alla Città di Retthi | mo 
il Monte nominato VRISSINA.

Nel Territorio della Canea, appresso il Castello Apicorna 
si è I il Monte nominato CALAPODHA, et sopra il Porto da 
Suda I il Monte di MALACSA, et più oltia si trouano li Monti 
nomi I nati della CHIERAMEA. 15

Nel sudetto Territorio, appresso il Castello Chissamo si tro
ua I il Monte nominato S(n)to ELIA, di doue si scuopre l’isola 
di Cerigo, | et Cerigotto. |

Ντίας, πού φαίνεται σαν νά σημειώνει, ότι ανάμεσα στό νησί καί στό 
βουνό είναι ή πολιτεία τοΰ Χάντακα.

Πάνω από τή Μεσσαρά είναι το βουνό Κοφινάς πού άλλοτε 
έδιδε το σινιάλο μέ τις φωτιές, πού ανάβονται γιά τήν ασφάλεια, 
στό παραπάνω βουνό τοΰ Γιούχτα, καί τό ένα μέ τό άλλο έπικοινιο- 
νοΰσαν μέ τον πύργο τής πόλης τοΰ Χάντακα.

'Υπάρχει επίσης ένα άλλο βουνό στήν περιφέρεια τοϋ Ρέθυμνου, 
από τό νότιο μέρος, πού λέγεται Κέδρος, τριγυρισμένο από κάμπο- 
σα χωριά, πολλές πηγές επίσης καί πολλούς κήτους καρποφόρους. 
Στήν ’ίδια περιφέρεια, κοντά στο χωριό Μελιδόνι, βρίσκεται τό βου
νό Κουλούκουνας και απέναντι από τήν πόλη τού Ρέθυμνου τό 
βουνό πού λέγεται Β ρ ύ σ ι ν α ς.

Στήν περιφέρεια τών Χανιών, κοντά στό Καστέλι τού ’Αποκόρω
να υπάρχει τό βουνό πού λέγεται Κ α λ α π ο δ ά καί πάνω από τό λι
μάνι τής Σούδας τό βουνό τής Μαλάξας καί πιό πέρα βρίσκονται 
τά βουνά πού λέγονται τών Κεραμειών. Στήν περιφέρεια αυτή κον
τά στό Καστέλι τής Κισάμου βρίσκεται τό βουνό πού λέγεται Προ
φήτης Ήλίας, άπ’δπου φαίνονται τά Κύθηρα καί’Αντικύθηρα.
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Vi sono anco nelle parti della Sfacchia molti Monti co(n) 
boscagli | di Ancipressi, Roueri, et altri albori in infinito, di do
ue si condu | cono nelle Città, tauole, traui, et legnami per far 
Galee, et Vasselli \ | coprir case et altri negotij. |

CAMPAGNE SEMINABILI DEL REGNO po 9v

Nel Regno si trouano alcune Campagne, la principale | delle 5 
quali è la MESSAREA, di forma longa et stretta, | la sua lar
ghezza non passa miglia, 5, et in alcuni luoghi ma(n)co | la sua 
longhezza si uà stendendo da Leuante, à Ponente per | spatio 
di miglia, 40. Principia dalla parte d’Ostro, dal Castello | Prio· io 
tissa, et uien per Leuante uerso Castel Nouo per spatio di | mi
glia, 12, lasciandolo à man manca sopra un’ Monticello; più ]

"Υπάρχουν έπίσης προς τά μέρη τών Σφακιών πολλά βουνά μέ 
απέραντα δάση άπό κυπαρίσσια, πρίνους και άλλα δένδρα, άπό τά ο
ποία φέρνουν στην πόλη τάβλες, τράβες καί ξυλεία γιά τήν κατασκευή 
γαλερών και πλοίων 1, τη στέγαση σπιτιών καί άλλους σκοπούς.

) Είναι γνωστό και απο άλλες πηγές, ότι άπό τά δάση τών Λευκών Ό- 
ρέων καί κυρίως άπό τήν περιοχή τών Σφακίων γινόταν ξυλεία ναυπηγήσιμη, 
και σ αυιο οφείλεται η επίδοση τών Σφακιανών στή ναυσιπλοΐα τήν εποχή 
εκείνη καί κυρίως τά πρώτα χρόνια τής Τουρκοκρατίας. Μετά τήν επανάστα
ση τοΰ Δασκαλογιαννη ή ναυτική δύναμη τών Σφακιανών κατα ιτράφηκε καί 
εκμηδενίστηκε.

Ό Γενικός ΙΙροβλεπτής Iseppo Civran, μιλώντας στήν έκθεσή του τό 
1639 (Archivio di Stato di Venezia (V.A.S.) Relazioni LXXX) γιά τά 
Σφακιά, αναφέρει την επίδοση τών Σφακιανών στή θαλασσοπορεία. Οί Σφα- 
κιανοί έφθιαναν τά πλοία τους μόνοι μέ τήν ξυλεία τών δασών τών βουνών 
τους, που ήταν καταφυτα άπο κυπαρίσσια καί γαύρους (carpino). Αλλά τό 
1612 εγινε μια μεγάλη πυρκαία, που βάσταξε ένα χρόνο καί κατάστρεψε τά 
δάση τών Σφακιών.

ΚΑΜΠΟΙ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΓΙΑ. ΣΠΟΡΑ

Στο Βασίλειο βρίσκονται κάμποσες πεδιάδες, που ή σπουδαιότερη 
τους είναι η Μεσσαρα. Στο σχήμα είναι μακρυά καί στενή. Τό πλά
τος της δεν περνά τά 5 μίλια, καί σέ μερικά σημεία δλιγότερο. Τό 
μάκρος της εκτείνεται από τά ανατολικά προς τά δυτικά 40 μίλια. 
Αρχίζει απο το νοτιο μέρος, απο τό Καστέλι ΙΙυργιώτισσας, 

κα'ι έρχεται πρός τά άνατολικά προς τό Καινούργιο Καστέλι 
σε απόσταση 12 μιλιά, αφινοντας το στο αριστερό χέρι, επάνω σ’ ένα
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oltre per Grego stendendosi per spatio di altri miglia, 12, si 
troua I il Castel Bonifatio parimente à banda manca in Monte 
alqua(n) | to Eminente, dal quale continuando per altri miglia, 
12, perSi I rocco si troua il Castello Beluedere sito nel mezo del 
Piano, ma | in Monte Eminente, dal quale piti oltra per spatio 5 
di miglia, 4, | finisce, et è per tutto Seminabile, et fondamento 
delle seminaggio | ni del Territorio di Candia. |

Più oltra si troua la Campagna di PEDIADA di circuito di | 
miglia, io, tutta fruttifera, et Abondante di seminaggioni, nella 
qua I le quasi nel mezzo si troua situato il Castello nominato Γ 10 
istessq I Nome. |

LASSITHI Campagna1, posta sopra su(m)mità de Monti | 
Piana et Bellissima, et opera dalla Natura quasi Miracoloca, | 
sopra la quale con Divino Artifitio ui si sopr’alciano, altri Mon
ti. I la sumità de quali, et Maggiori sono dalla parte d’Ostro, 15 
Africa, et | Sirocco, che per la loro sterile natura sono inasces- 
sibili, come si | può comprendere dalle puoche strade, che da 

βουναλάκι. Προχωρώντας προς τό Γρέγο, σέ ά^όσταση άλλα 12 μί
λια, βρίσκεται τό Καστέλι Μονοφάτσι, έπίσης στο άριστε- 
ρό μέρος, σέ ύψωμα που εξέχει αρκετά. Άπό εκεί συνεχίζοντας άλλα 
δώδεκα μίλια προς το σιρόκο, είναι τό Καστέλι Μπελβεντέ- 
ρ ε, που βρίσκεται στή μέση τής πεδιάδας μά σέ ύψωμα που ξεπερνά 
τά άλλα. Τέσσερα μίλια πιο πέρα τελειώνει καί είναι ολόκληρη κα
τάλληλη γιά σπορά καί ή βάση τής σποράς στήν περιφέρεια τοΰ Χάν
τακα.

Πιο πέρα βρίσκεται ό κάμπος τής Πεδιάδας, πού έχει περιφέρεια 
10 μίλια, δλος καρποφόρος και πλούσιος σέ σπορές. Στή μέση του 
σχεδόν βρίσκεται τοποθετημένο το Καστέλι πού φέρνει τύ ίδιο ό
νομα.

Τό Λασίθι1 είναι κάμπος, πού βρίσκεται πάνω στά βουνά, επί
πεδος και ωραιότατος, έ'ργο τής φύσης σχεδόν εκπληκτικό. Πάνω απ’ 
αυτό υψώνονται, σάν μέ θεϊκή τέχνη, άλλα βουνά, πού ή ψηλότερη 
κορφή τους είναι άπό τό νότιο μέρος, τήν ’Αφρική καί τό σιρόκο. 
Επειδή είναι άγονα είναι απρόσιτα, δπως {ιπορεΐ νά καταλάβει κα-

ι) Σχετικά μέ τό Λασίθι βλ. Σ τ ε ρ γ. Γ. Σ π α ν ά κ η, Συμβολή στήν 
Ιστορία τοΰ Λασιθίου κατά τή Βενετοκρατία, Ηράκλειον 1957.
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questa parte si tro | uano, Essendo il suo Circuito di miglia, F 10r 
15, et, 17, e mezo compu | tate le Valli, CLORO, et CHOR- 
TASSA, senza le due | Campagnole LIMNIACARO, et GNIS- 
SAMO poste | sopra altri Monti, Hauendo essa Campagna qua
si nel mezo | un Monte in Isola nominato Messocliiefala, di cir
cuito, 3, miga I in circa, il qual Monte alcuni uogliono, che sia 5 
in mezo di detta | Campa ma io lo trouo1, per Croce lontano 
da Leuante passi, 1150, | da Ponente quasi 3000; La Tramon
tana nella maggior largza | passi, 800, et nella minore, 100, et 
questo per una lingua di | colle, che escie da Faganù, sino tu 
Codii Metochio dirimpetto à ( S(n) Co(n)stantino, lato di doue io 
per mezo passa il Torrente maggiore2, | della Campagna; et dal
la parte d’Ostro si discosta passi, 330 3, | sino alle Collinette,

*) Οπως φαίνεται άπό αυτή τήν παράγραφο ό Βασιλικάτα είχε έπισκε- 
φθεϊ ό Ιδιος τό Λασίδι, καί γι’ aòcò οί πληροφορίες του είναι αξιόπιστες.

) «Μεγάλος Ποταμός^ λέγεται και σήμερα ό χείμαρρος πού συγ
κεντρώνει τά νερά τής βόρειας πλευράς τής Δίκτης, περνά τό «Χα β γ ά», έ
πειτα ανάμεσα άπό τό χωριό "Αγιος Κωνσταντίνος καί τό Μοναστήρι τής 
Κρουσταλλένιας, διασχιςει μέ διάφορες διακλαδώσεις τόν κάμπο καί καταλή
γει στό «X ώ ν ο».

) Εκεί ήταν ο συνοικισμός Μ ο ρ ο, οπού ήταν οί δημόσιες άποδήκες, 
για την αποδηκευση τών σιτηρών, που εισεπραττε τό Κράτος άπό τήν ένοι- 
κίαση τοΰ κάμπου.

νενας άπό τούς λίγους δρόμους πού υπάρχουν άπό κείνο τό μέρος. 
Η περιφερειά του είναι 15 ως 17 μίλια καί μισό, λογαριάζοντας καί 

τις κοιλάδες Κλώρος και Χόρτασα, δίχως τούς μικρούς κάμπους τοΰ 
Λιμνάκαρου κα'ι τοΰ Νήσιμου, πού βρίσκονται πάνω σέ ψηλά βουνά. 
Ο κάμπος αυτός τοΰ Λασιίΐιοϋ εχει σχεδόν στη μέση ένα απομονω

μένο σαν νησί λόφο, πού λέγεται Μεσοκεφάλα, μέ περιφέρεια 3 περί
που μίλια. Ό λόφος αυτός υποστηρίζουν μερικοί πώς είναι στη μέση 
τοΰ κάμπου, μά εγώ τόν βρίσκω1, πώς απέχει, σταυρωτά, άπό το ά- 
νατολικο μέρος 1150, απο το δυτικό 3000, άπό τό βόρειο στό μεγα
λύτερο πλάτος 800 βήματα καί στό μικρότερο 100, καί τοΰτο γιατί 
υπάρχει μια γλώσσα άπό λόφους, πού αρχίζει άπό τοΰ Φαγανοΰ μέ
χρι τοΰ Κοντού τό Μετόχι, άπέναντι στον "Αγιο Κωνσταντίνο. Άπό 
το μέρος αύτο αναμεσα περνά ο πιο μεγάλος χείμαρρος 2 τοΰ κάμπου. 
Και απο το νοτιο μέρος απέχει 330 βήματα3, μέχρι τούς μικρούς λό· 
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che contiguano con le radici d’alcuni altri | Colli, che hanno 
Capo à piedi del Monte, la Distanza delle quali | è passi, 450. 
Non restando di dire esser questa Campa nella | sua maggior 
Larghezza 3, miglia, che è dalla strada, che uà | à Cardiottissa 
sino alla bocca della Valle di Cloro, et la sua mag | gior lon- 5 
ghezza da un capo all’altro attraucrsando il Monte Messo | chie- 
fala miglia, 5; Hauendo essa Campagna 14, ingressi1, io, de | 
quali escono liberi da essa, et 4, dano Capo à Campagnole, et 
Valli, I che sono d’intorno, et che pure medemamte rifferiscono, 
et escono fuori. | Et aciò V.S.Illm;l· resti quanto più meglio da 
me informata di que | sta Campagna, dirògli no(n) già come 10 
Paesano del luogho, ma come ri | cercante à quelli che per lon
ghezza di tempo iui habitano, et che | per consumation di età si 
ricordano con longhe osseruationi, et prati | ca di molti effetti 
occorsi in detta Campagna, come di alcune in(n)ond | ationi di 
acque, che spessissimo togliono il grano della buona parte | di 15

φους πού άγγίζουν στούς πρόποδες μερικών άλλων λόφων, πού ά- 
ποτελούν τούς πρόποδες τοΰ βουνού. 'II άπόσταση άπό κεί είναι 450 
βήματα. Λεν παραλείπω νά πώ, οτι δ κάμπος αυτός είναι 3 μίλια στό 
μεγαλύτερο πλάτος του, πού είναι άπό τό δρόμο πού πάει στήν Καρδιιό- 
τισσα μέχρι τό στόμιο τής κοιλάδας τοΰ Κλώρου, και τό μεγαλύτερο 
μήκος του, άπό τή μιαν άκρη στήν άλλη, διασχίζοντας τή Μεσοκεφά
λα, είναι μίλια 5. II πεδιάδα αυτή έχει 14 εισόδους1 άπό τις οποίες 
οί 10 βγαίνουν ελεύθερα έξω άπό αυτή καί οί 4 οδηγούν σέ μικρούς 
κάμπους και κοιλάδες, πού βρίσκονται τριγύρω. Κι αυτοί όμως (οί 
δρόμοι) οδηγούν επίσης έξω. Και γιά νά πληροφορηθή ή έκλαμπρό- 
τητά σας άπό μένα όσο τό δυνατό καλύτερα, θά τής άναφέρω οχι βέ
βαια σαν χωρικός τοΰ τόπου, μά σάν ερευνητής, πού ζήτησα πληρο- 
ιρορίες άπό κείνους πού κατοικούν εκεί πολύν καιρό. Οί άνθρωποι 
αυτοί, πού έχουν περάσει τή ζωή τους εκεί, και πού έχουν κάνει τόσες 
καί τόσες παρατηρήσεις καί έχουν άποκτήσει πείρα τοΰ τόπου, -θυ
μούνται πολλά γεγονότα, πού συνέβησαν στήν πεδιάδα αυτή, όπως 
κάμποσες πλημμύρες, πού συχνότατα καταστρέφουν μεγάλο μέρος ά
πό τά στάρια αυτού τοΰ κάμπου, καί μάλιστα'τοϋ μέρους εκείνου πού

*) Σχετικά μέ τις «εισόδους» τοΰ Λασιδιοΰ βλ. Σ. Σ π α ν ά κ η, Συμ
βολή κλπ. op. cit. σ.136.
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questa Campagna, et quella à ponto, che è dell’Ill ma signoria1, 
| si come ho liavuto notitia da alcuni uecchi del Paese, che f lOv 

si ricorda | no, che questo luogho fù un’ anno tanto sopra- 
bondato dalle acque, | che allaghò sino à piedi del Monte Mes- 
sochiefala con tanto spauen | to, che pareua àpunto che doues- 
se uemre il Dilluuio, le quali | acque ui dimorarono in circa, 5 
50, giorni continui con grandissimo | danno, et da all’hora sino 
à ogn anno è andata migliorando, ma | però quella parte doue 
sono i CHONEI ordinariamente ui stan(n)o | 12, et 15, giorni, 
et quando non è tanta la furia, 6, et, 8. |

*) Ή ίδια λέξη χρησιμοποιείται άκόμη καί σήμερα στό Λασίθι μέ τήν 
Ιδια σημασία. Λέγεται : έ π ν ί γ η κ ε τ ό χωράφι δηλαδή έπλημμύρησε καί 
σάπισε δ σπόρος. Τύ χωράφι είναι π ν ι γ ά ρ ι κ ο, πον σημαίνει : λιμνάζει 
καί πνίγεται καί σαπίζει ό σπόρος ή καί τό φύτρο.

ή Ό σ ύ ρ ι κ α ς, ή ό σ ύ ρ κ ο ς ή τ ό σ ύ ρ κ ο ς, όπως λέγεται στό Λα
σίθι, είναι μιά φυτονόσος, ή έρυσίβη, πού προσβάλλει κυρίως τά σιτηρά, αλ
λά καί δλα τά φυτά, δταν έ'χει πολύ υγρασία. Υπάρχει καί ρήμα σ υ ρ κ ώ- 
ν ω. Έ σ ύ ρ κ ω σ ε τό σπαρμένο. Μεταφορικά συρκω μένος λέγεται ό κα- 
χεκτικός, κίτρινος καί αδύνατος άνθρωπος.

3) ΙΙρίν 50 χρόνια, πού στύ Λασίθι δέν υπήρχαν τόσες χιλιάδες πηγά
δια, τά νερά τής βροχής συγκεντρώνονταν σέ λάκκους, τούς κολύ μπους, 
δπου διατηρούνταν ολόκληρο τό καλοκαίρι. Πρέπει νά σημειωθεί δτι δέν υ
πήρχαν κουνούπια στά στάσιμα εκείνα νερά, επειδή δέν τά ευνοεί τό υψό
μετρο τοΰ τόπου. Σήμερα δέν υπάρχουν τέτοια στάσιμα νερά, γιατί τά απορ
ροφούν τά πηγάδια καί αντλούνται άπό τούς μύλους.

Da questo piglio fondamento, che si potrebbe rimediare à 10 
questa | Campa perchè si come la Natura ha prouisto miraco- 
losamte per | la parte sua, cosi non si doueria mancar d’aiuta
re questo suo ef | fetto con participare queste acque in molte 
parti; poiché non ui | essendo altro, che tre acque, assai grosse, 
due delle quali sono come | fossi et un’solo, che se ne uien dal- 15 
la Valle di Tripes nominato | CHAVGA, che si può dire Torren- 

άνήκει άκρφώς στήν εκλαμπρότατη Κυβέρνηση1. ’Από μερικούς γέ
ρους του τόπου,που θυμούνται, έπληροφορήθηκα, ότι κάποιο χρόνο 
ο τοπος αυτός είχε τόσα πολλά νερά, πού πλημμυρήσαν κι έφτασαν 
ως τούς πρόποδες τής ΑΙεσοκεφάλας. Τόσος ήταν ό φόβος ό',σιε νό
μιζαν πως ήλ1)ε ό Κατακλυσμός. Τά νερά αυτά έμειναν εκεί 50 περί
που μέρες συνέχεια, καί έκαναν πολύ μεγάλη ζημιά. Άπό τότε κάθε 
χρονο βελτιώνεται. Ομως, στύ μέρος εκείνο πού είναι οί χώνοι τά 
νερά παραμένουν κατά κανόνα 11 καί 15 μέρες, καί όταν δεν είναι 
τοσο πολλά 6 καί 8 μέρες.
< yey0Vlli= αυϊ0 βασίζομαι και λέω πως θά μπορούσε νά διορ
θωθεί αυτή ή πεδιάδα. "Οπως ή φύση έπρόβλεψε αξιοθαύμαστα γιά 
το δικό της μέρος, έτσι δεν πρέπει νά παραλείψει κανείς νά βοηθήσει 
το έργο της αυτό, μοιράζοντας σέ πολλά, μέρη τά νερά αύτά, αφού 
δεν είναι παρά τρία μόνο ποτάμια, μέ αρκετά νερά, άπό τά οποία 
δυο είναι σάν χαντάκια καί ένα μότο, πού έρχεται από τήν κ01λάδα 
Ιρυπες, πού λέγεται Χαβγάς, μπορεί νά πει κανείς πώς είναι χείμαρ·

*) Στή Βενετική Κυβέρνηση ανήκε τό δυτικό τμήμ[Χ τοΰ χάμ,10υ) ΰπου 
συγκεντρώνονται τα νερά, γιατί είναι χαμηλότερο, καί «λιμνάζει» άκόμη καί 
σήμερα όταν είναι πολλά τά νερά τών βροχών. 

te, quale comincia da Leuante | costeggiando per Tramonta 
et facendo due Cunei, finisce in Po | nente nel terzo Choneo 
Maggiore, congiongendosi in questo li | altri due, insieme con 
li riui, che escono dalle Valli, et da Fonti, | che uengono dalli 
Monti; Si che io credo per opinion mia, che di | uidendo que- 
ste acque in molte parti, et dando tempo à questi | Chonei di 
riceuer comodante quella quantità, che di già la Natu | ra ha 
prouisto, che si uerrebbe à leuar questa parte della Suggettio | 
ne dell’ esser palludata, et aneghata1, detta Campagna, liberan

I dola anco dalla Sirica* 2, in maggior parte, essendo senza du- 
bio I causata dalli uapori della terra per le molte acque morte3, 

ρος. Λυτός αρχίζει άπό τήν άνατολή, τρέχει άπό τή βόρεια πλευρά 
τού κάμπου, καί άφοϋ κάμει δυο σφήνες, καταλήγει προς τά δυτικά, 
στον τρίτο μεγάλο χώνο, όπου ενώνεται μέ τούς δυο άλλους καί τά 
ρυάκια, πού βγαίνουν άπύ τις κοιλάδες καί τις πήγες πού έρχονται 
άπό τά βουνά. Κατά τή γνάιμη μου, άν μοιραστούν τά νερά αυτά σέ 
πολλά μέρη, δίδοντας καιρό στούς χώνους εκείνους νά άπορροφήσουν 
μέ άνεση τήν ποσότητα εκείνη πού ή φύση έχει προβλέψει, θά μπο
ρούσε νά άπαλλαγεΐ τό μέρος εκείνο τής πεδιάδας, ώστε νά μη λι
μνάζει καί νά μήν πνίγεται1. ’Έτσι θά άπαλλαγεΐ επίσης άπό τό σίρ· 
κο 2, κατά τό περισσότερο μέρος, γιατί, χωρίς άμφιβολία προέρχεται 
άπό τούς ατμούς τής γής καί τά πολλά λιμνάζοντα νερά3, στο μέρος
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che | si riducono in detto Sito, et à questo modo riuscirebbe di 
diffetto | so, libero, sano, et fruttifero, quale si come si uede 
per Esperienza | nelle buone Annate seme, et è un Granaro 
alla Citta di Can | dia, la quale poi come Madre delle altre Cit
tà, et Fortezze contri | buisce, cosi Gouernata dalla Prudenza 
de Ministri di questa | felicissima Republica.1 |

’) Ή σπουδαιότητα πού είχε ό κάμπος τοΰ ΛασιΟτου γιά τή Γαληνό
τατη Δημοκρατία τής Βε.ετίας διαφαίνεται καί άπό τό ενδιαφέρον καί τή 
σημασία πού τοΰ δίδει σιήν εκάεσή του ό ειδικός Βασιλικάτα. Τόν αναφέ
ρει αμέσως μετά τή Μεσαρά καί άφιεριόνει στό Λασίθι όλο του τό ενδιαφέ
ρον, περιγράφοντάς το μέ κάΰε δυνατή λεπτομέρεια.

2) Σχετικά μέ τά ονόματα ιών «μετοχιών» τοΰ Λασιθιοΰ βλ. Σ. Σ π α
ν ά κ η, Συμβολή κλπ. op. cit. σ.69 έξ.

Nomi delli Metochi, che si trouano esser nella C impugna di 
LA | SS1TI con il Numero delle Case, che seruono per Habita- 
tione | in essi Metochi.* 2 |

ύ Ur
5

Metochio Cudumaglià.......................................
Metocliio Anauraconda.......................................
Metochio Maghazèn................................................
Metochio Ocra ò Plaideno.................................
Metochio Caminacbi.............................................
Metochio Magulà..................................................  

Case . n:o
Case n:o
Case n:°
Case n;o
Case n;o
Case n;o

10

15

αυτό. Ετσι από τόπος ελαττωματικός θά γινόταν υγιεινός καί καρ
ποφόρος, που, όπως φαίνεται άπό τήν πείρα, κατά τις καλές χρονιές 
θεωρείται και είναι ένας σιτοβολώνας γιά τήν πόλη τοΰ Χάντακα. 
Και ο Χάντακας επειτα, σαν μητέρα, που κυβερναται μέ τή φρόνηση 
τών υπουργών τής ευτυχισμένης αυτής Δημοκρατίας, θά συνεισφέρει 
γιά τις άλλες πόλεις καί τά φροχίρια1.

Ονόματα τών Μετοχιών που βρίσκονται σιόν κάμπο τοΰ Λασι- 
θιοΰ, μέ τον αριθμό τών σπιτιών, πού χρησιμεύουν για κατοικίες 
στα μετόχια αυτά2.

CAMPAGNE SEMINABILI DEL REGNO - ------- 29

Metcchio Psichrò................................. Case n:° 20

Metochio S(n) Chirlo. chiesa . . . . . Case n;o
Metocl io Assomato .·.... . Case n;o 5
Metochio Mussi................................. Case n:° 6
Metochio Gero to Muri...................... . . . Case n;o IO 5
Metochio Zoia....................................... . . Case n;o 3
Metochio Perghamì............................ . . . Case n;o 2
Metocl io Piati....................................... Case n:° 3
Metochio Paspalù................................. Case n;o 3
Metochio Gaiduromandra .... . . . Case n:° T5 10
Metochio Chono Meghalo .... . . . Case n;o 2

Metochio Vidianò................................. . . . Case n:o 8
Metochio Cardamuzza...................... Case n:° 6
Metochio Lag ti .................................. . . . Case n;o IO

15Metochio Cbierassà............................ . . . Case n:« 3
Metochio Gaitan ù................................. Case n;o 6
Metochio Zermiades............................ . . . Case n:« 5θ F llv
Metochio Scaffidhia . .· . . . . . . Case n:° 4

Μετόχι Κουδουμαλιά............................
» Άβρακόντες............................
» Μαγατζές ... . . .
» ’Όκρα ή ΓΙλαΐδενω (Πλαθιανώ)
» Καμινάκι.................................
» Μαγουλάς.................................

άριθ. 5
» 5
» 2
» 6
» 5
» 15

Μετόχι Ψυχρό....................................... σπίτια άριθ. 20
» ' Αγιος Κύριλλος, εκκλησία . . » »
» Άσώματος ............................ » 5
» Μοΰση ................................. » » 6
» Γέρων τό μουρί...................... » » 10
» Ζόϊα ....................................... . . » » 3
» Περγάμι.................................. , » » 2
» Πλάτη....................................... » » 3
» Πασπαλοΰ.................................. » » 3
» Γαϊδουρόμαντρα .... » » 15
» Χώνος Μεγάλος...................... » » 2
» Βιδιανώ .................................. . » » 8
» Καρδαμοϋτσα ...................... » » 6
» Λαγοΰ....................................... » » 10
» Κέρασά ................................. » » 3
» Γαϊτανοΰ .................................. » » 6
» Τζερμιάδες ............................ » 50
» Σκαφίδια.................................. » » 4
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Metocliio Farsari....................................................... Case n;o 3
Metochio Marmàchiotti .............................................Case n:» 6
Metochio Tu Codù..................................................Case n;O 2
Metochio Sarackinù..................................................Case n;o 12
Metochio Migiogiani..................................................Case n:° 4
Metocliio S(n) Constantin...................................... Case n;o 30
Metochio Zancalocori .   Case n;0 g
Metochio Foradari..................................................Case n;o 5
Metochio Sii Anargiri............................................ Case n.-o 6
Metochio Alexena....................................................... Case n-o 3
Metochio Sidiacò....................................................... Case n-o 1
Metochio Moro granari della

serma Signoria et Case.................................Case n;o 3
Metochio Vassilicù..................................................Case n;0 2
Metochio Veneri ........................................................Case n;0 2
Metochio S(n). Zorzi..................................................Case n:o I2
Metochio Agustini..................................................Case n:o Io

Στους προποδες τών Αασιθιώτικων Βουνών προς τά δυτικά ύπάρ-

A Piedi delli Monti di Lassiti uerso Ponente si troua la

Μετόχι Φαρσάροι....................................... σπίτια άριθ. 5
» Μαρμακιότοι ........ » » β
» Τού Κοντού....................................... » 9
» Σαρακηνδ ....................................... » » 12» Μιγιογιάννη....................................... » » 4» "Αγιος Κωνσταντίνος...................... » » 30» Τσαγκαλοχώρι .................................. » » β
» Φοραδάρη ............................................. » »
» "Αγ. ’Ανάργυροι ............................ » » 6
» Άλέξαινα....................................... » » 3» Σιδιακό (ή Σιδιακώ) ...................... » » 1

3

» Μόρο, σιταποθήκες τή; Γαληνότατης 
Κυβέρνησης καί σπίτια...................... » »

» Βασιλικού . » » 2
» Βενέρη .................................................. » » 9
» Αγιος Γεάιργιος ............................ » » 12» Άγουστίνι ....................................... » » 10

? 12r

10

15

Campagna | di EMBARO, et un’altra Campagna sopra il Ter
ritorio di detta | Embaro sopra Monti nominata OMALO, la 
qual gira miga 6, | et lià buonissi terreni per ogni sorte di Se
minagioni. 1

Si trouano parimente uerso leuantc le sottoscritte Campa- 5 
gne, OCÈS | CRICÈS, CARÈS, et sopra Monti FVRGNI le 
quali si I possono nominar anco per Valli, et sono tutte semi
nabili

Verso Trama uj è la Campa DI MAGLIA di buona capaci
tà I et sopra colline un’altra nominata MOCHO.

Vi è anco la Campa di GERAPETRA nel Territorio di Set- 10 
tia 1 I la quale è tutta seminabile, et abondantissa di oglio, che 
si charichano | vascelli per Venetia. |

’) Ή επαρχία της Γεράπετρας μέ τήν επαρχία τής Σητείας αποτελούσαν 
τό διαμέρισμα τής Σητείας.

Nel Territorio di Retthimo si troua la Campa nominata 
SIVRI I TO di buona capacità, et alla Costa del Monte Idda la 
Campagna | nominata d’Idda. | 15

Sonoui ancora nel Territorio della Canea le sottoscritte Cam
pe I et prima ARMIRO Campagna in fra terra circon(n)da mi- 

χει ό κάμπος τής Έμπορου καί ένας άλλος κάμπος στήν περιφέρεια 
τής Έμπορου αυτής, πάνω στά βουνά, πού λέγεται 'Ομαλός. Ή πε- 
ριφέρειά του είναι 6 μίλια και έχει άριστα χωράφια γιά κάθε είδους 
σπορά. ΙΙρος τ’ ανατολικά βρίσκονται επίσης οί. παρακάτω πεδιάδες, 
ή Ότσές Κριτσές, Καρές καί πάνω σέ βουνά ή Φουρνή, πού μπορούν 
νά ονομαστούν καί κοιλάδες. "Ολες είναι σπάρσιμες.

ΓΙρός τό βορρά υπάρχει δ κάμπος τών Μαλιών, αρκετά μεγάλος, 
καί πάνω από τούς λόφους ένας άλλος που λέγεται Μοχό.

Είναι επίσης ή πεδιάδα τής Γεράπετρας, στήν περιφέρεια τής 
Σητείας1, πού είναι δλη σπάρσιμη καί πλουσιότατη σέ λάδι, πού φορ
τώνεται στά καράβια γιά τή Βενετία.

Στήν περιφέρεια τού Ρέθυμνου βρίσκεται ή πεδιάδα πού λέγεται 
Σύβριτος μέ μεγάλη έκταση καί στήν άκρη τοΰ βουνού ’Ίδη δ κάμ
πος πού λέγεται ’Ίδα. (Νίδα)

Είναι ακόμη στήν περιφέρεια τών Χανίων οί παρακάτω πεδιάδες 
καί πρώτα ή πεδιάδα τού 'Αρμυρού, πού άπδ τό μέρος τής στεργιας 
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glia, io, | Nel istesso Territorio sopra Monti si troua la Campa, 
nominata | OMALO la qual circonda miglia, 16. |

Vi è la Campagna di Chissamo, la quale è longa miglia, io, | 
in circa, et è larga in alcuni luoghi 3, et 4. |

V n altra Campagna adimandasi l’AGIA, che è di ragione 
del I Vescouado della Canea longa da 5, miglia, et largha in 
alcuni I luoghi miglia 3, et in alcuni più e manco. |

Vi sono anco 3, Campagne le quali si possono anco nominar 
Valli, I come SCHIFO,1 ANOPOLI, ARNA, poste sopra Monti 

I le quali tutte si seminano. |

ι) Είναι, γνωστή ή παραφθορά τών τοπωνυμίων τής Κρήτης από τούς 
Βένετους, δπως άλλωστε κι από κάθε ξένο, πού δέν ξέρει τή γλώσσα ή δέν 
μπορεί νά τήν προφέρει σωστά. Συνήθως οί Βενετοί μεταβάλαν τά τοπωνύ
μια αναλογα μέ τις διαθέσεις τους καί τή δική τους γλώσσα. Τό Candia 
μετατρεψαν σέ Candida, πού στα βενετσάνικα σημαίνει πάλλευκος, λαμ
πρός, παραβάλλοντας την ασφαλώς μέ τήν ύγρή καί μουντή Βενετία. Τή 
Σπιναλόγκα γράφουν Spina Longa, δηλαδή Μακρυά Άγκάθα καί παλιότεροι 
Ιστορικοί τήν μεταφράζαν Μ α κ ρ ά κ α ν θ α. Μέ τόν ίδιο τρόπο μετατρέψαν 
το χωρίο ’Λσκυφου σε Schifo,_ πού σημαίνει απεχθής, απαίσιος, γιατί κι ε
κεί ήταν έδρα των επαναστατών κατά τής Βενετίας.

Vn’altra Campagna parimente appresso la detta Città circa, 
2, Mia I confinante alla Culata del Porto della Suda, nominata 
il PRATO I in forma quasi rotonda, larga, et longa per ogni 
uerso miga 4, in circa. |

είναι 10 μίλια. Στήν ϊδια περιφέρεια, πάνω στα βουνά βρίσκεται δ 
κάμπος τοΰ Ομαλού, που είναι ή περιφέρειά του γύρω — γύρω 16 
μίλια. Είναι καί ή πεδιάδα τής Κισάμου, που εχει μάκρος 10 μίλια 
περίπου καί πλάτος, σέ μερικά μέρη, 3 καί 4.

Μια άλλη πεδιάδά που ονομάζεται Αγια, και που ανήκει στήν 
Επισκοπή Χανίων, μακρυά 8 μίλια, καί πλατειά σέ μερικά σημεία 

3 μίλια καί σέ άλλα περισσότερα ή όλιγότερα.
'Υπάρχουν επίσης εκεί τρεις πεδιάδες, που μπορούν νά ονομα

στούν και κοιλάδες δπως τού Άσκύφου1, τής Άνώπολης καί Άρνά, 
πάνω στα βουνά, πού σπέρνονται δλες.

Μια άλλη πεδιάδα, επίσης κοντά στήν πόλη πού είπαμε 2 μίλια 
περίπου, πού συνορεύει μέ τό πίσω μέρος (κουλάτα) τής Σούδας, ο
νομαζόμενη Λιβάδι, σε σχήμα σχεδόν στρογγυλό, πλατεία καί μα
κρυά προς κάθε διεύθυνση 4 μίλια περίπου.

ο
F 12ν
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Si troua anco il Piano del Castello Abicorna il quale è ferti· 
lisso I et di buona Capacità. |

Sono poi in diuersi luoghi del Regno molte altre pianurette, 
et Ca(m) | pagnole; si come sono anco molte Valli, le quali sono 
piantate | Vigne, oliuari, et giardini con Arbori di più sorti. | 5

NOTA DI TVTTI LI FIVMI DEL REGo F° 13r

In tutto il Regno si trouano li infrascritti Fiumi, principi
ando da I Leuante ui è il Fiume XACRO con acqua buona et 
continua, | il qual Macina alquanti mulini, et uoltando dalla 
parte uerso Tra | montana da Cauo Salamone, passando Cauo 
Sidero si troua il Fiu | me CALA NERA, et il Fiume sotto la 10 
Città di Settia nominato | POTAMVS1, Abondantiss» : di acqua 
buona et continua? |

Sotto Caussi appresso Agrimomandra nasce un Fiume à piè 
di quel | Monte di Mallaura uicino alla marina, qual è di acqua 
assaissa | buonissima et continua. |

Lontano dal Castel Mirabello miglia 11 in circa, si troua il 15

'Υπάρχει επίσης τό ’ίσιωμα στό Καστέλι Άποκορώνου πού εί
ναι γονιμότατο καί μεγάλης έκτασης.

Είναι έπειτα σέ διάφορα μέρη τού Βασιλείου πολλές άλλες μικρές 
πεδιάδες καί ισώματα, δπως καί πολλές κοιλάδες, φυτεμένες μέ αμπέ
λια, ελιές, καί μέ κήπους μέ δέντρα πολλών ειδών.

ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΓΙΑ ΟΛΟΥΣ ΤΟΥΣ ΠΟΤΑΜΟΥΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Σ’ δλο τό Βασίλειο υπάρχουν οί παρακάτω ποταμοί. ’Αρχίζοντας 
από τ’ ανατολικά υπάρχει εκεί ό ποταμός Ζάκρος μέ νερό καλό δλο 
τό χρόνο πού κινεί κάμποσους μύλους. Γυρίζοντας προς τό βορρά 
από τό άκρωτήρι Σαμώνιον, περνώντας τον κάβο Σίδερο, υπάρχει δ 
ποταμός Καλά Τ^ερά καί ό ποταμός κάτω από τήν πόλη Σητεία, πού 
λέγεται Ποταμός1 μέ αφθονότατο καλό νερό συνεχώς.

Κάτω από τό Καβούσι, κοντά στήν *Αγριμόμαντρα, πηγάζει ένας 
ποταμός, στούς πρόποδες τού βουνού τής Μαλάβρας, κοντά στήν ά- 
κροθαλασσά, πού τό νερό του είναι πάρα πολύ, άριστο καί τρέχει 
συνεχώς.

"Εντεκα μίλια περίπου μακρυά από τό φρούριο τοϋ Μεραμπέλου

ή Σήμερα λέγεται Στόμιος ή Παντέλης. 
Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας V 3
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Fiume | ISTRONA1, et macina alquanti Molini con acqua as- 
saissa, buona, | et continua. |

Χ) Σχετικά μέ τόν 'Αρμυρό βλ. Έ λ ε υ ί>. Π λ α τ ά κ η, Ό Αλμυρός τού 
'Ηρακλείου, Κρητικά Χρονικά ΙΘ', σελ. 54 έξ.

2) Στό χάρτη άναφέρεται σήμερα ΙΙαντομοΰτριος άπό τήν αρχαία 
πόλη Παντομάτριον. (Βλ. Κρητικά Χρονικά Β' 364 καί ΙΓ' 196).

’) Άρκάδι λέει ό Βασιλικάτα τόν σημερινό Μυλοπόταμο, πού διαρρέει τήν 
όμώνυμή του επαρχία Μυλοποτάμου. Άρκάδι τόν αναφέρει καί ό Coro- 
nelli στό χάρτη τής Κρήτης.

*) Ό σημερινός Π ε τ ρ έ ς. Στήν αρχαιότητα δνομαξόταν Μ έ σ α π ο ς καί 
Μ ε σ ά π ι ο ς.

CARTERO Fiume lontano dalla Città di Candia uerso Le- 
ua(n) | te miglia 3, in circa, et macina alquanti molini. Abon- 
dantisso di | aqua buona, et continua. |

CAZZAPAN Fiume discosto dalla Città di Candia per le- 
ua(n)te | miglio uno, doue vicino al mare è un’pozzo grande 
con acqua | assai buona, et continua* 2. |

Passando la Città di Candia uerso Ponente per miglio uno 
si troua I il Fiume GEOFIRO con acqua abondante, et con
tinua. I

Il Fiume GASI Macina alquanti molini, et ha acqua abon- 
da(n)te | buona et continua. |

βρίσκεται δ ποταμός “Ιστρονας 1# κινεί κάμποσους μύλους μέ νερό αρ
κετό, καλό καί τρέχει συνεχώς.

Καρτεράς, ποτάμι 3 μίλια περίπου μακρυά άπό τήν πόλη τού Χάν
τακα προς τά ανατολικά. Κινεί κάμποσους μύλους, έχει άφθονο καλό 
νερό καί τρέχει συνεχώς.

Κατσαμπάς ποταμός, απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα προς τ’ 
ανατολικά ένα μίλι, δπου υπάρχει, κοντά προς τή θάλασσα, ένα με
γάλο πηγάδι μέ πάντα αρκετό καί καλό νερό 2.

Περνώντας τήν πόλη τοΰ Χάντακα, προς τά δυτικά ένα μίλι, βρί
σκεται δ ποταμός Γιόφυρος μέ νερό άφθονο' τρέχει διαρκώς.

Ό ποταμός Γάζι κινεί κάμποσους μύλους και τρέχει συνεχώς ά
φθονο και καλό νερό.

’) Ή σημερινή του ονομασία είναι: Ποταμός τοΰ Καλού Χωριού 
(Μεραμπέλου). Τό Καλό Χωριό λεγότανε «μέχρι πρό τινων δεκαετηρίδων» (λέει 
ό Σταυράκης, Στατιστική 1890, σ. 74) Ίστρω νας ή Ν ί σ τ ρ ω ν α ς, αλλά 
υποχώρησε σιγά σιγά στο ονομα Καλό Χωριό, πού ονομάστηκε έ'τσι κατ’ ευ
φημισμό, γιατί ήταν τότε νοσηρότατο άπό τά έλη πού ήταν εκεί κοντά.

’) Ή συνεχής ροή τοΰ Κατσαμπά έξαίρεται κι άπό τό γνωστό λαϊκό στίχο: 
ο ποταμός τοΰ Κατσαμπά βρέχει δέ βρέχει, τρέχει, 
τοσον καιρό να σ’ άγαπάιί και σν δέν τό κατέχεις.

Σήμερα τόσο ό Κατσαμπάς δσο καί πολλοί άλλοι ποταμοί τής Κρήτης, πού 
ετρεχαν και το καλοκαίρι, στείρεψαν, γιατί τά νερά τους χρησιμοποιούνται 
γ€ά τό πότισμα κήπων, άμπελιών κ.λ.π.
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ARMIROx, Fiume discosto dalla Città di Candia uerso Po- f 13v 
ne(n) | te miglia 5; il quale nasce da una Voragine di acqua sal
sa, et I ui sono alquanti Molini della Serjma Sigria li quali si 
affittano j ogni anno al Publico incanto al più offerente. |

FODELE2, Fiume nel Territorio di Retthimo, macina Mo- 5 
lini, I et ha acqua buona, abondante, et continua. |

Appresso il Porticello di ATARI, che è lontano dalla Città 
di Ca(n) | dia miglia 36, ui è un’ Fiume con acqua abondante, 
et co(n)tinua. |

ARCADI3, Fiume discosto dalla Città di Retthimo miglia, 
io, I qual macina alquanti molini, et hà acqua abondante, et 
continua. | jq

PETREA4 Fiume lontano dalla città di Retthimo miglia 12,
I uerso Ponente, co(n) acqua assai buona, et continua. |

Ό 'Αρμυρός 1 είναι ποταμός πού απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάν
τακα προς τά δυτικά 5 μίλια, πηγάζει από ένα βάραθρο και τό νερό 
του είναι αλμυρό. ’Εδώ υπάρχουν κάμποσοι μύλοι τής Γαληνότατης 
Κυβέρνησης, πού νοικιάζονται κάθε χρόνο σέ δημόσιο πλειστηρια- 
σμό, σέ κείνο πού δίδει τά περισσότερα.

Φόδελε 2, ποταμός' στήν περιφέρεια τοΰ Ρέθυμνου. Κινεί μύλους 
καί τρέχει συνεχώς καλό καί άφθονο νερό. Κοντά στο λιμανάκι τής 
Άτάλης, πού απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 36 μίλια, υπάρχει 
ένας ποταμός πού τρέχει συνεχώς άφθονο νερό.

Άρκάδι3 ποταμός' απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Ρέθυμνου 10 μίλια. 
Κινεί κάμποσους μύλους κα'ι έχει συνεχώς άφθονο νερό.

Πετρέας (ΓΙετρές) 4 ποταμός, μακρυά άπδ τήν πόλη τοΰ Ρέθυμνου 
12 μίλια προς τά δυτικά μέ νερό συνεχώς αρκετά καλό.
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MUSSELLA1 Fiume uerso Ponente, quasi nel mezo della | 
Sabionara di Rettimo, il quale serue anco per confin trà Ret- 
thimo, | et la Canea, macina molini, et ha acqua assai buona, et 
continua. |

ARMIRO Fiume lontano dalla Città di Retthimo per Po- 
ne(n)te | miglia 18, qual nasce dal sorgere di acque salse per es- 5 
ser nel | piano appresso mezo miglio dal mare, et macina alqu
anti molini. |

Vn’altro Fiume, che qualche uolta si unisce con Γ Armirò 
sudetto | nominato CAMARA2 da un Ponte antico, che si passa 
per andar | per strada uerso la Canea. |

XIDHA3, Fiume sotto il Castello Apicorna, macina molini 10 
| et ha acqua assaissa buonissa et continua. |

CHILIARI4, Fiume, che nasce sotto il Casal Stilo discosto F° 14r

Μουσέλας1, ποταμός πρός τά δυτικά, σχεδόν στη μέση τής Ρεθε- 
μνιώτικης παραλίας. Χρησιμεύει καί σαν σύνορο μεταξύ Ρέθυμνου 
καί Χανιών, κινεί μύλους και έχει νερό αρκετά καλό, πού τρέχει 
συτ εχώς.

'Αρμυρός. Ποταμός 18 μίλια μακρυά από τό Ρέθυμνο πρός τά 
δυτικά. Γίνεται άπό τά αλμυρά νερά, πού είναι αλμυρά επειδή βγαί
νουν στήν πεδιάδα, μισό μίλι κοντά στή θάλασσα. Κινεί κάμποσους 
μύλους.

Είναι ένας άλλος ποταμός, πού καμιά φορά ενώνεται μέ τόν πα
ραπάνω 'Αρμυρό, πού λέγεται Καμάρα2 άπό μιά αρχαία γέφυρα άπό 
τήν οποία περνά κανείς, γιά νά πάει στό δρόμο πρός στά Χανιά.

Ξυδάς.3 Ποταμός κάτω από τό φρούριο τοΰ Άποκόρωνα. Κινεί 
μύλους και έχει αφθονότατο νερό, άριστο καί τρέχει συνέχεια.

Κυλιάρης4. Ποταμός πού πηγάζει άπό τό χωριό Στύλος, πού

*) Ό Μ ο υ σ έ λ λ α ς ή Ξερές αποτελούσε άπό τήν εποχή τής Βενετο- 
κρατίας μέχρι σήμερα τό όριον μεταξύ του νομού Χανιών καί Ρέθυμνου.

*) Πρόκειται γιά τη λεγάμενη Ελληνική Καμάρα, μιά μονόιοξη γέ
φυρα ελληνορωμαϊκών χρόνων, κτισμένη μέ ογκόλιθους δίχως λάσπη. (Βλ. 
Μ ι χ. Δέφνερ, 'Οδοιπορικά! ’Εντυπώσεις, ’Αθήναι, σελ. 21).

*) Σήμερα λέγεται Ξ υ δ έ ς.
*) Μερικοί τόν γράφουν Κ ο ι λ ι ά ρ η, άλλά ό Δέφνερ (οδοιπορικοί ‘Εντυ

πώσεις op. cit. σ. 14) λέγει ότι δέν έχει καμμιά σχέση μέ τήν κοιλιά, άλλά 
παραγεται απο τό κυλώ, επειδή κυλά πετρες, καί γι’ αυτό πρέπει νά γρά- 
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I dal Castel Apicorna miglio 11/i, macina molini, et ha acqua
I abondantiss», buona, et continua. |

GLADISSO1 Fiume discosto dalla Città della Canea | per Po- F 13v 
nente miglio i circa con acqua buona, et continua. |

PLATANEA2 Fiume, che uien dal Piano dell’Agia, et sbocca 5 
| appresso il scoglio di S(n) Todoro, macina Molini, et ha acqua 

Abon | dantissima, buona, et continua. |
NOPIA3, Fiume, che macina Molini, et è nella Spiaggia del 

| Castello Chissamo, ui son anco DOPRONEA, et CACCO | 
PERATO, Fiumi distanti l’uno dall’altro miga 2, in circa, | 
abondantissimi di acqua buona, et continua. | 10

Tutti li Sudetti Fiumi sboccano nel Mare di Tramontana. |

Nella Parte del Regno uerso Ponente, sboccano nel Mar 2, 
Fiu I mi l’uno, et l’altro nominati POTAMVS di SFINARI, | 
macinano molini, et sono Abondantissi di acqua buona, et con
tinua. I

απέχει άπό τό φρούριο τοΰ ’Αποκόρωνα 1Χ/2 μίλι. Κινεί μύλους καί 
έχει αφθονότατο καί άριστο νερό, πού τρέχει διαρκώς.

Κλαδισός 1. Ποταμός πού απέχει άπό τήν πόλη Χανιά 11Ι2 μίλι 
περίπου πρός τά δυτικά, μέ νερό καλό πού τρέχει συνεχώς.

Πλατανιάς 2. Ποταμός πού έρχεται άπό τήν πεδιάδα τής Άγιας 
καί χύνεται κοντά στό νησάκι τοΰ Αγίου Θεοδώρου. Κινεί μύλους 
καί έχει άφθονο καλό νερό, πού τρέχει συνεχώς.

Νοπιγιάς3. Ποταμός πού κινεί μύλους. Βρίσκεται στήν παραλία 
τοΰ Καστελιού Κισάμου. Είναι επίσης δ Ντοπρονέα καί δ Κακοπέρα- 
τος, ποταμοί πού απέχουν δ ένας άπό τόν άλλο 2 μίλια περίπου, μέ 
άφθονο, καλό νερό, πού τρέχει διαρκώς. “Ολοι οί παραπάνω ποταμοί 
χύνονται στή θάλασσα τής Τραμουντάνας.

Στο δυτικό μέρος τοΰ Βασιλείου χύνονται στή θάλασσα δυο πο
ταμοί πού ονομάζονται Ποταμός στό Σφινάρι. Κινούν μύλους καί έ-

φεται Κυλιάρης. Στήν άρχαιότητα λεγόταν Πυκνός, έπειδή είχε πυ
κνούς θάμνους στις όχθες του, κατά τή γνώμη τρΰ ίδιου Δέφνερ.

Χ) Ό Ό δ ε ρ ο ς τών άρχαίων.
’) Ό Πλατανιάς είναι ό ομηρικός Ί ά ρ δ α ν ο ς.

ήχι Κιίδωντϊ evacov Ίαρδάνου άμφι péeSpa. (γ 292)
*) Ό Νοπηγιάς άναφέρεται καί μέ τό όνομα Κ ο λ έ ν η ς.
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Dalla parte d’Ostro del Regno, si trouano li sottoscritti Fiu
mi, et | prima sotto il Castel Sellino si troua il Fiume VLI- 
THEA \ | il qual macina molini, et è copioso d’acqua buona, et 
continua. |

SOGGIA2, Fiume discosto dal Castel Seiino circa miglia 9,
| macina molini, et è abondante di acqua buonissa et continua. | 5

Sa(n)ta ROMEEI, et S(n) PAVLO, Fiumi doue qualche uol- F14v 
ta I le Galee Ponentine ui capitano per far acqua, macinano 
molini I et abondano di acque buone, et continue. |

Vicino al Castello della Sfacchia, sotto un’altissimo Greba- 
no I sorge appresso il mare un Fonte, che tutta la Sfacchia si 10 
serue | di esso, et 4 passi più à dentro nel mare proffondo, si 
trae acqua | dolce, et si iudica che quiui sbocchi qualche gran 
fiume. I

Fiumi 2, nel luoco detto VAI3lontan da Castel Franco ma 7
I in circa, abondanti di acqua buona, et continua. |

χουν άφθονο καλό νερό, που τρέχει διαρκώς.
Απο το νοτιο μέρος τοΰ Βασιλείου είναι οί παρακάτω ποταμοί. 

Και πρώτα ο ποταμος Βλιθιάς \ στο Καστέλι Σέλινου που κινεί μό
λους και είναι πλουσιότατος σε νερό αριστο, που τρέχει συνεχώς.

Σόγια , ποταμος που απεχει απο το Καστέλι Σέλινου 9 περίπου 
μίλια. Κινεί μόλους καί έχει αφθονότατο καί αριστο νερό. Τρέχει 
συνεχώς.

'Αγια Ρουμέλη καί "Αγιος Παύλος. Ποταμοί, οπού καμιά φορά 
οί πονεντίνικες γαλέρες πηγαίνουν γιά νά πάρουν νερό. Κινούν μό
λους καί έχουν άφθονα καλά νερά, πού τρέχουν συνεχώς.

Κοντά στο Καστέλι τών Σφακιών, κάτω άπό ένα πανύψηλο βρά
χο, άναβλόζει κοντά στη θάλασσα μιά πηγή, πού δλα τά Σφακιά τή 
χρησιμοποιούν- καί 4 βήματα πιο μέσα στη βαθειά θάλασσα βγαίνει 
γλυκό νερό. Αυτό δείχνει πώς εκεί χύνεται κάποιος μεγάλος ποταμός.

Δυο ποταμοί, στον τόπο πού λέγεται Βάϊ3, μακρυά άπό τό Φραγ- 
κοκάστελο 7 περίπου μίλια, μέ άφθονα καί καλά νερά, πού τρέχουν 
συνεχώς. *

’) Β λ η τ έ ς, Βληθιανός, Κακοδικιανός ή Στρατός ποταμός. 
’Εκβάλλει στήν Παλιόχωρα.

’) Πρόκειται για τό χείμαρρο πού εκβάλλει στή Σουγιά.
·) Ώστε ύπήρχε καί στήν περιοχή αυτή τοπωνύμιο Β ά ϊ.
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Meghalo POTAMO Fiume principalissimo del Regno, maci
na I molini, et ha acqua perfetissima, buonissima, et continua. |

TIGRES \ Fiume, che macina molini, et ha aqua buona, 
et continua. |

MALOGNITI2, Fiume, che passa per mezo la Campagna | 
Messarea, et sbocca uicino al Castel Priottissa con acqua co(n)ti- 5 
nua I ma non buona, perche uien guasta dal bagnarui i lini.

ANAPODHARI Fiume, che passa per la Valle della | Mes
sarea et hà acqua buona et continua. Vi è anco nel luogho | det
to Zuzzuro una fonte, detta SMARIDACHI con acqua buona 
et I abondante. | 1°

POTAMO Fiume, che passa per mezo la Valle di VIANES
I macina molinf, et ha acqua buona, et continua. |

CRIOPOTAMO Fiume, che uien dalla Valle sotto il Casal F 15r 
I S(n) Basegio con acqua buonissa et continua. |

Μεγάλος ποταμός. Σπουδαιότατος ποταμός τοΰ Βασιλείου. Κινεί 
μόλους καί έχει νερό τελειότατο, άριστο πού τρέχει διαρκώς.

Λίγρες1, ποταμός πού κινεί μόλους και έχει καλό νερό διαρκώς.
Μαλονίτης2, ποταμός πού περνά στή μέση τήν πεδιάδα τής Με- 

σαράς καί χύνεται κοντά στο Καστέλι Πυργιώτισσας, μέ νερό πού τρέ
χει διαρκώς μά όχι καλό, γιατί τό χαλούν τά λινάρια πού μουσκεύ
ουν εκεί.

Άναποδάρης. Ποταμός πού περνά άπό τήν πεδιάδα τής Μεσα- 
ράς κι έχει καλό νερό καί τρέχει συνεχώς. 'Υπάρχει επίσης στή θέση 
πού λέγεται Τσούτσουρος μιά πηγή πού λέγεται Σμαριδάκι μέ άφθο
νο καί καλό νερό.

Ποταμός. ΓΙοτααός πού περνά μέσα άπό τήν κοιλάδα τής Βιάν- 
νου. Κινεί μύλους κι έχει καλό νερό. Τρέχει συνεχώς.

Κρυοποταμός. Ποταμός πού έρχεται άπό τήν κοιλάδα τοΰ Αγίου 
Βασιλείου μέ νερό άριστο πού τρέχει συνεχώς.

’) Πρόκειται γιά τό χείμαρρο πού περνά άνατολικά τοΰ χωριού Κέραμέ ε
παρχίας Άγ. Βασιλείου. Τό όνομα έχει πάρει άπό τόν τότε μικρό συνοικι
σμό Λίγρες, (31 κάτοικοι). Σήμερα δέν υπάρχει.

ή Μέ τό όνομα Μαλονίτης άναφέρεται καί στους βενετσάνικους χάρ
τες ό λεγόμενος σήμερα Γέρω Ποταμός τής Μεσαράς. Ό I. Νουχάκης 
(Κρητική Χωρογραφία, Άθήναι 1903, σ. 43) άναφέρει ποταμό Μαλλονίτη, 
πού εκβάλλει πρός άνατολάς τών Μαλίων.
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CONDRO Fiume, che nasce dalle radici de Monti di Lassi-
| thi, macina molini, et ha acqua buona, et continua. |

Vi è anco il Fiume della MADA d’ARVI, il Fiume FLAVOS, 
et il Fiume MIRTO, che parte il confin del Territorio di Car
dia | da quello di Settia, et tutti questi 3, sono di acqua buona, δ 
et co(n)tinua |

Nella Spiaggia di Gerapetra sono, 3, Fiumi nominati CA- | 
LOGERVS, CHIEDRI, ET POTAMVS, li quali | sono di ac
qua buona et continua. |

Parimente ui sono nel Territorio di Settia, il Fiume di S(n)ta 
DUCI I A, et il Fiume LANGADHA li quali sono di acqua co- jq 
piosa, I buona, et continua. |

Sonoui poi all’intorno il Regno molti TORRENTI, li quali 
li I corrono d Inuerno, et l’Estate si seccano, come anco infini
te I Fontane all’intorno, et nel Corpo di detto Regno. |

ANTICHITÀ DEL REGNO p 15,
E ANTICHITÀ, che al presente si uedono sono molte, | ma 15 

delle sottoscritte ne farò mentione, le quali sono Famosissime.

Χοντρος. Ποταμος που πηγάζει άπό τις ρίζες τών Λασιθιώτι- 
χων βουνών. Κινεί μύλους κι εχει νερό καλό συνεχώς.

Είναι έπίσης ό ποταμός τής Παναγίας τής "Αρβης, ύ ποταμός 
Φλάβος καί ο ποταμός Μύρτος πού χωρίζει τά δρια τοΰ διαμερίσμα
τος τοΰ Χάντακα άπό τό διαμέρισμα τής Σητείας. Καί οί τρεις έχουν 
νερό καλό καί τρέχουν διαρκώς.

Στήν παραλία τής I εράπετρας είναι τρεις ποταμοί, πού ονομά
ζονται Καλόγερος, Κεντρί καί Ποταμός, πού έχουν καλό νερό καί 
τρέχουν συνεχώς.

Έπίσης στό διαμέρισμα τής Σητείας είναι δ ποταμός τής 'Αγίας 
Λουκίας ('Αγίας Φωτεινής) καί δ ποταμός Λαγκαδάς, πού έχουν πολ- 
λα χαι καλα νερά χαΐ τρέχουν συνεχ<Όζ.

'Υπάρχουν έπίσης γύρω-γύρω στδ Βασίλειο πολλοί χείμαρροι, 
πού τρέχουν τό χειμώνα καί τδ καλοκαίρι ξεραίνονται, δπως καί ά
πειρες πηγές στδ έσωτερικδ καί στον κορμό τοΰ Βασιλείου αυτού.

ΑΡΧΑΙΟΤΗΤΕΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ
Οι αρχαιότητες πού φαίνονται σήμερα είναι πολλές μά θά αναφέ

ρω μόνο γιά τις παρακάτω πού είναι δνομαστές. Καί πρώτα ά-

I Et primo dalla parte di leuante appresso il mare d’ Ostro, 
appresso | il Castello di Gerapetra, si trouano molti fragmenti 
di Coione di | Marmo, et cornici di diuersi Colori, et Statue, 
nel qual luogho | molti Illmi Regti ne hano fatto cauare, et 
portar uia \ si che per le | Vestigie che ancora nel detto luogho 
si uedeno, dimostra d’esserui | stata una Città Grandissima. | 5

Seguitando per il mar d’Ostro uerso Ponente si troua il lu
ogho I nominato LA MADONA di MATALA doue sono alcune 
vestigie, et Antichità con Lauori di Mosaico, Il qual luogho si 
troua I scritto esser stato, l’E(m)phorio cioè Mercato della Città 
GORTI I NA della quale qui sotto si dirà; Detto Matala si chi- j0 
amaua an | tichamente Mettalia, qui era un Tempio, nel qua
le erano scritte | Queste parole, LAVATE IL CAPO, ET MONDATE

I LI PIEDI, INTRATE POI IN QUESTA CASA | DIVINA le quali let
tere erano in Jdioma Greco2. Dal qual | luogho procedendo per 

πδ τδ ανατολικό μέρος, κοντά στή νότιο θάλασσα, κοντά στδ Καστέ
λι τής Γεραπέτρας, βρίσκονται πολλά κομμάτια άπδ μαρμάρινες κολό
νες, κορνίζες διαφόρων χρωμάτων καί άγάλματα. Στον τόπο αύτδ 
έσκαψαν πολλοί έκλαμπρότατοι Διοικητές καί πήραν τά ευρήματα1. 
Άπδ τά λείψανα πού βλέπει κανείς άκόμη στον τόπο αύτδ φαίνεται 
πώς εκεί ήταν μιά πολύ μεγάλη πολιτεία.

’Ακολουθώντας τή νότια παραλία πρδς τά δυτικά συναντούμε τόν 
τόπο πού λέγεται ή Παναγία τών Ματάλων, δπου υπάρχουν κάμποσα 
λείψανα καί αρχαιότητες μέ μωσαϊκά. Ό τόπος αυτός, είναι γραμμέ
νο, δτι ύπήρξε τδ έμπόριο δηλαδή αγορά τής Γόρτυνας, γιά τήν ό
ποια θά μιλήσομε παρακάτω. Τά Μάταλα αυτά ονομαζόταν στήν αρ
χαιότητα Μεταλλεία. Έδώ ήτανε ένας ναός, στδν όποιο ήταν γραμ
μένα αυτά τά γράμματα : ΠΛΥΝΕΤΕ ΤΗΝ ΚΕΦΑΛΗΝ ΚΑΙ ΚΑΘΑΡΙΣΕΤΕ 
ΤΟΥΣ ΠΟΔΑΣ ΚΑΙ ΕΠΕΙΤΑ ΕΙΣΕΛΘΕΤΕ ΕΙΣ ΤΟΝ ΙΕΡΟΝ ΤΟΥΤΟΝ ΟΙΚΟΝ, 
στήν έλληνική γλώσσα2. Άπδ τόν τόπο αύτδ προχωρώντας πρδς τδ

Χ) Κα’ι άπό άλλες πηγές (βλ Στ. Σπαν ά κ η, Τό Θέατρο στή ρωμαϊκή 
Κρήτη, Πρακτικά Β' Κρητολ. Συνεδρίου τ. Β', σ. 115, ΰποσ. 43) είναι γνω
στό, ότι οί Βενετσάνοι έκαναν άνασκαφές καί όσα άγάλματα ή άλλα άντικεί- 
μενα εΰρισκαν τά μεταφέραν στή Βενετία, γιά νά στολίσουν τά μέγαρά τους.

’) Ό ναός αυτός πού άναφέρει ό Βασιλικάτα πρέπει νά είναι ό ναός τής 
Παναγίας, πού σώζεται καί σήμερα κάτω άπό μιά σπηλιά, μέ δυό άγιες τρά
πεζες μαρμάρινες, μέ σκαλισμένα χριστιανικά σύμβολα, στό συνοικισμό Μά-
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Trama infra terra per spatio di miglia, 14, | si trouano le Ve- 
stigie della Città Cortina sotto Castel Nouo, In | questa Città 
erano sepolte molte Collone, Statue, et altre cose di | Marmo di 
diuersi colori, et di più ui è una Machina d’ una Porta | fabri- 
cata di Mattoni, nel qual luogho più che si uà cauando il terre- 5 

I no si scuoprono pur Collone della sorte sudetta, Appresso il 
qyal I luogho e una Chiesa Antichissa sostentata da Collone 
di Marmore, | et lauorata di Mosaico, la qual si nomina AIVS 
DHECA I che in lingua Italiana SANTI. X. Questi Santi fu- F 16r 
rono par | te Cretensi, li quali scoperti che erano Christiani fu- 10

βθ60«, στο εσωτερικό τοΰ νησιού, σέ απόσταση 14 μίλια, βρίσκονται 
τα ερείπια τής Γόρτυνας, στήν περιφέρεια τοϋ Καινούργιου Καστε
λιού. Στήν πόλη αυτή ήτανε θαμμένες πολλές κολόνες, αγάλματα κα! 
άλλα μαρμάρινα αντικείμενα, διαφόρων χρωμάτων. ’Εκεί είναι έπίσης 
μια μεγαλειώδικη πόρτα, κτισμένη μέ τούβλα. Στον τόπο αυτό δσο 
σκάβει κανένας τόέδαφος ανακαλύπτονται κολόνες, δπως οί παραπά
νω. Εκεί κοντά είναι μια εκκλησία αρχαιότατη, πού υποβαστάζεται 
με μαρμάρινες κολόνες κι έχει μωσαϊκά. ’Ονομάζεται "Αγιοι Δέκα πού 
στήν ’Ιταλική γλώσσα σημαίνει “Αγιοι Δέκα. Μερικοί άπό τούς αγί
ους αυτούς ήτανε Κρητικοί, καί, άφοΰ τούς ανακάλυψαν πώς ήτανε

ταλα.
Τό έθιμο νά εισέρχεται ό πιστός ακάλυπτος καί ανυπόδητος στό ναό του 

είναι αρχαιότατο γνωστό καί στήν αρχαία 'Ελλάδα. Ό νεοπλατωνικός φιλό
σοφος Ιάμβλιχος αναφέρει ; «9ύ<ίν χρή ανυπόδητος καί «άνν-πόδη-το; θΰε καί προ- 
σκυνα». r
. Αλλα καί στήν αρχαία Τάρρα, στή σημερινή Άγιό Ρούμελη Σφακίων, 
υπήρχε ναός τής ’Αφροδίτης ή τής Άρτέμιδος στόν όποιο υπήρχε παρόμοια 
επιγραφή, όπως αναφέρει ό Buondelmonti (Creta Sacra, 1,85) : «Manda Ve- 
aem, vela caput, et intra*.

Παρόμοια φράση είπε καί ό άγγελος Κυρίου στό Μωϋσή στό όρος τοϋ 
®®°υ °πΟυ "° /?άτΟΪ Κα1'£ται ° 0άτο? ον κατακαίω» (Έξοδος
3,2). «Μη ίγγιαη, Λ8<· λΰσαί τά i„à8vfià σου ,κ τ.ν πο8ών σον. . yàp τόποί 
συ ίστηκας, γη αγία ίστίν» (’Έξοδος 3,5).

Τό έθιμο είναι καθιερωμένο καί σήμερα σέ ανατολικές θρησκείες. Στήν 
πόλη Mombasa της Κένυα στήν ’Ανατολική ’Αφρική έπισκέφθηκα ένα ιν
διάνικο ναο, τον Hindu Temple του Shiva, όπου οί πιστοί, καί οί ξένοι 
ν«Α ΤΑ-7 ν“ μπ°υν’„ πρέπΕΙ νά <Μσουν τά υποδήματά τους ε”ξω άπό τό 
ναο. Ιό ίδιο γίνεται, όπως είναι γνωστό, καί στα μουσουλμανικά τεμένη.
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rono marti | rizati da un Re tiranno h
Puoco più lontano dalla detta Città ui è un’altra nominata 

MI | TROPOLI. Antichissima mà rouinata, ne si uede solo una 
Portice | Ila la quale sta in essere, appresso alla quale à un 
tratto d’arco, ui | è un Ponte di pietra fabricato in uolto largho 5 
di passi 6, sotto il | quale si può andar à cauallo per passi 25, 
ma più che si procede | in dentro uerso Tramontana ua crescen
do il terreno, ne più | oltre si può passage2: sotto à questo 
uolto sorgono una quantità | di acque, et si iudica, che per 
inanzi, corresse qualche gran Piu | me. Vi sono anco molti 10 
Condotti, che corrispondeno in detto luogo, | et in particolare 
uno uerso Tram» nominato STERNES. doue | sono alcune mu
raglie grosse, et antiche di Quadrelli; Da questo | luogho si ue- 
deno alcuni condotti, che corrispondono sopra la Mes | sarea. | 15

In essa Antiquità si dice esser stata la Città Cortina Ressi-

Χριστιανοί έμαρτύρησαν κατά διαταγή ενός τυράννου βασιλιά1.
Λίγο πιο μακρυά άπό τήν πόλη αύτή υπάρχει μια άλλη πού λέγε

ται Μητρόπολη, αρχαιότατη μά καταστρεμμένη. ’Εκεί βλέπει κανείς 
μόνο μιά μικρή πόρτα. Κοντά σ’ αύτή σέ απόσταση βολής τόξου, 
υπάρχει μιά γέφυρα πέτρινη, καμωμένη μέ τόξο, πλατεία 6 βήματα. 
Κάτω άπ’ αύτή μπορεί νά προχωρήσει κανένας, καβαλάρης, μέχρι 25 βή
ματα. Μά δσο προχωρεί κανείς μέσα προς τό βορρά πληθαίνουν τά 
χώματα και δέν μπορεί νά προχωρήσει περισσότερο 2. Κάτω άπό τήν 
καμάρα αύτή άναβλύζουν νερά, και πιστεύεται δτι προτήτερα θά έ
τρεχε εκεί κανένας μεγάλος ποταμός. Υπάρχουν έπίσης πολλοί άγω- 
γοί νερού πού άνήκουν στον τόπο εκείνο καί ιδιαίτερα έ’νας προς τό 
βορρά, πού λέγεται Στέρνες. ’Εκεί είναι κάμποσα χοντρά τείχη καί 
άρχαϊοι άβακες κιονοκράνων. ’Από κεϊ φαίνονται μερικοί υδαταγω
γοί πού πηγαίνουν προς τή Μεσαρά.

Στο χώρο εκείνο τών άρχαιοτήτων λέγεται, δτι ήτανε ή πόλη Γόρ-

Χ) Σχετικά μέ τό Μαρτύριο τών Άγ. Δέκα βλ. Κρητικά Χρονικά, Β' 569, 
Δ', 79 καί ΣΤ', 235. Καί οί Δέκα άγιοι ήταν Κρητικοί.

’) Γιά τή γέφυρα αυτή αναφέρει καί ό Onorio Belli, δτι περπάτησε κάτω 
άπ’ αυτή. (Βλ. Στ. Σπανάκη, Τό Θέατρο στή ρωμαϊκή Κρήτη, op. cit. 
σελ. 157).
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denza | del RE MINOS1; Vi sono ancora sopra un Monticello 
chiamato | CASTELLO, molti ediffitij Antichi di quadrelli, et in 
particolare | un Muro longo di passi 50, et pare che fosse luo- 
gho da iudicare, | ò fosse la Cancellaria della Città sudetta; qui 
sono quantità gra(n)de | di pietre longhe e larghe un passo per 5 
una, la qual fabrica e fatta | à gradi in circonferenza di più di 
100 passi, et si iudica, che | questa fabrica fosse il THEATRO 
della Città detta2. |

Discosto dal Castel Pediada uerso Leuante quasi nel mezo 
del I Regno, sopra un’ Eminente colle, si trouano molte Anti
chità assaissi | Marmi, molte Sepolture, gran numero di Col- κιβν 
lon(n)e, et altre cose, et | fù trouato un Re scolpito in Marmo, 
che haueua in mano un Scet | tro, et à piè della Statua era 
scritto EMBER1NVS REX' | In detto luogho dicono esser stata

τυνα, έδρα τοΰ Βασιλιά Μίνωα1. 'Υπάρχουν επίσης επάνω σ’ ένα λό
φο που λέγεται Κάστελος πολλά αρχαία οικοδομήματα, άβακες κιο
νόκρανων καί ιδιαίτερα ένας τοίχος μακρύς 50 βήματα, πού φαίνε
ται νά ήτανε τόπος δικαστηρίου ή ή Καγκελαρία τής πόλης, πού α
ναφέρω παραπάνω. Εδώ υπάρχει μεγάλη ποσότητα άπό πέτρες μα- 
κρυες και φαρδιές ένα βήμα ή κάθε μιά. Τύ κτήριο αυτό είναι κα
μωμένο μέ βαθμίδες κυκλικές σέ μάκρος περισσότερο άπό 100 βή
ματα, πού δείχνουν, ότι τό κτήριο αύτύ ήταν τό θέατρο τής παρα
πάνω πολιτείας 2.

’Ανατολικά άπό τό Καστέλι τής Πεδιάδας, σχεδόν στή μέση τοΰ 
Βασιλείου, επάνω σ’ ένα ψηλό λόφο βρίσκονται πολλές άρχαιότητες, 
πάρα πολλά μάρμαρα, πολλοί τάφοι, μεγάλος άριθμός κολόνες καί 
άλλα πράγματα. ’Εκεί βρέθηκε ένας βασιλιάς σκαλισμένος στό μάρ
μαρο, πού κρατοΰρε στο χέρι ένα σκήπτρο καί στό κάτω μέρος τοΰ 
άγάλματος ήτανε γραμμένο: EMBER1NUS REX. Στον τόπο αυτό λένε

’) Ο Μινωικος πολιτισμός, όπως είναι γνωστός σήμερα από τις άνασκα- 
φές και τις μελέτες, ήταν φυσικά άγνωστος τήν εποχή τοΰ Βασιλικάτα, καί 
οι σχετικές πληροφορίες του είναι συγκεχυμένες.

’) Σχετικά μέ τήν περιγραφή τών θεάτρων τής Γόρτυνας, ώς καί σχέδιά 
των από τον Ο. Belli βλ. Σ τ. Σ π α ν ά κ η, Τό Θέατρο κ.λ.π. op. cit σελ. 
149, 156 καί πίν. ΚΑ καί KB*.
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una Città nominata ETHOS, | et al presente LIDO1.
Ancora nel Mare di Tramontana lontano dalla Città di Can- 

dia I uerso Leuante miglia 18 trouasi un’ luogho uicino al Ma
re sotto il I Vescouado di Cherissonisso, doue si uedono Assais
si condotti d’ acqua, | Muri di marauigliosa grossezza minati, 5 
siche dimostrano esser | statta Città, è ben uero, che ui è un 
Porto nominato PORTO | DI TIGHANI, il quale al Presente 
è Aterrato che à pena | le barche ui possono stare. | Lontano 
dalla Città di Candia miglia, 3, per Ostro si uedono le | Vesti- 10 
gie dell’Antichissa Città di GNOSOS, Nominata, doue | al pre
sente ui è il Casal Macriticho, doue sono alcune machine | de 
Volti, et un’infinità di Ruine, et in particolare ui e un muro | 
longo di molti passi,·» et ben grosso, del quale si dice hauer pre
so il I Nome il detto Casal Macriticho; in detto luogho non ui 
sono Col I Ione, ne Statue, della qual causa si iudica che non 15 
ue ne fossero, ) ò se pure ui erano siano state leuate nel fabri- 
car la Città di Ca(n)dia [ trouansi bene alcuni lauori di pietre ne-

πώς ήτανε μιά πολιτεία πού τήν έλεγαν ’Έθος και τώρα Λύντο1.
’Επίσης στή θάλασσα τής Τραμουντάνας, μακρυά άπό τήν πόλη 

τοΰ Χάντακα πρός τά άνατολικά 18 μίλια, είναι ένας τόπος κοντά 
στή θάλασσα, στήν περιοχή τής ’Επισκοπής Χερσονήσου, όπου φαί
νονται πάρα πολλά υδραγωγεία, τοίχοι εκπληκτικού πάχους γκρεμι
σμένοι, ποΐ» δείχνουν πώς ήτανε πολιτεία. Είναι αλήθεια δτι έκεΐ 
είναι ένα λιμάνι ^πού το λένε Ίηγανι, που σήμερα με τις προσχω 
σεις μόλις μπορούν νά μποΰν βάρκες.

Μακρυά άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 3 μίλια πρός τό νότο φαί
νονται λείψανα τής άρχαιότατης πολιτείας Κνωσοΰ, όπως ονομαζό
τανε, όπου σήμερα είναι τό χωριό Μακρύς Τοίχος. Εκεί υπάρχουν 
άρκετά κτήρια μέ καμάρες καί άπειρα ερείπια. Υπάρχει ένας τοίχος 
μακρύς πολλά βήματα καί άρκετά παχύς, άπό τόν οποίο λέγεται, 
ότι πήρε τό όνομα τό χωριό αυτό καί λέγεται Μακρύς Ιοΐχος. Στον 
τόπο αυτό δέν υπάρχουν κολόνες, ούτε άγάλματα καί λέγεται, οτι δεν 
υπήρξαν ποτέ τέτοια εκεί, ή, άν υπήρξαν τά σήκωσαν δταν κτίζανε τήν 
πόλη τοΰ Χάντακα. Βρίσκονται επίσης μερικά έργα με μαύρες πετρες,

’) Πρόκειται γιά τή Λύττο. Ή ονομασία Έθος είναι άγνωστη.
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gre alla Romana ma sotterrati. |
Nel Territorio della Canea discosto dal Castel Apicorna mi- 

ga 3, I in circa sopra un’Monte all’incontro della Fortezza della 
Suda, I si troua esser stata una Città famosissima1, doue si ue- 
dono ancora | Vestigie di uolti, et muraglie intiere, et si è troua- 
to un pauimento | fatto di Mosaico sopra del quale si è fabrica- Flit 
ta una Chie.siola, et ui | è anco un theatro in forma circolare 
fatto à gradi di pietre uiue, et il | detto luogho al presente si 
nomina PALEOCASTRO, detta | Città Anticha circonda miglia 
3, in circa. |

Similmte al Castello di Chissamo si uedeno Vestigie, et roui- 
ne I quali dimostrano esserui stata una gran Città; il detto lu- lo 
ogho al I presente è nominato Paleócastro, et dagli Antichi 
CHISSamopoli. |

Sonoui ancora nel Corpo del Regno molte Vestigie, et Roui- 
ne come | Acquedotti, Ponti, Muraglie, et altre Antichità, qua
li dimostrano | d’esser state Città, ma non si troua memoria so
lo delle infrascritte. | 

κατά τό ρωμαϊκό σύστημα, μά είναι χωσμένα στή γή.
, Στο διαμέρισμα τών Χανίων, σέ απόσταση 3 μίλια περίπου άπό 

το φρούριο του ’Αποκόρωνα, πάνω σ’ ένα βουνό απέναντι στο φρού
ριο τής Σούδας ήτανε μιά περίφημη πολιτεία \ όπου φαίνονται ακό
μη λείψανα τόξων καί ολόκληρα τείχη καί βρέθηκε ένα πάτωμα μέ μω
σαϊκό πάνω στο όποιο έχει κτιστεί μιά έκκλησούλα. Εκεί υπάρχει 
επίσης ένα θέατρο κυκλικό, μέ βαθμίδες γινομένες σέ ριζιμιό χαρά
κι. Ο τοπος αύτος τώρα λέγεται ΙΙαλαιόκαστρο. Ή αρχαία αυτή πο
λιτεία εχει περιφέρεια 3 μίλια περίπου.

Επίσης στο Καστέλι τής Κισάμου φαίνονται ερείπια καί λείψα
να, που δείχνουν, δτι εκεί ήτανε μιά μεγάλη πολιτεία. Ό τόπος τώ
ρα λεγεται ΙΙαλαιόκαστρο καί άπό τους αρχαίους λεγότανε Κισαμό- 
πόλη.

Στο Βασίλειο υπάρχουν ακόμα πολλά λείψανα καί ερείπια, υδρα
γωγεία, γέφυρες, τείχη καί άλλες αρχαιότητες, πού δείχνουν, δτι υ
πήρξαν πολιτείες, μά δέν μνημονεύεται καμμιά παρά μόνο οί παρα
κάτω.

) Πρόκειται γιά τήν πόλη Άπτερα.
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Sopra tutto il Regno, cosi nel Circuito ò Recinto di Mare, 
come nel | corpo, si come si troua scritto da molti scrittori, 
che ui erano Cento | Antiche Città, delle quali non si trouano 
tutte, solo queste so'.toscritte1. | OMPHALIVM, GNOSSOS, 
MENE, DIA, CORTI | NA, BENE, PIRANTO, PARESE- . 5 
SOS, le quali si troua | no frà Castel Bonifatio et Castel Nouo, 
lontan dalla Città di Can | dia miglia, 30, in circa. La Città di 
Candia con la Città ueccliia, | si nominauano antichamte RAVCO, 
et CITHEO. la Città | di Rettimo dalli antichi detta RETHI- 
MNA. Appresso di essa I sono le Vestigie della Città COLVMNA, 10 
et le uestigie delle Cit | tà STELE, et PRIESOS, uerso terra. 
APOLONIA, et | poi CIDONIA, si nomina al presente la Città 
della Canea; | CHISSAMVS, uestigie d’una anticha Città soto 
il proprio Castello, | et Porto di Chissamo. SIBRITOS Città p ιγν

ΟΝΟΜΑΤΑ ΤΩΝ ΕΚΑΤΟ ΠΟΛΕΩΝ

Στο Βασίλειο, τόσο στις παραλίες του δσο και στό εσωτερικό, 
υπήρχαν, δπως αναφέρουν πολλοί συγγραφείς, εκατό αρχαίες πολι
τείες άπό τίς όποιες δέν βρίσκονται δλες παρά μόνο οί παρακάτω:1 
’Ομφάλιον, Κνωσός, ’ΊΙνη, Δία, Γόρτυνα, Βήνη, Πύρανθος, ΓΙαραι· 
σός, οί οποίες βρίσκονται ανάμεσα στο Καστέλι Μονοφατσίου και τό 
Καστέλι Καινούργιου, μακρυά άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 30 μίλια 
περίπου. 'Η πόλη τοΰ Χάντακα μέ τήν παλιά πόλη ονομαζότανε στήν 
αρχαιότητα Ραΰκος και Κύταιον. 'II πόλη τοΰ Ρέθυμνου άπό τοΐ’ς 
αρχαίους ονομαζότανε Ρίθυμνα. Κοντά σ’ αυτή υπάρχουν τά λείψανα 
τής πόλης Κολούμνα και τά λείψανα τών πόλεων Στήλαι, καί Πραι- 
σός προς τήν ένδοχώρα. 'Η ’Απολλωνία καί έπειτα Κυδωνιά ονομάζεται 
τώρα ή πόλη Χανιά. Κίσσμος, λείψανα μιας αρχαίας πόλης κάτω άπό 
τό ίδιο φρούριο καί τό λιμάνι τής Κισάμου. Σύβριτος, πολιτεία άρ-

’) ΙΙαρ’ δλο πού ό Basilicata είχε, ώς φαίνεται, ιστορικές γνώσεις, οί 
πληροφορίες πού αναφέρει εδώ γιά τίς αρχαίες πόλεις τής Κρήτης είναι λαν
θασμένες οί περισσότερες. Γιά τίς αρχαίες πόλεις τής Κρήτης, τή ίΐέση τους 
κ.λ.π. βλ. Ρ a u 1 Paure, La Créte au Cent villes, Κρητικά Χρονικά 
ΙΓ", 171 έξ. καί ΙΖ’, 16 εξ. καί Στεργ. Γ. Σ π α ν ά κ η, ’Ανέκδοτος Κατά
λογος τών 100 πόλεων τής Κρήτης, Κρητικά Χρονικά, ΙΑ' 277 έξ.
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Antichissa come appare | per le uestigie, che hora sopra esse 
Vestigio è fabricato il Casale | nominato Siurito : sotto il Ter
ritorio di Rethimo lontan dalla | Città miglia 12, si troua AXOS 
Città Anticha al presente ui è | il Casal nominato l’istesso no
me. Nel detto Territorio lontan dalla | Città miglia 15, uicino 5 
à detto Axòs si uedeno le uestigie della | Città ELEVTHP> 
RONISSOS1. ITANOS2, Città Anti | cha uicina al Casal Itagna 
discosto dalla Città di Candia ma 6, | CAMARA Città Anticha 
lontana da Candia per Ostro miga 6, | hora si chiama Casal Ca
mara. DICTAMUS Città anticha | sotto il Monte Idda. META- 10 
LIA Cittadella et Porto al presente | si nomina Santa Maria 
Matala. BONVM SITVS Città, et | Porto al presente si nomi
na Calus limniones. Nel Castello Gerape | tra sono le Vestigie 
delle Città Antiche nominate HIERAPI | ENA, ELIOROS pu- 
oco discoste da esso Castello, et furo | no già delle Principali. 15 
PRESSVS Citta Anticha nel Territoo | di Settia lontana da es
sa miglia 8, in circa : PASSOS uerso Ostro | sopra Colline BI- 

χαιοτατη, όπως φαίνεται άπό τά λείψανα πάνω στα οποία έχει χτι
στεί σήμερα το χωρίο που λεγεται Σΰβριτος. Στο διαμέρισμα τοΰ 
Ρέθυμνου, μακρυά άπό τήν πόλη 12 μίλια βρίσκεται ή Άξός, άρχαία 
πολιτεία, οπού σήμερα τό χωριό πού ονομάζεται μέ τό ίδιο δνομα. 
Στο ίδιο διαμέρισμα, μακρυά άπό τήν πόλη 15 μίλια, κοντά στήν 
ίδια Άξό, φαίνονται τά λείψανα τής πόλης Έλευθερόνησος. 1

Ιτανος, άρχαία πόλη κοντά στο χωριό Ίτάνια' 2 απέχει άπό τήν 
πόλη τοΰ Χάντακα 6 μίλια. Καμάρα άρχαία πόλη, μακρυά άπό τό 
Χαντακα προς το νοτο 6 μίλια. Τώρα λέγεται χωριό Καμάρα. Δίκτα
μος, αρχαία πόλη κάτω απο το βουνό ’Ιδα. Μάταλα, άκρόπολη καί 
λιμάνι. Σήμερα λεγεται Παναγία στά Μάταλα. Καλός Τόπος bonum 
situs πόλη καί λιμάνι. Σήμερα λέγεται Καλοί Λιμνιώνες. Στό Κα
στέλι τής Γεράπετρας είναι τά ’ίχνη αρχαίων πόλεων, που ονομαζό
τανε Τεράπυτνα, Έλιορος, λίγο μακρυά άπό τό Καστέλι αυτό. Υπήρ
ξαν απο τις σπουδαιότερες. Πραισός, άρχαία πόλη στό διαμέρισμα 
τής Σητείας. ’Απέχει άπό τήν πόλη τής Σητείας 8 μίλια περίπου. 
Πασος προς το νοτο, πάνω σε λόφους. Βίςνος, άρχαία πόλη πάνω

*) "Εννοεί τήν Έλεύθερνα.
) Η Ιτανος εχει διαπιστωθεί πώς ήταν στήν άνατ. άκρα τής Σητείας 

ENOS1 Città Anticha sopra Cauo S(n) Sidero | in riua del mare 
uerso Leuante al presente nominata Rimopoli. | ALORIA ue
stigie, et Città Antichissima fra terra sotto il Terri | torio di 
Settia lontano miglia 12, nominata al presente Monfor j te2. 
GLESOS uestigie d’ una Cittadela sopra il sasso al p(rese)nte

I nominata Paleócastro di Settia CLETOS vestigie di una | Cit- 5 
tà sopra certe Colline, et Sassi in riua del Mare, discosto dalla

I Città di Settia miga 4, nominata al presente S(n)to Anto
nio. I

SACERNOS uestigie di una Città Anticha appresso il Ca | 
sai Sichià al Territorio di Settia, sopra un Monte detto S(n)to 
Elia, I discosto dalla detta Città frà terra miglia io. SITOS al 10 
pre I sente Città di Settia. ASSOS uestigie d’una Città sopra F 18r 
u(n) Monte | Eminente Grebanoso nominata al presente Leope- 

στον Κάβο Σίδερο, στήν παραλία τήν άνατολική. Σήμερα λέγεται 
Ρημόπολη. Άλόρια, ϊχνη καί πόλη άρχαιότατη στό διαμέρισμα τής 
Σητείας, μακρυά άπό τήν πόλη 12 μίλια. Σήμερα λέγεται Μοι φόρτε2. 
Γλέζος, ϊχνη ακρόπολης πάνω στό βράχο, που λέγεται σήμερα Πα- 
λαιόκαστρο Σητείας. Κλέτος, ϊχνη πόλης πάνω σέ λόφους και πέτρες 
στήν άκτή τής θάλασσας, 4 μίλια μακρυά άπό τήν πόλη τής Σητείας. 
Σήμερα λέγεται "Αγιος ’Αντώνιος. Σάκερνος, ϊχνη άρχαίας πόλης, 
κοντά στό χωριό Συκιά, στό διαμέρισμα Σητείας, πάνω σ’ ένα βου
νό που λέγεται Προφήτης Ήλίας, πού άπέχει άπό τήν πόλη τής Ση
τείας προς τό εσωτερικό 10 μίλια. Σίτος, σήμερα πόλη τής Σητείας. 
’Άσσος, ϊχνη μιας πόλης πάνω σ’ένα ψηλό πετρώδικο βουνό πού λέ-

*) Β ί ε ν ν ο ς. Στήν Κρήτη άναφέρονται δυό πόλεις μέ τό δνομα Βίεν- 
νος. Ή Βίεννος ή Βιάννος, πού ήταν στή θέση τής σημερινής Βιάννου 
(βλ. Ν. Σταυράκη, Στατιστική τής Κρήτης, "Αθήνησι 1890, σ. 6G καί 
Paul Faure, La Créte au Cent Villes, op. cit. p. 195). 'Η άλλη Βί
εννος τοποθετείται ανάμεσα στο Κριού Μέτωπο καί τή Φαλάσσαρνα στή Δυ
τική Κρήτη (Ν. Σταυράκη, Στατιστική op. cit. σ. 66 καί Paul Faure, 
La Créte etc. op. cit. p. 66). Στή θέση πού τήν αναφέρει ό Basilicata ή
ταν ή 'Ιτανος.

*) Μονφόρτε. "Οχυρή θέση στή Σητεία. (Βλ. Σ. Γ. Σ π α ν ά κ η, Μνη
μεία Κρητικής "Ιστορίας τόμ. IV, σ. 68). "Ο Coronelli τό άναφέρει στό χάρ
τη του (Βλ. Gius. Gerola, Monumenti Veneti nell’isola di Creta I) 
Monte Forte κοντά στό χωριό Σφάκα, δπου τοποθετεί καί τήν άρχαία Α- 
loria.
Μνημεία Kfnjrucys 'Ιστορία! V 4
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tro, uicino al mare, | discosto da Settia miglia 6. ISTROS so
pra il scoglio di Pras | sonisso1, lontano per Leuante dal fiume 
Istrona in circa miga 2. | ISSATRA Città et Vestigie Antiche 
nella Culata del Porto di | Spinalonga. AMICHEUM Città et 
Vestigie Antiche sopra | il Scoglio Spinalonga, doue al presente 5 
ui e la Fortezza. |

’) Ή Λύκαστος τοποθετείται τελευταία στύ χωριό Βιτσιλιά Μονοφατσίου. 
Στό λόφο τής Κεφάλας σιόν κάαπο τοΰ Λασιθιοϋ δέν έχουν σημειωθεί 
ίχνη άρχαίας πολιτείας. Ό Pendlebury αναφέρει: (The Arcaeology of Crete, 
New York 1963, p. 361) δτι είδε αργυρά καί χάλκινα νομίσματα, πού βρέ
θηκαν στήν Κεφάλα.

·) Ό Κάστελος είναι άλλη τοποθεσία, ανατολικά τοΰ Τζερμιάδω, μακρυά 
άπό τήν Κεφάλα. Στόν Κάστελο έκαμε άνασκαφή ό Pendlebury τό 1937, δ
που βρήκε a house, which had clearly been continuously occupied. Be
low the floors and in the interstices of the walls was Μ Μ. I pottery. 
The deposit on the floors was uniformly M.M. Ill, and outside, round 
about the base of the walls, was a mixed dump of M.M. I and M.M. 
III. (J. Pendlebury, Archaeology, op. cit. p. 94).

8) Λύκτος Έδώ ό Basilicata άναφέρει τό όνομα σωστά, ενώ παραπά
νω (σελ. 45) άναφέρει τήν Ethos καί Lido στήν ίδια τοποθεσία.

4) "Ωστε ό Ξιδάς ήταν φέουδο τοΰ Τζόρτζη Κορνάρου, πιθανότατα τής 
γνωστής οικογένειας τών Κορνάρων. (Βλ. Στ. Γ. Σπανάκη, Ή Διαθήκη 
τοΰ Άνδρέα Κορνάρου (1611), δπου καί γενεαλογικό δένδρο τής οικογένειας. 
Σ’ αύτό άναφέρεται ό Zorzi Cornaro, γυιός τοΰ Bernardo, τό 1611.

CHIERISONISSOS Due Città, l’una irà terra lontana | dal 
Mar di Trama in circa miglia 2, et dalla Città di Candia | mi
glia 20, L Altra sotto à quella puoco discosto nominata Sin) 1 
Georgio di Tighani. ELEA Cittadella, et Vestigie sopra u(n) 
sasso I spiccato appresso il Porto della Fraschia hora nominata 10 
la Fortza | di Paleocastro di Candia.

AROS o ELAVTHERA Città | Antichissima, ui si uedono 
le uestigie sopra monte all’incontro | della P'ortezza della Suda, 
sopra il Calami, hora nominata Paleocastro2, | IDABRIA Citta- 15 
della, Porto, et Vestigie appresso Caluslimniones | per miglia 2, 

γεται σήμερα Λιόπετρο, κοντά στή θάλασσα. ’Απέχει άπό τή Σητεία 6 
μίλια. ’Ίστρος, πάνω στό νησάκι ΙΙρασόνησο1, άπέχει πρός τ’ανατολι
κά άτο τόν ποταμό ’Ίστρωνα 2 μίλια περίπου. Πόλη ’Ίσατρα, ’ίχνη 
«ρχαιας πόλης orò βάθος του λιμανιού τής Σπιναλόγκας. Πόλη Α- 
micheum, ’ίχνη πόλης άρχαίας πάνω στή νησίδα Σπ,ναλόγκα, δπου 
σήμερα είναι τό φρούριο. Χερσόνησος, δυο πόλεις, ή μιά προς τήν 
ενδοχωρα, μακρυά άπό τή θάλασσα τής Τραμουντάνας 2 μίλια κι άπό 
τη πόλη τού Χάντακα 20 μίλια. Ή άλλη, κάτω άπό κείνη, σέ λίγη 
απόσταση, πού λέγεται "Αγιος Γεώργιος στο Τηγάνι. ’Ελαία, άκρό- 
πόλη καί ’ίχνη πάνω στό βράχο π >ύ εξέχει, κοντά orò λιμάνι τών 

ρασκιων. Ιωρα λέγεται τό φρούριο τοΰ Παλαιόκαστρου τοΰ Χάν- 
τακα.

, Αρος ή Έλευθέρα, πόλη αρχαιότατη. Τά ίχνη της φαίνονται 
πάνω σ ενα βουνό άπέναντι άπό τό φρούριο τής Σούδας, πάνω στό 
Καλαμι τωρχ λέγεται Παλαιόκαστρο 2. Ίδαύρια ακρόπολη, λιμάνι 
Χ«ι ίχνη κοντά στους Καλούς Λιμνιώνες, 2 μίλια περίπου’ σήμερα 

. * *)  Πρασόνησο. Ό Coronelli στο χάρτη τον ονομάζει ΙΙρασσόνησο
ενα μικρό νησάκι απέναντι στο Καλό Χωριό Μεραμπέλου.
- , ,£δω.° Β“σιλικ“τα εννοεί τή γνωστή σήμερα πόλη Ά π τ ε ρ α, τήν
οποία ονομάζει : Αρος ( Αωρος;) ή Έλεύθερνα. Γιά ,ήν Ιδια πόλη αναφέρει 
και παραπανω. (Βλ. σ. 46). Ψ ρ 

in circa, nominata al Presente Paleòmolo. ARCA | DES al Pre
sente Vescouado di Arcadia, posto nel corpo del Regno | lontan’ 
dalla Citta di Candia miglia 18. GLICASTRO sopra | Messo- 
chiefala1 per mezo la Campagna di Lassithi al presente nomi | 
nata Castelos2. LITOS3 Città Anticha si comprende dalli frag- 
me(n)ti, | che fosse delle Principali, lontana dal Castel Pediada 5 
in circa | miglia 2 sopra Colline, nominata al presente Casal Xi- 
dhà del Clarmo | Sigr Zorzi Cornèr4. POLIRENE Città et Ve
stigie Antiche ap | resso il Castello Belueder in piano lontano 
da esso Castello per | Tramonta miglia 3, in circa, al presente 
si nomina Polis. |

λέγεται Παλαιός Μώλος. ’Αρκάδες, σήμερα Επισκοπή ’Αρκαδίας, το
ποθεσία στό εσωτερικό τοΰ νησιού- άπέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντα 
κα 18 μίλια. Λύκαστος, επάνω στή Μεσοκεφάλα1, στή μέση τής πεδιά
δας τοΰ Λασιθιοΰ-τώρα λέγεται Κάστελος2. Λύκτος3, άρχαία πολιτεία" 
από τά συντρίμματα φαίνεται δτι ήτανε άπό τις σπουδαιότερες. ’Α
πέχει άπό τό Καστέλι Πεδιάδας 2 μίλια περίπου, επάνω σέ λόφους. 
Σήμερα ονομάζεται χωριό Ξιδάς τοΰ εκλαμπρότατου κ. Τζώρτζη Κόρ
νερ4. Πολυρρήνια, πόλη καί ίχνη άρχαία κοντά σ-ςό Καστέλι Μπελβεν- 
τέρε, στήν πεδιάδα, μακρυά άπό τό Καστέλι αυτό 3 μίλια περίπου 
προς τό βορρά. Σήμερα λέγεται Πόλις.
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PICNILASIVM Città, et uestigie Antiche sotto il Territ0 del 
| Castel Belueder per Trama lontan da esso miglia 4, al presen

te I ui è il Casal nominato Vicilea L |
AMNISSOS uestigie di Città Anticha sopra un’Monte di F I8v 

durris | simo sasso, ui si uedono grossissime muraglie, et al 5 
presente si no | mina Rocca del Castel Temene, discosto dalla 
Città di Ca(n)dia ma 12. | PANTEMETRIVM città et Vestigie 
d’Antichità sotto il | Territorio del Castel Bonifatio al presente 
nominato il Casal | S(n) Thomà. |

ASTERVSSI Città et uestigie Antiche sotto il Territorio 10 
del I Castel Pediada lontan da esso miglia 4, Al presente ui è 
un’ I Casal nominato Astrici. |

Le quali sopranominate Città sono | 
in tutto il numero delle, 50. |

Delle sottoscritte CITTA Antiche no(n) si troua Vestigie 15 
nissuna. |
AMPHILIVM. IERAPNE. ARADEM.
GRAMIVM. DRAGMO. ELEFTHERE.

ΠοικΟασσός, αρχαία πόλη καί, ϊχνη, στήν περιφέρεια τοϋ Καστε
λιού Μπελβεντέρε’ απέχει άπ’ αυτό προς τό βορρά 4 μίλια. Έκεϊ βρί
σκεται σήμερα τό χωριό που λέγεται Βιτσιλιά1.

*) Ή Βιτσιλιά είναι σημερινός συνοικισμός τής κοινότητας Παρτήρων 
Μονοφατσίου. “Εδώ τοποθετείται σήμερα ή Λύκαστος. (Βλ. Paul Paure, 
La Ciète au cent villes, op. cit. 196).

Άμνισός, ίχνη αρχαίας πολιτείας επάνω σ’ ένα βουνό από σκλη
ρότατο βράχο. ’Εδώ φαίνονται μεγάλα τείχη καί τώρα ονομάζεται 
φρούριο τοΰ Καστελιού Τεμένους’απέχει από τήν πόλη τοΰ Χάντακα 
12 περίπου μίλια.

Παντομάτριον, πόλη και ϊχνη αρχαία, στήν περιφέρεια τοϋ Κα
στελιού Μονοφατσίου. Σήμερα ονομάζεται χωριό "Αγιος Θωμάς. Ά- 
στερουσι, πόλη και αρχαία ϊχνη στήν περιφέρεια τοϋ Καστελιού Πε
διάδας, μακρυά άπ’ αύιό 4 μίλια ’Εκεί είναι σήμερα τό χωριό πού 
λέγεται Άστρίτσι. Οί παραπάνω πόλεις είναι 50.

Τών παρακάτω αρχαίων πόλεων δέν υπάρχουν καθόλου ϊχνη. 
Άμφίλιον 'Ιεράπνε Άραδήν
Γράμμιον Δραγμός Ελεύθερε
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ELYROS. HYERA. CANDANOS.
CORITOS. LAMPE. OLIS.
SYIA. RESENIA. RITRVM.
HIRTACOS. SYIRINTOS. FAN OS.
PLENICOS. PHESTOS. PHALANEA.
ANICORIVM. CALESTRIV(N). PSICHIVM.
CINONA. IARBA. HEBENO.
FHILEROS. ERACLIA. PANORMOS.
MIRENE. PANAPO. MILETOS.
LAPA. OLVLIS. MATRVVM.
BAVCOS. PITHIVM. BALEE.
ELLEFTERNA. TARRA. ARTOCINA.
CORIAM. PHALASARMA. PANACRA.
ONICHIVM. OLEROS. DEDAGLI.
STRENOS. SNATOS. Il Numero delle altre 50

ΣΧΗΜΑ ΚΑΙ ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ ΤΟΥ ΛΑΒΥΡΙΝΘΟΥ

Trà le altre Antichità del Regno, si troua per spatio di un’ 
Costa d’ un Monte il fauo-miglio 1 appresso Castel Nouo, alla

’Έλυρος Ύέρα Κάνδανος
Κόριτος Λάμπη ’Όλις
Σύια Ριζηνία Ρίτρουμ
’Ίρτακος Σύρινθος Φανός
Πλένικος Φαιστός Φαλανέα
Άνικόριουμ Καλέστριουν Ψύχιον
Κινόνα Ίάρβα ’Έμπενος
Φίλερος 'Ηράκλεια ΙΙάνορμος
Μιρένε ΙΙάναρο Μίλητος
Λάππα Όλουλις Μάτρουοι μ
Ραύκος ΓΙύθιον Μπαλέε
Έλεύθερνα Τάρρα Άρτοκίνα
Κόριον Φαλάσαρνα ΙΙάνακρα
Όνύχιουμ ’Όλερος Δαιδάλι
Στρήνος Σνάτος Ό άριθ. τών άλλων 50

’Ανάμεσα στ'ις άλλες αρχαιότητες τοΰ Βασιλείου είναι καί ό πε
ρίφημος Λαβύρινθος, πού βρίσκεται σέ απόσταση ενός μιλίου κοντά
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loso LA I BERINTO, et si dice, che il detto Laberinto sia una 
Concaui | tà, ò spelonca, fatta dagl’Antichi nel cauar, et trar 
sassi, con li | quali fu fabricata la sudetta Città Gortina, et fù 
nominato LA | BORINTO, perchè fù fatto CVM LABORE1, 
PRO | ED1FICANDA CIVITATE CORTINA. Et hà | l’in- 5 
gresso suo in forma d’ un Buso di spelonca, et il suo principio 

| è dalla parte d’Ostro, di doue intrando dentro non si uà per 
dritta | linea ma alquanto tortuosa, et è passi, 410, dall’un’lato 
all’altro, | nel quale continuando si trouano le altre sottoscritte 
strade, la prima | di Passi, 65; da banda destra, da banda sini- 10 
stra passi, 85, Da banda | destra passi, 33, Dalla parte destra 
altri passa, 80, et dalla medema | Passi 20, dalla medema parte 
un’ altra di passi 34, appresso à que | Ila un’ altra di passi 33, 
uicino a questa una più torta dell’ altra | di passi 35 che sono 
in tutto strade, 9, computando la prima et | principale, et su- 15 
mano in tutto passi, 795. In alcuni luoghi è | basso, et special-

*) Λαβύρινθος. Συνηθισμένες ετυμολογίες τών Βενετών. Περιγραφή 
τοΰ Λαβυρίνθου βλ. R. Ρ a s h 1 e y, Travels in Crete, vol. I, London 1837 
p. 208, καί T. A. B. Spratt, Travels and Researches in Crete, vol. II, 
London 1865, p. 46 έξ. οπού καί σχεδιάγραμμα σ. 49.

στο Καστέλι Καινούργιου. Λέγεται δτι ό Λαβύρινθος αυτός είναι 
μιά κοιλότητα η σπήλαιο, πού έγινε άπό τούς αρχαίους, βγάζοντας 
τις πέτρες μέ τις όποιες κτίσαν τήν παραπάνω πολιτεία Γόρτυνα, 
καί ονομάστηκε Λαμπορίντο γιατί έγινε μέ εργασία (labor)1 γιά τήν 
οικοδόμηση τής Ι’όριυνας. Ή είσοδός του έχει τό σχήμα στομίου 
σπηλαίου καί ή αρχή του είναι άπό τό νότο. Μπαίνοντας κανείς 
άπό κι Ì μέσα, δέν προχωρεί ευθεία γραμμή μά άρκετά έλικοειδή. Είναι 
βήματα 410 άπό τή μιά άκρα στή άλλη. ’Εξακολουθώντας βρίσκει 
κάνεις τούς παρακάτω δρόμους. Ό πρώτος, βήματα 65, άπό τό δεξιό 
μέρος, άπό τό άριστερό βήματα 85. Άπό τό δεξιό μέρος βήματα 33. 
Άπό τό δεξιό άλλα 80 βήματα. Άπό τό ίδιο 20 βήματα. Άπό τό 
ίδιο μέρος ένας άλλος (δρόμος) 34 βήματα. Κοντά σ’ αυτό ένας άλ
λος 33 βήματα. Κοντά σ’ αυτό ένας πιο σκολιός άπό τόν άλλο 35 
βήματα, πού είναι όλοι μαζί 9 δρόμοι, συμπεριλαμβάνοντας τόν 
πρώτο και σπουδαιότερο καί είναι όλοι μαζί 795 βήματα. Σέ μερικά 
μέρη είναι χαμηλός, καί ειδικά στή μέση, τόσο πού χρειάζεται νά σέρ·
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mente nel mezo, tanto che conuiene strascinarsi | per terra, 
rispetto Fim(m)onditia, che dalle Nottole, per longhezza di | 
tempo ui è cresciuta, a talché chi ui uuol andare conuiene con 
Tor I zi, et gridi, secondo che usano quelli, che per pratica lo
ro sogliono con | dure, et tornar fuora le Persone. |

CROCE MIRACOLOSA DELLA | MADa DI SAITTVRES. F 18

Lontano dalla Città di Retthimo uerso Ponente Garbino per 
mi I glia ii si troua un Casale chiamato Saittures, nel mezo 
del quale | ui è una Chiesa Greca Anticha nominata LA MA- 
DON(N)A I DI SAITTURES, nella quale si troua una Cadena 10 
di I ferro come quella de Galeotti, et dall’uno delli Capi di detta 
Catena | è leghata una f pur di ferro, coperta d’Argcnto, et per 
il longo pro | cesso del Tempo è quasi tutta disfatta; Ne mai 
hà possuto nissun*  | Mastro rimetterlo più, ne manco acconciare 
la Catena, ma subi | to si stroppiauano. Questa Catena per la 5 
memoria, che han(n)o li | più uecchi di quel Casale; Dicono, che 
inanti, che ui fosse fabricato, | furono trouate la Croce, et Ca
tena sotto le fondamenta della detta | Chiesa, ò lì uicino per

t

νεται κανείς χάμαι προσέχοντας νά μή λερωθεί άπό τις ακαθαρσίες τών 
νυκτερίδων, πού μέ τήν πάροδο τοΰ χρόνου έχουν πολλαπλασιαστεΐ 
σέ τέτοιο σηαείο, πού οποίος θέλει νά πάει εκεί πρεπει να εχει μαζί 
λαμπάδες καί νά φωνάζει, όπως συνηθίζουν έκεΐνοι, πού μέ τήν πεί
ρα τους συνήθως οδηγούν μέσα καί γυρίζουν έξω τούς άνθρώπους.

ΘΑΥΜΑΤΟΥΡΓΟΣ ΣΤΑΥΡΟΣ ΤΗΣ ΠΑΝΑΓΙΑΣ ΣΤΙΣ ΣΑΤΤΟΥΡΕΣ

Νοτιοδυτικά τοΰ Ρέθυμνου σέ άπόσταση 11 μίλια βρίσκεται ένα 
χώριό πού λέγεται Σαίτούρε.'. Στή μέση τοΰ χωριού είναι μιά παλιά 
ορθόδοξη εκκλησία, ή Παναγία στις Σαϊτοΰρες, δπου βρίσκεται μιά 
σιδερένια αλυσίδα, σάν εκείνη τών γαλεοτων. Από την μιάν άκρα 
τής αλυσίδας αυτής είναι δεμένος ένας ψ, επίσης σιδερένιος, σκεπα
σμένος μέ ασήμι, πού μέ τό πέρασμα τόσου χρόνου είναι σχεδόν χα
λασμένος. ΓΙοτέ δέν μπόρεσε και ένας μάστορας νά τόν ξαναφτιάσει 
πιά’ ούτε νά διορθώσει τήν αλυσίδα, γιατί αμέσως άκροτηριαζό- 
τανε. 'Όπως λένε οι πιό γέροι τοΰ χωριού αυτού, δσο θυμούνται, η 
αλυσίδα αυτή καί ό σταυρός βρέθηκαν, πριν νά κτιστεί τό χωριό, 
κάτω άπό τά θεμέλια τής παραπάνω εκκίησίας ή εκεί κοντά, δπως έ-
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quanto ancora loro habbino'inteso dalli | altri loro Antecessori. |
La Virtù di questa CROCE, è di sanare tutti li frenetici, et 

| spiritati, lighandoli con la Catena, et distendendoli per terra, 
mette(n) | dogli la Croce nel petto, corre subito essa Croce, et 
mette il brazzo | sinistro, nella bocca del spiritato, et in spatio 5 
di 2, ò 3, hore co | mincia à Gonfiarsi la Persona, et doppo gli 
uiene schiuma dalla | bocca, et in puoco interuallo perde quella 
infiasone, et si leua | sano, et libero1. |

’) ’Αρκετά ενδιαφέρουσα ή περιγραφή τοϋ Βασιλικάτα γιά τό θαυματουρ
γό σταυρό τής Παναγίας στό χωριό Σαϊτοΰρες.

"Ως μέ πληροφορεί ό αγαπητός μου Χριστόφ. Σταυρουλάκης άπό τό Ρέ
θυμνο, πού ύστερα άπό παράκλησή μου εξέτασε τό ζήτημα, (καί γι’ αυτό τόν 
ευχαριστώ κι άπό αύτή τή θέση), όχι μόνο διασώζεται ή παράδοση γιά τό 
θαυματουργό σταυρό άλλά καί ό ίδιος ό σιδερένιος σταυρός σιόζεται στήν 
κατάγραφη εκκλησία τής Παναγίας. Δέν πηγαίνουν δμως δαιμονιζόμενοι γιά 
νά θεραπευθοϋν, γιατί πιστεύουν, ότι ό σταυρός εκείνος δέν είναι ό γνή
σιος αλλά άλλος, γιατί ό γνήσιος βρίσκεται σήμερα στά χέρια τοΰ Γεωργ. 
Παπαδάκη άπό τις Σαϊτοΰρες, πού τόν κληρονόμησε άπό τούς γονείς του. 
Τήν εποχή τοΰ παπά Χατζή, προπάπου τοΰ Παπαδάκη, γινόταν θαύματα 
πολλά καί πολλοί ζητοΰσαν τή θεραπεία τους άπό τό θαυματουργό σταυρό.

Ή προέλευση τοΰ θαυματουργού σταυροϋ δέν είναι γνωστή στούς κα
τοίκους τοΰ χωριού, πιστεύουν όμως στή θεραπευτική του δύναμη καί διη
γούνται πολλά γιά τά θαύματά του.

Πριν άπό πολλά χρόνια, διηγείται ό πρόεδρος τοΰ χωριοΰ Δασκαλάκης, 
κάποιος άγνωστος πήγε στό χωρίο και ζητούσε πληροφορίες άν υπάρχει ό 
γνήσιος σταυρός καί σέ τίνος τά χέρια βρίσκεται, γιατί αυτός πού βρίσκεται 
στήν εκκλησία δέν είναι ό γνήσιος.

’) 'Όπως μέ πληροφόρησε ό πρόεδρος τοΰ Σπηλαιολογικού Κλιμακίου 
Κρήτης τής Σπηλαιολογικής ’Εταιρίας Έλευθ. Πλατάκης, τόν όποιο ευχαρι
στώ καί πάλι, πρόκειται γιά τό γνωστό στούς σπηλαιολόγους βάραθρο Περ- 
δίκη No 977, 1,2 χιλιόμετρα δυτικά τού χωριού Κάτω Βαρσαμόνερο Ρεθύ- 
μνου.

Παραθέτω εδώ άφήγηση του γέροντα Ίωάν. Γ. Καλιτσουνάκη, άπό τό 
Κάτω Βαρσαμόνερο, πού έκανε τό 1962 στό δάσκαλο Εύάγγ. Φουντουλάκη, 
δπως μοΰ τήν άνεκοίνωσε δ ίδιος κ. ’Ελευθ. Πλατάκης :

«Στά 1906 έβοσκα τις αίγες μου στό μέρος αυτό, πού είναι ιδιοκτη
σία μου. "Ήτανε μεσημέρι καί οί αίγες είχανε σταματήσει στή σκιά τών 
βράχων καί τών δένδρων γιά νά ξαποστάσουν λίγο καί νά προφυλαχθοΰν 
από τις καυτερές ακτίνες τοΰ καλοκαιριάτικου ήλιου. Έκεϊ, πού καθόμουνα 
καί έτρωγα λίγο ψωμοτύρι κάτω άπό τή σκιά δένδρου, είδα ξαφνικά δυνα
τές φλόγες νά βγαίνουν άπό τή σχισμή, πού βρίσκεται στό μέσα μέρος τοΰ 
φαραγγιού. Έτρεξα γρήγορα γιά νά διώξω τις αίγες νά μήν καοΰν, νομίζον
τας, ότι κλέφτες είχαν βάλει φωθιά άπό άπροσεξία, ψήνοντας κανένα κλεψί- 
μι μέσα στή σχισμή. Δέν έβάδισα όμως πολύ καί οί φλόγες χαθήκανε. Έ- 
πλησίασα, έκοίταξα άπό τή σχισμή μέσα στό βάραθρο μά δέν είδα τίποτε, 
ούτε στάχτη, ούτε ξύλα άναμμένα ούτε μέρος γιά νά μπορεί κανείς νά στα
ματήσει. Μή μπορώντας νά έξηγήσω τί συνέβαινε, έσκέφθηκα, ότι ήτο τό 
σημάδι μου καί έφυγα. 'Από τότε, αν καί πολλές φορές έπήγα στό ίδιο μέ
ρος, δέν ξανάδα αύτό τό πράμα».

Ancora dalla detta Villa per Tramontana lontano miglia, io, 
si I troua il Casal Varsamonerò; Puoco discosto da questo Ca- 10 

χουν ακούσει άπό τους προπάτορές τους.
Ό Σταυρός αυτός εχει τή δύναμη νά γιατρεύει δλους τούς φρε

νοβλαβείς καί τούς δαιμονισμένους, δένοντας τους μέ τήν αλυσίδα 
καί άφοΰ τούς ξαπλώσουν κατά γης τούς βάζουν στό στήθος τό σταυ
ρό. Ό σταυρός αυτός τρέχει άμέσως καί βάζει τήν άριστερή κεραία 
στό στόμα τοΰ δαιμονισμένου και σέ δυο ή τρεις ώρες, άρχίζει νά 
πρήσκεται το πρόσωπο καί έπειτα βγάζει άφρούς άπό τό στόμα καί 
σέ λίγο χάνει εκείνο τό πρήξιμο καί σηκώνεται υγιής και ελεύθερος1.

Δέκα μίλια μακρυά άπό το χωριό αυτό προς τό βορρά βρίσκεται 
τό χωριό Βαρσαμόνερο. Σέ λίγη άπόσταση άπό εκείνο τό χωριό βρί- * 

sale I per la costa del Monte, si troua un sasso, che da una ban
da hà I Un’Apertura grande, et proffonda, dalla quale non si è 
mai potuto | trouare il fondo, ma solo ordinariamente per tutto 
l’anno et ma | ssimamente più l’inuerno che l’estate, la notte F 20r 
quando è più oscura | si uede una lume grande non perpetua, 5 
mà à modo di lampo, et di | questa non si sà, che possi es
ser1. I

DICHIARATION DELE GORNE I DELLE CINQVE VERGINI

Discosto dal sudetto Casale miglia, 3, in circa sopra una 

σκεται ένας βράχος, πού άπό τό ένα μέρος έχει ένα μεγάλο και βαθύ 
άνοιγμα, πού δέν μπόρεσαν ποτέ νά βροΰν τόν πάτο του. ’Αλλά κα
νονικά δλο τό χρόνο και κυρίως τό χειμώνα περισσότερο παρά τό 
καλοκαίρι, τήν νύχτα δταν ε’ιναι βαθύ σκοτάδι φαίνεται ένα μεγάλο 
φώς, όχι συνεχώς μά σαν άστραπή. Καί αυτό δέν ξέρει κανείς πώς 
γίνεται1.

ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΓΟΥΡΝΕΣ ΤΩΝ ΠΕΝΤΕ ΠΑΡΘΕΝΩΝ

Σέ άπόσταση 3 μίλια περίπου άπό τό παραπάνω χωριό, πάνω σ’
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Collina, si | troua una Cliiesiola Antichissima, che si nomina 
LE Gorne delle | sante Vergini, nella qual Giesiola intrando den
tro si troua un’altra | Porta, la qual risponde in un’Camerino, et 
nel detto si trouano, 5, | Gorne di sasso uiuo, lauorate à forza 
di scarpello, 5, piedi longhe | et, 2V2 larghe; Queste Gorne di- 5 
cono, che erano sepolture di | queste Cinq. Vergini, le quali fu
rono decapitate da un RE tiran(n)o, | et puoco discosto dalla 
ditta Chiesa, si trouano le Vestigie della | sua Città chiamata 
POLIS; Doue ancora al presente ui è un’ | Casale, che lià il 
medemo Nome. Per quanta diligenza, che s’hab | bi potuto usa- 10 
re in questi presenti tempi per sapere il nome di quel | RE, 
non è mai stato possibile. |

Esse Vergini si trouano dipinte nella detta Chiesiola con la 
Croce I in mano, et con la Corona in testa. Et la uirtù di dette 
Gorne, | ancor che siano in un’luogho asciutto, ne che ui mostri 
segno di hu | nudità, si dentro, come di fuori, tutta uia no(n) )5 
mancha d’esserui acqua | dentro; Et perche alle uolte ui uan(n)o 
molti per curiosità, ò deuotio | ne à uisitar questo luogho, se
condo la qualità, et deuotione delle Per | sone, l’acqua, che si 

ένα λόφο βρίσκεται μια αρχαιότατη έκκλησοΰλα πού λέγεται ο ί Γοΰρ
νες των 'Αγίων Παρθένων. Μπένοντας κανένα: σέ κείνη τήν 
έκκλησοΰλα βρίσκει μια άλλη πόρτα, πού οδηγό σ’ ένα μικρό δω
μάτιο, μέσα στο όποιο βρίσκονται 5 γοΰρνες στό ριζ<μιό χαρά
κι σκαλισμένες μέ τό σκαρπέλο, 5 πόδια στό μάκρος καί 2 1/2 στό 
πλάτος. Οί γοΰρνες αυτές λένε πιο; ήτανε τάφ >ι των πέντε αυτών 
παρθένων, οί όποιες αποκεφαλίστηκαν από ένα τύραννο βισιλιά. Σέ 
λίγη απόσταση από τήν εκκλησία αυτή βρίσκονται τά ϊχνη τής πολι
τείας του, πού ονομαζότανε Πόλις, όπου ακόμη καί σήμερα βρίσκε
ται ένα χωριό, πού έχει τό ϊδιο όνομα. Παρ’ όλη τήν επιμέλεια πού 
καταβλήθηκε για να μάθουν τό όνομα εκείνου τοΰ βασιλιά δέν τα 
κατάφεραν.

*) Μέ τό μύθο τών «Πέντε 'Αγίων Παρθένων» έχουν γράψει δλοι σχεδόν 
οί Βενετσάνοι, πού έχουν ασχοληθεί μέ τήν ιστορία τής Κρήτης, παίρνον
τας τά στοιχεία δ ένας από τόν άλλο.

Ό Buondel monti (Creta Sacra, Τ,τγ) αναφέρει: «...Ecclesia est, 
in qua quinque sepulcra anliquorum discoperta, et aquis piena sunt...».

«.. .Ecclesia est, juxla quam sepulcra quinque discoperta et aqua pie" 
na videbis, in quibus egroti homines ob reverentiam illarum quinque pru- 
dentium Virginum, in quibus tenenl ibi fuisse sepultae, se lavant, et ex 
devotione^purgare videntur».

Ό Cornelius (Crera Sacra II, 148) περιγράφει λεπτομερέστατα τήν εκ
κλησία τών 'Αγίων Παρθένων : «In ea Ecclesia, per minorem januam adi- 
tus patet ad coemeterium, in quo quinque urnae sunt ex vivo marmore 
scalpri ictibus elaboratae, ad longitudinem quinque pedum, ad latitudinem 
vero duorum cum dimidio. Quinque hae urnae, ut ex traditione acceptum 
est, sepulcra erant quinque Sanctarum Virginum, quae sub quodam Rege 
Tyranno, cujus nomen ignoratile, marlyrium capitis abscissione^compleve- 
runt, earumque imagines, corona redimitae crucemque manu deferentes, in 
Ecclesia adhuc visuntur. Quamvis autem urnae hae in arido loco sitae sint, 
ubi nullum pVoximae aquae indicium invenitur, attamen miro prodigio a- 
quas habent : cumque a multis devotionis causa visitentur, aqua, juxta 
virorum pielatem et devotionem, vel redundat, et ex urnis defluii, vel de- 
crescit, et ad ariditatem deducitur*.

Για τό ϊδιο θέμα αναφέρει καί ό Franc. Barozzi, Descrittione 
dell’ìsola di Creta, 1577, Fo 11,12 του χειρογράφου άριθ. 384 Fonds Ita- 
lien. τής παρισινής Βιβλιοθήκης, καί ό Μ. Boschi ni, Isola e Regno di 
Candia, Venezia 1653, Fo 15,16.

’Αλλά εκείνος πού ασχολήθηκε ειδικότερα μέ τό θέμα είναι ό γερμανός 
καθηγητής τής γλωσσολογίας στό Πανεπιστήμιο ’Αθηνών Μιχαήλ Δέφνερ, 
πού έπισκέφτηκε τή Δυτική Κρήτη τό 1918. 'Ο Δέφνερ έπισκέφτηχε τις Γοΰρ- 
νες τών 'Αγίων Παρθένων, μέτρησε τις διασιάσεις των, καί κατέληξε στό 
συμπέρασμα, δτι πρόκειται περί οικογενειακού τάφου ρωμαϊκών χρόνων. Ή 
περιγραφή του είναι ενδιαφέρουσα κα'ι τήν μεταφέρω έδώ : «Κατεβαίνοντας την 
κοιλάδα (Ροΰμα) εφθάσαμεν els μίαν έκκλησοΰλα, την όποιαν ονομάζουν «’Εκκλησία

Οί παρθένες αυτές είναι ζωγραφισμένες στην έκκλησοΰλα αυτή μέ 
τό σταυρό στό χέρι καί μέ τήν κορώνα στό κεφίλι. Οί γοΰρνες αυ
τές, παρ’ όλο πού βρίσκονται σέ τόπο ξηρό, κι ούτε παρουσιάζεται 
ίχνος υγρασίας, τόσο μέσα όσο και έξω, όμως δέν λείπει νά έχουν μέ
σα νερό. ΙΙολλοι άλλοτε πήγαιναν εκεί, άλλοι από περιέργεια καί άλ
λοι από εύλάβεια, νά έπισκεφτοΰν αυτό τόν τόπο, ανάλογα μέ τήν 

troua nelle Gorne, ò cresce in maniera, che | soprauanza esse 
Gorne, et'si spande fuori, ò uero quella che si tro | ua si perde 
subito, et restano secche à fatto, et non si uede segno | di hu- 
midità alcuna1. |

ιδιότητα τών προσώπων κα'ι τήν εύλιίβειά των" τό νερό πού βρίσκε
ται στις γοΰρνες ή πληθαίνει τόσο πού νά ξεχειλίζει από τις γοΰρνες 
αυτές καί νά χύνεται έξω ή αυτό rtoù βρίσκεται χάνεται αμέσως καί ξη
ραίνονται τελείως κα'ι δέν φαίνεται κανένα ίχνος υγρασίας1.
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Sotto al sudetto medemo Casal POLIS ui è un’Apertura F 20v

Κάτω άπό τό ίδιο χωριό Πόλις υπάρχει ένα άνοιγμα σαν τό βμ-

τ ώ ν πέντε αγίων II α ρ θ έ ν ω ν», "Εχει πλάτος ε'σωτερικόν 3,50 μ. καί μήκος 
εσωτερικόν 5 περίπου μέτρων καί άκκουμπά εις τον ορθιον βράχον. Το ιερόν είναι προς 
ανατολάς, ή πόρτα όμως δεν είναι προς δυσμάς, αλλά πρός μεσημβρίαν. Προς δυσμάς, 
οπού η εκκλησία άκκουμβά εις τόν βράχον, εις ύφος 70 περίπου εκατοστών είναι εις τον βρά
χον ένα άνοιγμα, που ομοιάζει μ,ε γοτθικόν παράθυρον. "Αναψα ένα κεράκι καί έφεξα 
μέσα. Είδα λοιπόν ενα χώρον, βγαλμένον άπό τόν βράχον, με 5 σνενόμακρες διαιρέσεις, 
μισογεμάτες νερό, που έσταζε άπό πάνω. Έχώθηκα μέσα, έπάτησα επάνω εις τά τοιχα- 
ράκια και εμετρησα. Ό χώρος έχει πλάτος 2,70 μ., μάκρος 3,20 και ολικόν ύψος 1,80. 
Al διαιρέσεις έχουν βάθος 0.90 μ. Μέ λίγα λόγια' από τά 5 διαμερίσματα τό Β καί τό 
Γ είναι τάφοι διά μεγάλους, τό Δ και τό Ε τάφοι διά παιδιά. *0  χώρος Α ήτο προω- 
ρισμένος διά τους ζωντανούς, όταν ηρχοντο και έκαμναν σπονδάς. "Εχομεν λοιπόν μπρο
στά μας ενα οικογενειακόν τάφον αρχαιον. Τώρα θα σάς ειπω, ποιαν σχεσιν έχει τό έκ-

Πάσχα άλλα στις 18 τοΰ Θιριστ-ή. Κι ίτσι γίνίται τώρα.
Κατ' αυτόν τον τρόπον ό τάφος οικογένειας είδολολατρών τής ελληνορωμαϊκής επο

χής έγινε προσκύνημα πέντε χριστιανών μαρτύρων». (Βλ. Μ I χ. Δ ε φ V ε ρ, Οδοίπο· 
ρικαί ’Εντυπώσεις άπό τήν Δυτικήν Κρήτην, ΆΟήναι, σελ. 70 εξ).

"Οπως μέ πληροφόρησε ό ΈλευΟ*. Πλατάκης, άλλοτε γυμνασιάρχης στό 
Ρέθυμνο, ή παράδοση τών 'Αγίων Πέντε Παρθένων σώζεται και σήμερα στήν 
’Αργυρούπολη, άλλα παραποιημένη, ώς συνήθως. 'Η παράδοση αυτή λέει, 
δτι οί Παρθένες παραδόΌ’ηκαν άπό ελληνα ίερεα στόν πασα τής περιφέρειας 
καί αποκεφαλίστηκαν. ’Αλλά τό ίδιο βράδυ κρεμάστηκε άπο τόν πασα και ο 
προδότης παπάς, δπο>ς είχαν προείπει οί ΠαρΌένες. Στους τάφους των από 
τήν πρώτη μέρα άναβε μόνο του φως.

Σχετικά βλ. καί Rob. Pashley, Travels in Crete, vol. I, p. 88.

κλησιδάκι τών «5 αγίων Παρθένων» 
με αυτόν τόν τάφον οικογένειας ει- 
δωλολατρών. "Οταν πρό πολλών ετών, 
πρώτος ίσως από όλους τούς τάφους 
τοΰ Ρούματος, άνεκαλνφθη τυχαίως 
αυτός ο τάφος με τες 5 διαιρέσεις, 
οι χωριάται με την θρησκευτικήν των 
απλοϊκότητα έπίστευαν, πώς είχαν 
ευρει τούς τάφους πέντε αγίων 
παρθένων, πού χάριν της πίστεως 
τοΰ Χριστού επί Ρωμαίων άπέθαναν 
μαρτυρικόν θάνατον. Οι παπάδες, εν
νοείται, δεν είχαν καμμίαν άντίρρη- 
σιν ! Οί χωριάται έκτισαν απ' έξω 
απο τούς τάφους ενα εκκλησιδάκι και 
εώρταζαν την μνήμην αύτών τών 5 
αγίων Παρθένων χρόνια πολλά τήν 
Τρίτην τοΰ Πάσχα.

"Ετυχεν όμως ένας καλόγηρος άπό
Σχεδιάγραμμα τών γουρνών τών «Αγίων 
Παρθένων». (Μ. Δ έ φ ν ε ρ, Όδοιπορικαί 

έντυπώσεις κλπ. σελ. 71).

ρος εύρήκεν ενα παλαιόν χειρόγραφο, καί εις αύτό 
(τό έτος ελειπε) πέντε παρθένοι αυτής

τήν Άργυρούπολιν νά ύπάγη εις τό 
° Αγιον “Ορος, και όταν άπ' εκεί εγύ- 
ρισε ξεσκολισμένος, έφερε το σπου
δαίο μαντάτο, πώς στό “Αγιον “Ο- 

είναι γραμμένο πώς στες 18 'Ιουνίου 
τής π ό λ ε ω ς (άγνωστον, άν έλέ-

γετο τότε Αάππα ή Γαϊδουρόπολις) άπέθαναν άπό μαρτυρικόν θάνατον. Τό χειρόγραφον 
εγραφε και τά ονόματα των : έλέγοντο Θέκλα, Μαριάμνα, Αιναθά, Μάρθα, Μαρία. Είπε, 
λοιπον, ο καλόγερός, πως δεν πρεπει πλέον το πανηγύρι νά γίνεται τήν Τρίτην τοΰ
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come di | una botte, doue caminando in dentro per quella, per 
spatio di* ]/2 rniglio | si troua una Fonte grossa di grandissima 
quantità d’acqua, et uien | inora per la medesima bocca, della 
quale macinano 7, Molini. |

LA GRAN SPELLONCA APRESSO | II. CASAL MILLE DONNE 5

Trouasi appresso il Casal Mille done sotto la Jurisdition del 
Castel I Millopottamo, nel Territorio della Città di Rettliimo, 
una SPEL | LONCA lontana dal detto Casale per un’miglio e 
mezo, à piè | d’un’Monte, l’ingresso della quale penetriando in 
dentro passi, 50, | et nell’andar giù al basso, si troua un Pila- 10 
stro, che pare una Colon | na grossissma, et ariua fino al Colmo 
di detta Spelonca, et pare | che sostenghi detto Colmo, et mo
stra per la longhezza del tempo, che | sia stata fatta dalle sco- 

ρέλι. Περπατιόντας κανείς μέσα στο άνοιγμα αυτό σε βάθος V2 μίλι 
βρίσκει μιά μεγάλη πηγή με άφθονα νερά, που χύνονται έξω άπό τό 
ίδιο στόμιο. Μέ τό νερό αυτό κινούνται 7 μύλοι.

ΤΟ ΜΕΓΑΛΟ ΣΠΗΛΑΙΟ ΤΟΥ ΧΩΡΙΟΥ ^ΕΛΙΔΟΝΙ

Κοντά στο χωριό Μελιδόνι, στήν περιφέρεια τού Καστελιού Μυ- 
λοποτάμου τού διαμερίσματος τού Ρέθυμνου, βρίσκεται ενα σπήλαιο, 
μακρυά άπό τό χωριό ενάμισι μίλι, στους πρόποδες ενός βουνού. Ο
ταν περάσει κανείς τήν είσοδό του 50 βήματα μέσα, πηγαίνοντας 
προς τά κάτω, βρίσκει μιά παραστάδα, πού μοιάζι ι σαν μιά κολόνα 
πολύ χοντρή, πού φτάνει μέχρι τήν κορυφή τοΰ σπηλαίου αυτού και 
φαίνεται σαν νά υποβαστάζει τήν κορυφή αυτή και δείχνει οτι μέ
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lature, et stillare delle acque, la qual tutta | dalla cima, fin al 
fondo è fatta all’intorno di bellissime Soaze, tutte | à linea, co
me se da un’famosisso Maestro, ò Architetto fossero state | Ordi
nate, et ancora si uedono in qualche parte di esse soaze fres
che | et fra(n)gibili per il colare delle dette acque, le quali non so- 5 
no ancora | congelate, ne impetrite à quella perfettione, che so
no ancora | congelate, ne impetrite à quella perfettione, che 
sono le altre. |

In alcuni altri luoghi ancora d’essa Spelonca si trouano Co
lonne I picciole in forma di Piramidi, et alcune altre di, 5, ò 6, 
brazza, | più, ò meno, le quali più che uan(n)o alzandosi nelle 
sumità sono pon | tite, et dal Cielo detta Spellonca nascono al- 
tre all opposito, grosse ) di sopra, et nel fine pontite, quasi per
pendicolari sopra quelle, che | son in terra, ui sono alcune, che 
dalla parte di sopra con quelle di | sotto si toccano; Vedesi an
cora qualche goccia d’acqua stillata, et | cosi di tal sorti di ma- F2ir 
teria n’è piena la detta Spelonca. |

Segue, più oltre caminando, et si troua un’luogho strettis- 15 
simo à mo I do d’un’pertuso, per il quale non può, andar più 

τήν πολυκαιρία έγινε από τό οτάλαγμα τοΰ νεροΰ. 'Ολόκληρη, άπό 
τήν κορυφή ώς τή βάση, έχει γύρω τριγύρω ωραιότατα κρόσα, δλα 
στη γραμμή, σαν να τα εφτιασε ένας διαοημότοτος τεχνίτης η άρχι· 
τέκτονας. Σέ μερικά μέρη τής κολόνας αυτής φαίνονται τέτια κρόσια 
φρεσκοκαμωμένα καί εΰθραστα, άπό τις σταγόνες τοΰ νεροΰ, πού δεν 
ε'πηξε ακόμη καί δέν άπολιθώθηκε, σιήν τελειότητα πού είναι τά 
άλλα.

Σε μερικά άλλα μέρη τοΰ Σπηλαίου αύτοΰ βρίσκονται μικρές κο
λόνες, σέ σχήμα πυραμίδας καί μερικές άλλες 5 ή 6 μπράτσα (πήχες) 
περισσότερο ή λιγοτερο. Οσο ψηλώνουν δξΰνονται στήν κορυφή καί 
άπό τό θόλο τοΰ σπηλαίου γεννοΰνται άλλες αντίθετα, χοντρές επά
νω καί στό τέλος τους μέ αιχμή, σχεδόν κάθετες επάνω σέ κείνες 
που είναι χάμαι. Υπάρχουν μερικές πού ενώνονται οί άποπάνω μέ 
τις άποκατω. Φαίνονται ακόμη μερικές σταγόνες νεροΰ πού στάζουν 
κι έτσι, τέτοια πράγματα είναι γεμάτο τό σπήλαιο αυτό.

ΙΙροχωρωντας κανένας βρίσκει ενα μέρος παρα πολύ στενό, σαν 
μια τρύπα, άπο τήν οποία δέν μπορεί νά περάσει παρά ένας άνθρω
πος. Ετσι κατεβαίνοντας άπό κρημνούς σκοτεινούς, περπατώντας μέ

d’un’huomo alla | uolta, et cosi desscendendo per alcuni Gre- 
bani oscurissimi, si che ca | minando con torzi per spatio di 
passi, io, al fine de quali ui è un’ | altra Spellonca, longha, et 
molto largha, piena di quella sorte di | Colonne: Ma in parti
colare poi ui è una Statua di donna la qua | le tiene una Crea 5
tura in braccio, che pare fatta à mano, così della | prima, co
me della seconda Spellonca, et di sotto il Colmo, ui sono | attac
cate di quelle colature congelate, et impetrite, che paiono | 
Vesti, Habiti, et molte altre cose simili, che ueramente fan(n)o

I un’Marauiglioso uedere1.. |

*) Πριν άπό τό Βασιλικάτα πολλυί Βενετσά-οι έχουν γράψει πολλά γιά 
τό Σπήλαιο τοΰ Μελιδονιοϋ, πού ασφαλώς είχε ύπόψει του ό Βασιλικατα’ 
Ή πιό παλιά γνωστή περιγραφή είναι τοΰ Franc. Barozzi, (Descrittione 
dell’isola di Crela, 1577, Bibliot. Nationale, Paris, Manuscrits, Foods 
italiens, 384, fo χν). Ό Barozzi αναφέρει, ότι τήν παλιά εποχή τό σπήλαιο 
τοΰ Μελιδοιιοϋ ήταν ναός αφιερωμένος στόν 'Ερμή. ’Αριστερά στήν είσοδο 
τοΰ σπηλαίου ήιαν σκαλισμένη στό βράχο μιά επιγραφή δωδεκάστιχη, μέ έλ- 
ληνικά γράμματα, πού έλεγε, ότι κάποιος Σαλούιος είχε κάμει τάξιμο κι 
ερχόταν κάθε χρόνο μέ τή γυναίκα του, άπό τά νησιά τοΰ ΑΙγαίου καί πρόσ- 
φερε θυσία στόν 'Ερμή. Μά ή γυναίκα του άπέθανε, κι έπειδή δέν ήλθε τό 
χρόνο εκείνο ήλθε τόν έπόμενο κι έκαμε διπλή θυσία.

Ή έ τιγραφή αυτή, πού δέν φαίνεται σήμερα, ίσως έχει καταχωστεΐ, έχει 
δημοσιευτεί άπό τήν Margherita Guarducci στό Corpus Inscri- 
ptiones Creticae, Roma 1939, p. 303.

"Υστερα άπό τό Berozzi έχει γράψει στήν έκθεσή του γιά τό σπήλαιο 
καί ό Leonardo Quirini τό 1Ò95. ’Από αυτούς ασφαλώς αντλεί τις πληρο
φορίες του καί ό Βασιλικάτα.

Σχετικά μέ τό σπήλαιο τοΰ Μελιδονιοϋ βλ. ’Άννας Πετρόχειλου, 
Τό Σπήλαιον τοΰ Μελιδονιοϋ Κρήτης, στό Δελτίον τής'Ελλ Σπηλαιολ.'Εται
ρίας τεύχος 3, 19G5, σελ. 61—71, δπου καί κάτοψη, φωτογραφίες καί ή σχετι
κή μέ τό σπήλαιο βιβλιογραφία, καί Ρ. Faure, Fonctions etc. passim.

Σχετικά μέ τή νεότερη ηρωική Ιστορία τοΰ σπηλαίου βλ. κυρίως τόν R. 
Pash ley, Travels in Crete, London 1837, vol. I, p. 127, πού τό έπι-

πυρσούς, σέ απόσταση 10 βημάτων, συναντά ένα άλλο σπήλαιο, μα
κρύ καί πολύ φαρδύ, γεμάτο άπό τό είδος εκείνο τις κολόνες. Μά ι
διαίτερα εδώ υπάρχει ένα άγαλμα γυναίκας, πού κρατά στο χέρι ένα 
πλάσμα, πού φαίνεται σαν νά έχει γίνει με τό χέρι. ’Έτσι καί στό 
πρώτο καί στό δεύτερο σπήλαιο, κάτω άπό τό θόλο είναι κολλημένοι 
σταλακτίτες πού φαίνονται σαν μανδύε', σαν ρούχα, καί άλλα παρό
μοια πράγματα, πού άληθινά δίδουν μιά μεγαλοπρεπή θέα1.
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Si troua anco nelle parti di Eassithi una spellonca, che è 
bellis | sima, et di non puoca consideratione \ |

Discosto dalla Città di Candia miglia 8, in circa uerso leuan- 
te | sopra un colle uicino al Casal Gurnes, un’altra spellonca 
la qua | le è grandissima doue io Basilicata ui andai nel tempo 5 
del Regimto | dell’Illmo sigr Benetto da Cà Taiapiera Capo G. 
et è una cosa bel | la da uedere2. |

σκέφτηκε 12 χρόνια υστέρα από τά τραγικά γεγονότα. Ό Ιδιος δημοσίευε 
κα'ι τήν επιγραφή στόν I τόμο, σελ. 138.

’) Δέν υπάρχει αμφιβολία ότι πρόκειται γιά τό σπήλαιο τοΰ Ψυχροΰ, τό 
Δικταϊο Άντρον.

’) Πρόκειται ασφαλώς γιά τό γνωστό σήμερα σπήλαιο Άγιας Παρασκευ
ής του Σκοτεινού Πεδιάδας. Σχετικά βλ. Paul Faure, Fonctions des 
Cavernes Crétoises, Paris 1964, passim, et planches IV, 1—6, V, 1—6, 
VI, και ΕλευΦ. Πλατακη, Δελτίον Έλλην. Σπηλαιολογικής "Εταιρίας, 
τεϋχ. 7 8, 1962, σ. 30—36, όπου καί κάτοψη τοΰ σπηλαίου.

3) Τό όνομα Bartolamio Simeone Marchese di Monferato στά γνω
στά μέχρι σήμερα κείμενα άναφέρεται Βονιφάτιος Β' Μαρκίων ό Μομφε- 
ρατικός.

IN CHE MODO QVESTO REGNO F21
VENE SOTTO IL DOMINIO DELLA

SERENISma SIGia DI 1o
VENEZIA

Il Regno di Candia fù Comprato dall’Illma Signoria, dal sigr 
| Bortolamio Simeone Marchese di Monferato3,per Domino Marco

Στα μέρη τοΰ Λασιθιοΰ βρίσκεται επίσης ένα σπήλαιο που είναι 
ωραιότατο καί δχι μικρής σημασίας Χ.

’Οχτώ μίλια περίπου μακρυά από τήν πόλη τοΰ Χάντακα πρός τ’ 
ανατολικά, επάνω σ’ ένα λόφο κοντά στό χωριό Γοΰρνες, υπάρχει 
ένα άλλο σπήλαιο, που είναι πολύ μεγάλο. Σ’ αυτό εγώ ό Μπα- 
σιλικάτα επήγα τόν καιρό που κυβερνούσε ό εκλαμπρότατος κ. Μπε
νέτο, άπό τόν οίκο Ταγιαπιέρα, Γενικός Προβλεπτής, καί είναι ένα 
ωραιότατο πράγμα νά το δει κανείς 2.

ΜΕ ΠΟΙΟ ΤΡΟΠΟ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΑΥΤΟ ΗΡΘΕ 
ΚΑΤΩ ΑΠΟ ΤΗΝ ΚΥΡΙΑΡΧΙΑ ΤΗΣ ΓΑΛΗΝΟΤΑΤΗΣ 

ΣΙΝΙΟΡΙΑΣ ΤΗΣ ΒΕΝΕΤΙΑΣ

Τό Βασίλειο τής Κρήτης αγόρασε ή εκλαμπρότατη Σινιορία άπό 
τόν κ. Βαρθολομαίο Συμεών Μαρκήσιο τοΰ Μομφεράτο3, διά τοΰ κ.

I Sanudo, et Domino Paliano da Verona1, li quali furono Am
bascia I tori del Serm° Enrico Dandolo DVCE de Venetia, et 
n’hebbe | il detto Marchese Molti migliara de Ducati, oltre al
tre possessioni | et oltre Marche 10002, d’Argento, tal Compreda 
si fece come ne | fan(n)o fede altri scrittori l’Anno 1204 li 12, 5 
Agosto. I

A CHE MODO LI PARICI DI CANDIA DO | 
MINANO

Era Questo Regno sotto l’imperio di Costantinopoli, fù pre- 
•so et I signoreggiato da Barbari mesi 9, Ne uolendo à modo al
cuno il Fra I tello dell’imperatore sopportar tal ingiuria, armò 19 

Μάρκου Σανουδου καί τοΰ κ. Παλιάνο ντά Βερόνα1, αντιπροσώπων 
τοΰ Γαληνότατου ’Ερρίκου Ντάντολο, Δόγη τής Βενετίας. Ό παρα
πάνω Μαρκήσιος πήρε πολλές χιλιάδες δουκάτα, έκτος άπό τις οίλλες 
κτήσεις καί έκτος άπό τίς 1000 άργυρές μάρκες2. Ή άγορά αυτή έγι
νε, δπως βεβαιώνουν σχετικά άλλοι συγγραφείς, τό έτος 1204 στις 
12 Αύγουστου.
ΜΕ ΠΟΙΟ ΤΡΟΠΟ ΚΥΒΕΡΝΟΥΝΤΑΙ ΟΙ ΠΑΡΘΙΚΟΙ ΤΗΣ KPHTHS

Τό Βασίλειο αυτό ήτανε στήν κυριαρχία τής Αυτοκρατορίας τή; 
Κωσταντινοΰπολης. Οί Βάρβαροι τό κατέλαβαν καί κυριάρχησαν !) 
μήνες. Μή θέλοντας μέ κανένα τρόπο ό αδελφός τοΰ αΰτοκράτορα νά

’) Τό ζήτημα τής αγοράς τής Κρήτης άπό τή Βενειία τό 1204 έχει dira- 
σχολήσει πολλούς ερευνητές μέχρι σήμερα. Τό συμβόλαιο τής άγοραπωλησίας 
(Refutatio Cretae) δηλαδή ή «’Εκχώρηση τής Κρήτης», πού ύ.ιογράφηχε 
στήν Άδριανούπολη στις 12 Αύγουστου 1201, έχει δημοσιευτεί στήν Creta 
Sacra, II, 122, άπ’ όπου ήντλησε ό Ξανθουδίδης γιά τό πολυτιμότατο έργο 
του : Ή 'Ενετοκρατία έν Κρήτη κ.λ.π. Ό Ξανθουδίδης αναφέρει (σ. 4) ότι 
πρέσβεις τοΰ δόγη Δάνδολου γιά τή συνομολόγηση τής άγορ τπωλησίας ήταν 
ό Μάρκος Σανοΰτος καί ό Ραβάνο Ντελεκάρκερε, ενώ ό Basilic ita άναφέ^ι 
εδώ τόν Paliano da Verona. 'Υποθέτω πι’ος πρόκειται γιά τό Ιδιο πρόσω
πο. Ό Ραβάνο, άπό τή μεγάλη οικογένεια Dalle Carceri, καταγόταν άπό τή 
Βερόνα. Τό Paliano μπορεί νά ήταν παρωνύμιο του Ραβάνο καί τό Ντά 
Βερόνα σημαίνει: άπό τή Βερόνα. Πιθανό όμως είναι νά πρόκειται γιά 
λανθασμένη αντιγραφή άπό τό Βασιλικάτα. Αντί Ραβάνο έγραψε Paliano.

*) Ό Ξανθουδίδης (Ή Βενετοκρατία έν Κρήτη κ.λ.π. σ. 4) άναφέρει, ότι 
οί 1000 Μάρκες άξιζαν 75.000 χρυσά φράγκα. Ό Ν. Ζουδιανός ('Ιστορία τής 
Κρήτης κ.λ.π. σ. 51) άναφέρει διι ή μάρκα είχε άξια 215 χρυσά φράγκα καί 
συνεπώς οί 1000 μάρκες άξιζαν 215.000 χρυσά φράγκα.
Μνημιΐα Κρητικής 'Ιστορίας V 5
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ioo Galee, et | uen(n)e alia parte di Ponente, di doue gionto al 
Castello Chissamo, | et sbarcatosi n’liebbe la Vittoria, et Ridot
to il Regno alla prima | deuotione, fece morire quanti puotte 
hauer nelle mani, et li resta(n)ti | furono fatti Villani Schiaui, 
et signoreggiati per tali, diuidendoli | per tutto il Regno, Que- 5 
sti tali poi da Barbari, che prima s’adima(n) | dauano furono 
chiamati Parici, et per conseguenza li figliuoli, | et Descenden
ti da essi. |

Doppo passato alquanto tempo, che il Regno uenne in Com
preda I al Sermo Dominio Veneto, il qual ne fece diuisione, co
me qui I sotto si dichiara. |

Di detti Parici natiui dalli Barbari furono diuisi, et separa
ti, I à tutte le Cauallarie 25 ad ogn’una, et era tanta l’Auttori- F 22r 
ta I concessa alli Padroni di quelli, che puoteuano liberamente 
detti I Parici à suo beneplacito uenderli fuori dell’isola; Ma poi 
fù pre I sa parte, che non si puotessero uender fuori, et se al- 15 
cuno li uole | ua uendere gli conueniua darli nel Regno per 
Marcelli, 100, | l’uno, et questi tali dimandauansi di poi Parici 
Gratificati. |

ανεχθεί μια τέτοια προσβολή, αρμάτωσε 100 γαλέρες καί πήγε από 
τό δυτικό μέρος, δπου αποβιβάστηκε στο Καστέλι Κισάμου, καί νί
κησε και ξανάφερε το Βασίλειο στήν προηγούμενη ύπακοή, καί διά- 
ταξεν να σκοτώσουν δσους μπόρεσαν νά πιάσουν. Οί υπόλοιποι έγι
ναν βιλανοι, σκλάβοι, και τούς διοίκησαν σαν τέτοιους, μοιράζοντας 
τους σ όλο το Βασίλειο. Αυτοί πού ονομαζόταν πριν Βάρβαροι, ο
νομάστηκαν Παροικοι, ως και τα παιδιά τους και οί απόγονοί τους.

Υστερα απο αρκετόν καιρό, τό Βασίλειο μετά τήν αγορά πέρασε 
στήν κυριαρχία τής Γαληνότατης Βενετίας, ή οποία τό μοίρασε, δπως 
περιγράφεται εδώ παρακάτω.

Οι παραπανω παροικοι, απογονοι τών Βαρβάρων, μοιράστηκαν 
και χωρίστηκαν σ όλες τις καβαλαρίες, 25 στήν καθεμιά. Ή εξουσία 
που παραχωρηθηκε στους κυρίους τους ήταν τέτοια, πού μπορούσαν 
ελεύθερα κατα το γούστο τους να πουλήσουν τούς πάροικους αυτούς 
εξω απο το νησί. Μα επειτα παρθηκε απόφαση νά μη μπορούν νά 
τούς πουλούν έξω, και άν κανένας ήθελε νά τούς πουλήσει έπρεπε νά 
τους δώσει στο Βασίλειο μέσα, εκατό μαρκέλες τον ένα. Οί τέτοιοι 
λεγότανε έπειτα πάροικοι απελεύθεροι.
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Doppò passato tempo ancora, uen(n)ero alcuni altri Foresti
eri dalle | Isole Circonuicine dell’Arcipelago, et ciò per esser si
curi, perche | erano corseggiati da Barbari, et questi tali pagha- 
uano alla Serma | Sigria un Marcello1 per Persona all’anno, Di 
poi passò parte di | farne paghare, 2. Da doue Nati sono quel- 5 
li, che si chiamano | Parici, Comuni, cognominati in Greco Mes- 
sites. I

*) Ή μαρκέλα ήταν ασημένιο νόμισμα βενετσάνικο, πού εκοψε ο δόγης 
Niccolò Marcello (1473-4), αξίας 0,50 λιρ.

2) ’Αντίγραφο τής σπουδαιότατης έκθεσης τοΰ σοφοΰ Γενικοΰ Προβλε
πτή Jacomo Foscarini έχω καί ελπίζω νά δημοσιευτεί σέ τόμο τών Μνη
μείων τής Κρητικής 'Ιστορίας.

3) "Ασφαλώς ή χρονολογία 1214 είναι λανθασμένη. Ό γενοβέζος πείρα, 
τής Enrico Pescatore, κόμης τής Μάλτας, αποβιβάστηκε στήν Κρήτη τό 
1306 (βλ. G. Gerola, Monumenti ecc. vol. I, op. cit., p. XXXIX) καί 
τό 1211 αποχώρησε, ύστερα άπό συνθήκη μέ τούς Βενετσάνους. Σχετικά μέ 
τήν κατοχή τής Κρήτης άπό τούς Γενοβέζους βλ. τήν ειδική μελέτη τοϋ 
Gius. Gerola, La dominazione Genovese in Creta, (Atti dell’ Acca
demia degli Agiati, serie III, voi. Vili, fase. 2, Rovereto 1902).

Con la longhezza del tempo li sudetti Parici, dalli Proprij 
loro I Padroni furono fatti liberi dal obligho, et servitù loro, 
li restanti | poi furono liberati dall’Eccmo Sigr Iacomo Fosca· 
rini* 2, che fù già | Prouedre Gnal in questo Regno. 10

Nel Mille 2143, uscì di Genoua un’huomo di bassa Conditi-

Άφού πέρασε κι άλλος καιρός ακόμη ήλθανε κάμποσοι άλλοι ξέ
νοι από τά γύρω νησιά τοΰ ’Αρχιπελάγους, γιά νά είναι ασφαλισμέ
νοι, επειδή οί Βάρβαροι τούς κούρσευαν. Αυτοί πλήρωναν στήν I α· 
ληνότατη αυθεντία ένα μάρκελο 1 καθένας τό χρόνο. ’Έπειτα άποφα- 
σίστηκε νά πληρώνουν δυό. ’Απ’ αυτούς γεννήθηκαν εκείνοι πού ο
νομάζονται Κοινοί Πάροικοι, πού τούς ονομάζουν στά Ελληνικά 
Μεσίτες. Μέ τό πέρασμα τού χρόνου οί πάροικοι αυτοί λευτερώθη
καν από τούς ίδιους τούς κυρίους τους, άπύ τις υποχρεώσεις και τή 
δουλεία τους. Οί άλλοι λευτερώθηκαν έπειτα από τόν εξοχότατο κ. 
’Ιάκωβο Φοσκαρίνι2, πού υπήρξε Γενικός ΙΙροβλεπτής σ’αύτο τό Βα
σίλειο.

Στά 1214 3, βγήκε άπύ τήν Γένοβα ένας άνθρωπος ταπεινής κα-
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one I nominato Enrico Bassano1, ritrouandosi Costui una Naue 
(come I huomo Valoroso) si risolse di uedere il suo destino, et 
sciolte le | uele al Vento, messosi nelle mani di Colei, che la 
Mortai ruota | possiede; non passò molto, che combattendo con 
una Naue Pisana | et portandosi ualorosamte la prese, doue per 5 
tal Vittoria scome(n)zò | a farsi alquanto più Potente, et Presa
go della sua Fortuna, se ne | andaua uaghando, doue di nuouo 
incontratosi in una Naue Vene | tiana medemamte ja prese, et 
per la Vittoria, che Costui si trouaua | hauer Conseguita, comin
ciò à sperare cose Maggiori, et andatose | ne à Malta si fornì’di 10 
Gente, et Vittouaglia, et se ne uenne alla | uolta di Candia, doue F22v 
gionto che fù detto Enrico co la solita sua for | tuna, et Valo
re, et con l’aiuto de Genouesi prese una gran parte | di questo 
Regno, con l’aiuto de Villani del Territorio della Canea, | et in
sieme con quelli della Sfacchia* 2, che s’erano fatti Ribelli, et dop- 
po I costui con tal acquisto fece fabricare alquanti Castelli nel 15

*) Στις γνωστές πηγές άναφέρεται Enrico Pescatore, (βλ. προηγούμενη 
σημείωση).

2) Βλ. Νικ. Ζουδιανοΰ, Ιστορία τής Κρήτης επί 'Ενετοκρατίας, τόμ. 
Α', Άθήναι 1960, σ. 56.

ταγωγής, πού rov λέγανε Ερρίκο Μπασάνο1. Τούτος βρήκε ένα κα
ράβι (σαν ανδρείος άνθρωπος) κι αποφάσισε νά δει τήν τύχη του. 
"Απλωσε τά πανιά στον άνεμο, καί ιιπήκε στά χέρια ’Εκείνου, πού 
κρατεί τό θανάσιμο τροχό. Δέν πέρασε πολύς καιρός καί έπολέμησε 
μέ ένα πλοίο από τήν Πίζα, πού μέ τήν αντρεία του τό κυρίεψε. Μέ 
τη νίκη αύτη άρχισε νά γίνεται πιύ ισχυρός καί μάντεψε τήν τύχη 
του. Πήγαινε περιπλανιήμενος, όπου ξανασυναντήθηκε μέ ένα βενε- 
τσάνικο πλοίο. Ίο κυριεψε κι αυτό. Μέ τή νίκη αύτή άρχιζε νά έλ· 
πίςει μεγαλύτερα πραγματα. Πήγε στη Μαλτα, πήρε πληρώματα καί 
ζωοτροφές καί έβαλε πλώρη προς τήν Κρήτη. ’Αφού έφτασε εκεί ό 
Ερρίκος αυτός, μέ τήν συνηθισμένη τύχη του καί αντρεία και μέ τή 

βοήθεια τών I ενοβέςων, κατάλαβε ένα μεγάλο μέρος τού Βασιλείου 
αυτού, μέ τή βοήθεια των βιλάνων τής περιφέρειας τών Χανίων καί 
μαζί με τούς βιλανους τών Σφακιών, πού είχαν επαναστατήσει2. "Υ
στερα άπό τήν κατάκτηση αύτή έχτισε κάμποσα φρούρια στο εσωτερικό 
και στα παραλία τού Βασιλείου, για να μπορεί να κυριαρχήσει καί
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Corpo, I et recinto del Regno per puotersene preualere nelli suoi 
bisogni, ì et saluarsi dalle Forze della Serma Signoria di Vene- 
tia. I

Il Primo Castello fù Mirabello, et poi Maluesin, Bonifatio, 
Castel I Nuouo, Beluedere, Pediada, et Castel Temene1. |

DODICI NOBILI MANDATI DA VENA | 5
LI QVALI DIVISERO TVTTO IL REGNO |

IN QVATTRO PARTI |

Hauta la Nuoua del Danno riceuto da questo Enrico Gè- 
noue I se, subito la Serma Signoria spedì Iacomo da Cà Baseio 
Valoro | sissimo Capitano da Mare, il quale uscito fuori di Ve- 10 
netia con 1’ | Armata di 32, Galee, et otto Naui, s’incontrò per 
uiaggio in Le | on2 Genouese uechio Corsaro Nemico de Veneti- 
ani, doue combattendo | fri preso, et per Com(m)andamento del 
Proueditor fù impiccato, et si | presero, 12, Galee, et Cinque 
Naui, et doppò se ne uenne, nel Regno, | à fine di ricuperare 
il perduto, doue gionto, doppo un’lungo guerreg | giare, detto

νά άντεπεξέλθη στις ανάγκες του καί và προστατευθεΐ απο τις δυνά
μεις τής Γαληνότατης Αυθεντίας τής Βενετίας. Τό πρώτο Καστέλι 
ήτανε τό Μεραμπέλο κι έπειτα τό Μονοφάτσι, τό Καινούργιο, τό 
Μπελβεντέρε, ή Πεδιάδα καί τό Τέμενος1.

ΔΩΔΕΚΑ ΕΥΓΕΝΕΙΣ, ΑΠΟΣΤΑΛΜΕΝΟΙ ΑΠΟ ΤΗ ΒΕΝΕΤΙΑ, 
ΜΟΙΡΑΣΑΝ ΟΛΟ ΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ ΣΕ ΤΕΣΣΕΡΑ ΜΕΡΗ

’Αφού έφθασε ή είδηση για τή ζημιά πού έκαμε αυτός δ γενοβέ
ζος ’Ερρίκος, αμέσως ή Γαληνότατη Σινιορία, εστειλε τον Ιάκωβο 
άπό τόν οίκο Baseio, άνδρειότατον άρχιναύαρχο, δ όποιος έφυγε 
άπό τή Βενετία μέ στόλο άπό 32 γαλέρες καί 8 ναβες. Στο ταξίδι 
συναντήθηκε μέ τόν γέρο γενοβέζο κουρσάρο Λεόν2, εχθρό τών Βέ
νετων μέ τόν όποιο έναυμάχισε καί τόν συνέλαβε καί με διαταγή τοΰ 
Προβλεπτή τόν κρέμασε. Κυριεύτηκαν 12 γαλέρες καί 5 ναβες. Ε
πειτα ήλθε στό Βασίλειο μέ σκοπό νά ανακτήσει τά χαμένα. “Υστερα 
άπό μακροχρόνιες πολεμικές επιχειρήσεις δ παραπάνω Ερρίκος απο-

- ----- ---- \
*) Ό Ξανθουδίδης ('Ενετοκρατία κλπ. op. cit. 6) αναφέρει δτι ό 

Pescatore έχτισε 14 ή 15 φρούρια στήν Κρήτη.
*) Λεών Βετράνος. (Βλ. Ξανθ-ουδίδη, 'Ενετοκρατία κλπ. σ. 6 καί Ν. 

Ζουδιανό, 'Ιστορία κλπ. op. cit. σ. 54).
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Enrico si rissolse con certe conuentioni et Patti di ren | dere 
ogni cosa; fatto dunque l’acquisto, et uenuto il Regno in pot | 
ter della Serma Signa ne hebbe il pacifico Dominio, et Pillino 
et Eccmo | Senato ui mandò Subito Iacomo Tiepolo, huomo per 
prudenza, et | per auttorità Limo, et fù il primo, che in Candia 5 
hauesse il Reg | gimento Ducale, et uedendo Pinconstanza de 
Candiotti pru | dentisste deliberò di mandami una Colonia, et, 
per fermarlo meglio | alla sua Deuotione, ui mandò Nobili, etpo23r 
Populari, soldati a piedi, | et à Cauallo, et diuise fra loro per 
raggion di Feudo, li Casali, | et luoghi con li Territorii di es- 10 
si, et cosi fecero il Regno di Candia | in Colonnia, et furono man
dati à questo Effetto 12, Prudentissmi | Nobili, i quali diuisero 
il Regno in, 4, parti nel modo, che qui | sotto si dirà. |

DICHIARATION DELLE CAVALLA- | 
RIE, SERVENTARIE, ET CARATTI, | 

CON IL SVO DISCORSO |

Da Prima Parte come Republica Religiosissa diede à Mini
stri I d’iddio, cioè Arciuescouato, Patriarcato, Abadia di Borgo- 

φάσισε, μέ κάτι συμφωνίες και συνθήκες, νά τά αποδώσει δλα. ’Α
φού έγινε, λοιπόν, ή αγορά καί τό Βασίλειο ξαναγύρισε στήν εξου
σία τής I αληνότατης Σινιορίας, έγινε κτήση της καί ή εξοχότατη 
I ερουσία έστειλε εκεί τόν ’Ιάκωβο Τιέπολο, λαμπρότατο άνθρωπο, 
γιά τή φρόνησή του και τήν Ικανότητα. 'Υπήρξεν δ πρώτος που ά- 
νέλαβε το αξίωμα τοΰ Δοΰκα. Βλέποντας τήν αστάθεια τών Κρητι
κών, αποφάσισε φρονιμότατα νά σταλεί εκεί μιά αποικία καί γιά νά 
τή στεριώσει καλύτερα στήν υποταγή του, έστειλε εκεί εύγενείς καί 
λαϊκούς, στρατιώτες πεζούς καί καβαλάρηδες καί μοίρασε μεταξύ τους 
σαν φέουδα τά χωριά καί τους τόπους μέ τις περιφέρειες τους. ’Έ
τσι έκαμαν τό Βασίλειο τής Κρήτης αποικία καί έστειλαν γι’ αυτό τό 
σκοπό 12 φρονιμότατου; εύγενείς, που μοίρασαν τό Βασίλειο σέ τέσ
σερα μέρη, δπως θά αναφέρω παρακάτω.

ΔΗΛΩΣΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΑΒΑΛΑΡΙΕΣ, ΤΙΣ ΣΕΡΒΕΝΤΑΡΙΕΣ 
ΚΑΙ ΤΑ ΚΑΡΑΤΙΑ

Σάν Δημοκρατία θεοσεβέστατη τήν πρώτη μερίδα τήν έδωσε στους 
λειτουργούς τοΰ Θεού, δηλαδή στήν ’Αρχιεπισκοπή, στήν Πατριαρ
χία, στό Άββαεΐο ντί Μ π ο ρ γ κ ό ν ι α, στις επισκοπές, στα κανόνι-
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gna I Vescouati, Canonicati, Prebende, et altri Beneffitij. Li qu
ali I in tutti sum(m)ano Cauallarie................................. Num° 25.

La Seconda Parte tiene per sè che sono l’Affitaggioni di Ca
mera, I per le quali ciischeduno, che possiede, è in obligo pa- 
ghar in Essa | quanto per li libri si uede, et queste parimte sono 
Caualle......................................................................................... 25 | 5

La terza Parte diede alli detti Nobili feudati, et diuise irà 
loro I per raggion di feudo i Casali, come Cauallieri, et Soldati, 
con obli I gho, che ogn’uno tenghi li suoi Cavalli per la sua Ca- 
rattada, et | tutta detta terzi Parte fa Cauallarie . No 394 |

La quarta Parte fù data in mano di alcuni Greci dalla Parte jq 
I di Retthimo Nominati Arcondopuli; A questi è stato conces- 
I so per suoi Benemeriti, i quali non mostrano Guarnigione 

al I cuna et fanno Cauallarie...................................... Nume 35. |
A tale che computando le Cavallarie della Chiesa, della Ca- p23v 

I mera, et di Nobili Feudati fan(n)o in tutto Caualle Numo 479. | 15

La Città di Candia, et Settia, Perche Settia mostra li suoi |

κάτα, στις μόνιμες επιχορηγήσεις καί στ’ άλλα εκκλησιαστικά αξιώμα
τα. 'Όλα συμποσοΰνται σέ καβαλσρίες (ίπποτικά φέουδα). . άριθ. 25.

Τό δεύτερο μέρος κράτησε γιά τόν εαυτό της, πού είναι τά κτή
ματα πού νοικιάζει τό Δημόσιο Ταμείο, πού οποίος τά νοικιάζει εί
ναι υποχρεωμένος νά πληρώνει στό Ταμείο αύτό δσο φαίνεται στα 
βιβλία. ΟΙ καβαλαρίες αύτές είναι έπίσης...................................... 25.

Τό τρίτο μερίδιο έδωσε ατούς παραπάνω εύγενείς φεουδάρχες καί 
μοίρασε μεταξύ τους σάν φέουδα τά χωρία, σάν Καβαλαροι και στρα
τιώτες, μέ τήν υποχρέωση νά συντηρεί δ καθένας τά άλογά του γιά 
τήν υποχρέωση τοΰ μεριδίου του. Όλο το τρίτο αυτό μερίδιο είναι 
καβαλαρίες ........................................................................................ 394.

Τό τέταρτο μερίδιο δώθηκε στα χέρια μερικών Ελλήνων άπό τό 
μέρος τοΰ Ρέθυμνου, πού ονομαζότανε ’Αρχοντόπουλοι. Σ’ αύτούς 
παραχωρήθηκε γιά τις ευεργεσίες τους. Αύτοί δέν ύποχρεοΰνται νά 
διατηρούν άλογα. Τό μερίδιο αύτό είναι καβαλαρίες .... 35

’Έτσι, αθροίζοντας τις καβαλαρίες τής εκκλησίας, τοΰ Δημοσίου 
Ταμείου καί τών εύγενών φεουδαρχών γίνονται συνολικά καβαλα
ρίες ............................................................. 479

'Η πόλη τοΰ Χάντακα καί τής Σητείας, γιατί ή Σητεία παρόν
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Causili in Candia, et sono Cauallarie........................... no 234. |
La Città della Canea Cauallarie ....... no 96 |
La Città di Retthimo Cauallarie...................................... no 64 |
Vna Caualla di Candia, et Settia, sono Seruentarie . . 6, |
Vna Seruentaria è caratti ... ’ 1

T _ ___„ ~.................................  · 24 1 5La Cauallaria di Rettimo, è simile à quella di Candia, ma 
la I Cauallaria della Canea è differente dalle altre Città. | 
Vna Seruentaria grande fa caratti 6, Vna Seruentaria piccola | 
Caratti 4, Seruentarie 4, grandi fan(n)o una Cauallaria. | 
Ma per Ordine dell’ Eccmo Sigr Prouedre Gn(n)al Foscarini fù 
regolata | detta Cauallaria secondo le altre Città. |

DISCORSO

Da Alcuni Capitani Periti nelle Guerre, è stato Discorso, 
che I il Regno di Candia non si possi bene, et perfettamente 
diffendere | se non con buon’ Numo di Caualleria; (come in ef
fetto è uero) massi | me alli Posti delle Marine, si che stante 
questa deliberatione fà | bisogno discorrere, se la Cauallaria te-

σιαζει τα αλόγα της στον Χαντακα, έχουν καβαλαρίες . . . 234
Η πόλη τών Χανιών καβαλαρίες 96
Ή πόλη τοΰ Ρέθυμνου καβαλαρίες............................................ θ4
Μιά καβαλαρία τοΰ Χάντακα καί τής Σητείας είναι σερβεντα- 

(?ίες.................................................................................................... ........
Μια Σερβενταρία έχει καράτια..................................................24
Η καβαλαρία τοΰ Ρέθυμνου είναι δμοια μ’ έκείνη τοΰ Χάντακα 

μά ή καβαλαρία τών Χανιών είναι διαφορετική από έκείνη τών άλ
λων πόλεων.

Μιά μεγάλη Σερβενταρία κάνει 6 καράτια, μιά σερβενταρία μικρή 
4 καρατια. Σερβενταριες μεγάλες 4 κάνουν μια καβαλαρία.

Μά μέ διάταγμα τοΰ εξοχότατου κ. Γενικοΰ Προβλεπτή Φοσκα- 
ρίνι κανονίστηκε καί ή καβαλαρία έκείνη δπως τών άλλων πόλεων.

ΣΥΖΗΤΗΣΗ
Μερικοί Καπετάνοι έμπειροπόλεμοι έχουν πει, δτι τό Βασίλειο 

τής Κρητης δέν μπορεί νά αμυνθεί καλά καί αποτελεσματικά παρά 
μόνο μέ πολυάριθμο Ιππικό (δπως είναι πραγματικά αλήθεια) καί μά
λιστα στα παράλια. "Εχοντας υπόψη τή γνώμη αυτή είναι ανάγκη νά 
συζητηθεί αν τό ίππικό, πού διατηρούν οί εύγενεΐς Φεουδάρχες, θά 

nuta da Nobili Feudati | sarebbe buona, et Atta per tale effet
to, ò Nò ò uero. Cassar quella, do | uendone rimettere un’altra 
paghata, et sopra questo dirò. |

Li Nobili, et Feudati di tutto il Regno sono tenuti in obligho 
di I tenere Cauallarie, 394, et per una Cauallaria hauere, et te
ner I Caualli doi, uno di lanza et l’altro per scudiero, et che 6 
nel Num» | di 394, Cauallarie, che è in obligho il Regno di te
nere per conto | de Feudi, Caualli da lanza 394, et altri tanti 
secondi per li | Scudieri, che fan(n)o in tutto 788, et tenendo F 24r 
detta sum(m)a de Caualli | per obligho loro, d’altro non sono 
tenuti, ne oblighati, et sopra questo | S. Sertà non si può dole- 
re con li suoi sudetti Nobili, et Feudati, | Perchè non mancano 
dal loro obligho : l\Ia oltre à questo tengono | ancora maggior 
Num® di Caualli tra di lanza, et secondi, che | fan(n)o appresso 
il Numo di 1200. Et se S. Sertà uolesse conuertire | tal obligho 
della Caualleria in denari, per rimetter poi altra pagha- | ta à 15 
segno di questo Numo. De primis li 400 Caualli, che tengono | 
di più s’intendeno persi, puoi il restante cioè li 788, la maggior

ήταν κατάλληλο καί ικανό γιά μιά τέτοια αποστολή ή όχι, ή μήπως 
θά πρέπει νά διαλυθεί τό ίππικό αυτό και στή θέση του νά μπει ένα 
άλλο ίππικό μισθοφορικό. Πάνω σ’ αυτό τό ζήτημα θά μιλήσω.

Οί Εύγενεΐς καί οί Φεουδάρχες δλου τοΰ Βασιλείου είναι υπο
χρεωμένοι νά διατηρούν 394 καβαλαρίες, καί κάθε καβαλαρία πρέ
πει νά έχει καί νά συντηρεί 2 άλογα, ένα πρώτης κατηγορίας καί 
άλλο ένα γιά τόν ιπποκόμο. Στις 394 καβαλαρίες, είναι υποχρεωμένο 
τό Βασίλειο νά διατηρεί γιά τά φέουδα άλογα πρώτης κατηγορίας 
394 και άλλα τόσα δεύτερης κατηγορίας γιά τούς ιπποκόμους, πού 
συνολικά κάνουν 788. "Οταν έχουν τόν αριθμό αύτό τών αλόγων δέν 
έχουν καμιά άλλη υποχρέωση. Πάνω σ’ αύτό ή Γαληνότητά της δέν 
πρέπει νά στενοχωράται γιά τούς παραπάνω Εύγενεΐς καί Φεουδάρ
χες της, γιατί δέν παραλείπουν νά κάνουν το καθήκον τους. Μά 
έκτος άπ’ αυτό διατηρούν ακόμη μεγαλύτερο αριθμό άλογα πρώτης 
καί δεύτερης κατηγορίας, πού φθάνουν περίπου τόν αριθμό τών 1200. 
"Αν ή Γαληνότητά της θά ’θελε νά μετατρέψει τήν υποχρέωση αύτή 
τών Φεουδαρχών νά διατηρούν άλογα σέ χρηματική υποχρέωση, γιά 
νά ιδρύσει ύστερα άλλο μισθοφορικό ίππικό ανάλογου αριθμού. ΙΙρίν 
άπ’ δλα τά 400 άλογα, πού διατηρούν έπι πλέον, θεωρούνται χαμέ-
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I parte de Padroni, non heveran(n)o modo di contribuire. Però 
in bre | uissimo tempo S. Sertà potrebbe ritenere li Feudi loro 
per il Sudetto | paghamento; di maniera tale, che non si caue- 
ria tanto denaro, qua(n)to | puotesse paghare altri Caualli à 
segno di questo Numi Se bene si | leuassero tutte le hintrate 5 
de Feudati, et poi non si ridurrà mai una | Cauallaria così per
fetta come questa de Nobili, et Feudati, et questo si | può ue- 
dere, et toccar con mano da questi puochi Stradiotti, ò Albene- 
si I che si trouano qui sopra il Regno, pagliati da S. Seria con 
spesa di Dti | 6000, et più ogni an(n)o, quali sono in obligo irà 
tutti di tenere 300 | Caualli, che all’occasione non si trouano jq 
mai in essere, oltre il gra(n) | Debito, che ogn’uno si troua hau- 
ere in camera per le souentioni, et | poi anche sono senza Ca
ualli buoni, che se li può dar Nome di Pedoni | et no(n) di Ca- 
uallieri; Ma che occorre, che io dica di questi, che sono in- | 
uecchiati in questo Regno, ueniamo pure all’espeditione già fat
ta da I S. Sertà sopra questo Regno di 300 Caualli, quali s’aspet- 15

να, καί γιά τά υπόλοιπα, δηλαδή τά 788, είναι δυνατόν τό μεγαλύτερο 
μέρος τών ιδιοκτητών τους, νά μην έχουν τόν τρόπο νά πληρώσουν. 
Καί αν σέ βραχύτατο χρόνο, ή Γαληνότητά της θά μπορούσε νά κα
τακρατήσει τα φέουδα τους για τήν πληρωμή αυτή, δέν θα μπορούσε 
νά είσπράξει τόσο χρήμα, όσο θά χρειαζότανε γιά νά πληρώσει άλ- 
λα αλόγα, ανάλογου αριθμού, παρ’ όλο πού θά έπαιρνε δλα τά εισο
δήματα τών Φεουδαρχών. ’Έπειτα δέν θά είναι δυνατό νά καταρτι
στεί ποτέ ένα ιππικό τόσο τέλειο σαν τών Φεουδαρχών καί τών Εύ· 
γενών.

Αυτό μπορεί νά τό άντιληφτεΐ χειροπιαστά από τούς λίγους 
Στραθιώτες ή ’Αλβανούς πού βρίσκονται εδώ, πάνω στό Βασίλειο, 
πού πληρώνει ή Γαληνότητά της μέ 6000 καί περισσότερα δουκά
τα κάθε χρόνο. Αυτοί είναι υποχρεωμένοι νά διατηρούν 300 άλο
γα, πού, σέ περίπτωση ανάγκη; δέν θά βρεθούν. "Ας άφίσομε τό 
μεγάλο χρέος πού άφίνουν κάθε χρόνο στό Δημόσιο Ταμείο άπό τ'ις 
επιχορηγήσεις. "Αλλωστε δέν έχουν καί καλά άλογα καί μάλλον πε
ζοί πρέπει να λέγονται κι δχι καβαλάρηδες. Μα χρειάζεται νά μι
λήσω γι’ αυτούς πού γέρασαν σ’ αυτό τό Βασίλειο. "Ας έλθομε επί
σης στην αποστολή 300 άλογων, που εγινε από τή Γαληνότητά της 
σ αυτό τό Βασίλειο, πού περιμένανε μέ τόση μεγάλη επιθυμία νά τά 

tauano con | tanto gran desiderio di uederli, et paragonarli con 
questi de Nobili, et | Feudati, per far saggio della bontà di es
si : Quanto alli Caualli no(n) ui | è pur uno, che possi parago
narsi con uno di questi de Nobili feudati. | Quanto poi alli Ca- 
uallieri eccetto i Capi, et puochi altri, il restante | neramente F24v 
sono di puoca esperienza, Garzoni più tosto atti ad altro | es 
sercitio, de quali nelle occasioni non si potrà ualersi d’essi. Per 
la I spesa non dico altro. S. Sertà i0 sà benissimo : Se adunque 
la Serma | Sigria ha, 788, Caualli buoni, et atti ad’ogni occasi
one, et fattioni, | et altri, 400, senza obligho delli suoi Nobili, 
et Feudati, A che du(n) | que alcuni raggionano contra detta 10 
Caualleria Feudataria, et se | per sorte fra questo Num0 si 
trouassero Caualli non uguali di qua | lità di, 30, ò 50, che es
si siano, questo non importa molto, perche ] quando S. Sertà hà 
il suo Numo iusto, quello di più, che ui è, si | può contentare 
tali quali essi siano, ma perche sò, che alcuni | mi dimanderan- 45 
no d’onde proceda tale accrescimento di detti Ca | ualli, 400, 
però qui metterò Un’Esempio.

δούν καί νά τά παραβάλουν μέ τά άλογα τών Εύγενών καί τών Φε
ουδαρχών καί νά τά δοκιμάσουν άν είναι καλά. 'Όσον αφορά τά άλο
γα δέν υπάρχει ούτε ένα πού νά μπορεί νά παραβληθεί μέ ένα άλογο 
άπ’ αυτά πού έχουν οί εύγενείς Φεουδάρχες. 'Όσον αφορά έπειτα 
τούς καβαλάρηδες, άν εξαιρέσομε τούς αρχηγούς καί λίγους άλλους, 
οί υπόλοιποι δέν έχουν πείρα’ είναι παιδιά κατάλληλα γιά άλλη δου
λειά. Σέ περίπτωση ανάγκης δέν θά είναι δυνατόν νά υπολογίζει κα 
νείς σ’ αυτούς. Γιά τά έξοδα δέν λέγω άλλο. Ή Γαληνότητά της τό 
ξέρει αρκετά καλά. ’Εάν, λοιπόν, ή Γαληνότατη Σινιορία έχει 788 κα
λά άλογα, κατάλληλα γιά κάθε περίσταση καί γιά κάθε πόλεμο, καί 
άλλα 400, δίχως υποχρέωση τών Εύγενών καί τών Φεουδαρχών, πα
ρά τίς αντιλογίες μερικών γιά τό Φεουδαλικό αυτό ιππικό, καί άν, 
κατά τύχη, ανάμεσα σ’ αυτά τά άλογα βρισκότανε καί μερικά, 30 ή 
50, πού δέν θά ήτανε τής ίδιας ικανότητας (αξίας), αυτό δέν έχει 
μεγάλη σημασία. Γιατί, δταν ή Γαληνότητά της έχει τό σωστό αριθ
μό, τά επί πλέον πού θά υπάρχουν, ικανοποιούν όπως καί νά’ ναι. 
Μά επειδή ξέρω πώς μερικοί θά μέ ρωτήσουν άπό πού προέρχεται ή 
αύ'ξηση αυτή τών 400 αλόγων, θά φέρω εδώ ένα παράδειγμα.
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Vn’ Padre di famiglia possiederà il suo Feudo, co(n) obligo 
di guar- | nire Cauallaria una, che fà sernuentarie, 6, si che per 
tal obligo | tenerà un Cauallo di lanza, et un secondo per il 
scudiero. | Hor morendo il sudetto Padre di famiglia, lascia, 3, 
figliuoli, I quali diuideno il Feudo del Padre per terzo, doue 5 
prima mostraua | il loro Padre per le Seruentarie, 6, doi Caual- 
li, questi figliuoli ne | mostrano un’ per uno per ogni due Ser-. 
uentarie, che per manco no(n) | si possono accomodare le Par- 
tide. Essi Figli si sforzeranno di | tenerli buoni per le Persone 
loro. Et così con processo di tempo si an- | derà sempre crescen- 10 
do detta Canallaria; Doue che la pagliata no(n) | è di questa 
natura, ma ogni giorno uà Calando frà morti, passado- | ri; et 
altri uarij accidenti, che occorono alle.Cauallarie pagliate | che 
sono nelle fattioni si che quando si spererà hauere, 300, Caual- 
li I no(n) ue ne saran(n)o 200, et non solo consiste nella Spesa, 
ma quello, | che è peggio, doue S. Sertà douerà bavere 300, 15 
Caualli al bisogno per | parte della Difesa del Regno, sopra il p 25r 
fatto poi non esser tanti, | cosa che, è di molta importanza, et

"Ενας οίκογενειάρχης έχει τό ηέοιδό του με τήν υποχρέωση νά 
διατηρεί μια καβαλαρία, που κάνει 6 σερβενταρίες. ’Έτσι γιά τήν 
υποχρέωση αυτή θά εχει ένα άλογο πρώτο καί ένα δεύτερο για τόν 
ιπποκόμο. Τώρα, πεθαίνοντας αυτός ό οικογενειάρχης, άφίνει 3 παι
διά, πού μοιράζουν το φέουδο τοΰ πατέρα σέ τρία μέρη, καί, εκεί 
πού πρωτύτερα δ πατέρας τους παρουσίαζε στίς μόστρες για τις 6 σερ
βενταρίες δυο άλογα, τά παιδιά του θά παρουσιάζουν καθένα ένα γιά 
κάθε δυο σερβενταρίες. ’Επειδή δέ δέν θά μπορούν νά τακτοποιήσουν 
τά μερίδια τά παιδιά αυτά θά καταβάλουν κάθε προσπάθεια νά δια
τηρούν καλά άλογα γιά τούς εαυτούς τους. "Ετσι, μέ τό πέρασμα τοΰ 
χρόνου τό Ιππικό αυτό θά αυξάνεται πάντοτε. Ένώ τό μισθοφορικό 
ιππικό δέν είναι τέτοιο, μά κάθε μέρα λιγοστεύει μέ τούς θανάτους 
τών αλόγων, τούς πασαντόρι και άλλα διάφορα δυστυχήματα, πού συμ
βαίνουν στό μισθοφορικό ιππικό πού χρησιμεύει γιά τή φρούρηση. 
Κι έτσι, ενώ ελπίζει κάνεις πως έχει 300 άλογα δέν θά συγκεντρώσει 
παρά 200. Αυτό δέν ενδιαφέρει μόνο τό ζήτημα τής πληρωμής. Μά 
έκεΐνο που είναι χειρότερο είναι πού ή Γαληνότητά της θά χρειαστεί 
νά εχει 300 άλογα γιά μερική άμυνα τού Βασιλείου καί τήν ώρα πού 
θα χρειάζονται δεν θα ναι τόσα' πράγμα πού έχει μεγάλη σημασία 

consideratione. Doue che nella | Caualleria Feudataria non sarà 
mai questo' suspe'.to, Perche coinè | manca un’ Cauallo dell’ 
obligho, in termine di, 2, mesi bisogna ri | metterlo senza spe
sa di S. Sertà. Però per le cose dette di sopra, ten- | go per cosa 
ferma, che la Caualleria Feudataria sia migliore della | pagba- 5 
ta. Quanto alli Cauallieri sono molto atti, et Essercitati, et | 
quando no(n) fossero impediti al tempo di bisogno in diuersi 
altri ser- | uitij, come sono Galee, et altre Prouisioni della Cit
tà, sariano | suffitienti per ogni sorte di fattioni. Ma perche 
sono alcune Caual- | larie di Vedoue, et Puppilli; S. Sertà pot- 
trebbe prouejere, che nel- | le Espeditioni delli Fanti à piedi 10 
sopra il Regno di Mandarui | 500 Albanesi, ò altri Soldati, che 
sapino caualcare, che serui- | rebbono per Fanti à piedi, et al
le occasioni Caualcaran(n)o li su· | detti Caualli, et à questo 
modo S. Sertà sarà Seruita conforme | al bisogno Perfettamte. |
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Tutto il Regno è diuiso in, 4, Parti, cioè Territorij et in, 

κι ì πρέπει νά ληφθεΐ ύπόψει. Αυτό δέν θά συμβεί'ποτέ μέ τό φεου- 
δαλικό ιππικό. I’iarif δταν λείπει ένα άλογο από εκείνους πού ’ναι 
υποχρεωμένοι νά τό ’χουν, μέσα σέ δυό μήνες πρέπει νά τό αντικατα
στήσουν, δίχως δαπάνη τής 1'αληνότητάς της. Γιά δλα πού είπα πα
ραπάνω θεωρώ σαν πράγμα βέβαιο, δτι τό φεουδαλικό ιππικό είναι 
κιλύτερο άπό τό αισθ ιφορικό. Σ’ δτι αφορά τούς καβαλάρηδες είναι 
πολύ Ικανοί καί γυμνασμένοι, καί δταν δέν θά απασχοληθούν, τόν 
καιρό τής ανάγκης, cè διάφορες άλλες υπηρεσίες, δπως είναι οί γα- 
λέρες κι άλλες υπηρεσίες υτήν πόλη, θά είναι έπαρκεϊς γιά κάθε εί
δους επιχειρήσεις. ’Επειδή δμως υπάρχουν μερικές καβαλαρίες πού 
ανήκουν στίς χήρες καί τά ορφανά, ή Γαληνότητά της θά μπορούσε 
νά φροντίσει, ιόστε, δττν στέλνει στό Βασίλειο στρατιώτες πεζούς, 
νά στείλει κα'ι 500 Άλβ ινούς ή άλλους στρατιώτες, πού νά ξέρουν 
νά καβαλικεύουν, πού θά υπηρετούσαν στό πεζικό καί δταν θά παρου
σιαστεί ανάγκη θά καβαλικέψουν τά παραπάνω άλογα τών χηρών. 
Μέ τόν τρόπο αυτό ή Γαληνότητά της θά εξυπηρετηθεί, δταν πα
ρουσιαστεί ανάγκη, άριστα.

ΔΙΟΙΚΗΤΙΚΗ ΔΙΑΙΡΕΣΗ ΣΕ ΤΕΣΣΕΡΑ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΑ

"Ολο τό Βασίλειο διαιρείται σέ τέσσερα μέρη, δηλαδή διαμερί-
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4, | Città, Nominate Settia, Candia, Retthimo, et Canea.

La Città di Settia, è posta uerso leuante, lontana da Cauo | 
Salamone miglia 28, et dalla Città di Candia miglia 100. | Il 
Confin del suo Territorio dalla parte di Tramontana, è | il Fi
ume Istrona et da Ostro il Fiume Mirto.

La Città di Candia, è posta per Tramontana quasi nel me- | 5
zo del Regno lontana da Settia miglia 100, et è la prima, et | 
principal Metropoli delle altre. Il Confin del suo Territorio da 
leua(n)- | te è il fiume Istrona, il qual sbocca nel Mar dalla 
parte di Trama | et da Ostro il fiume Mirto, et da Ponente 
uerso Trama con il Casal | Candinò1, et la Valle di Santa Pella- 10 
già, lontan dalla Fraschia Miglia | 2, in circa, et da Ostro con 
Santo Galigni2. |

σματα, και cè 4 πολιτείες, πού λέγονται Σητεία, Χάντακα^, Ρέθυ
μνο κα'ι Χανιά.

Ή πόλη τής Σητείας βρίσκεται στ’ ανατολικά, καί απέχει από 
τόν κάβο Σαμμώνιο 28 μίλια καί άπό τήν πόλη τού Χάντακα 100 
μίλια. Τά σύνορα τοΰ διαμερίσματος αυτού από το μέρος τής Τρα- 
μουντανας είναι ο ποταμος Ιστρωνας, καί άπό τό νότο ό ποταμός 
Μύρτος.

Η πόλη τού Χάντακα βρίσκεται άπό τό μέρος τής Τραμουντά- 
νας, στή μέση σχεδόν τού Βασιλείου- άπέχει άπό τή Σητεία 100 μί
λια. Είναι ή πρώτη καί σπουδαιότερη μητρόπολη τών άλλων. Τά σύ
νορα τού διαμερίσματος της άπό τά άνατολικά είναι δ ποταμός ”1- 
στρωνας, πού χύνεται στή θάλασσα τής Τραμουντάνας καί άπό τό 
νοτο ο ποταμος Μύρτος. Άπό τά δυτικά τό χωριό Καντινό 1 καί ή 
κοιλάδα τής Αγιας Πελαγίας, 2 μίλια περίπου μακρυά άπό τά Φρα- 
σκιά" κα'ι άπό τό νότο είναι δ "Αγιος Γαλήνης 2.

’) Βλ. σχετικά δσα αναφέρω στον τουριστικό 'Οδηγό Η ΚΡΗΤΗ, σ. 335.
Ί^’Ο Basilicata εννοεί τόν ποταμό Πλατύ, ή Άμαριανό, ή τής Ήλέκ- 

τρας. Ό Coronelli τόν αναφέρει στό χάρτη του (βλ. G e r ο 1 a, Monumenti 
ecc. tavola I,) Santo Gaiini fiume.

Τό σησερινό χωριό 'Αγία Γαλήνη δέν υπήρχε τότε. Συνοικίστηκε τελευ
ταία, από το 1881 κι έ'πειτα, άπό κατοίκους τοΰ χωριού Μέλαμπες. ’Αξιοση
μείωτη είναι ή ονομασία Αγιος Γαλήνης, πού προήλθε άπό μονή τοΰ 
ραληνίου Χριστού, πού υπήρχε φαίνεται εκεί. (Βλ. σχετικά Ν. Τ ω-
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La Città di Retthimo è posta per Tramonta lontana dalla 
Città I di Candia miglia, 60, Il Confin del suo Territorio uerso 
leuante, da | Trama è il Casal Candinò, et da Ostro Santo Ga
ligni; et da Po | nente per Trama Confina col fiume Mussella, 
et da Ostro con il | CastelloFranco. | 5

La Città della Canea è posta per Trama et si allontana da 
Retthi- I mo Ma 40, et dalla Città di Candia miga 100. Il Confin 
del suo I Territo uerso Leuante, Da Tram» è il Fiume Mussel
la, et da Ostro Fra(n)- | coCastelo, et da Ponente con le Gara
buse Capo del Regno. I

DESCRITTIONE DELLE QVATTRO | p 26r
CITTA PRI(N)CIPALI NEL STATO, CHE |

AL PRESENTE SI TROVANO, ET |
PRIMA I

DELLA CITTA DI SETTIA |

La Città di Settia è posta in una costa di Monte, che gu
arda I uerso leuante, in sito discomodo per poterla fortificare, 15

Ή πόλη τού Ρέθυμνου είναι άπό τό μέρος τής Τραμουντάνας, 
μακρυά άπό τήν πόλη τού Χάντακα 60 μίλια. Τά σύνορα τού δια
μερίσματος της προς τ’ άνατολικά είναι άπό τό μέρος τής Τραμουν
τάνας το χωριό Καντινό και άπό τό νότο δ “Αγιος Γαλήνης. Προς 
τά δυτικά άπό τήν Τραμουντάνα έχει σύνορο τόν ποταμό Μουσέλλα 
καί άπό τόν νότο τό Φραγκοκάστελο.

'Η πόλη τών Χανιών είναι στό βορεινό μέρος καί άπέχει άπό τό 
Ρέθυμνο 40 μίλια καί άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 100 μίλια. Τά σύ
νορα τού διαμερίσματος της προς τ’ άνατολικά, άπό τό μέρος τής 
Ιραμουντάνας είναι δ ποταμός Μουσέλλας κι άπό τό νότο τό Φραγ
κοκάστελο. Προς τά δυτικά έχει τήν Γραμβοϋσα, άρχή τού Βασι
λείου.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΩΝ ΤΕΣΣΑΡΩΝ ΣΠΟΥΔΑΙΟΤΕΡΩΝ ΠΟΛΕΩΝ
ΣΤΙΙΝ ΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΙΙΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΗΜΕΡΑ. ΚΑΙ ΠΡΩΤΑ

ΤΙΙΣ ΠΟΛΗΣ ΤΗΣ ΣΗΤΕΙΛΣ

Ή πόλη τής Σητείας κεΐται στούς πρόποδες τοΰ βουνού πού κοι
τάζει προς τήν άνατολή, σέ θέση άκατάλληλη για νά μπορέσει κανέ-

μαδάκη. 'Ο ’Ιωσήφ Βρυέννιος καί ή Κρήτη κατά τό 1400, Άθήναι 1947, 
σ. 86).
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et assicurare. | Poiché ab Antiquo fù eletto questo Sito, et non 
si è potuto mai | abbandonare, ma pure douendo ottenerla, 
Mancherebbe d’esser | Assicurata, et fortificata per poter ressi- 
stere à qualche puoco im- | petto de Nemici, hauendo Un’Emi
nenza non troppo discosta, che | la domina tutta. |

Discosto da detta Città miglia, 6, in circa si troua un Sito 
Antichisso | Nominato LEOPETRO1 dalla Natura fortissimo, 
et luoco habile | per saluare securamte buona parte di quei Po- 
puli doue ui sono | alquante Cisterne antiche, et pare, che que
sto luogho stesse | bene fortificarlo; Il circuito del quale è di 
passi 400, in circa. |

DESCRITTIONE PARTICOLARE DEL I 
LA CITTA DI CANDIA |

La Città di Candia Metropoli del Regno, è degnamente Capo
I di tutte. Poiché non solo è recinta di Realissima fortificatio- 

ne, I Ma anco dalla Grandezza sua, et dalle belle fabriche, che 

νας νά τήν οχυρώσει καί và τήν ασφαλίσει. Mà άφοΰ από τήν παλιά 
εποχή διάλεξαν τό μέρος εκείνο καί δέν είναι δυνατόν νά τό έγκατα- 
λείψουν, και πρέπει νά κρατηθεί, θά ήτανε παράλειψη νά μήν οχυ
ρωθεί και νά ασφαλιστεί, για νά μπορέσει ν’ άντισταθεΐ στον εχθρό 

.όταν δεν θά έχει μεγάλη ορμή, γιατί έχει ένα ύψωμα, που δέν απέχει 
πολύ, καί κυριαρχεί πάνω σ’ ολόκληρη τήν πόλη.

Σέ άπόσταση 6 μίλια περίπου άπό τήν πόλη βρίσκεται ένα άρχαι- 
ότατο μέρος που λέγεται Λιόπετρο1, δχυρότατο άπό τή φύση του καί 
τόπος κατάλληλος γιά νά σώσει μέ άσφάλεια μεγάλο μέρος άπό εκεί
νους τους πληθυσμούς. ’Εκεί υπάρχουν κάμποσες αρχαίες δεξαμενές 
καί φαίνεται πώς δ τόπος αυτός ήτανε καλά οχυρωμένος. Ή περιφέ- 
ρειά του είναι 400 περίπου βήματα.

ΛΕΠΤΟΜΕΡΗΣ ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

Ή πόλη τοΰ Χάντακα, μητρόπολη τοΰ Βασιλείου, είναι, καί τ’ 
άξίζει, ή πρώτη άπ’ δλες, όχι μόνο γιατί είναι περιτειχισμένη μέ με
γαλοπρεπέστατη οχύρωση, μά καί για το μεγαλείο της καί τά ωραία

') Τό Λιόπετρο είναι ϋψωμα, 500 μ., πρός βορρά τοΰ χωρίου Χαμεζι, 
κοντά στή θάλασσα. Βλ. σχεδιάγραμμά του στό Marco Boschini, Il 
Regno tutto di Candia, 1651, No 37, ristampa anastatica, Modena 1967.
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ui si I uan)n)o accrescendo, si fà tutta uia più Nobile. Questa 
Città dalla | parte di terra la chiude fabricatione di, 7, Bello- 
ardi, et una Piatta | forma Rouerscia, li quali si nominano, Bal- 
loardo S(n). Spirito, Bdo | Pandocratora, Bdo Betthelèm, Bello- 
ardo Martinengo, Bdo IESV, Bdo Vitturi, | Balloardo Sabiona- 5 
ra, et Piattaforma Rouerscia di S(n). Francesco : | Dalla parte 
di Mare è serrata da Angolate Cortine, alle quali | si congionge 
à guisa di Braccio un’Molo nel Mare, in Capo al | quale ui è un 
Castello di Mirabile Architettura, che serue per | guardia et di
fesa del Porto; Il quale è Capace di, 50, Galee, | et hà la sua 10 
Bocca per Grego, leuante, largha passi, 21, all’intor | no di esso 
Porto ui sono 19^ corpi di Arsenali ben forniti. |

Circonda la Fortificatione di detta Città d’intorno uia delle 
Mu I raglie dalla parte di terra, principiando dal Bdo S(n). 
Spirito fino à quello | della Sabionara passi 2600, et dalla par
te di mare passi 1260 | fan(n)o in tutto passi 3860. La Circon- 15 
ferenza della Fortezza sù per | li Terrapieni passi 3000, H Cir-

5 Bdo IESV Sopra linea

οίκοδήματά της που πληθαίνουν σιγά σιγά καί τήν κάνουν πιο μεγα
λόπρεπη. Τήν πόλη αυτή περικλείνει άπό τό μέρος τής ξηράς οχύ
ρωση μέ 7 προμαχώνες και ένα άνοικτό πυροβολείο. Οί προμαχώνες 
ονομάζονται : προμαχώνας Άγ. Πνεύματος, προμαχώνας Παντο
κράτορα, προμαχώνας Βηθλεέμ, προμαχώνας Μαρτινένγκο, προμα
χώνας Ίησοΰ, προμαχώνας Βιτούρη, προμαχώνας Σαμπιονερα και 
τό άνοικτό πυροβολείο τοΰ 'Αγ. Φραγκίσκου. ’Από τό μέρος τής θά
λασσας είναι κλεισμένη μέ γωνιακά τείχη, στά οποία ενώνεται σαν 
βραχίονας ένα καστέλο, θαυμαστής αρχιτεκτονικής, που χρησιμεύει 
σαν φύλακας καί προπύργιο γιά τήν άμυνα τοΰ λιμανιοΰ. Το λιμάνι 
αυτό μπορεί νά περιλάβει 50 γαλέρες. Τό στόμιό του είναι προς το 
γρέγο—λεβάντε κι έχει πλάτος 21 βήματα. Γύρω—γύρω στο λιμάνι 
αυτό είναι 19 ταρσανάδες καλά εφοδιασμένοι. Ή περιφέρεια τών ο
χυρωματικών έργων τής πόλης αυτής άπό τό μέρος τής ξηράς, αρχί
ζοντας άπό τον προμαχώνα τοΰ Άγ. Πνεύματος καί τελειώνοντας 
στον προμαχώνα τής Σαμπιονέρας είναι βήματα 2600 κι άπο τό μέ
ρος τής θάλασσας είναι βήματα 1260. 'Όλα μαζί κάνουν 3860 βήμα
τα. Ή περιφέρεια τοΰ φρουρίου άπάνω στίς επιχωματώσεις είναι βη· 
Μνημεία Κρητικής "Ιστορίας V ®
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cuito della Contrascarpa lascia(n)do | inora il Forte di S(n). 
Dimitri passi 1840. |

Il Corpo di detta Città è recinto da una Anticha et ben fa- 
bricata | muraglia, in mezo alla quale ui è un’Portone, che ser- 
ue al dì d’ | hoggi per sottoforo, con una bellissima Fontana 
di buonissa aqua | posta nella Piazza, la quale uiene per con
dotto dalle radici | del Monte di Joue distante dalla Città miglia, 
6. I Hà detta Città sopra li suoi Terrapieni, per mezo le Gole 
delli I Belloardi, 3 Kauallieri, Il Primo nominato Kauro Marti- 
nengo | Il secondo Kauro Vitturi, il Terzo Kauro Zane, et ben 
sarebbe | che ogni Balloardo fosse aiutato da suoi Kauallieri; 
P/Ssendo | state incamisciate le, 2, Coitine che mancauano sotto 
il Reg I gimento delPIllmo et FccmoSigr Pietro Iustiniano Capno 
G. I Manca ancora d’Incamisciatura alla parte di mare di mu- 

I raglia passi 300 di longhezza in più angolature; et quando la 
I detta Fortificatione si riducesse più alla Moderna, con far 

che I la strada delle Ronde1 girasse all’intorno à fine di rondare, 

ματα 3000. Η περιφέρεια τής κοντρασκάρπας, άφίνοντας έξω τό 
φρούριο τοΰ 'Αγ. Δημητρίου, είναι βήματα 1840. TÒ κύριο τμήμα 
τής πολιτείας αυτής είναι περιφραγμένο άπύ ένα παλιό καί καλά κτι
σμένο τείχος, πού στή μέση του υπάρχει μιά μεγάλη Πύλη, ποΐ) χρη
σιμεύει σήμερα σάν αγορά, με μιά ωραιότατη κρήνη, χτισμένη στήν 
Πλατεία, μέ άριστο νερό, πού διοχετεύεται από τούς πρόποδες τοΰ 
Γιοΰχτα, πού απέχει άπύ τήν πόλη 6 μίλια.

Η πολιτεία αυτή έχει πάνω στις επιχωματώσεις, στή μέση τοΰ 
λαιμού των προμαχώνων 3 Καβαλιέρους (πύργους). Ό πρώτος λέγε
ται καβαλιέρος Μαρτινένγκο, ό δεύτερος καβαλιέρος Βιτούρη καί ό 
τρίτος καβαλιέρος Τζάνε. Καλό θά ’ταν κάθε προμαχώνας νά ’χει 
τον καβαλιέρο του ’Έγιναν οί επιχωματώσεις σέ δυο κορτίνες (μεσο- 
πυργια) πού δέν είχαν γίνει, στήν περίοδο τής υπηρεσίας τοΰ εκλαμ
πρότατου καί εξοχότατου κ. Πέτρου Ι’ιουστινιάνο, Καπετάν Γενερά- 
λε. Υπολείπεται ακόμη νά επιχωματωθεί άπύ τύ μέρος τής θάλασ
σας τείχος μάκρος 300 βήματα μέ πολλά γωνιάσματα. "Οταν ή οχύ
ρωση αυτή θά γινότανε πιο μοντέρνα, κάνοντας ώστε ό δρόμος γιά 
τις περιπόλους1 νά γυρίζει γύρω ■ γύρω στα τείχη γιά νά περιπολοΰν

5
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et I scoprire la Muraglia sarebbe bene, con accomodarui anco le 
I Piazze basse de Balloardi, facendoui di nuouo li Merloni 

delle | sue Canoniere doue sono guaste dal tempo et dalli Ter- 
remotti, | Nettando, le fosse, et facendoui la sua Cuneta, et la 
Strada | coperta doue manca, et all’intorno sopra la sua Contra- 5 
scarpa. | et feccendoui anco li Caselli sopra la Muraglia per le 
Sentinelle, che | nel tempo del Verno la Millitia patisce nel fa
re le fattioni. |
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Quanto al Forte di S(n). Dimitri, il quale è disgiunto dalla 10 
Città, I ma contiguo alla Contrascarpa del Belloardo Vitturi, 
sopra un’ | Colle di terreno sodo, et tenace, come la Creda, il 
quale è di | circuito di passi, 500, et di superfitie di passi 13628, 
fiancheg | giato con Belloardi, et Cortine, di quel modo, che hà 
comportato | la qualità del sito; Due sono le opinioni, che cor- 15 
rono sopra Fìsso | Forte, le quali però ambedue han(n)o il fine

5 et sopra linea

καί νά άγναντεύουν τά τρίγυρα, καλό θά ’τανε νά τακτοποιηθούν κι 
οί κάτω πλατείες τών προμαχώνων, ξαναφτιάνοντας τις επάλξεις τών 
κανονοστασίων τους, οπού είναι χαλασμένες άπύ τήν πολυκαιρία καί 
άπύ τούς σεισμούς, καθαρίζοντας τήν τάφρο καί κάνοντας τούς οχε
τούς της και τύ σκεπαστό δρόμο δπου λείπει, γύρω-γύρω πάνω στήν 
κοντρασκάρπα, καί χτίζοντας πάνω στα τείχη τις σκοπιές γιά τούς 
φρουρούς, γιατί δ στρατός υποφέρει τό χειμώνα κάνοντας τήν υπη
ρεσία του.

ΓΝΩΜΕΣ ΓΙΑ ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ

Σχετικά μέ τό φρούριο τοΰ 'Αγ. Δημητρίου πού είναι χωριστά 
άπύ τήν πόλη μά συνέχεται μέ τήν κοντρασκάρπα τοΰ προμαχώνα 
Βιτούρη, πάνω σ’ένα λόφο μέ έδαφος δυνατό καί γερό σάν τήν κι
μωλία, πού ή περιφέρειά του είναι 500 βήματα καί ή έκτασή του 
13628 βήματα, καί περιβάλλεται μέ προμαχώνες καί κορτίνεσ, ανάλο
γα μέ τή διάταξη τοΰ εδάφους, υπάρχουν δυο γνώμες, μά κι οί δυο

) Σχετικά με τις ronde καί γενικά μέ τή φρούρηση τών τειχών τοΰ Χάν- τακα βλ. Σ. Σπανάκη, Κανονισμός τής φρουράς τοΰ «Βασιλείου τής Κρή
της» τοΰ 1588, Κρητικά Χρονικά, Β’, 73 έξ.
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conforme: L’una è quel | la, che è già stata Essequita; Essendo 
esso Forte stato fabricato | nel tempo della passata Guerra, 
per guardare, et difendere la Valle | del Marulà, ad esso Colle 
sottoposta, et non ueduta dalla Città : | Acciòche l’inimico non 
potesse cosi facilmente, et senza consumar | tempo, e Genti, 5 
accamparsi in quel sito, che li sarebbe di gran | comodità, per 
far Battaria, et per uenirsene inanti con le sue | trinciere, et 
trauerse à riempire la Fossa; L’altra opinione è | di spianarlo, 
et abbassarlo tanto, che dal Balloardo et Kauo Vittu | ri, dal 
K° Zane, et delli altri ad essi uicini, si puotesse scoprire, | et 10 
offender quelli, che uenissero per accamparsi nella detta Val | 
le; et uolessero da quella parte accostarsi alla Fortezza. |

Portando dunque parte del terreno dentro nella Città, per 
far | Kauallieri, et altre difese, et parte distendendone per la 
Valle | medesima; risseruandone però tanto, che paresse puoter 
bastare | per far Un’Argine, che hauesse à seruire per contra- 15 
scarpa, et | per strada Coperta alla fronte delli due Belldi vit-

εχουν tov ίδιο σκοπο. Η μια είναι έκείνη που έκτελέστηκε κιόλας. 
Τό φρούριο αύτό κατασκευάστηκε τόν καιρό τοΰ περασμένου πολέ
μου, για νά επιβλέπει καί νά υπερασπίζεται τήν κοιλάδα τοΰ Μαρου- 
λά, που βρίσκεται κάτω απο αύτο το λόφο και δέν φαίνεται άπό τήν 
πόλη, γιά νά μή μπορέσει ό εχθρός, έτσι εύκολα καί δίχως νά χάσει 
καιρό και ανθρώπους, νά στρατοπεδευσει σ’ αυτή τή θέση, όπου θά 
είχε μεγάλη άνεση νά εγκαταστησει πυροβολικό καί νά προχωρήσει 
με τα χαρακώματα του και τις τραβέρσες του νά γεμίσει τήν τάφρο.

Η άλλη γνώμη είναι : να ισοπεδωθεί καί νά χαμηλώσει τόσο ώ
στε απο τον προμαχώνα και τόν Καβαλιέρο τοΰ Βιτούρη, άπό τόν 
Καβαλιέρο Ιζανε κι απο άλλα κοντινά σημεία, νά είναι δυνατόν ν’ 
άγναντεύουν καί νά κτυποΰν εκείνους πού θά ερχόταν νά στρατοπε- 
δεύσουν στην κοιλάδά τοΰ Μαρουλά, θέλοντας νά πλησιάσουν τό 
φρούριο άπό τό μέρος εκείνο.

Μέρος απο τα χώματα που θά βγαζαν θά μεταφερότανε μέσα στήν 
πόλη, για να κάμουν καβαλιέρους καί άλλα άμυντικά έργα καί μέρος 
θά απλωνότανε στήν ίδια τήν κοιλάδα. Θά ά'φιναν δμως καί τόσο, 
δσο θά χρειαζότανε γιά νά γίνει έ'να επίχωμα, πού θά χρησίμευε γιά 
κοντρασκάρπα καί σκεπαστός δρόμος, άπέναντι στους προμαχώνες 
Βιτούρη καί Σαμπιονέρα.
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turi, et Sabiona | ra. Ma pero 1 una, et 1 altra di queste Opinio
ni (si come aui | ene in tutte le cose) si oppongono delli con
trari). Pure perche | esso Forte è già fatto; et perche à spianar
lo, et ad abbassar quel | Colle quanto facesse bisogno per sco
prir, et spacciare la Valle prede | tta del Marnila, andarebbe o- F25r 
pera di graue, et longa fatica, et di | spesa eccessiua : Assai fa
cilmente io concorro con la maggior par | te di quelli, che sen
tono, che esso Forte come prima fronte, et | prima Piazza della 
Fortezza di Candia, si debba mantenere; | Perche chiara cosa e, 
che in ogni modo egli impedirà, et trauaglia | ra assai 1 Inimi- 10 
co, et gli farà perder molto tempo, e molti huomini | se uorrà 
acquistarlo, et acquistatolo poi, non sarà più di danno di | quel
lo che esser potesse il Colle medesimo, senza esso Forte : | Per
che pur tutta uia esso Inimico sarà fuori della Città, et biso- 

| gnarà, che spenda nuouo tempo, et nuoua fatica nel trincie- 
rarsi, | per uenir sù la Contrascarpa, et farsi strada agl’Assalti: 15 
et in | tanto si ueniria ad auanzar quel tempo, che egli hauesse 
per- | duto nell’Acquisto di detto Forte. |

’Αλλά καί στή μιά καί στήν άλλη γνώμη (σπως συμβαίνει σ’ όλα 
τά ζητήματα) άντιπαραβάλλονται άντίθετες άπόψεις. Βέβαια αυτό τό 
φρούριο είναι κιόλας γινομένο καί για να ισοπεδωθεί και νά χαμη
λώσει ό λόφος αυτός, οσο θά χρειαζότανε γιά νά φαίνεται καί νά 
καθαρίζεται ή παραπάνω κοιλάδα τοΰ Μαρουλά, θά καταντούσε ένα 
σοβαρό έργο καί θά χρειαζότανε κόπος πολυχρόνιος καί δαπάνη υ
περβολική. ΙΙολύ πιό εύκολα συμφωνώ μέ τή γνώμη τών περισσοτέ
ρων, εκείνων πού θεωροΰν τύ φρούριο αυτό σαν πρώτο μέτωπο και 
πρώτη πιάτσα τοΰ φρουρίου τοΰ Χάντακα καί πρέπει νά παραμείνει. 
Γιατί είναι φανερό, πώς οπωσδήποτε τό φρούριο αυτό θά εμποδίσει 
καί θά βασανίσει άρκετά τον εχθρό καί θά τον άναγκάσει νά χάσει 
πολύν καιρό καί πολλούς άνθρώπους, άν θελήσει νά τό καταλάβει. 
Καί άμα τό καταλάβει ή ζημιά πού θά ’φερνε στό φρούριο τοΰ Χάν
τακα άπό τό φρούριο τοΰ 'Αγ. Δημητρίου δέν θά ’ναι μεγαλύτερη 
άπό έκείνη πού θά ’φερνε άν ήτανε λόφος δίχως φρούριο. Γιατί δ 
εχθρός έτσι κι άλλιώς θά βρίσκεται έξω άπό τήν πολιτεία καί θά χρει
αστεί νά χάσει κι άλλο χρονικό διάστημα, κι άλλο κόπο γιά νά χαρα
κωθεί, γιά νά προχωρήσει προς τήν κοντρασκάρπα καί νά κάμει δρό
μο γιά τις έφόδους. Κι έτσι δ χρόνος πού θά χρειαστεί νά κατακτή-
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Bene laudarei, che uolendolo conseruare, si debba migliorar
lo, et | assicurarlo quanto più si possa, riducendolo in quel mo
do, che piu | fusse stimato à proposito per la tottal Difesa1. |

DISCORSO SOPRA LI CVNICVLI ET |
LA FOSSA | 5

Tra li altri Bisogni, che ha questa Fortezza di Candia, te
ngo J per necessario ristaurare, et finire intorno d’essa tutti li' 
Cuniculi | parte cauati, et parte dissegnati dall’Ulmo sigr Lati
no Orsini ul- | timamte, et perche questo Nome di CVNICVLI, 
è cosa moderna, | Inuentione, et Sottigliezza d’Inteletto di cosi io 
degno Guerriero, Pare, | che molti Architetti, non intendine 
questo tal Nome, però mi sforzze | rò breuemente di dichiarare 
ciò che uuol dir Cuniculi, et il Beneffi- | tio, che ne debbono 
sentire li Diffensori, uenuta, che sarà tale occa- | sione. | 15

Essendo stata Dissegnata questa Fortificatione della Città F 28v 

σει τό φρούριο αυτό θά ήτανε γι αυτόν χαμένος.
, Αν θα άποφασιστεϊ ή διατήρηση τού φρουρίου αυτού καλό θά 

είναι νά βελτιωθεί καί νά ασφαλιστεί οσο είναι δυνατόν, καί νά γί
νει τέτοιο που νά θεωρήται ικανό γιά ολοκληρωτική άμυνα1.

ΟΜΙΛΙΑ ΓΙΑ ΤΙΣ ΚΟΥΝΕΛΟΤΡΥΠΕΣ ΚΑΙ ΓΙΑ ΤΗΝ ΤΑΦΡΟ

Ανάμεσα στις άλλες άνάγκες που έχει τό φρούριο αύτύ τοΰ Χάν- 
τακα θεωρώ σαν απαραίτητο νά επισκευαστούν καί νά τελειώσουν 
γύρω άπό το φρούριο δλες οί κουνελότρυπες, πού ένα μέρος έχει τε
λειώσει καί τό άλλο έχει σχεδιάσει τελευταία ό εκλαμπρότατος κ. 
Λατίνο Ορσίνι. Επειδή αυτό τό όνομα κουνελότρυπες είναι 
καινούργια εφεύρεση τής ευφυΐας τού τόσο άνδρείου πολεμιστή πολ
λοί αρχιτέκτονες δέν τό καταλαβαίνουν. Γι’ αυτό θά προσπαθήσω μέ 
λίγα λόγια νά έξηγήσω, τι είναι οί κουνελότρυπες καί ποιά ωφέλεια 
μπορούν νά έχουν άπό αυτές οί αμυνόμενοι, όταν θά ’ρθει μιά τέτοια 
περίσταση.

Η οχύρωση τής πόλης τοΰ Χάντακα έσχεδιάστηκε άπό τύν έκλαμ- 
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di Can- | dia, et Parte principiata dall’Ulmo sigr lidio Sauorna- 
no, co(n) Bài, | et Cortine, Fosse, et Contrascarpa, et per mezo 
della Fossa una | Cuneta di piedi, 15, largha, et che si douesse 
far tanto proffonda, | che si puotesse ritrouare sasso, ò acqua : 
Venne di poi l’Illmo Sigr | Latino1 riuedendo tal opera, et Con- 5 
siderando la forza Ottomana essere | Puotentissima, et tanto 
uicina al Regno, et hauendo di già comodi- | tà, ritrouandosi 
questo Sermo Dominio in Pace, deliberò accrescere | maggior 
Diffesa, danio più discomodo aH’Inimico, d’impadronirsi, | et 
di riempire la Fossa, E però di 15 Piedi, che era la Cuneta di

I prima fper mezo d’ essa Fossa, si allarghò in piedi, 50, et 10 
perche le | Fondamenta de Belloardi, et Cortine restauano mol
to alte, rispetto || alla proffondità di questa Cuneta, non uolse 
approssimarsi alli Bello- | ardi et Cortine, Essendo terreno smos
so, et Muraglie deboli, lauo- | rate parte di terra et pietra, et le 

πρότατο κ. ’Ιούλιο Σαβορνιάνο, καί άρχισε τήν κατασκευή της ό ί
διος, μέ προμαχώνες και κορτίνες, τάφρους και κοντρασκάρπα. Στή 
μέση τής τάφρου έκανε ένα οχετό 15 πόδια πλατύ, πού έπρεπε νά γί
νει τόσο βαθύς ώστε θά μπορούσε νά βρει νερό ή βράχο. 'Ύστερα 
ήρθε δ εκλαμπρότατος κ. Λατίνο1, ύ όποιος άναθεώρησε τό έργο αυ
τό, έχοντας ύπόψει του, δτι ή οθωμανική δύναμη είναι πανίσχυρη 
καί τόσο κοντά στό Βασίλειο καί δτι ή Γαληνότατη αυτή κτήση βρί
σκεται τώρα σέ κατάσταση ειρήνης και συνεπώς υπάρχουν δυνατότη
τες, άποφάσισε νά δυναμώσει τά άμυντικά έργα, δυσχεραίνοντας τόν 
εχθρό περισσότερο νά τά κυριεύσει καί νά ξαναγεμίσει τήν τάφρο καί 
έμεγάλωσε τόν οχετό πού βρισκότανε στή μέση τής τάφρου άπό 15 
πόδια που ήτανε σέ 50 πόδια. Μά επειδή τά θεμέλια τών προμαχώ
νων καί τών κορτινών έμεναν πολύ ψηλά, σέ σχέση μέ τό βάθος τού 
οχετού εκείνου, δέν θέλησε νά πλησιάσει δ οχετός στούς προμαχώνες 
καί τίς κορτίνες, γιατί τό έδαφος ήτανε μετακινημένο καί τά τείχη 
άσθενικά, χτισμένα κατά ένα μέρος μέ χώμα καί πέτρες καί μόνο το

, Γΐά„τ0 Φρού510 τ0ΰ 'Αγίου Δημητρίου (Άκ Τάμπια) αναφέρουν πε
ρίπου τα Ιδια και άλλοι στίς εκθέσεις τους. Βλ. G. Foscarini sua rela- 
Z1°”e f9w BlbllOteCa S· Marco· Mss· Ital., cl. VII, No 6313/7476. Σ. Σπα
ν α κ η, Μνημεία Κρ. Ίστ., op. cit., τόμ. I, 138, III, 8, 9, 85, IV, 18, 20

*) Ό Latino Orsini βρισκόταν στήν Κρήτη τό 1583 - 84. Βλ. Σ. Σ π α
ν ά κ η, Μνημεία κλπ., op. cit., τόμος, III, 3, G i u s. G e r ο 1 a, Monumenti 
ecc., op. cit., I, 584. 'O Orsini ήταν, ώς φαίνεται, καινοτόμος, γιατί καί σέ 
άλλα φρούρια έκανε τροποποιήσεις, όπως στό φρούριο τής Σπιναλόγκας. (Βλ. 
Σ. Σ π α ν ά κ η, Μνημεία κλπ., op. cit., τόμ. I, 142). 
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facciate sole con Calcina, fabricate | aposta deboli, acciò le bal
le tirrate dalla Batteria de Nemici restino | dentro nel Corpo 
della Muraglia, et no(n) faccino rouina, et apertura: | Et per 
ciò il detto sigr Latino (come intendentissimo Caualliero) non | 
si fidò d’Approssimarsi alle dette Muraglie, ma lassò dalla par
te de | Balloardi il Terreno di passi, 5, per sostentamento d’es- 5 
si, et dalla | parte della Contrascarpa passi, 2, per sicurezza d’ 
essa, conside | rando non puoter allarghar più detta Cuneta; ò 
per dir Fossa, per | li sudetti rispetti; e però uolse in quel ter
reno, ò uer Banchetta, | Iuditiosamente cauare qualche Difesa, 
et cosi d intorno nel sodo di | detta Banchetta sotto terra, fece ιθ 
cauar una Mina, o uero fossetta coper | ta co(n) alcuni spiragli ò 
balconi per illuminarla, la qual mina è 4, | piedi largha, et, 5, 
alta, grossa di terreno dalla parte della Cuneta | 4, piedi, et dal
la parte de Belloardi piedi 17, però sentendo nomi I nare questa p 29r 
nuoua Inuentione chiamata CVNICVLI1 pareua | à molti cosa 15

εξωτερικό μέρος τοΰ τείχους μέ ασβέστη, κτισμένα επίτηδες αδύνατα, 
γιά νά μένουν μέσα στό τείχος οί μπάλες που θά ρίχνανε τά κανόνια 
τοΰ έχθροΰ, και νά μήν κάνουν καταστροφή κι ανοίγματα στο τεί
χος. Γιά τό λόγο αυτό δ παραπάνω κ. Λατίνο (σαν εμπειρότατος 
Καβαλιέρος) δέν είχε εμπιστοσύνη νά πλησιάσει στα τείχη δ οχετός 
καί άφισε προς τδ μέρος τών προμαχώνων τδ έδαφος σέ πλάτος 5 
βήματα, γιά στήριγμα τους καί προς τδ μέρος τής κοντρασκάρπας σέ 
πλάτος δυο βήματα γιά τήν άσφάλειά της, έχοντας τή γνώμη πώς 
δέν μπορεί νά πλατύνει πιο πολύ δ δχετδς αυτός, ή μάλλον τάφρος, 
γιά τούς παραπάνω λόγους. Σκέφθηκε, λοιπόν, σοφά, στό έδαφος ε
κείνο ή μάλλον πεζούλι νά κάμει κάποιο αμυντικό έργο. Κι έτσι στο 
στερεό έδαφος τοΰ πεζουλιού αυτού εκαμε μια μίνα ή μιά τάφρο σκε
πασμένη, μέ μερικούς φεγγίτες ή πόρτες μέχρι κάτω γιά νά φωτίζε
ται. Η μίνα αυτή έχει 4 πόδια πλάτος καί 5 ύψος. Πάχος τού εδά
φους άπδ τδ μέρος τοϋ οχετού 4 πόδια καί άπδ τδ μέρος τών προ
μαχώνων 17 πόδια. ’Ακούοντας νά λένε τή νέα αυτή εφεύρεση κου- 
νελότρυπες1 φαινότανε σέ πολλούς περίεργο πράγμα καί μάλλον θέλα-

’) Οί «κουνελότρυπες» αυτές έγιναν τό 1583. Σχετικά βλ. Σ. Σπανάκη, 
Μνημεία κλπ., op. cit., I, 144, III, 3 καί IV, ι/. Οί «κουνελότρυπες» ήταν 
επιθετικά ή οχυρωματικά αμυντικά έργα μέσα στήν Τάφρο του φρουρίου, 
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strana, et più tosto uoleuano, che fosse leuata detta | Banchet
ta da una parte, et dall’altra non considerando li sudetti | rispet
ti, si che il Piano, che hora si uede intorno alla Fortificatione, | 
non è il Piano della Fossa, ma Piano della Cuneta1. |

Il Piano dunque della Fossa, è la Superfitie di quella Ban
chetta I di detto terreno restato dall’una banda, et dall’altra à 
liuello, et | le utilità, che possono apportare questi Cuniculi 
sono molte come | qui sotto si dirà. |

Prima li Difensori della Fortezza, potran(n)o dalle Sortite 
praticare la | Fossa, senza esser uisti, et scoperti da Nemici, et 
spiar l’inte(n)tion | loro. |

Seconda buttando terreni nella Fossa per impire la Cuneta, 
et farla | uguale’con la detta Fossa, acciò possino passare nelle 
Fronti de Bello | ardi, et poi alzarsi con detto terreno, et for- 

νε νά φύγει αυτό τδ πεζούλι άπδ τδ ένα μέρος καί άπδ τδ άλλο μή 
παίρνοντας ύπόψει τις παραπάνω δικαιολογίες. Κι έτσι τδ επίπεδο 
πού φαίνεται τώρα γύρω άπδ τήν οχύρωση δέν είναι τδ επίπεδο τής 
τάφρου μα τοΰ οχετού1. Τδ επίπεδο συνεπώς τής τάφρου είναι ή επι
φάνεια τοΰ πεζουλιού πού έμεινε άπδ τδ ένα μέρος. Άπδ τδ άλλο 
ισοπεδώθηκε. Οί ωφέλειες πού μπορούν νά προσφέρουν οί κουνελό- 
τρυπες αυτές είναι πολλές, όπως θά αναπτύξω παρακάτω.

Πρώτα’ οί υπερασπιστές τοΰ φρουρίου θά μπορέσουν κατά τίς 
εξόδους νά χρησιμοποιήσουν τήν τάφρο, δίχως νά τούς δει ό εχθρός 
και νά τούς κατασκοπεύσει μαθαίνοντας τίς προθέσεις των.

Δεύτερο’ ρίχνοντας χώματα γιά νά γεμίσουν τδν οχετό και ισο- 
πεδώνοντάς τον μέ τήν τάφρο, γιά νά μπορέσουν νά περάσουν στά 
μέτωπα τών προμαχώνων, καί νά υψωθούν έπειτα μέ τδ χώμα αύ-

γιά νά υπονομεύσουν τά τείχη ή νά εμποδίσουν τήν υπονόμευσή τους. Μά 
οί κουνελίστρες τοϋ Όρσίνι, πού, όπως λέει ό Βασιλικάτα, ήταν εφεύρεση 
τής εΰφυίας τοΰ ανδρείου πολεμιστή, ήταν έργα αμυντικά, γιά τήν άμυνα 
τής Τάφρου, ήταν ένα είδος κ ε υ θ μ ο ϋ, όπως λεγόταν παρόμοια έργα άμυ
νας τής τάφρου, στήν οχυρωματική εκείνων τών χρόνων. Σοίζονται ακόμη 
στήν κορτίνα, μεταξύ τοΰ προμαχώνα Ίησοΰ καί Βιτούρη.

’) Ή Cunetta ήταν οχετός στή μέση τής Τάφρου, γιά νά συγκεντρώνει 
τά νερά τής τάφρου, άλλά καί γιά νά καθυστερεί τή διάβαση τής τάφρου 
άπό τόν εχθρό καί νά εμποδίζει τήν ανόρυξη υπονόμων. Τόν οχετό αυτό, 
πού είχε πλάτος 15 πόδια πλάτυνε ό Όρσίνι σέ 50 πόδια, 15 περίπου μέτρα. 
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mar Ja trauersa1, per cop | rirsi, et star sicuri dal opposito fian
co, et in orbar le Canoniere | delle piazze de Balloardi, acciò poi 
con la zappa possino dar dentro | nella Muraglia, et accomodar
si alla scalata. |

Hora questi, che staran(n)o alla Difesa di questi Cuniculi 
apriran(n)o | le loro ferriture, et guarderano l’Orlo della Con- 5 ' 
trascarpa, fatte però | queste ferriture à proportione, che 
possino fare tal effetto, perchè uogliano | ò non, l’Inimici but
tar terreno nella Fossa, bisogna che si afaccino uer | so le fer
riture d’essi Cuniculi, ma se à sorte tentassero buttar il terreno 
auanti | (come è loro solito) et che essi stessero dietro coperti, et 
che le | ferriture non puotessero far altro, li Difensori del Cu- 10 
nicolo uscirano nel | Piano della Cuneta, et comincieranno à 
portar detto terreno per uia delli | detti Cuniculi dentro nella 
Fortezza di mano, in mano fino à tanto, che | esso terreno so- 
prabondarà, et in quel caso si potran(n)o far Mine, et formare

I Piramidone con legnami nell’istessa terra, et poi dar fuoco F 29v

τό, κάνοντας την τραβέρσα 1 γιά νά καλυφθούν καί νά ασφαλιστούν 
από τό αντίθετο πλευρό, καί νά αχρηστεύσουν τις κανονιέρες τών 
πλατειών τών προμαχώνων, γιά νά μπορέσουν έπειτα μέ τις τσάπες 
νά μπουν μέσα στό τείχος καί νά έχουν πιο άνεση νά ανεβούν μέ τις 
σκάλες- τότε, εκείνοι πού θά βρίσκονται στις κουνελίστρες γιά άμυνα 
θά ανοίξουν τις πολεμίστρες τους καί θά φυλάξουν τό χείλος τής 
κοντρασκαρπα. Οί πολεμίστρες αυτές έγιναν σέ διαστάσεις πού νά 
μπορούν νά χρησιμοποιηθούν γι’ αυτό τό σκοπό. Γιατί, άν θέλουν ή 
οχι οί εχθροί νά ρίξουν χώμα στήν τάφρο, είναι απαραίτητο νά πα- 
ρουσιασθούν μπροστά στις πολεμίστρες αυτές. Μά άν τύχει καί απο
πειραθούν νά ρίξουν χώματα μπροστά (δπως συνηθίζουν) καί καλυ
φτούν πίσω άπ’ αυτά καί οί πολεμίστρες δέν θά ήτανε δυνατόν νά 
χρησιμοποιηθούν, οί αμυνόμενοι μέσα άπό τις κουνελίστρες θά βγουν 
στό ίσιωμα τοΰ οχετού καί θά αρχίσουν νά κουβαλούν αυτό τό χώμα 
στο φρούριο, περνώντας μέσα άπό τις κουνελίστρες, χέρι μέ χέρι, 
μέχρι πού νά πληθύνει πολύ τό χώμα αυτό. Στήν περίπτωση αύτή 
θά μπορούν νά κάνουν μίνες, νά κάνουν πυραμίδες μέ ξύλα στό ίδιο 

alle dette, | che per la uiolenza della poluere spianer(r)ano det
to terreno in molte | parti et questo facendo una, doi, et più 
uolte, se la forza dell’Nemico | sarà ghagliarda (come si crede) 
all’hora poi sarà bisogno ritirarsi nelli | detti Cuniculi, et lasciar 
uenire il terreno secondo l’intentione degl’ j offensori per tra- 5 
uersar la Fossa et li Difensori starano prouisti, et atte(n) | ti 
d’hauer in pronto barili di poluere, quali ributteranno il detto 
terreno | buttato per far detta trauersa, et ritornerà di nuouo a 
danno dell’inimico | nella strada coperta, tanto che le Canonie- 
re, che difendono la fronte del | Belloardo trauersato, resteran
no libere, et tarano il loro effetto, et difesa. | Siche essequendo 10 
li Diffensori delli Cuniculi una et più uolte, si prol | longlierà 
tanto il tempo,’che auanti, che ottenghino il possesso della Fos
sa, I saran(n)o sforzati tentar il Combattere per altra uia. Que
ste, et molte | altre Difese furono dette da queU’Illnio sr Lati
no, le quali non mi soue(n) | gono per bora à Memoria. |

χώμα κι έπειτα νά τούς δώσουν φωτιά, πού μέ τήν δύναμη τοΰ μπα
ρουτιού θά ισοπεδώνεται τύ έδαφος αυτό σέ πολλά μέρη. Κάνοντας 
αυτό μιά καί δυο ή περισσότερες φορές, άν ή δύναμη τοΰ εχθρού θά 
είναι μεγάλη (δπως πιστεύεται), τότε θά χρειαστεί νά τραβηχτούν 
στις κουνελότρυπες αυτές καί ν’ άφίσουν νά’ ρθουν τά χώματα σύμ
φωνα μέ τις προθέσεις τού εχθρού νά κάμει τραβέρσα στήν τάφρο. 
Οί υπερασπιστές θά είναι εφοδιασμένοι καί σέ επιφυλακή μέ βαρέ
λια μπαρούτι, και θά ξαναρίξουν τά χώματα αυτά, πού έρριξε δ εχ
θρός γιά νά κάμει τήν τραβέρσα. Αυτό θά ζημιώσει πάλι τον εχθρό 
στο σκεπαστό δρόμο, ώστε οί κανονιέρες πού υπερασπίζονται τό μέ
τωπο τοΰ προμαχώνα όπου έγινε ή τραβέρσα, θά μείνουν ελεύθερες, 
θά φέρουν τό άποτέλεσμά τους καί θά κάμουν τήν άμυνά τους. Κι 
έτσι δταν γίνει αύτό μιά καί περισσότερες φορές άπό τούς υπερασπι
στές πού θά είναι στις κουνελίστρες, θά περάσει άρκετός χρόνος καί 
πριν νά γίνει δ εχθρός κύριος τής τάφρου θά υποχρεωθεί νά δώσει 
μάχη μέ άλλο τρόπο. Αυτούς καί άλλους τρόπους άμυνας, πού δέν 
τ°ύς θυμάμαι τώρα, είπε δ εκλαμπρότατος εκείνος κ. Λατίνο.

) Η τραβέρσα ήταν έπιχωματωση ή τοίχος, πού έκανε ό εχθρός μέσα 
στήν τάφρο, γιά νά τόν διευκολύνει νά περάσει πρός τό τείχος.
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OPPOSITIONE FATTA ALLI DETTI CV- I
NICVLI I

Hauendo io presentito à opponere et discorrer Certi tali in 
Materia | contra detti Cunicoli, li quali allegliano molte raggio- 
ni; qui di sotto | si dicliiararà la loro opinione. |

Alcuni dicono essere inutili, et che sarrebbe meglio, che in 
tutto fossero | leuate queste Bancliette, cosi quelle (che sono) 
appresso le fronti de Bel | loardi, et Cortine, come quelle delle 
Contrascarpe : Di più dicono, | che le h'erriture d’essi Cuniculi 
saran(n)o inutili; Poiché sono bassi, et | la Contrascarpa alta, 
doue che gl’inimici stando di sopra potran(n)o star | coperti, et 
non uisti da Esse ferriture, togliendo le Difese delli Belloardi, 

| essendo la strada Coperta, et li Belloardi à dritta linea (Cosa 
ueramente | di stupirsi) poi che in fatto si uede, che dalla bas
sezza si delle ferrirure | de Cuniculi fino all’orlo della Contra
scarpa l’istessa altezza ui sia;-| et che sia il uero, se ciò non 
fosse gl’ingegneri non havrebbono fatto il pen | dere di tutti li 
Parapetti uerso la Fossa, perche se fossero come dicono | à li
nea retta li Parapetti con le Contrascarpe, non haueriano tanto

ΑΝΤΙΛΟΓΙΕΣ ΓΙζΧ. ΤΙΣ ΚΟΥΝΕΛΙΣΤΡΕΣ ΛΥΤΕΣ

Επειδή εγώ ακόυσα διαφόρους νά μιλούν κόντρα σ’ αυτές τις 
κουνελίστρες, παραθέτοντας πολλέ; δικαιολογίες, θά τις εκθέσω εδώ.

Μερικοί λένε πώς είναι ανώφελες καί. θά ήτανε καλύτερα νά ά- 
φαιρέσουν αυτά τά πεζούλια, τόσο εκείνα πού είναι κοντά στα μέτω
πα τών προμαχώνων καί τών μεσοπυργίων, όπως καί εκείνα πού εί
ναι κοντά στήν κοντρασκάπα. Λέγουν ακόμη, δτι οί πολεμίστρες πού 
έχουν οί κουνελίστρες αυτές θά είναι άχρηστες, επειδή είναι χαμηλές 
καί ή κοντρασκάρπα ψηλή, δπου, στέκοντας οί εχθροί θά μπορούν νά 
είναι καλυμμένοι καί δέν θά φαίνονται άπό τις πολεμίστρες αύτέ', 
εμποδίζοντας τήν άμυνα τών προμαχώνων, γιατί ό σκεπαστός δρό
μος καί οί προμαχώνες είναι σέ ευθεία γραμμή (πράγμα αληθινά εκ
πληκτικό) άφοΰ άπό τή χαμηλή θέση πού είναι οί πολεμίστρες στίς 
κουνελίστρες μέχρι τό χείλος τής κοντρασκάρπας είναι τό ίδιο ύψος. 
Καί γιά νά πούμε τήν αλήθεια, άν δέν ήτανε έτσι οί μηχανικοί δέν 
θά έκαναν δλα τά θωράκια νά κλίνουν πρός τήν τάφρο. Γιατί άν 
ήτανε σέ ευθεία γραμμή, δπως λένε, τά θωράκια μέ τήν κοντρασκάρ-

10
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tra j uaglio dagl’inimici per scoprire le Difese delle Fronti de 
Belloardi per | che à linea retta (cerne s’è detto) tanto uallesta- 
no li tiri dell’ima Parte, | come dell’altra; Ma per la bassezza 
della strada Coperta, et altezza de | Parapetto, li Difensori non 
potrebbono far di manco, che alzarsi per mira | re al basso tan- 5 
to che uerrebbono scoperti, et offesi dalli tiri de Nemici, che 

I stessero dietro il riparo della strada Coperta, et il simile suc
cederebbe I à essi dalli Diffehsori delli Cuniculi tirando dalle 
Ferriture. | .

Si sa chiaramente, che neli’approssimarsi alle Bortezze si uà 
à questo | tempo presente con strade sotteranee, et ui si opera 
dentro Coperti, di | doue si comincia la Batteria occulta bat- 1q 
tendo dal piè della muraglia, | et poi dalle Rouine cadute si fà 
il passo, et doppò tagliata la Contrascarpa | si uiene all’Assal- 
to doue à proposito, che detti Cuniculi resterebbono | sotto det
te rouine per esser puoco discosti dalla muraglia, restando qua
si I inutili, se bene mi si può dire, che si puotrebbonó minare, 

πα, δέν θά είχαν τόση ενόχληση άπό τόν εχθρό ,γιά να αποκαλυψουν 
τήν άμυνα τών μετώπων τών προμαχώνων, γιατί, σ ευθεία γραμμή 
(δπως είπα), θά βάλουν έξ ίσου τόσο άπό τό ενα μέρος δσο και απο 
τό άλλο. Μά μέ τό χαμηλό σκεπαστό δρόμο καί μέ τό ύψος τών 
θωρακίων οί άμυνόμενοι θά ήτανε άναγκασμενοι να σηκωθούν για 
νά σκοπεύσουν, οπότε θά είναι ακάλυπτοι και θά τους χτυπήσουν 
οί εχθροί πού θά βρίσκονται πίσω άπο το πρόχωμα τοΰ σκεπα
στού δρόμου. Τό ίδιο θά συνέβτινε καί απο τους υπερασπιστές που 
θά είναι στίς κουνελότρυπες, καί θά πυροβολούν απο τις πολέμι
οι ρετ.

Είναι καλά γνωστό, δτι γιά νά πλησιάσει κάνεις στα φρούρια πη
γαίνει σήμερα μέ υπόγειες σήραγγες κι εκεί μέσα προφυλαγμένος δ 
εχθρός εργάζεται. ’Εκεί άρχίζει τό κρυφό πυροβολικό, κτυπωντας 
άπό τά θεμέλια τά τείχη. ’Έπειτα άπό τά πεσμένα ερείπια γίνεται 
διάβαση. Καί δταν κόψει τήν κοντρασκάρπα κάνει έφοδο. Τότε οί 
κουι ελότρυπες αυτές θά έμεναν σκεπασμένες κάτω απο τα ερείπια αυ
τά, άφοΰ είναι κοντά στά τείχη, άχρηστες σχεδόν, παρ’ όλο πού μπο
ρεί νά πεΐ κανείς πώς θά μπορούσαν νά γίνουν μίνες γιά νά τινά
ξουν στον άέρα τούς επιδρομείς. Οί κουνελίστρες αυτές είναι δυνα
τόν επίσης νά καταστραφοΰν άπό τά κρυφά χαρακώματα, πού μπο-
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et far andare | gl’Assaglitori per aere. Si puossono anco disfare 
detti Cuniculi delle trin | ciere occulte, fatte nel basso della 
Contrascarpa; Ma quando detti Cuni | culi fossero fatti più dis
costi dalla Muraglia de Belloardi, come quelli | che si trouano 
esser nelle Cortine, et che hauessero tanta grossezza | di terre
no, che non puotessero esser così facilmente passati da Colpi | 
dell’Artiglieria, io li tenirei per molto utili, e buoni. |

Ma per uenire alla conclusione uorrei, che mi dicessero li 
sudetti, | che oppongono, se 'leuando detta Banchetta di terre
no sino alla Muraglia | de Belloardi, se essi potran(n)o poi star 
senza, che siano di sotto repedonati, | òuero se sarebbe maggio
re il Beneffitio cariare quella Banchetta, per dar | più discomo
do à Nemici di portare di più altrotanto terreno quanto impo- 

| rta detta Banchetta, che solo un momento, non liore basterà 
all’ | espugnatore di rimetterlo; Ouero repedonare li Belloardi, 
che impor | taran(n)o à far ciò molti migliara di Ducati, et di 
questo poi mi rimetto | all’altrui più prudentissimo Iuditio. |

ρεί νά γίνουν arò κάτω μέρος τής κοντρασκάρπας. "Orav οί κουνε- 
λίστρες θά γινότανε πιο μακρυά άπό τά τείχη τών προμαχώνων, σαν 
εκείνες που βρίσκονται στις κορτίνες, πού θά ήταν τά χωματένια 
τοιχώματα τους τόσο παχιά πού νά μή μπορούν εύκολα νά τά περά
σουν τά βλήματα τού πυροβολικού, εγώ θά τις θεωρούσα πολύ καλές 
καί χρήσιμες.

’Αλλά για νά τελειώνομε θά ήθελα νά μου πούνε εκείνοι οί πα
ραπάνω πού έχουν αντίθετη γνώμη: Άν ήτανε τό χωμάτινο αυτό 
πεζούλι μέχρι τά τείχη τών προμαχώνων, εάν θά μπορούσαν έπειτα 
οί προμαχώνες αυτοί νά παραμείνουν δίχως νά στηριχθούν άπό κά
τω, ή άν θά ήτανε μεγαλύτερη ή ωφέλεια άν άφαιρεθεί τό πεζούλι 
αυτό, για να δυσκολέψει περισσότερο τόν εχθρό στό νά φέρει επί 
πλέον άλλο τοσο χώμα, δσο θά βγάλουν άπό τό πεζούλι αυτό, πού 
όχι ώρες άλλα μια μόνο στιγμή θά χρειαστεί στον εκπορθητή νά τό 
ξαναβάλλει στή θέση του, ή νά στηρίξουν τά θεμέλια τών προμαχώ
νων πού θά χρειαστούν πολλές χιλιάδες δουκάτα για νά γίνει αυτό. 
Αυτό τό άναθέτω στην πιο σοφή κρίση άλλων.

10
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DISCORSO SOPRA IL PORTO, MOLO, | 
ET CASTELLO DI CANDIA |

Il Porto di Candia1 da puoco tempo in qua si uà atterrando, 
doue | che prima era Capacissimo da riceuere ogni gran Vassel- 
lo, bora con gran | difficultà possono intrar et uscire Vasselli di 
portata di botte 300, et I molti ancora non possono accomodarsi 5 
senza far libamento; Causato per | questa Atterratione, et disor
dine doppò, che si è fabricata la Cortina uerso | Tramontana 
sopra la pallada del Castello sino alla Porta del Molo, per- | che 
sotto quella ui erano certi Sborratori ab antiquo con catafalchi, 
che I apriuano, et serrauano, secondo il tempo, che pareua es
ser necesario, fa | cendo il uento ressistenza al flusso, et reflus- 10 
so della Bocca del Porto. |

30 ν

15

ΟΜΙΛΙΑ ΓΙΑ ΤΟ ΛΙΜΑΝΙ, ΤΟ ΜΩΛΟ KM ΤΟ ΚΑΣΤΕΛΟ 
TOY ΧΑΝΤΑΚΑ

Tò λιμάνι τού Χάντακα1 τώρα καί λίγον καιρό άρχισε νά γεμίζει 
μέ άιιμο. ’Ενώ πριν ήτανε ικανό νά δεχτεί κάθε μεγάλο καράβι τώρα 
μέ μεγάλη δυσκολία μπορούν νά μπούν καί νά βγούν πλοία χωρητι
κότητας 300 βαρελιών, καί πολλά δέν μπορούν νά μπούν άν δέν κά
μουν άβαρία. 'Η πρόσχωση αυτή τού λιμανιού έγινε ύστερα άπό τήν 
κατασκευή τού τείχους άπό τή βορεινή πλευρά, πάνω στήν πασάλωση 
πού ήταν άπό τό φρούριο ώς τήν Πόρτα τοΰ Μιόλου. Γιατί κάτω 
άπό τήν πασάλωση αυτή, υπήρχαν άπό παλιά κάτι θυρίδες (ξεχειλί- 
στρες) μέ σανίδες, πού άνοιγαν καί έκλειναν, κατά τόν καιρό, όταν 
ήτανε ανάγκη, προκαλώντας έτσι δ άνεμος άντίσταση στήν πλημμυ
ρίδα καί στήν άμπώτιδα πού γίνεται στό στόμιο τού λιμανιού.

’) Τό λιμάνι τοΰ Χάντακα απασχόλησε σ’ όλη τή διάρκεια τής Βενετο- 
κρατίας τούς Βενειούς άρχοντες, γιατί Portus Candide est quasi anima et 
civitatis et insule, (G. Gerola, Monumenti ecc., op. cit., vol. IV, 85, 89).

Στό δυιικό μώλο τοΰ λιμανιού υπήρχαν άπό παλιά οί ξεχειλίστρες 
(sborsatori), δηλαδή ανοίγματα άπ’ δ του συγκοινωνούσαν τά νερά του λιμα
νιού μέ ιό ανοιχτό πέλαγος. Οί ξεχειλίστρες αυτές, όπως λέει έδώ δ Basili
cata, έκλειναν μέ πόρτες καί άνοιγαν μόνο όταν χρειαζόταν. Αργότερα, τά 
τελευταία χρόνια τής πολιορκίας, όταν τά τουρκικά πυροβολεία άπό τήν 
Τρυπητή καί τήν ’Αμμουδιά είχαν αποκλείσει τό στόμιο τού λιμανιού, οί πο- 
λιορκούμενοι έκαναν ρήγμα άπό τό μέρος αυτό, άπ’ όπου έμπαιναν μικρά 
πλοία μέσα στό λιμάνι.
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Per un’altra Causa ancora si uà atterrando, doppò fabricati 
li Arsenali, | che sono tanto uicini alla Bocca del Porto, che 
ogni puoco di sabbia, che mena- | no giù le fiumare, Geoffiro, 
Gazzapano, et quel Torrente, che uien dalla | Valle del Manila, 
che per mezo di esse si troua detto Porto, et tutto quel sab- | 
bione, ò sporchezzo, che dalla piena delle Pioggie uien condot
to, et deposto | dalla Correntia del Mare, et dipoi si raggira dal
la Bocca dentro esso Porto, | no(n) potendo hauer luogho, he 
spatio per ricorrere, et sborare nella Sabionara, | Essendo impe
dito dalle sudette fabriche, perche per il gagliardo impetto del 

| mare, che batte in esse muraglie del Arsenale come percuote 
il Vento | ritorna tal sporchezzo alla Bocca di detto Porto; et 
ancor che ogn’anno I ui si spenda buona summa di denari per 
farlo Cauare, et uedendo io, | che nel Modo, che hora uiene Os- 
seruato, si fà puochissimo frutto sentirei, | che si facesse altra 
risolutione; et proua di cauarlo à parte per parte co(n) | pani
ficate, nel modo che si usa à cauar li canali nell’inclita Città | 
di Venetia, come anco è opinione di Alcuni quando si possi far-

Άπό άλλη μιά αφορμή ακόμη γεμίζει τό λιμάνι μέ άμμο άφοΰ 
κατασκευάστηκαν οί Ταρσανάδες που βρίσκονται τόσο κοντά στο στό
μιο τοΰ λιμανιού. Κάθε ποσότητα άμμου, που κυλούν οί ποταμοί 
Γιόφυρος, Κατσαμπάς καί δ χείμαρος πού έρχεται άπό τήν κοιλάδα 
τού Μαρουλά, πού άνάμεσά τους βρίσκεται το λιμάνι αύτό, δπως καί 
κάθε ποσότητα άμμου καί ακαθαρσία πού μέ τις βροχές κατρακυλά 
προς τή θάλασσα, τήν παίρνει τό ρεύμα τής θάλασσας, τήν στριφο
γυρίζει άπό τό στόμιο καί μπαίνει μέσα στο λιμάνι, μή μπορώντας 
νά βρει τόπο νά σωρευτεί στήν Σαμπιονέρα. Σ’ αύτό εμποδίζουν τά 
κτίρια τών ταρσανάδων, γιατί μέ τή δυνατή της ορμή ή θάλασσα 
χτυπά στούς τοίχους τών ταρσανάδων καί δπως χτυπά δ άνεμος ξα- 
ναγυρίζουν οί λάσπες αύτές στο στόμιο τού λιμανιού. ’Άν καί δαπα- 
νώνται κάθε χρόνο άρκετά χρήματα, γιά νά τό άδειάσουν, τό άποτέ- 
λεσμα είναι μηδαμινό, μέ τόν τρόπο πού γίνεται ή εργασία αύτή, 
δπως άντιλήφτηκα. Γι αύτό νομίζω πώς θά ’πρεπε νά παρθεί άλλη 
άπόφαση καί νά γίνει δοκιμή νά καθαριστεί κομμάτι - κομμάτι μέ 
πασσάλωση, μέ τόν ί'διο τρόπο πού συνηθίζεται νά καθαρίζουν τά 
κανάλια στήν ένδοξη πόλη τής Βενετίας, δπως είναι ή γνώμη καί με
ρικών άλλων. “Οταν θά μπορέσει νά γίνει, τά υλικά πού θά βγάζουν,

10

/ 31r
15

lo, depo | nendo la materia di questo sabione ò sporchezzo den
tro nella Città in luoco | discosto da esso Porto, che le acque 
piouane delli sboratori, et chiaueghe | no(n) lo tirassero di nuo- 
uo nel Mare, perchè facilmente ritornaria nel Porto : | Però do- 
uendo Certificarsi, si potrano mandar Persone Perite a rico- 5 
noscer | la Bocca, i fondi, et il Corso delle acque, et quando di 
questo modo puotte- | sse riuscire la sua Escauatione, saria buo
nissima risolutione à far- | la, perche cosi si resterebbe sicuro, 
che per qualche an(n)o no(n) hauesse à | seguire questa Atter- 
ratione, che il tempo uà minacciando, et si leuaria | 1 occa- 10 
sione che tutta uia si uede per esperienza manifesta, et si ue- 
derà | causando un perpetuo liuello della sua Cauatione. Perche 
cauato che | fosse esso Porto, haueria fondi di puoter riceuere 
Ogni sorte de Vasselli | grossi, dalli quali sogliono esser con
dotte le Mercantie, che importano al co- | modo, et all’accresci
mento della Città, et dell’Entrate Publiche, che al | presente non 10 
puotendo riceuer Vascelli grossi, difficilmente si risoluono | di 
uenirci, per esser messi in necessità di libare, se uogliono in-

άμμο καί λάσπη, νά τά βάζουν μέσα στήν πόλη, σέ μέρος που νά α
πέχει άπό τό λιμάνι, ώστε τά νερά τής βροχής καί τών οχετών νά μη 
τά ξανακουβαλοΰν στή θάλασσα, γιατί εύκολα θά ξαναγύριζαν στο 
λιμάνι.

“Ομως, επειδή πρέπει νά βεβαιωθεί κάνεις γι αυτό, μπορούν να 
στείλουν έμπειρους άνθρώπους για να κάμουν αναγνώριση στό στο- 
μιο καί στό βάθος τού λιμανιού και στα ρεύματα τής θάλασσας. Καί 
δταν μ5 αύτό τόν τρόπο θα μπορέσει να γίνει η εκβάθυνση, *θα  ητα· 
τανε εύχής έργο νά γίνει, γιατί έτσι θα εμενε κάνεις ήσυχος, οτι για 
κάμποσα χρόνια δέν θά γίνεται ή πρόσχωση αυτή, που υπάρχει κίν
δυνος νά γίνει μέ τόν καιρό, δπως ή πείρα άποδειξε, και (το λιμάνι) 
θά έχει πάντοτε τό ίδιο βάθος.

Γιατί, δταν καθαριστεί αύτό τό λιμάνι, θά έχει βάθος ικανό νά δε
χτεί κάθε είδους μεγάλα πλοία, με τα οποία συνηθίζεται να φέρνουν 
τά εμπορεύματα' πράγμα πού θά συμβάλει στην εξυπηρέτηση και στην 
πρόοδο τής πολιτείας καί θά αύξησει τα δημοσία έσοδα. Ενώ τώρα 
δέν μπορεί νά δεχτεί μεγάλα πλοία καί δύσκολα αποφασίζουν γι αυ
τό νά ’ρθοΰν, επειδή είναι άναγκασμένα νά κάμουν άβαρία, άν θέ-

Μνημεία Κρητική 'Ιστορίας V 7
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trar | dentro, ò di starsene alla Frascliia1, et di là Carghare, et 
discagliare | con molto incomodo, et spesa de Mercanti. Però 
mostrandosi questa | Materia importante per molte cause; Puo- 
tendosi, anco dire, che sicome | le Muraglie assicurano la Cit
tà dalla Parte di terra, cosi il Porto | l’assicura dalla Parte di 5 
Mare, per puoter riceuere le Armate nelle | occasioni, che si 
mandano li soccorsi; Ricordo dunque riuerentemte, | che mentre 
il tempo concede, che si possa farlo comodamente si attenda | 
a questa debita Cauatione. |

Non Mancarò di auertire, che detto Porto si troua liauer 
dalla parte di | Leuante una Muraglia uechia per Diffesa, et ri- 10 
paro di esso Porto, | la qual serue tanto, quanto non ui fosse, F3L- 
per esser mal conditionata, che | più tosto in tempo di occasio
ne farebbe danno che utile; perche li tiri dell’inimico la man· 
derebbono in pezzi, et farebbono grandissimo danno alli | Vas 
selli che si trouassero esser nel Porto, et però farebbe bisogno 
di ripa- | rarla, et ristamparla per non uenire à questo pericolo. 15

λουν νά μπουν μέσα, ή và μείνουν στά Φρασκιά1 καί κεΐ νά φορτώ
σουν καί νά ξεφορτώσουν μέ μεγάλη δυσκολία και δαπάνη τών εμ
πόρων. Τό ζήτημα τοϋτο είναι σπουδαιότατο για πολλούς λόγους καί 
μπορούμε νά πούμε ακόμη δτι, δπως τά τείχη εξασφαλίζουν τήν πο
λιτεία από τό μέρος τής ξηράς έτσι καί τό λιμάνι τήν ασφαλίζει άπό 
τή θαλασσα, όταν μπορεί να χορεσει το στολο, δταν στέλνονται οί 
βοήθειες. Υπενθυμίζω, λοιπόν, εύλαβώς, δτι έφ’ δσον ό καιρός ε
πιτρέπει νά γίνει ανετα, ας αποφασιστεΐ νά γίνει ή εκβάθυνση πού 
χρειάζεται.

Δέν θά παραλείψω νά αναφέρω, δτι τό λιμάνι αύτό έχει από τό 
ανατολικό μέρος ένα παλιό τείχος γιά τήν άμυνά του καί τήν προ
φύλαξη του απο τη θαλασσα. Το τείχος αύτό είναι τόσο χρήσιμο δσο 
δεν είναι ικανό, γιατί βρίσκεται σε κακα χαλια, ώστε σέ καιρό ανάγ
κης θα κάμει περισσότερό κακό παρα καλό. I ιατί το εχθρικό πυρο
βολικό θα το κάνει κομμάτια και θα φερει μεγάλες ζημιές στά πλοία 
πού θά βρισκότανε στο λιμάνι. Γι αύτό είναι ανάγκη νά διορθωθεί 
καί νά ανοικοδομηθεί γιά να μήν καταντήσει σ’ αύτόν τόν κίνδυνο.
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Si come anco dall’altra parte del Porto uerso Tramonta doue 
è posto il | Castello, che si corrode dalle onde, che dal Continuo, 
et frequente battere | tutta la fabricatione del Sperone, che era 
per conseruar il resto della fabrica | si è rouinato, et perso. |

Questo Sperone per quanto si giudica fù fatto per ouiare, che 5 
le im(m)<n>oditie | delle Valli, et de fiumi, che ueniuano nelle 
Spiaggie si nel Ponente come | nel Leuante, et che uengono tirate 
giù dalle pioggie no(n) aborischino il Porto, | et quando li Tas
selli restauano à dar fondi fuora del Porto, si assicuraua- | no, et 
leghauano le loro Gomene nelle Colon(n)e, che erano poste nel 
detto | Sperone, et si saluauano dalle fortune del mare. Và questo 10 
Sperone fo(n)- | dato in 12, et 11 piedi di fondo, et sempre meno 
quanto più si accosta al | Castello, douendoui accrescere la Por- 
porella, la quale è necessaria à farsi | prima d’ esso Sperone 
per ripararlo dalle continue fluttuationi del mare, | che uiua- 
mente colpisce in questa parte, et uà detta Porporella fondata 
in I 20, in 17, 13, 9, 6, e meno, si come uà ancor lei auicinandosi 15

’Έτσι, κι από τό άλλο μέρος τοΰ λιμανιού προς τό βορρά, δπου 
είναι τό Καστέλο, καταστρέφεται άπύ τά κύματα, καί άπό τό συ
χνά αδιάκοπο κτύπημα καί ή προβλήτα, πού είχε προορισμό νά προ- 
φυλάξει τό υπόλοιπο φρούριο, κατέρρευοε καί χάθηκε. 'II προβλή
τα αύτή έγινε, δπως πιστεύουν, γιά νά εμποδίσει τις ακαθαρσίες 
τών κοιλάδων καί τών ποταμών, πού ερχότανε στις παραλίες, τόσο 
στις δυτικές δσο στις ανατολικές, παρασυρόμενες άπύ τις βροχέ:, νά 
άποκλείσουν τό λιμάνι. Καί δταν τ<*  πλοία έρριχναν άγκυρα έξω άπό 
το λιμάνι, ασφαλιζότανε καί δένανε τις γούμενες στις κολόνες πού 
ήτανε στήν προβλήτα αύτή καί έτσι γλύτωναν από τις φουρτούνες 
τής θάλασσας.

ΤΙ προβλήτα αύτή έχει θεμελιωθεί σέ βάθος 12 ως 11 πόδια καί 
δσο πλησιάζει πρδς το Καστέλο είναι λιγότερο. ΤΙ πορπορέλα πού 
είναι ανάγκη νά γίνει πριν άπό τήν προβλήτα αυτή, πρέπει νά επε- 
κταθεΐ γιά νά προφυλάξει τήν προβλήτα άπό τούς συνεχείς κυματι- 
σμούς τής θάλασσας, πού χτυπούν δυνατά σ’ εκείνο τό μέρος. ΤΙ 
πορπορέλα αύτή θεμελιώθηκε σέ βάθος 20, 17, 13, 9, 6 καί λιγότε- 

) Τα Φρασκια είναι ε»ας μικρός όρμος ανάμεσα στό ΙΙαλαιόκαστρο καί
τό άκρωτήρι τής 1’ογδιάς, πού χρησιμοποιούνταν τακτικά τήν περίοδο εκείνη 
σάν λιμάνι τοΰ Χάντακα.
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al Castello, | et la longhezza di esso Sperone sarà passi, 12, et 
largho passi io di netto, | et Γ apprestamento di detta opera 
si potrà condure con il Barcòn dall’isola | della Standia; Neces
sario dunque sarebbe d’esser aiutato per conseruare | le fonda- 
menta di esso Castello, et per far gran riparo al Porto, che se 
si la- I scia, che il Mare uada più penetrando, et intaccandolo; 5 
è pericolo, che la | muraglia da quella parte rouini, la quale già 
comincia à patire, et alhora | poi ui anderà senza comparatione 
spesa, et trauaglio maggiore per do- | uerlo restaurare. |

DESCRITTIONE DELLA CITTA DI | f 32r
RETTHIMO DELLA FORTEZZA, ET | 10

SVO PORTO I

La Città di Retthimo è stata situata dagl’Antichi in luoco 
diffi- I cile per puoterla fortificare, Essendo dominata all’ intor
no da siti I Eminenti, et offesa da tutte le bande, oue per tal 
sua bassezza, tutta | la fortificatione della detta Città essendo 15 
inualida è stata smantella- | ta, et hauendo il Sr Iddio prouisto 
per aiuto di questa Città il Mo(n)te | doue è stata fabricata la 

ρα (πόδια) δσο πλησιάζει προς τό Καστέλο. Τό μάκρος τής προβλή
τας αυτής θά είναι 12 καί τό πλάτος 10 πόδια. Τά υλικά γιά τήν 
κατασκευή τοΰ έργου αΰτοϋ μπορεί νά μειαφερθούν μέ μαούνες άπό 
τήν Ντία. ’Απαραίτητο, λοιπόν, θά ήτανε νά ένισχυθεί τό Καστέλο 
αυτό γιά νά διατηρηθούν τά θεμέλια του, καί νά γίνει ένας φραγμός 
γιά τήν προφύλαξη τού λιμανιού. ”Αν μείνει έτσι ή θάλασσα θά 
εισχωρήσει περισσότερο κατακομματιάζοντάς το καί είναι κίνδυνος 
νά καταρρεύσει τό τείχος άπό κείνο τό μέρος, πού έχει κιόλας αρχί
σει νά υποφέρει. Καί τότε θά πάνε ασύγκριτα περισσότερα έξοδα καί 
θά χρειαστούν περισσότερες φροντίδες γιά νά επισκευαστεί.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΟΥ ΡΕΘΥΜΝΟΥ, ΤΗΣ ΦΟΡΤΕΤΣΑΣ 
ΚΑΙ ΤΟΥ ΛΙΜΑΝΙΟΥ ΤΟΥ

Τό Ρέθυμνο χτίστηκε άπό τους αρχαίους σέ τόπο δύσκολο γιά νά 
μπορέσει κανείς νά τό οχυρώσει, γιατί δεσπόζουν γύρω σ’ αυτό υ
ψώματα και προσβάλλεται άπό όλες τις πλευρές. ’Επειδή δλη ή οχύ
ρωση τής πόλης αυτής, έξ αιτίας τής χαμηλής της θέσης, είναι ανί
κανη γιά άμυνα, κατεδαφίστηκε. Μά όπως ό Θεός πρόβλεψε γιά τή 
βοήθεια τής πόλης εκείνης καί τής έστειλε τό ύψωμα δπου έγινε ή
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Fortezza per sua Diffesa, cosi non hà ma(n)cato | S. Sertà di 
aiutare detto sito con 4 Belloardi, un Kaualliero, et il resto | con 
Ancolate Cortine, li quali Bdi si nominano B(1° S(n). Luca, Bdo 
S(n)ta I Maria, Bdo S(n)to Elia, Bdo S(n). Saluador, li quali so
no di puoca piazza, et | un’Kaualliero, che guarda uerso il Mon
te di S(n)to Atanasio, Detto Monte, | detto anche Furcochiefalo 5 
la domina, essendo discosto esso Monte dal detto | Ko passi 400 
in circa : Circonda la Fortezza cosi dalla parte di terra, | come 
dalla parte di Mare passi 764, et hora di nuouo ui è stato Agran-

I dito detto Kaualo et cresciuto à tutta la P'ortezza la difesa 
con la strada | delle Ronde, et anco fattiui di nuouo li Caselli 
per le Sentinelle. |

La detta Città circonda passi 2000, et nella sua Piazza hà 10 
una bella | fontana, la qual uien per condotto fuori d’essa dis
costo passi 525, et I ui è stato cresciuto di nuouo il Molo, et ac
comodato il Porto, il quale | ha la sua Bocca per sirocco leuan- 
te largha passi 27, et detto porto è | capace per puochi uasselli 
da trafico, che ui conducono le mercantie, | et per le Galee, 4 15

Φορτέτσα γιά τήν άμυνά της, έτσι δέν παρέλειψ^ ή Γαληνότητά της 
νά ένισχύσει τήν τοποθεσία αυτή μέ τέσσερις προμαχώνες, ένα καβα
λιέρο, καί τό υπόλοιπο μέ γωνιακές κορτίνες (μεσοπύργια). Οί προ
μαχώνες αυτοί ονομάζονται: Προμαχώνας τοΰ Άγ. Λουκά, προμα
χώνας τής Παναγίας, προμαχώνας τού Προφήτη Ήλία, προμαχώ
νας τού Σωτήρα. Οί προμαχώνες αυτοί έχουν μικρή πλατεία. Ό Κα
βαλιέρος κοιτάζει προς τό βουνό τοΰ 'Αγ. ’Αθανασίου. Τό βουνό 
αυτό πού λέγεται καί Φουρκοκέφαλο κυριαρχεί πάνω στή Φορτέτσα" 
απέχει άπό τόν καβαλιέρο αυτό περίπου 400 βήματα. Η Φορτέτσα ε- 
χει περιφέρεια άπό τό μέρος τής ξηρός καί άπό τό μέρος τής θάλασ
σας 764 βήματα. Ό καβαλιέρος έμεγάλωσε τώρα πάλι καί αυξήθηκε 
ή άμυνα σ’ δλη τή Φορτέτσα μέ τό δρόμο γιά τίς περιπολίες. Ξανα
κτίστηκαν επίσης οί σκοπιές για τους φρουρούς.

Ή πολιτεία αυτή έχει περιφέρεια 2000 βήματα καί στήν πλατεία 
της έχει μιά ωραία κρήνη, πού το νερό της ερχεται με υδραγωγείο 
έξω άπό τήν πόλη, άπο απόσταση 525 βήματα. Ο μώλος μεγάλωσε 
και πάλι καί τό λιμάνι ξαναδιορθώθηκε. Τό στόμιό του, πού είναι 
προς τό σιρόκο λεβάντε, έχει πλάτος 27 βήματα. Τό λιμάνι μπορεί νά 
χωρέσει λίγα έμπορικά πλοία που μεταφέρουν εκεί τα έμπορευματα 
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che si tengono alla guardia del Regno, acciòche nell’ | andar sù, 
et giù per le occorenze Publiclie possino hauer questo Porto, | 
ò recettacolo à mezo il Viaggio, no(n) battendo altro luogho da 
puoterui | star sicure in tutto questo tratto, se non la Suda, che 
è lontana dalla Città | di Candia miglia 70. Tengo per opinio
ne, che non si debba agrandire j questo Porto, Perche essendo la 5 
Fortezza debole rispetto à quella di Ca(n) | dia, et della Canea, F32v 
puotendo esser facilmente acquistata da I Nemici, quando sbar
cando in quella Spiaggia ui andassero sotto, (come | fecero Γ 
anno 1572) che fù abrusciata la Città da Turchi, et come | po- 
triano risoluersi di far per questo fine di guadagnar esso Porto,

I quando fosse capace per saluarsi con la sua Armata, et 10 
questo sar- j rebbe errore troppo grane, il mettersi in risico di 
darli quella Com(m)o- j dità, che con tanta Spesa, et industria si 
è procurato di leuargli | in tutti li altri luoghi di questo Re
gno, di puoter hauer doue saluar, | et trattenere l’Armata, et 
altri suoi Vasselli. |

καί τέσσερις γαλέρες που ναυλοχοΰν γιά τή φύλαξη τοΰ Βασιλείου. 
"Οταν πηγαίνουν απάνω και κάτω γιά τις δημόσιες ανάγκες μπορούν 
νά έχουν τό λιμάνι αυτό σαν καταφύγιο, στή μέση τοΰ ταξιδιού, μΐ) 
έχοντας άλλο μέρος, που νά μπορούν νά μείνουν ασφαλισμένες σ’δλη 
αυτή τήν άπόσταση, παρά μόνο τή Σούδα, πού είναι μακρυά άπό τήν 
πόλη τού Χάντακα 70 μίλια. ’Έχω τή γνώμη δτι δέν πρέπει νά με
γαλώσει τό λιμάνι αυτό. Γιατί, επειδή είναι ή Φορτέτσα αδύνατη, 
σέ σύγκριση μέ τή Φορτέτσα τού Χάντακα και τών Χανιών, καί μπο
ρεί εύκολα νά κυριευτεί άπό τούς εχθρούς, πού μπορεί νά αποβιβα
στούν στήν παραλία εκείνη καί νά επιτεθούν (δπως έκαμαν τό 1572) 
πού κάηκε ή πολιτεία άπό τούς Τούρκους και δπως θά μπορέσουν 
νά αποφασίσουν νά κάμουν, μέ τό σκοπό νά γίνουν κύριοι τοΰ λιμα
νιού εκείνου, στήν περίπτωση πού θά ήτανε ικανό νά εξασφαλίσει κι 
αυτούς καί τό στόλο τους. Αυτό θά ήτανε σοβαρότατο λάθος, νά δια
κινδυνέψει ή Γαληνότητά της νά τοΰ εξασφαλίσει τήν ευκολία αύτή, 
πού μέ τόσες δαπάνες και φροντίδες έφρόντισε νά εμποδίσει σέ δλους 
τούς άλλους τόπους τοΰ Βασιλείου, άπό τού νά μπορέσει νά ασφαλί
σει καί νά σταματήσει τόν πολεμικό στόλο του καί τά άλλα πλοία 
του.

DESCRIPTION DELLA CITTA DELA | 
CANEA ET SVO PORTO |

Canea altre uolte Cidonia detta, Nobillissima, et Antichiss a 
Città del I Regno, la cingono, 5, corpi frà Belloardi et Piatta
forma, Nominati Bdo | Malipiero, Bdo S(n)ta Lucia, Piattafor- 5 
ma, Bdo Schiauo, Belloardo Vitturi, | Ma perù li detti Belldi so
no di meza Architettura, per l’angustia loro; | tiene anco nel 
suo recinto, 8, Cauallierotti,. 2, Kauallieri, et 2, Reuelli- | ni . 
Gira tutta fra terra, e Mare passi 1800, Ha 18, Arsenali bene | 
accomodati, oltre altri 5 sopra il scoglio di Lagonissi2 non anco
ra finiti, I et dentro della propria Città si chiude di mura un 10 
recinto di Anticho | Castello con honeste habitationi, hà una 
bellissa fontana nella Piazza | la quale uien per condotto lonta
no miglia 3 in circa, et è detta Citta | predominata da siti, per 
il qual rispetto è stata aiutata dalli sopradetti | Kauallieri, et

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ ΚΑΙ ΤΟΥ ΛΙΜΑΝΙΟΥ ΤΗΣ

Τά Χανιά, πού άλλοτε ύνομαζοτανε Κυδωνιά, είναι μεγαλοπρε
πή και αρχαιότατη πολιτεία τού Βασιλείου. Γήν, περιβάλλουν πέντε 
προμαχώνες και πιαταφόρμες, πού ονομάζονται : Προμαχώνας Μαλί- 
πιέρο, προμαχώνας 'Αγ. Λουκίας, ( Αγ. Φωτεινής), πιαταφορμα 
προμαχώνας Σκιάβο, προμαχώνας Βιτούρι. Όμως, οί προμαχώνες 
αυτοί είναι κακοσχεδιασμένοι, γιατί είναι στενόχωροι. Ο περίβολος 
τών τειχών της έχει έπίσης 8 μικρούς πύργους 2 καβαλιέρους καί 2 
ρεβελίνα1. ’Έχει περιφέρεια, άπό τήν ξηρά καί τή θάλασσα 1800 βή
ματα. ’Έχει 18 ταρσανάδες καλά τακτοποιημένους εκτός άπό 5 άλ
λους πάνω στό νησάκι Ααγονήσι2, πού δέν τέλειωσαν ακόμη. Μέσα 
στήν ίδια τήν πολιτεία υπάρχει ένα Καστέλο παλιό πού περιβάλλεται 
άπό τείχη καί έχει καλά σπίτια. Στήν πλατεία εχει μιά ωραιότατη 
κρήνη, πού τό νερό της έρχεται μέ υδραγωγείο, άπό άποσταη τρία 
περίπου μίλια. ΤΙ πολιτεία αύτή προσβάλλεται άπό ορισμένες θέσεις 
καί γι αύτό ένισχύθηκε άπό τούς παραπάνω Καβαλιέρους. Τώρα έ-

ΐ) Τό revelino στήν έλληνική γλώσσα τής οχυρωματικής λεγόταν ψ α-

») Σέ άλλες έκθέσεις άναφέρεται Laconissi. (Βλ. Σ. Σ π α ν ά κ η, Μνη
μεία κλπ., op. cit., τόμ. IV, σ. 30). Ήταν στό βάθος τοΰ λιμανιού. Βλ. 
σχετ. πίνακα.
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bora di nuouo ui si è accressciuta intorno per sua difesa | la 
strada delle Ronde, et anco la sua Cuneta nella Fossa, hà biso
gno anco- | ra di qualche puoca restauratione si di terra, come 
di Muraglia. |

Il suo Porto è Capace di 40 Galee, essendo la mettà di esso 
si può dire | atterrato, et hà bisogno ancor esso d’esser aiu
tato come di sopra ho | trattato in quello di Candia, et è Ne- F 33r 
cessano hauer cura di ridurlo à ter- | mine tale, che in ogni 
occasione irà quello di Candia, et questo della | Canea possino 
riceuer, et saluare l’Armata, della quale mi gioua di | repli
care, che in conclusione hà da dipendere la saluezza di que- 
sto Regno; | Non bastando per questo effetto li 3, della Suda, 
delle Garabuse, et | di Spinalonga, perciò che non potria Essa 10 
Armata promettersi di | starui sicura, quando 1’ Inimico fosse 
Padrone della Campagna : | Perche conducendo 4 pezzi di Arti
glieria in sito da puoter offendere | detti Porti, il che non se gli 
puotrebbe uietare; batterebbe in modo la | nostra Armata, che 
s’ella non uolesse esser tutta fraccassata, et getta· | ta à fondi, 15 
conuenirebbe tirarsi fuori, si che cauati che fossero questi | 2,

3 di sopra linea

μεγάλωσαν και πάλι το δρομο τών περιπόλων τριγύρω γιά τήν άμυ
νά της, καί τό χαντάκι μέσα στή τάφρο έχει ανάγκη ακόμη άπό μιά 
μικρή επιδιόρθωση, σέ τοιχοποιία κα'ι έπιχωαάτωση.

Τό λιμάνι της χωρεΐ 40 γαλέρες, γιατί τό μισό, μπορεί νά πει 
κανείς, είναι επιχωματωμένο κι έχει ανάγκη νά ένισχυθεί, δπως εί
πα παραπάνω γιά τό λιμάνι τοΰ Χάντακα. Είναι ανάγκη νά φροντί
σουν γιά νά ρθεϊ σέ τέτοια κατάσταση, ώστε, σέ περίπτωση ανάγκης, 
νά μπορεί, μαζί μέ τό λιμάνι τοΰ Χάντακα, νά χωρέσουν καί νά δια
φυλάξουν το στόλο, άπό τήν οποίο, επαναλαμβάνω, έξαρτάται ή σω
τηρία τοΰ Βασιλείου αΰτοΰ. ΓΓ αυτό τό σκοπό δέν άρκοΰν τά τρία 
λιμάνια τής Σούδας, τής Γραμποΰσας καί τής Σπιναλόγκας καί γι’ 
αυτό δέν θά μπορούσε ό στόλος νά μείνει σ’ αυτά άσφαλισμένος, δ
ταν δ εχθρός θά ήτανε κύριος τής υπαίθρου. Γιατί, μεταφέροντας 4 
πυροβόλα, σέ σημείο που νά μπορεί νά προσβάλει τά λιμάνια αυτά, 
ενέργεια πού δέν μπορεί νά τήν εμποδίσει κανείς, θά κτυποΰσαν ά- 
ποτελεσματικα το στολο μας, δ δποΐος, μή θέλοντας νά κατακομμα- 
τιαστεΐ καί να βουλιάξει, θά άποφάσιζε νά τραβηχτεί έξω άπό τά
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Porti saria da procurami di conseruarli più longamte nel buo(n) 
I stato, che si potesse, per puoterui saluare sicuramente detta 

nostra | Armata. |

NOTA PARTICOLARE DI TVTTE LE I 
FORTEZZE DEL REGNO, ET PRIMA | 5

DEL SCo ET FORTEza I)e GARABVSE I

Trouasi il scoglio delle Garabuse per Ponente nel Principio 
del Regno | di Candia, doue. ui è stata fabricata la Fortezza so
pra un’inascessibile | Grebano per la Difesa di quel Porto; Det
ta Fortezza è importantissima, | Essendo nel Primo Capo 10 
del Regno, et può esser soccorsa d’ogni Vittouaglia | comodis- 
simamte, et da questa co(n) facilità possono esser aiutate le al
tre. I Circonda di Muraglia passi 370, et di grebano passi 180, 
è del tutto finita, | et è inespugnabile da tradimenti in fuora, 
per la qual causa conuiene | custodirla con molta diligenza. |

SCOGLIO ET FORTEZZE DI S(N). | F 33v
THODOROI

Il Scoglio di S(n). Todoro, detto anco Turlurù, hà sopra di 

λιμάνια. ’Έτσι δταν γίνει εκβάθυνση στά 2 αυτά λιμάνια θά χρεια
στεί νά τά διατηρήσει σέ καλή κατάσταση δσο τό δυνατό περισσότε
ρο χρόνο γιά νά μπορέσει νά σωθεί σ’ αυτά άσφαλώς δ στόλος μας. 

ΙΔΙΑΙΤΕΡΗ ΣΗΜΕΙΩΣΗ ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΦΡΟΥΡΙΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 
ΚΑΙ ΠΡΩΤΑ ΓΙΑ ΤΟ ΝΗΣΙ ΚΑΙ ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΗΣ ΓΡΑΜΠΟΥΣΑΣ

Τό νησάκι τής Γραμποΰσας βρίσκεται στα δυτικά, πού άρχίζει τό 
Βασίλειο τής Κρήτης, δπου κατασκευάστηκε τό φρούριο, επάνω σ’ έ
να άπρόσιτο βράχο, γιά τήν άμυνα τοΰ εκεί λιμανιού. Τό φρούριο 
αυτό είναι σπουδαιότατο, γιατί βρίσκεται στήν πρώτη άκρα τοΰ Βα
σιλείου καί μπορεί νά εφοδιαστεί άνετα μέ δλα τά πολεμοφόδια, καί 
άπό εκεί μέ ευκολία μπορούν νά βοηθηθοΰν τά άλλα φρούρια. Πε
ριβάλλεται άπό τείχος 370 βήματα καί άπό κρημνούς 180 βήματα. 
Είναι δλωσδιόλου τελειωμένο καί είναι άπόρθητο έκτος άπό προδο
σία. Γι’ αυτό πρέπει νά διαφυλαχτεί μέ μεγάλη επιμέλεια.

ΝΗΣΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΟΥ ΑΓΙΟΥ ΘΕΟΔΩΡΟΥ

Τδ νησάκι τοΰ 'Αγ. Θεόδωρου, λέγεται κα'ι Τουρλουροΰ, καί πά- 
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esso fabri- | cate due Fortezze, l’una detta quella da Alto, et 
l’altra la di Basso, | tutte due fatte per guardar le riuiere, et 
Vallada di esso Scoglio; | con fine, che già mai Vassello Nemi
co non ui possi à esse accostare. | Scuopre anco la bocca della 
fiumara Platanea, che sbocca nella spiaggia | della Canea, et hà 5 
sempre acqua Abondante e buona : Queste Fortez | ze sono di 
puoca spesa, et similmente di puoca Consideratione, et si | tro
uano lontane dalla Città della Canea miglia, 7, Circonda la pri
ma I passi 140, et l’Altra da Basso passi 170 h |

νω σ’ αυτό είναι χτισμένα δυο φρούρια, τό ένα ψηλά καί τό άλλο 
χαμηλά. Καί τά δυο έγιναν για νά προστατεύουν τις ακτές καί τήν 
κοιλάδα τοΰ νησιού αυτού καί έχουν σκοπό νά μη μπορεί νά πλησιά
σει σ’ αυτές εχθρικό πλοίο. Βλέπει επίσης τις εκβολές τοΰ ποταμού 
Πλατανιά, πού χύνεται στήν παραλία τών Χανιών καί έχει πάντα 
άφθονο καί καλό νερό. Τά φρούρια αυτά είναι λιγοδάπανα καί μι
κρής σημασίας. Βρίσκονται μακρυά άπό τά Χανιά 7 μίλια κα'ι έχει 
περιφέρεια τό πρώτο 140 βήματα καί τό άλλο, τό χαμηλό, βήματα 
1701.

Χ) Ό Basilicata, πού βρίσκεται στήν Κρήτη τουλάχιστο άπό τό 1614 (βλ. 
Πίνακες, σχέδιο 33), ασφαλώς σάν μηχανικός, είχε ασχοληθεί καί άλλοτε μέ 
τά φρούρια τής νησίδας Θοδωροΰ, καί σέ παλαιότερο έγγραφό του αναφέρει 
τά παρακάτω σχετικά :

«DeRe fortezze diligentissimamente sono fortificate, poiché da molte 
parti sono aiutate dalla natura maestra delle cose. Et è posto il sito in 
luogo così alto da sui precipatii che rende alla vista mirabil consideratione, 
perchè da ponente si trovano esser asprissimi dirupi, da tramontana altis
simi baici, da ostro aiutato da difficilissimi grebani, e da levante non mol
to comodo alla salita: ma è però la parte più facile che vi sia. Le quali 
fortezze, si come si comprende, sono atte, guardandosi l’una con l’altra, a 
tutte due insieme soggiogare e smembrare ogn'armata, dandogli il soccorso 
degli huomini e vettovaglia dalle parti dell’isola. Onde con il braccio di det
to scoglio si viene a rendere la città della Canea totalmente inespugnabile 
e sicura; restando esse fortezze a cavalliero della spiaggia di Platanea e 
degli redotti circonvicini, resta anche possessore dell’inimico». (G. G e r ο 1 a, 
Monumenti ecc., op. cit. voi. 1, p. 638).

Ώς φαίνεται αργότερα μελέτησε καλύτερα τήν κατάσταση τών φρουρίων 
τού Θοδωροΰ καί καταλήγει έδώ λέγοντας πώς είναι di puoca considerazi
one.

Όπως είναι γνωστό τό πρώτο φρούριο πού καταλάβαν οί Τούρκοι τόν
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SCOGLIO ET EORTEZZA|
DELLA SVDA|

Suda Fortezza Mirabile Posta quasi nel mezò del Colio, et | 
Porto del medesimo Nome adimandato, è stata fabricata, per 
impe- I dire il Porto à qualunque Vassello, che in esso uenir 5 
uolcsse; forma | due Bocche, l’una uerso il Paleòcastro, dalla 
banda d’Ostro, doue ui ] è stata fatta una Porporella sott’acqua 
con quadroni di pietra uiua in | longhezza di passi 156, per ri
stringere la bocca del detto Porto, et far | che li tiri della For
tezza possine fare il loro effetto, la qual Bocca è largha | passi 10 
800, et l’altra per Tramontana, uerso Acrotiri è largha passi |

ΝΙΙΣΙ ΚΑΙ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΙΙΣ ΣΟΥΔΑΣ

Ή Σούδα είναι θαυμάσιο φρούριο. Βρίσκεται σχεδόν στή μέση 
τού κόλπου και λιμανιού πού φέρει τό ϊδιο όνομα. Κατασκευάστηκε 
γιά νά αποκλείσει τήν είσοδο στό λιμάνι, κάθε πλοίου πού θά’θελε 
νά μπει σ’αύτό. Σχηματίζει δυο στόμια’ τό ένα προς τό Παλαιόκα- 
στρο άπό τό μέρος τού νότου, όπου έγινε μιά πορπορέλα κάτω από 
τό νερό, μέ ογκόλιθους, σέ μάκρος 156 βήματα, γιά νά περιορίσει τό 
στόμιο τοΰ λιμανιού αυτού, ώστε ή βολή τού κανονιού άπό τό φρού
ριο νά μπορεί νά φέρνει αποτέλεσμα. Τό στόμιο αυτό έχει πλάτος 
800 βήματα. Τό άλλο στόμιο, τό βορεινό προς τ’ Άκρωτήρι, έχει

’Ιούνιο 1645 ήταν αύτό. 'Ο διοικητής του Βλάσιος Τζούλια, βλέποντας πώς 
δέν μπορούσε νά άντισταθεϊ στις μεγάλες δυνάμεις τών Τούρκων, συγκέν
τρωσε τούς 70 άνδρες του στό υψηλότερο φρούριο, τό Turlurù, καί έπει
τα άνοιξε τήν πύλη του φρουρίου γιά νά παραδοθεΐ δήθεν, αποφασισμέ
νος νά στείλει στόν τουρκικό παράδεισο οσο μπορούσε περισσότερους Τούρ
κους. Καί όταν μπήκαν στό φρούριο καί πλησίασαν εκεί πού ήταν οί υπε
ρασπιστές του, ό Τζούλια, πρόδρομος του Γιαμπουδάκη, έδωσε φωτιά στήν 
άποθήκη τών πυρομαχικών του καί ανατινάχτηκε στόν αέρα, μαζί μέ πολ
λούς Τούρκους.

Μα τών μηνά δα και τά δυό, άπητις ανεβούνε
νά τ’ άψουν, να χαλάσουνε κι όλοι τους νά καούνε.
Ki οί Τούρκοι, σαν τά πιάσαντ, έχαίρουνταν ομάδι 
κι άναψαν καί καήκανε οί Τούρκοι, κι οι σολτάάοι.

(Μπουν ιαλή, Κρητικός ΙΙόλεμος, σ. 149, έκδοση Ά γ α θ. Ξηρού- 
χ ά κ η, Τεργέστη 1908).

’Αλλά τό 1650 τό άνακατάλαβαν οί Βενετσάνοι καί αιχμαλώτισαν πολ
λούς Τούρκους,
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350; Se ben dico essa Porporella, impedisce assai Γ entrata in 
I quel Porto à Vasselli di qualunque sorte, non è però, che 

quando 1’ | Inimico si rissoluesse di far un sforzzo, risicando 
qualche uassello, | no(n) puotesse entrami, et forse con puoca 
difficultà da quella parte, et | se ben la raggiòn non persuade, 5 
che un Capno Prudente si uolesse | metter là dentro con una 
Armata; alla quale oltra il disturbo dell’ | entrare, et dell’usci- 
re, potrebbono anco nel starui, i tiri della Fortez- | za far molti ? 34r 
danni in qual<c>he parte di essa, Perche tutte le Galle | non 
puotrebbono starui sicure, ne coperte; Pure, perche la com(m)o- 
dità, I ch’egli là entro haueria di sbarcar le Genti, non più, che 10 
3, miglia I discosto dalla Canea, et di condurui l’Artiglieria per 
luogho tutto fa- I cile e piano; lo puotrebbe inuittare à far una 
simile risolutione. |

Judicarei che stesse bene, per assicurare del tutto questo 
Porto, et le- | uar la speranza all’inimico di puotersi guadagnar 
questo beneffitio, | con far nell’estremità di quel Seno sopra la 15 
Porporella1 detto PODO | MVRIA, un’Maschio, con una Piazza 

πλάτος 350 βήματα. ’Άν και λέγω δτι ή πορπορέλα αυτή εμποδίζει 
αρκετά τήν είσοδο στό λιμάνι, σέ πλοία κάθε λογής, δμως δέν μπο
ρούμε νά πούμε, δτι δταν δ εχθρός θά αποφάσιζε νά κάνει μια προσ
πάθεια, διακινδυνεύοντας μερικά πλοία, δέν θά μπορούσε νά μπει άπ’ 
αυτό τό μέρος. ’Άν καί ή λογική δέν πείθει, δτι ένας συνετός αρχη
γός στόλου θά ήθελε νά μπει εκεί μέσα μέ μεγάλο στόλο, που δχι 
μόνο θά δοκίμαζε μεγάλες δυσκολίες στό έμπα καί στό έβγα μα κι 
δταν θά βρισκότανε μέσα ένα μέρος του θά έπάθαινε πολλές ζημιές 
άπό τά κανόνια τού φρουρίου, γιατί δέν θά μπορούσαν δλες οί γαλέρες 
νά είναι άσφαλισμένες εκεί ούτε καλυμμένες. 'Όμως οί ευκολίες που 
θά έχει νά άποβιβάσει μέσα στον κόλπο στρατό, σέ άπόσταση δχι με
γαλύτερη άπό τρία μίλια άπό τά Χανιά, καί νά μεταφέρει εκεί, άπδ 
τόπο πεδινό καί εύκολο, τό πυροβολικό, είναι δυνατό νά τόν παρα
κινήσουν, γιά νά πάρει μια τέτοια άπόφαση.

Γιά νά ασφαλιστεί όλωσδιολου τό λιμάνι αυτό καί νά άφαιρέσομε 
άπό τον εχθρό τήν ελπίδα, πώς μπορεί νά κερδίσει αυτό τό πλεονέ
κτημα, νομίζω πώς θά ήταν σωστό νά γίνει στό βάθος τού κόλπου

ή Ή πορπορέλα αΰτή δέν σημειώνεται στό σχεδιάγραμμα τοϋ κόλπου. 
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da puoterui tenere sei | buoni pezzi di Artiglieria, li tiri de i 
quali, con quelli della Fortezza, | uenirebbono à incrociare, et à 
spazzare tutto quel Porto, et non la- | sciarebbono, che in alcu
na parte d’esso puotessero alloggiar Vasselli. | Ft questo tanto 
più io laudo, quanto, che non saria di molta spesa, | et si può- 5 
trebbe guardarlo con una Squadra de S )ldati di quelli della | 
Canea, ò della Suda, senza accrescer per ciò al publico spesa al
cuna. I Questa Fortezza della Suda è cinta di due fronti di Bel- 
loardo, et | una Tanaglia, con il rimanente di Angolate Corti
ne, forma(n)do | una lenguetta uerso Ostro, che con 6, Pezzi 10 
diffende la bocca più lar- | glia; Gira di fortificatione passi 630, 
et di sito, che pei; natura si | rende difficile, et dirupato passi 
240, che in tutto è di circuito | passi 870, la sua fortificatione è 
in assai buon stato, Essendo | di grauissima Consideratione. |

FORTEZZA DI PALEOCASTRO DI | F 34v
CANDIA I 15

Ea Fortezza di Palcòcastro è lontana da Retthimo miglia

αυτού, πάνω στήν πορπορέλα πού λέγεται ΙΙοδομούρια, ένας πύργος 
μέ πλατεία, πού νά μπορεί νά σηκώσει έξη κανόνια. Ή βολή τών κα
νονιών αυτών μέ τή βολή τών κανονιών τής Φορτέτσας τής Σούδας 
θά διασταυρώνειαι καί έισι θά καθαρίζει όλο τό λιμάνι, καί δέν θά 
άφιναν νά σιαματήτουν σέ κανένα μέρος του πλοία. Τούτο τό επιδο
κιμάζω άκόμη περισσότερο, δσο ή δαπάνη πού θά χρειαστεί γι’ αυτό 
δέν θά ιίναι μεγάλη καί θά μπορούσε νά φρουρηθεϊ μέ ένα ουλαμό 
στρατιώτες, άπ’ αυτούς πού είναι στά Χανιά ή στή Σούδα, δίχως νά 
αυξηθούν τά δημόσια έξοδα γι αυτό.

Τό φρούριο αυτό τής Σούδας περιβάλλεται άπό δυο προμαχώνες 
καί μια τανάλια. Τό υπόλοιπο μέ μεσοπύργια μέ γωνίες, σχηματίζον
τας μια γλώσσα προς τό νότο, πού μέ 6 κανόνια, υπερασπίζεται τό 
πιο φαρδύ, στόμιο. ΤΙ περιφέρειά του είναι 630 βήματα, καί τό μέ- 
por, πού είναι φυσικά άπόκρημνο καί δυσάλωτο, είναι 240 βήματα, 
καί συνολικά 870 βήματα. ΤΙ οχύρωσή του είναι σέ άρκετά καλή κα
λή κατάσταση, γιατί είναι πολύ μεγάλης σπουδαιότητας.

ΤΟ ΦΡΟΥΡΙΟ ΙΙΛΛΑΙΟΚΛΣΤΡΟΥ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

Τό φρούριο ΙΙαλαιόκαστρο άπέχει άπό τό Ρέθυμνο 45 μίλια καί
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45 ! et dalla Citta di Candia miglia 5, Questo luoco è stato fa- 
bricato per | guardare, et diffendere la riuiera, et Redatto della 
Fraschia, discosta | un’miglio, et 3/4, hà questa Fortezza tre 
piazze, una superiore | all’altra di Altezza nella maggior sumi- 
tà passi 36 V2 et nella minore | passi 28, piedi 1 V·,; circonda 
di Muraglia passi 158, et al presente | si troua in buonissimo, et 5
perfetto stato di Difesa, li tiri della sua Arti- | glieria scuopro- 
no fino all’ Armiro, Capo della Spiaggia del Geoffiro, | et anco 
intersicano con quelli della Città di Candia, benché alquanto | 
lontani, Per mediocre attione è atta detta Fortezza à sostenere 
ogni inco(n)- | tro, et sotto di sé essendoti! buon tenitore, può 1(| 
assicurare gagliardisste Vas- | selli, che portassero soccorsi1. |

SCOo ET FORTEZZA DI SI’INAI,O(N)GA |

Da Fortezza di Spinalonga è posta nella Bocca del suo Por
to, I et hà duo Belloardi in fronte uerso Colochita, due mezi al
le I Parti, due Meze lune, una per lato, che difendeno le due 15 

απο το Χάντακα 5 μίλια. Κατασκευάστηκε γιά νά φυλάσσει και và 
υπερασπίζεται τά παράλια καί, τόν όρμο τών Φρασκιών, πού απέχει 
ένα μίλι και τρία τέταρτα. Ίό φρούριο αύτό έχει τρεις πλατείες : μιά 
πάνω στήν άλλη. ’Έχει ύψος στό πιό ψηλό σημείο 36^ βήματα, και 
στο πιο χαμηλό 28 βήματα και 1V2 πόδι. ΙΙεριβάλλεται άπό τείχος 
μήκους βήματα 1,ο8. Νήμερα βρίσκεται σέ άριστη και τέλεια κατά
σταση γιά άμυνα. 'Η βολή τών πυροβόλων του φθάνει μέχρι τόν 
Αρμυρό, το Ακρωτηρι τής παραλίας τοΰ Ι’ιόφυρο καί διασταυρώ

νεται επίσης μέ τή βολή τών κανονιών τής πόλης τοΰ Χάντακα, παρ’ 
όλο που είναι πολύ μακρυα. Ιό φρούριο ιιύτο είναι ικανό, μέ μέτρια 
δράση, νά αντεπεξελθει σε κάθε ενδεχόμενη επίθεση, καί νά προστα
τέψει αποτελεσματικά πλοία, πού θά μεταφέραν βοήθεια, γιατί εκεί 
υπάρχει καλό άγκυροβόλιο Ρ

ΝΗΣΙΔΑ ΚΑΙ ΦΡΟΥΡΙΟ ΤΠΣ Σ1ΙΙΝΛΛΟΓΚΑΣ

Τό φρούριο τής Χπιναλόγκας βρίσκεται στό στόμιο τοΰ ομώνυ
μου λιμανιού. ’Έχει δυό προμαχώνες άπένίχντι στήν Κολοκύθα, δυό 
μίσους στα πλευρά, δυο μετζαλοΰνες, απο κάθε πλευρά μιά, πού ύπε-

’) Οί τοϋρκοι κυρίεψαν τό φρούριο τού ΙΙαλαιοκάστρου Ηρακλείου καί 
αιχμαλάιτισαν τή φρουρά του. (Μ π ο υ ν ι a λ ή, Κρητικός Πόλεμος σ. 321). 
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Bocche I del Porto, l’una delle qual Boccha è largha passi 37°’ 
uerso Ponen- | te, è Maestro Tramonta 1 altra e largha passi 75> 
uerso Sirocco, | è Ostro, è Sirocco, Il rimanente di detta Fortez
za cinta con | Angolate Cortine, che tutte insieme girano passi 
600, et poi di I refabricatione, che si attroua la Fortezza d alto, 5 
con una ala di | Muraglia, che esclude la prima recinta di cir
cuito di passi 250, I È predominata da Monti, si che con tutta 
la riforma del Sigr Latino | Orsini, patisce diffetti, et oppositi
on! notabilissime: puotendo d’ogni’in- | torno, anche di dentro 
uia esser scoperta, battuta, et scortinata da | monti, et dalle Col- E 35r 
line, che le stan(n)o all’incontro, et le sono à Kaval- | Hero; oue 
per tutto è comodità di piantar Artiglieria; con la quale | se ben 
l’inimico no(n) facesse per tutto Battaria, per andar all Ass- | 
alto, puotrebbe nondimeno molestare, et offender talmente quel
li I di dentro, che no(n) li lasciarebbe affacciare, ne fare alcuna 
difesa; | battendo, et rouinando tutti li Alloggiamenti, li luoghi 15 
delle Monitioni, | et le Cisterne, onde sarebbero astretti li Difen
sori à rendersi senza j combattere; per il che sarebbe necessa-

ρασπίζονται τά δυό στόμια τοΰ λιμανιού. Ιο ενα απο τα στόμια αυ
τά εκείνο πού είναι πρός τά ΒΔ, εχει πλάτος 3<0 βήματα. Ιο άλλο, 
αυτό πού είναι ΝΑ, έχει πλάτος 75 βήματα. Τό υπόλοιπο φρούριο 
περιβάλλεται άπό μεσοπύργια μέ γωνίες, πού όλα μαζί είναι 600 βή
ματα. ’Έπειτα άπό άνακατασκευές πού βρίσκονται στό επάνω φρού
ριο μέ μιά πτέρυγα τείχος, μήκους 250 βήματα, πού άφίνει έξω τόν 
πρώτο περίβολο.

Προσβάλλεται άπό βουνά, ώστε, παρ’ όλη τήν ανακαίνιση πού έ
καμε ό κ. Λατίνο Όρσίνι, έχει σοβαρότατα ελαττώματα καί αντιθέ
σεις, γιατί μπορεί νά ξεγυμνωθεί γύρω - γύρω ακόμη κι απο μέσα, νά 
κτυπηθεί, νά χαλαστούν τά μεσοπύργια του, άπό τά βουνά καί τούς 
λόφους πού είναι απέναντι του σάν καβαλιέροι, δπου εύκολα μπο
ρούν νά εγκατασταθούν κανόνια, μέ τά οποία κι άν ακόμη ό εχθρός 
δέν θά κανονιοβολούσε γιά νά προετοιμάσει τήν επίθεση θά μπορού
σε νά ενοχλεί καί νά προσβάλει τούς υπερασπιστές τού φρουρίου κα
τά τέτοιο τρόπο, πού δέν θά τούς άφινε νά παρουσιαστούν ούτε νά 
κάμουν καμιά άμυνα, χτυπώντας καί καταστρέφοντας τούς στρατώ
νες, τά οικήματα τών πολεμοφοδίων καί τίς δεξαμενές και θά τούς 
υποχρέωνε νά παραδοθοΰν, δίχως νά πολεμήσουν.
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rio trouar modo di rimediare | à questi mortalissimi mancamen
ti : Si come anco nella Culata | del Porto, uicino alle Saline, 
non è dal Porto all’apertura del Mare | terreno di larghezza pas 
si 40 in circa, et per trouare il pelo d’ac- | qua piedi 7, di altez
za, il qual spatio di terreno si può tagliare1, et | formar un’altra 5 
Bocca al detto Porto, per non passar dalla Fortza | però à que
sta parte bisognarebbe prouedere per leuar questa opi- | nione 
dalla mente di Nemici, che Esseguendo apportarebbe no(n) po
co I pericolo d’impadronirsi per quella parte del Porto, et della 
forte/· I za insieme non essendo distante dalla Culata sino à es
sa I più di miglia, 3, in circa. | 10

*) Σχετικά μέ τή διοικητική διαίρεση τής Κρήτης κατά τή Βενετοκρατία, 
τά καστέλια καί τίς καστελανίες, τόν αριθμό τών χωριών, καί άπογραφή τοΰ 
πληθυσμού τό 1592 βλ. Στ. Σ π α ν ά κ η, Στατιστικές ειδήσεις περί Κρήτης 
τοΰ τέλους τοΰ 16ου αιώνα, Κρητικά Χρονικά, IB', 321 έξ.

2) Γιά τά ονόματα των χωριών τής Κρήτης πού αναφέρει εδώ ό Βασι"
λικάτα έχει κανείς νά κάμει πολλές παρατηρήσεις. Άναφέρονται χωριά πού
δέν υπάρχουν σέ άλλους καταλόγους καί παραλείπονται άλλα πού άναφέρον-
ται. Πολλά ονόματα άλλοιιόνονται τόσο, πού πολλές φορές γίνονται άγνάιρΓ 
στα. Θά χρειαζόταν συνεπώς ατέλειωτες σημειώσεις γιά τά περισσότερα καί 
γι’ αυτό τίς παραλείπω.

Σχετικά μέ τό σπουδαιότατο αυτό θέμα ετοιμάζω μιά εργασία : Π ο λ Γ 
τ ε Ì ε ς κ α ί χ ω ρ ι ά τ ή ς Κ ρ ή τ η ς σ τ ό πέρασμα ιών αιώνων, ό
που θά αναφέρω δλα τά γνωστά άπό κείμενα καί άπογραφές στοιχεία, πού 
αφορούν κάθε συνοικισμό, είτε υπάρχει, είτε τόν άφάνησε ό κατακτητής, ό 
χρόνος ή άλλοι λόγοι.

Το θέμα αυτό τό θεωρώ σοβαρότατο, υστέρα μάλιστα άπό τή «μόδα» 
πού έπεκράτησε τελευταία, νά άλλάσσουν τά παμπάλαια καί ιστορικά ονόμα
τα τών Κρητικών χωριών μέ ασήμαντα ονόματα, διακόπτοντας έτσι τόν ιστο
ρικό δεσμό, πού συνδέει τά χωριά τής Κρήτης μέ τήν ίδρυσή τους καί τήν 
ιστορία τους.
Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας V

RELATIONE PARTICOLARE DI TVTTI | F 35v
LI CASTELLI DEL REGNO SOTTOPO- |

STI ALLE SVDETTE QVATTRO CITTA I

Con li Nomi de i CASALI sottoposti alle Iurisdittioni d’Es- 
si Ca- I stelli, Et con il Numero delle Genti Engharici, Et Cer- 
nide Arol- | lati nelle Ordinanze. Et Prima. |

I là τό λόγο αυτό πρέπει và βρεθεί τρόπος và διορθωθούν οί 
θανάσιμες αυτές ελλείψεις. Στό πίσω μέρος τοΰ λιμανιού, κοντά στις 
αλυκές, δέν υπάρχει άπό τό λιμάνι προς τή θάλασσα παρά έδαφος σέ 
πλάτος 40 περίπου βήματα καί ύψος άπό τήν επιφάνεια τοΰ νερού 7 
πόδια. Ιό έδαφος αυτό μπορεί νά κοπεί1, καινά γίνει ένα άλλο στό 
μιο στό λιμάνι τοΰτο, γιά νά μήν περνούν τά πλοία άπό τό φρούριο. 
Το μέρος αυτό πρέπει νά προφυλαχτεϊ, γιά νά βγει άπό τό μυαλό τοΰ 
εχθρού μιά τέτοια σκέψη, πού, άν τήν πραγματοποιούσε, θά έκινδύ- 
νεύε νά γίνει κύριος τού λιμανιού καί τοΰ φρουρίου μαζί, πού δέν 
άπεχει άπό εκεί (τήν κουλάτα) περισσότερο άπό τρία περίπου μίλια.

ΛΕΠΤΟΜΕΡΕΙΑΚΗ ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΟΛΑ ΤΑ ΚΑΣΤΕΛΙΑ ΤΟΥ 
ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ, ΠΟΥ ΥΠΑΓΟΝΤΑΙ ΣΤΙΣ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΤΕΣΣΕΡΙΣ ΠΟΛΕΙΣ

Μέ τά ονόματα τών χωριών, πού υπάγονται στή δικαιοδοσία τών 
Καστελιών αυτών καί μέ τόν άριθμό τών άγκαρικών, καί τών Πολι
τοφυλάκων, πού είναι στρατολογημένοι στις Όρντινάντσες, και 
πρώτα :

ή Τόν ισθμό στή θέση «Πόρος» τόν έκοψε τό 1897 ό Γάλλος στρατηγός 
Dupurgué και έγινε η μικρή διώρυγα. (Βλ. I. Νουχάκη, Κρητ. χωρογρα
φία, Άθήναι 1903, σ. 98).
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CASTELLI* ET CASALI2 DEL TERRITORIO!
DI SETTIA I

Settia ha sotto di se il Castello di Gerapetra, et ha sotto la 
sua I Jurisditione li sottoscritti Casali, il Castello è lontano da
detta Città | Ma 23.
Chiedo. Giagnizzi. Papadianà. Cauussi.
Piscopì. Macrilea. Males. Monastiri.
Posteghiana. Anatoglì. Calamafca. Crusta.
Prinea, Calogierus. Priria
Potamus. Cato Chorio. Langhadha.

ΚΑΣΤΕΛΙΑ 1L ΚΑΙ ΧΩΡΙΑ * 2 * * * * * * TOY ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΤΗΣ ΣΙΙΤΕΙΛΣ

Ή Σητεία έχει στή δικαιοδοσία της τό Καστέλι τής Γεράπετρας 
καί τά παρακάτω ^ωριά. Τό Καστέλι (τής Γεράπετρας) είναι μακρυά
άπό τήν πόλη αυτή (Σητεία) 23 μίλια.
Κεντρί Γ ιαννίτσι ΙΊαπαδιανά Καβούσι
ΙΊισκοπή ΜαΚριλιά Μάλλες Μοναστήρι
ΙΙοστεγιανά ’Ανατολή Καλαμάφκα Κρούστας
Πρινέα Καλόγερος ΙΙρίρια
Ποτάμοι Κάτω Χωριό Ααγκάδα

8
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Capistri. Apano Choriò. Messolerus. Sono-no-21.
La Città di Settia hà in particolare li sottoscritti Casali.

Trapesonda Prassus Vauellus Sotira
Marunea Armen us Sciro Sichià
Lithines Piscochiefalo Sfacca Sclaus 5
Canene Scagliò Cacidoni Achladia
Lamnogni Sandali Categliona Ruccaca
Lutrachi Voila Turtulus Visea
Sisu Candrà Glamessi Drapanus
Cathià Pagliopezza Lastro Schinocapsala 10
Turlotì Crià Ettea Theclà
S(n). Zorzi Maruglianò. Apano Piscopì. Cato Piscopì. Ornò
Luzzadhi. 
Pirgù.

Muglianà S(n). Zorzi. 
Messa Muglianà Parospori

Dafni F 3(ir

Scopi. Vardocori. Strauodhoxari. 15
Li quali sono 49 et Aggiontoui quelli di Gerapetra sono in 

tutto I n» . . . 70. I
Nelli sudetti Territorij, sono huomini da fatti Engarici, 4661 

I li quali serueno, giorni 6, all’anno alle fabriche di S. Sertà, et

anco I sono in obligo in occasion dell’armar Galee seruir per 
huomini da Remo. | Sono Parimente nella Città, Castello, et 
Territorij huomini arol | lati nelle ordinanze 600, sotto la Disci
plina di duo Capni italiani, | et un Colonello Greco. | Sono nel
la Città, et Castello chiese latine 6, fra le quali è la Chiesa | di 
S(n). Marco Duomo, et residentia del Reuerendissimo Vescouo, 
Faroe I chia à tutti quelli, che fan(n)o il Rito latino, et Chiese 
greche - no 11. |

CASTELLI ET CASALI DEL TERRITORIO | DI CANDIA. |

La Città di Candia hà sotto di sè Castelli, 8, Il primo si Po
ne I MALVESIN, il quale si troua per Ponente, Garbino frà
terra | lontano d^lla Città 
li sottoscrit I ti Casali. | 
Assites Apano. Telese. 
Assites Cato. Mogni. 
Corfès. Gasi.

di Candia miglia, 8, et hà sotto di sè

Lutrachi. S(n)to Elia.
Staurachia Apo. S(n) Miro. 
Staurachia Cato. Vutes.

10

Caurochori. 
Chieramuci.

Calessa apo.
Calessa Cato.

Trapèsachi.
Pirgù.

Athanatus
Sugna.

Καπίστρι ’Απάνω Χωριό Μεσελέροι τό δλο 21.
ΤΙ πόλη τής Σητείας ιδιαίτερα έχει τά παρακάτω χωριά :

Ίραπεζόντα Πραισός Βαβέλοι Σωτήρα
Μαρωνιά Άρμένοι Ζήρος Συκιά
Λιθίνες Πισκοκέφαλο Σφάκα Σκλάβοι
Κανένε Σκαλιά Κατσιδόνι ’Αχλάδια
Ααμνόνι Σαντάλι Κατελιώνας Ρουκάκα
Λουτράκι Βόϊλα Τουρτοΰλοι Βίζας
Σίσου (Ζοΰ) Χανδρας Χαμέζι Δραπάνους
ΚαΡιά (Άγκαθιά;) Παλιοπέτσι Λάστρος Σκινοκάψαλα
1 ουρλωτή Κρυά Έθιά Θέκλα

εξοπλίζονται γαλέρες, είναι υποχρεωμένοι νά υπηρετούν σαν κωπη
λάτες. ’Επίσης στήν πόλη, στο Καστέλι κα'ι στα χωριά είναι κατα
γραμμένοι στήν πολιτοφυλακή (όρντινάντσες) 600, κάτω από τή δι
οίκηση δυο καπετάνιων ’Ιταλών καί ενός συνταγματάρχη "Ελληνα.

Στήν πόλη καί στό Καστέλι είναι εκκλησίες λατινικές 6. Άνάμε 
σα σ’ αυτές είναι καί ή εκκλησία τού ’Αγ. Μάρκου, μητρόπολη καί 
έδρα τοΰ σεβασμιώτατου επισκόπου, ενορία όλων εκείνων πού ακο
λουθούν τό Καθολικό δόγμα. ’Εκκλησίες όρΐίοδόξων υπάρχουν 11.

"Αγ. Γεώργιος (Μαρουλιανός) ’Απάνω Πισκοπή Κάτω Πισκοπή Όρνό 
Λουτσαδι Μουλιανα Αγ. Γεώργιος) Δάφνη
ΙΙυργοΰ Μέσα Μουλιανα Παρασπόρι
Σκοπη Βαρδοχώρι Στραβοδοξάρι

Σύνολο 49. Μαζί μέ τά χωριά τής Γεράπετρας είναι συνολικά 70.
Στα διαμερίσματα αυτα είναι άντρες αγκαρικοί 4661, που εργά

ζονται 6 μερες τό χρόνο στα έργα τής Γαληνότητάς της, καί, δταν

ΚΑΣΤΕΛΙΑ ΚΑΙ ΧΩΡΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΤΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

ΤΙ πόλη τοΰ Χάντακα έχει στή δικαιοδοσία της 8 Καστέλια. Πρώ
το είναι τό ΜΑΛΕΒΙΖΙ, πού βρίσκεται ΝΔ τής πόλης τού Χάντακα 
καί απέχει 8 μίλια. Στήν περιφέρειά του έχει τά παρακάτω χωριά :
Άσιτες ’Απάνω Τύλισος
Άσίτες Κάτω Μονή
Κορφές Γάζι
Καβροχιύρι Καλέσα ’Απάνω
Κεραμούτσι Καλέσα Κάτω

Λουτράκι ΙΊροφ. Ήλίας
Σταυράκια Άπ. "Αγ. Μύρων 
Σταυράκια Κάτ. Βούτες 
Τραπεζάκι Άθανάτοι
ΙΙυργοΰ Σούνια
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Gognes. Cliamari. Abombàdena. Petrocliiefala.
Pendamodhi. Euienichì. Cazzelàdocliori. Gioffiracliia.
Gnissì. Sargò. Camari Mertocamaro. F 3G
Crussona. Cbierassà. Chitaridha.

Sono Casali - Νθ 34. - 5

un Forte principale alla | Città di Candia : Hà 
sottoscritti

detto Castello li

TEMENE infra terra lontano dalla Città di Candia M» 12,
I Per Ostro, Garbino; Il qual Castello hà una Rocca, come si 

è già det- I to nelle Ce(n)to Città1, sopra un durissimo Monte cir
condato da Muraglie | Antichissime, la qual Rocca hà un solo 
ingresso con puoca habitatione | et hà acqua natulare; In que- io 
sto luogho ui si potrebbe saluare buona | quantità di Gente 
quando, (che Iddio non uoglia) la Città di Candia | fosse in As
sedio, et che gl’inimici fossero accampati alla uolta della | Val
le del Geoffiro, o uero alla Parte del Marulà, ò in altro luogho, | 
Alhora la Gente di questo Castello, puotrebbe uenire à traua- 
gliare | l’AUoggiainento Campale dell’Essercito Nemico, et in 15 
occasione di | gran impetto ritirarsi nella medesima Rocca, et 
di nuouo sortire | à danno del Inimico, si che seruirebbe per

Γωνιές
Πενταμόδι 
Νησί 
Κροΐ'σώνας

Καμάρι 
Ευγενική 
Σάρχος 
Κεράσα

Άμπομτάδενα ΙΙετροκέφαλο 
Κατσελαδοχώρι Γιοφυράκια 
Καμάρι Μερτοκάμαρο 
Κιθαρίδα Σύνολο 34

ΤΕΜΕΝΟΣ, μεσόγειο, απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 12 μί
λια, προς τά ΝΑ. Τό Καστέλι αύτό έχει ένα φρούριο, τή Ρόκα, δπως 
άναη>έρω παραπάνω στον κατάλογο τών εκατό πόλεων1, πάνω σ’ ένα 
τραχύτατο βουνό, πού περιβάλλεται άπό τείχη άρχαιότατα. 'Η ρόκα 
αύιή έχει μιά μόνο είσοδο, καί λίγες κατοικίες. ’Έχει τρεχάμενα νε
ρά. Στον τόπο αύτό θά μπορούσε νά σωθεί μεγάλος αριθμός άνθριό- 
πων, δταν, (δ Θεός νά φυλάξει) ή πόλη τοΰ Χάντακα θά πολιορκη- 
θεΐ καί οί εχθροί θά στρατοπεδεύσουν στήν κοιλάδα τοΰ Ι’ιόφυρου 
ή προς τό μέρος τοΰ Μαρουλά, ή άλλου. Τότε οί άνθρωποι τοΰ Κα
στελιού αύτοΰ θά μπορούσαν νά καταπονούν τό εχθρικό στρατόπεδο 
καί σέ περίπτωση εχθρικής επίθεσης νά άποσύρονται στήν ίδια Ρό
κα. Έπειτα νά κάνουν έξοδο ζημιώνοντας τόν εχθρό. ’ Ετσι θά χρη-

Casali.

I’.russa. Madhè. Silamo Apano. Schillohoriò.
Caiaffa. Maladhes. Sdamo Cato. Venerato.
Macriticlio. I’inichià. Limochori. Apolona.
Marathi ti Ap°. S(n). Biasio. Vassiglies. Vracugliari.
Marathiti Cato. S(n). Sila. Adiclerochori. Vromonero.
Armabella. Arcanes Cato. Carcadiotissa ap0. Choridhacliia.
Carcadhiotissa. Arcanes Petrea. Carcadiotissa Cato. Gurnes.
Chiparissi. Archanes Abramochori. Puglia. Mathià apo.
Dafnès apo. Platagni. Xerocamara. Mathià Cato.
Dafnès Cato. Assomato. Remudochori. Chieratea.
Galegni. Aspro choriò. Astrà. Anglialadhes.
Pretoria. S(n)ta Anna. Caiù. Achimito.
S(n)ta Buccia. Zangarachi. Sinapi. Vathipetro apano.
Ruchani. Gurmagni. Xerorina.
Schilochori. Pala. Vathipetro Opisso.

Sono ■ No 58-

σίμευε σάν ακρόπολη τής πόλης τού Χάντακα. Τό Καστέλι αύτό έχει
τά παρακάτω χωριά.

Μπροϋσα Μαδέ Σίλαμος Άπάν. Σκυλοχωριό
Καϊάφα Μαλάδες Σίλαμος Κάτω Βενεράτο
Μακρύς Τοίχος Φοινικιά Λιμοχώρι Απόλλωνα
Μαραθίτης Άπ. "Αγ. Βασίλειος Βασιλιές Δρακουλιάρης
Μαραθίτης Κάτ. "Αγ. Σίλας Άντικλεροχώρι Βρωμόνερο
Άρμαμπέλα Άρχάνες Κάτ. Καρκαδιώτισσα ’Απ. Χωριδάκια
Καρκαδιώτισσα Άρχάνες ΓΙετρέα Καρκαδιώτισσα Κάτ. Γοΰρνες
Κυπαρίσσι Άρχάνες Άμπραχώρι Πούλια Μαθιά Απάνω
Δάφνες ’Απάνω Πλατάνι Ξεροκαμάρα Μαθιά Κάτω
Δάφνες Κάτω Άσώματος Ρεμουδοχώρι Κερατέα
Γαλένι Άσπροχωριό Άστρα Άγαλαδές
ΙΙρετόρια "Αγ. ’Άννα Καλού Ακάματος (;)
'Αγ. Λουκία Τσαγκαράκι Σινάπι Βαθύπετρο Άπ.
Ρουκάνι 1’κουρμάνι Ξερορίνα
Σκυλοχώρι Πάλα Βαθύπετρο Όπίσω

10

F 37r
15

Σύνολο 58ι) Βλ. σελ. 52
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CASTEL NUOVO infra terra Per Ostro Garbino lontan | 
dalla Città di Candia Miglia, 25, hà sotto di se li sottostti Ca
sali.
Banassò. Aiùs Dlieca. Metropoli. Tripità.
Gergeri. Nassus. Alithignì. Assogirea.
Pomarnià. Cliitià. Monoghloro di Galea. Chirmusi
Dròssus. Gorgorino. Monogloro della Marina. S(n) cliirlo
Sarò. S(n)ta Marina. Vregli Paglio chorio. Glistaro.
Gniuirto. Pighaidhachia. Vicro. Miainù.
Messiseli. Petrochiefali. Vuruugliti. Pagliama.
Vorisa. Laluma. Cussi. Psaglidha.
Morogni Apo. Bombea. Anoia Cato. S(n) Constantino.
Morogni Cato. Peri. Anoia Ap«. Panagia.
Rafti. Plora. Adiscari. Curtes.
Muglia Apano. Apessocari. Candila. Chieramo.

10

Castel Nuouo proprio. Flathiaces. Flabanochori. Galea.
Fiuti. Ipolighno. Vassiliclii.
Ruffà. Prinea. Anibel lulo.

Sono Νθ 59 -

CASTELLO PRIOTISSA Posto al Mar’d’Ostro quasi | nel 
mezo della spiaggia, lontano dalla Città di Candia Miglia 45. | 
Il detto Castello non è cinto di Muro, Essendo stato Abrusciato 
da corsa- | ri l’anno 1558, et hà sotto di se li sottoscritti Ca
sali. 1
Abadochori. 
Simbalusa. 
Cussunari. 
Faneromegni. 
Pizzidia.
Camillari. 
Potamiti.

Falandra. Tini bachi apo. Timpachi Cato. 5
S(n)ta Trinità. Siua. Morgnidhi. E37v
Vorus. S(n)to Andrea. Magharicari.
Caliuia. Gligorià.
Chissùs. Temenegli.
S(n) Giouan(n)i Meglia. 
Cria urissi. Etliea.

Calochorafiti.

Camares. 1°
Sono No 25. -

IL Castel Bonifatio è infra terra per Ostro, discosto dalla
Città di I Candia Miglia, 23, et hà sotto di sè li sottoscritti Ca
sali. 1
Asupadhes. Chaussi. Geracari. Aposselemi.
Axendi. S(n) Nicolò. Ethea. Chienurio chorio. 15

Καστέλι ΚΑΙΝΟΥΡΓΙΟ, ΝΔ, απέχει άπό τό Χάντακα 25 μίλια. 
’Έχει στήν περιφέρεια τον τά παρακάτω χωριά.
ΙΙανασός "Αγιοι Δέκα Μητρόπολη Τρυπητά
Γέργερη Νασοϋς ’Αληθινή Άζογυρέα
Άπομαρμά Κιτιά Μονόχωρο τής Γαλιάς. Κυρμουσή
Δρόσοι Γοργορίνο. Γιαλομονόχωρο. "Αγ. Κύριλλος
Ζαρός 'Αγ. Μαρίνα Βρέλι ΙΙαλιό χωριό Λίσταρος
Νύβριτος ΙΙηγαϊδάκια Βικρό Μιαμοϋ
Μεσίσκλι ΙΙετροκεφάλι Βουρβουλίτης Παλιάμα
Βορίζα Λαλουμάς Κουσές Ψαλίδα
Μορόνι ’Απάνω Πόμπια Άνώγεια Κάτω "Αγ. Κων)νος
Μορόνι Κάτω ΙΙέρι ’Ανώγεια Άπάν. Παναγία
Ράφτης ΙΙλώρα Άντισκάρι Κοϋρτες
Μοϋλια ’Απάνω Άπεσωκάρι Καντήλα Κέραμος
Καστέλι Καινούργιο Φλαθιάκες Φλαμπανοχώρι Γαλιά
Πλουτή Άπόλυχνος Βασιλική
Ρουφάς Πρινέας Άμπελοϋζος

Τό δλον 59

ΚΑΣΤΕΛΙ ΠΥΡΓΙΩΤΙΣΣΑΣ, Βρίσκεται στή νοτική θάλασσα 
στή μέση τής παραλίας. ’Απέχει άπό τήν πόλη τοϋ Χάντακα 45 μί
λια. Τό Καστέλι αυτό δέν περιβάλλεται από τείχη, γιατ'ι κάηκε άπό
τους κουρσάρους τό 1558. Έχει στή δικαιοδοσία του τά παρακάτω
χωρία.
Άμπαδοχώρι 
Συμπάλουσα 
Κασουνάρι (Κι 
Φανερωμένη 
ΙΙιτσίδια 
Καμηλάρι 
Ποταμίτης

Φαλάντρα
'Αγ. Τριάδα 

ιυτσουνάρι;) Βόροι
Καλύβια
Κισσοί
"Αγ. ’Ιωάννης
Κρϋα Βρύση

Τυμπάκι Άπάν.
Σίβα
"Αγ. Άνδρέας 
Γληγοριά 
Τεμενέλι

Τυμπάκι Κάτω
Μουρνίδι 
Μαγαρικάρι
Καλοχωραφίτηί

Μέλια (ή Μηλιά;) Καμάρες
Έθιά

Τό δλον 25

Τό ΚΑΣΤΕΛΙ ΜΟΝΟΦΑΤΣΙΟΥ είναι μεσόγειο, προς τό νότο. 
’Απέχει από τήν πόλη τοϋ Χάντακα 23 μίλια καί έ'χει στή δικαιοδο
σία του τά παρακάτω χωριά.
Άτσιπάδες Κα(β)οϋσι Γερακάρι
Άξέντι "Αγ. Νικόλαος ’Ε9ιά

Άποσελέμη
Καινούργιο Χωριό
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Pretoria. Grado. Sn Gio Cliaraca libero.
Paragnifrus ap°. Platanea di Nouo. Gandra.

Apoigni.
Caccochoriò.
Copranea. Paragnifrus Cato. Velugli. Choridachia.
Caminadhes. Tefegli. Asitni. Petrochiefala.
Culoridha. Archadi. Aniigdalo. Meglidocori.
S(n)ta Maria facto. Arghatià apo Calogiericò. Scalagni.
Prinea. Argliatia Cato. Chieratià. Lugli.
Pendamodhi. Vagli. S(n). Chirlo. P'urnofarango.
S(n) Thomà. Dhionissi. S(n)ta Croce. Giena.
Damagnanà. Furiano. Plachiòtissa. Glistergni.
Faragianà. Prinea Cato. Crotliò. Aera Apano.
Meglissa. Ochiendrea. Risica. Andricus.
Stolus. Chiefala. Dhorachi. S(n)ta Barbara.
Armanonia. Carcaletudianà. Sta Plrigni. Colena.
Anaualussa. Coprasti. Gangales. Characa co(n)dicoto.
Acipaches. Cuzzunara. S. Paulo Mono . Cutù.
Characa. Parthini. V’orù. Meghali urissi.

Άπο'ίνι Πραιτώρια Γράντος Άγ. ’Ιωάννης Χά-
[ρακας ελεύθερο

Κακό Χωριό Παρανυμφοι Απ. Πλατανιάς τοϋ Καινούργιου. Χαν-
[τράς

Κόπρανα Παράνυμφοι Κ. Βελουλι Χωριδάκια
Καμινάδες Τεφέλι Ασήμι ΙΙετροκεφάλα
Κουλορίδα Άρκάδι Αμύγδαλο Μελιδοχώρι
Παναγία Φ ά κ τ ο Άργάθια Άπ. Καλογερικό Σκαλάνι
Πρινιας Άργάθια Κάτω Κεραθιά Δούλι
Πενταμόδι Βαλί "Αγ. Κύριλλος Φουρνοφάραγκό
“Αγ. Θωμάς Διονΰσι Σταυρός Ι’έννα
Δαμανιανά Τουρλάνο Πλακιώτισσα Στέρνες
Φαραγκιανά Πρινέα Κάτω Κρότος ’Άκρια Απάνω
Μέλισσα Άχεντριάς Ρίζικα Αντρικούς
Στόλοι Κεφάλα Δωράκι Άγ. Βαρβάρα
Άρμανώγεια Καρκαλετουδιανό: Άγ. Ειρήνη Κόλενα
Άναβάλουσα Κοπραστή Ι’καγκάλες Χάρακας Condizionato
Άτσιπάδες Κουτσουνάρα 'Άγ. Παύλος μονή. Κουτού
Χάρακας Παρθένι Βορού Μεγάλη Βρύση

10
Sono in tutto No - 113.-

Cuinasa. Panagia. Aera cato. Pirgo.
Caualù. Petrea. Acamato. Murnea.
Sauidochori. S(n) Lefteri. Liuadia. Socarà. E 3.
Zambres. Platanea il Medemo . Santa Liiccia. Xeriona.
Farangi. Vorà. Messochoriò. Tatiiès. Γ)
Muglia cato. Lighordino. Stauromeno. Laragni Apano.
Strauora. Locridhi. Xerocamara. Laragni Cato.
Sternes. Madhè. Lucilia.
Igna. Rotassi. Lutrà.
Lures. Vagionea. Messochiefala. 10

Σύνολο 113

BELVEDER Castello posto in fra terra uerso Ostro, e Sirocco, 
1 sopra un monacello, che scuopre (piasi tutta la Campa Ales-

sarea, E lontano dalla Città cli Candia migj ia 30 et ha sotto di
se li sotto 1 scritti Casali.
Agia Semni. Cazzicagli. Laguta.
Alizagni. Crussamo. Curadhochori . Migliarissi apano.
Auierinò. Camares. Phiglipo. Migliarissi Cato.

Κουμάσα ΙΙαναγιά Κάτω ’Άκρια Πύργος
Καβαλοϋ ΙΙετρέα Ακάματος Μουρνιά
Σαβιδοχώριι Άγ. Λεφτέρης Λιβάδια Σωκαρά
Ζάμπρεσ. Πλατανιάς ό Ίδιος Άγ. Λουκία (Φωθιά). Ξεριώνας
Φαράγγι Βορράς Μεσοχωριό Στάβγιες
Μούλια Κάτω Λιγόρτυνος Σταυρωμένος Λαράνι Απάνω
Στραβορά Λοχρίδι —εροκαμάρα Λαράνι Κάτω
Στέρνες Μαδές Λούκια
Ίνια Ροτάσι Λουτρά
Λούρες Βαγιωνιά Μεσοκεφάλα

ΚΑΣΤΕΛΙ ΜΙΙΕΑΒΕΝΤΕΡΕ, μεσόγειο ΝΑ, πάνω σ’ ένα λό
φο, που βλέπει σχεδόν (ίλη τήν πεδιάδα τής Μεσαράς. ’Απέχει άπό 
τήν πόλη τοϋ Χάντακα 30 μίλια κι έχει στή δικαιοδοσία του τά πα
ρακάτω χωριά.
'Αγία Σεμνή 
Άλιτζανή 
Αυγερινό

Κατσικάλι
Κρουσάμο 
Καμάρες

Λαγούτα
Κουραδοχώρι
Φιλίππου

Μιλιαρίσι Άπάν.
Μιλιαρίσι Κάτω
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Simi.Cato. S(n) Basegio Crenata. Gurgnà. Vachiotes. Vicilea.

Caglisso. Deeariotes. Ispita. Piratià.
Calafati. Igni. Miciciri. Pluti. Messi Cato.
Dliemati. Machiera. S(n). Nichita. Simi Cato
Garipa. Messoscafti. Vescouado Arcadia. Alagni.
Messi Apano. Monasseri. Parissea. Cumeri. 5
Messi Cato. Partirà Apano. Sida Candrù.
Mirto. Partirà Cato. Simi Christò. Drapeti.
Petrochiefalo. Pulea Apano. Vianes Apo. Gassi.
Pulea. Stirona. Vianes Cato. Monastirachia.
Pefco. Ruma. Acipades. Meglidoclioriò. io
Schinea. Sicologo. Condro. Mussuta.
Vutufù. Turlotì. Caliuia. Badià.
Simi Apano. Arcalochori. Chalasso. Pacidharo.

[Βιτσιλιά
Σύνολο 66

Sono ■ Νθ · 66 - 1ϋ

PEDIADA CASTELLO Situato infra terra per sirocco | F38v
Leuante sopra un colle Nel mezo della sua Campagna lontano

| dalla Città di Candia miglia, ig, hà sotto di se li sottostti Ca-

Καλισό Δεκαριώτες Νίσπιτα ΙΙυράθι
Καλαφάτη ’Ivi Μιτσιτσίρ., ΙΙλουτή, Μέση Κάτω
Δεμάτι Μαχαιρά 'Άγ. Νικήτας Σύμη Κάτω
Γαρίπα Μεσοσκάφτη ’Επισκοπή ’Αρκαδίας, Άλάγνι
Μέση ’Απάνω Μονασέρι ΙΙαρσάς Χουμέρι
Μέση Κάτω ΙΙάρτηρα Άπάν. Ζίντα Χαντροΰ
Μύρτος ΓΙάρτηρα Κάτω Σύμη Χριστός Αραπέτι
ΙΙετροκέφαλο ΙΙουλιές ’Απάνω , Βιάννος Άπάν . Ι'άσι
ΙΙουλέα Στίρονας Βιάννος Κάτω Μοναστηράκια
ΙΙεΰκος Ροΰμα Άτσιπάδες Μελιδοχωριό
Σκινιάς Συκολόγος Χόντρος Μουσούτα
Βουτουφοΰ Τουρλωτή Καλύβια Μπαδιά
Σύμη ’Απάνω Άρκαλοχώρι Χαλασός ΙΙατσίδερος
Σύμη Κάτω Άγ. Βασίλειος, Κρεβατας, Γουρνιά, Βακιώτες,

ΚΑΣΤΕΛΙ ΠΕΔΙΑΔΑΣ, μεσόγειο, ΝΑ, πάνω σ’ ένα λόφο στήν 
μέση τής πεδιάδας, απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 19 μίλια. ’Έ-

sali.
Astracus Apo. Spiglia Apo. Coxari. Sabà.
Astracus Cato. Spiglia Cato. Chiefala. Vathia Apo.
Agiès Paraschiès Api. Xidlià. Camino. Vathia Cato.
Agiès Paraschiès C°. Augii. Embaro. Mathià.
Auebù. Anapoli. Sgurocliiefali. Psomopula.
Gognes. S. Basegio de schilùs. Panari. Vogni.
Moghò. Pesa. Cutrufari. P'unarus.
Sta Elendi. Catalaghari. Medagnes. Ascùs.
Chieglià. Chierissonisso. Piscopianò. Amariano.
Choridliacliia. Chienurio Choriò. Vurghara. Carasso.
Crassi. Vorù. Gaglifa. Chudheci.
Armacha. Thrapsanò. Martha Apo. Castelo del Beto.
Gurnes. Eglia. Martha Cato. Diauaidliè.
Vuues. Potamiès Ap°. Piscopi chieronissi. Gerachi
Panagia. Potamiès Cato. Stamnùs. Strauorina.
Sofforus. Scalagni. Glia. Vognidhe.
Trapesachi. Itagnia Apano. Apighaiduri. Galata.

10

χει στή δικαιοδοσία του τά παρακάτω χωριά.
Άστρακοί Άπ. Σπήλιά ’Απάνω Κόξαρη Σαμπάς
Άστρακοί Κάτω Σπήλιά Κάτω Κεφάλα Βάθεια Απάνω
Άγιες Παραισκιές Απάνω. Ξιδάς. Κάμινό Βάθεια Κάτω
Άγιες Παρασκιές Κάτω. Αυλή. Έμπαρος Μαθιά
Άβδοΰ Άνώπολη Σγουροκεφάλι Ψωμοπούλα
Γωνιές 'Άγ. Βασίλειος τοΰ Σκιλλοΰς, Φανάρι Βόνη
Μοχός Πεζά Κουτουλουφάρι Φουνάρους
Άγ. Ελένη Καταλαγάρι Μεντάνιες Ασκοί
Κελιά Χερσόνησος ΙΙισκοπιανό Άμαριανό
Χωριδάκια Καινούργιο Χωριό Βουργάρα Χαρασό
Κράσι Βοροΰ Γαλίφα Χουδέτσι
Άρμάχα Θραψανό Μάρθα Απάνω. Καστέλο τοΰ Μπέτο
Γοΰρνες ’Ελιά Μάρθα Κάτω Διαβαϊδέ
Βοΰβες (Γούβες;) Ποταμιές ’Απάνω. Πισκοπή Χερσονήσου. Γεράκι
Παναγιά Ποταμιές Κάτω. Σταμνοί Στραβορίνα
Ζωφόροι Σκαλάνι Λιά Βονίδι
Τραπεζάκι Ίτάνια Άπ. Πηγαϊδούρι Γ αλατάς
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Ira. Itagna Cato. Cassan us. Aglizari.
Ipidhito. Smari. Cunauus. Muctarus.
Pacidhes Apo. Eiglissa. Gaidhurianus. Schilds.
Pacidhes Cato. Ipodhora. Castelo del Cornaro. Pezzugni.
Sclauerochori. Sfendigli. Messotiugni. Zabagnami. 5
Messomuri. Astrici. Carterò. Maglia.
Galipe. Apostolus. et Russochoria. Scopela.
Melesses Apo. Camari. Yaruarus.
Melesses Cato. Comes Messognissi. Sono N° 102—.

IL CASTEL Mirabello è Posto per leuante puoco discosto 1 I· 39r

no; sottq al detto Castello per Tramontana | ui è una Peniso
letta doue ui è il suo Porto buono per barche, et all’ | incontro ui 
è un .Scoglio Nominato S(n) Nicolo 1 di longhezza di passi | Soo, 
in circa, à canto di esso uerso 'Tramontana ui è un’altro | Sco- 
glietto, et sono detti scogli uicini à terra, che formano quasi | 
Porto per 25 ('.alee nel tempo della Estate quando regnano Ma- 5

[ estro et Tramontana. Detto Castello e lontano dalla Città di 
I Candia Miglia 50, et hà sotto di sè li sottoscritti Casali. |

Asimo. Milato. Platanea. Potamus.

dal Mare, Et è chiamato anco in ('.reco Vulismcgni, che uol di
re | Som(m)erso da un laghetto distante da detto Castello passi 
200, in ca | E fabricato sopra un Colle in forma quadrata con 
4 Torri all’Anticha | per Lattaria di Mano, et è habitato da 
(lente, che per la maggior | parte attende alla Pescaggione, et 15 
sono Valenti più, che li altri del | Regno, et causa questo per li 
molti Redoti, et Porticeli!, che in tutta | quella Riuiera si troua-

Ciccali aria.
Vragliassi.
Mermigha.
Lacidha.

Purgnì Apano. Platipodhi. 
l'urgni Castelo. Tapes.

Cricès Chiperianà.
Cricès Christò. L)

Eurgni Abramochori. Vrisses. Cricès Cornarata. 
Chienurio choriò. Cumeriaco.

’Ιρα
Νιπιδιτάς 
ΙΙατσίδες Άπ. 
Πατσίδες Κάτω 
Σκλαβεροχάιρι 
Μεσομούρι 
Γάλιπε 
Μελέσες Άπ. 
Μελέσες Κάτ.

Ίτάνι« Κάτ. 
Σμάρι 
Φιλίσια 
Ίποδόρα 
Σφεντήλι 
Άστρίτσι 
Άποστόλοι 
Καμάρι 
Κώμες

Κασάνοι
Κουνάβοι

Γαϊδουριάνοι (Ζαγουριάνοι)
Καστέλι τού
Μεσοβούνι 
Καρτεράς

Ρουσοχώρια
Βαρβάροι
Μεσονήσι

Άλιτζανή
Μουχτάροι

Σκιλλούς
Κορνάρο, ΙΙιτσούνι

Ζαμπανιανά
Μάλια
Σκόπελακαί

Σύνολο 102

ΚΑΣΤΕΛΙ ΜΕΡΑΜΓΙΕΛΟΥ, προς τ’ ανατολικά’ απέχει λίγο α
πό τή θάλασσα και ονομάζεται επίσης ελληνικά Βουλισμένη, πού ση
μαίνει βύθισμα, άπό μιά μικρή λίμνη πού απέχει από τό Καστέλι αυ
τά 200 βήματα περίπου. Είναι κτισμένο πάνω σ’ ένα λόφο σέ σχήμα 
τετράγωνο, μέ 4 πύργους κατά τά αρχαίο σύστημα, γιά πυροβολικό 
ελαφρό. Κατοικείται άπό ανθρώπους πού οι περισσότεροί τους κατα
γίνονται στό ψάρεμα καί είναι έμπειροι περισσότερο άπά τούς άλλους 
τοΰ Βασιλείου. Αύτό οφείλεται στούς πολλούς ορμους καί τά λιμα- 
νάκια πού βρίσκονται σ’ όλη έκείνη τήν παραλία.

Στο Καστέλι auto υπάγεται καί μιά μικρή χερσόνησος πράς τό 
βορρά, όπου υπάρχει ένα καλά λιμάνι γιά καΐκια καί απέναντι υπάρ
χει ένα νησάκι πού ονομάζεται "Αγιος Νικόλαος1, κι έχει μάκρος 
800 βήματα περίπου. Κοντά σ’ αύτό, προς τά Βορρά, ύπάοχει ένα 
άλλο νησάκι. Τά νησάκια αυτά είναι κοντά στήν ξηρά καί σχηματί
ζουν σχεδόν ένα λιμάνι γιά 25 γολέρες, τήν περίοδο τοΰ καλοκαι
ριού ύπότε επικρατούν ό μαέστρος καί ό βορράς.

Ί ά Καστέλι αυτά απέχει άπά τήν πόλη τού Χάντακα 50 μίλια 
καί έχει στή δικαιοδοσία του τά παρακάτω χωριά.
’Άζυμο
Τσικαλαριά
Βραχάσι
Μέρμηγκα;,
Λατσίδα

Μίλατος ΙΙλατανιάς
Φουρνή Άπά,ν. Ιΐλατυπόδι
Φουρνή Καστέλι 'Τάπες

Φουρνή Άμπραμοχώρι, Βρύσες,
Καινούργιο Χωριό

ΙΊοτάμοι
Κριτσές Κιπεριανά

Κριτσές Χριστός
Κριτσές Κορναράτα 

Χουμεριάκο

’) Τά δυό νησάχια μτοστά στή σημερινή πόλη τοΰ 'Αγίου Νικολάου τά 
αναφέρει ό ίδιος Basilicata Scegli di Sant’Antonio στό σχεδιάγραμμα τοΰ 
Castel Mirabello, (βλ. σχετικό πίνακα). Σήμερα λέγονται "Αγιοι Πάντες καί 
Μικρό Νησάκι.

Ή αρχαιότατη έκκλησοϋλα τοΰ 'Αγίου Νικολάου, άπό τήν οποία πήρε 
τό δνομα καί ή σημερινή πόλη, βρίσκεται πάνω στή «μικρή χερσόνησο», α
πέναντι οτά «Minos Beach». Τελευταία ανακαινίστηκε μέ δαπάνη τοΰ Γε
ωργίου Μαμιδάκη, καί άποκαλύφτηκαν βυζαντινές τοιχογραφίες τοΰ 9ου αι
ώνα. (Βλ. σχετική εργασία Ν ι κ. Ζερβογιάννη, στήν εφημερίδα «’Ανα
τολή» 'Αγ. Νικολάου, φύλλα 5181-5490, ’Οκτωβρίου 1968.
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\ ulismegni. CARÈS. Limnes. Sono Νθ —22—·.
Li sudetti 8, CASTELLI sono sottoposti Alla Città di Can

dia, et | hanno sotto di sè in tutto Casali — Numero — 479—.

Nel TERRITORIO di detta Città ui sono huomini da fatti 
sottoposti I all’Engarie | N° 17564 li quali serueno giorni 6 per 5 
uno ogn’anno | alle fabriche di S. Sertà. Et sono anco sottopo
sti alli oblighi delle Galee | Sono Ancora nel detto TERRITO- I·' ■ 
RIO descritti, et Arollati nelle Or- | dinanze, che no(n) fan(n)o 
Angharie No—2400, sotto la Disciplina di, 5, | Capitani Italia- 10 
ni, Paghati da S. Sertà nella Città propria. |

Nella CITTA DI CANDIA ui sono huomini da fatti 7000, 
I delli quali ne sono descritti nelle Ordinanze Νθ —3950, sotto 

la disci I piina di duo Gouernatori Italiani, Mandati da S. 
Sertà per Essercitarli, | et sotto 5, collonelli Greci. |

La detta CITTA hà Chiese1 latine, fra Principali, et Capelle 15

Βουλισμένη Κάρες Λίμνες Tò δλο 22
Τά παραπάνω 8 Καστέλια υπάγονται στό διαμέρισμα τοΰ Χάντα

κα, καί έχουνε συνολικά 479 χωριά.

Στό διαμέρισμα τής πόλης αυτής είναι άνδρες υπόχρεοι γιά άγ- 
γαριες 17.564, οί όποιοι υπηρετούν 6 μέρες δ καθένας τό χρόνο στά 
έργα τής Γαληνότητάς της καί ύποχρεοΰνται επίσης νά υπηρετούν 
στις γαλέρες. Είναι επίσης στο διαμέρισμα αυτό στρατολογημένοι 
στις Όρντινάντσες, πού δέν κάνουν άγγαρεϊεσ, 2400, κάτω από τή 
διοίκηση 5 ’Ιταλών Καπετάνιων, πού πληρώνονται άπό τή Γαληνό- 
τητά της, στήν ϊδια τήν πόλη.

Στήν πόλη τού Χάντακα υπάρχουν άνδρες για δουλειά 7000. Άπ’ 
αυτούς είναι γραμμένοι στίς Όρντινάτσες 3.950, κάτω άπό τή διοί
κηση δυο ’Ιταλών διοικητών, πού στέλνονται άπό τήν Γαληνότητά 
της γιά νά τούς γυμνάζουν, καί 5 έλλήνων συνταγματαρχών.

Ή πόλη αυτή έχει Λατινικές εκκλησίες1, μεγάλες καί μικρές 22.

*) Σχετικά μέ τίς εκκλησίες τοΰ Χάντακα βλ. τή μελέτη τοΰ G. G e r Ο
Ι a, Topografia delle chiese della città di Candia, estratto da: «Bessa- 
rione>, a. XXII, 1918, fase. 1-4, p. 99-281, δπου δημοσιεύονται VII ονο
μαστικοί πίνακες τών εκκλησιών τοΰ Χάντακα, καθολικών καί ορθοδόξων. 

ηθ 22, I fra le quali è il Duomo di S(n). TITO Arciepiscopato, 
et Residentia dell’ ] Illmo et Reuermo Monsigr- Arciuescouo, Pa
rodila di tutti quelli che fan(n)o il | Rito latino, ui è la Chiesa 
di S(n). MARCO Residenza dell’Illmo Monsre | Primicerio Vi 
sono parimente in questa Città parodile 77. |

CASTELLI ET CASALI DEL TERRITORIO | 
DI RETTIMO !

Nel Territorio della Città di Retthimo, Nel Piano1 (cosi no
minato) ui I sono li sottoscritti CASALI sottoposti à Essa Cit
tà. I
Acipopulo. Ispitti. Asteri. Prinea.
Adheli. et Monopari. Archudena. Pigi.
Sarachina. Aros. Calognisti. Russospiti.
Arto. Pera Castelo. Cuffì. Somata.
Cato Varsamonero. Rustica. Cliiran(n)a. Vogni.
Caroti. Sdì. S(n). Dimitri. S. Giouanni d’.
Caussi. Va tea. Gianudhi. Achieriones

10

’Ανάμεσα σ’ αυτές είναι καί ή μητρόπολη τοΰ Άγ. Τίτου, ’Αρχιεπι
σκοπή καί έδρα τού εκλαμπρότατου καί Σεβασμιωτάτου ’Αρχιεπισκό
που, ενορία δλων εκείνων πού άνήκουν στύ λατινικό δόγμα. 'Υπάρ
χει καί ή εκκλησία τού 'Αγ. Μάρκου, έδρα τού εκλαμπρότατου καί 
πανιερώτατου ΙΙριμικήριου. Υπάρχουν επίσης στήν πόλη αυτή 77 
ενορίες.

ΚΑΣΤΕΛΙΑ ΚΑΙ ΧΩΡΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΡΕΘΥΜΝΟΥ

Στο διαμέρισμα τής πόλης τού Ρέθυμνου, στήν πεδιάδα1 (δπως
λέγεται) είναι τά παρακάτω χωριά, πού υπάγονται στήν πόλη αυτή.
Άτσιπόπουλο ’Ισπιτα ’Αστέρι ΓΙρινές
’Άδελε καί Μονοπάρι Άρκούδαινα Πηγή
Σαρακήνα ’Όρος Καλονυχτη; Ρουσοσπίτι
Άρτος ΙΙέρα Κάστελος Κούφη Σωματάς
Κάτω Βαρσαμόνερο, Ρούστικα Κυριάννα Βόνη
Καρωτή Σελί Άγ. Δημήτριος,, Άγ. ’Ιωάννης ντ’Αρκό
Κα(β)ούσι Βατέα Γιαννούδι Άχεριώνες

) Piano εννοεί τή σημερινή επαρχία Ρέθυμνου.
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Dalabadianà. Anelachi. Liuadia. Andrea.
Geragni.
Cato Malachi.
Cali sichià.

S. Zorzi delli Barozzi. Marula. Apano Armènus 
Vescouado d’Ario. Mirto dePolani. Christochori v i(jr 
Cmnus. Polcimo è S. Stefano. Charea.

Claimeno drì. Alleili de Molini. Braces. Catoporo.
Epodhes Castelo. Ap'> Varsamonero. Surita. I'otinì.
diarchia
Lutrà.
Messi.
Placalogna.

Mones. Sta Trinità. Gain.
Constantino. Vescouado de Calamona. Mundro. 

Cato Arnienus. Marco Xerochoriò et Nissì. 
Acromonastiri. Valle di Camillari. Polis. 10

Platagna dei Porci. Erini. Amnato. Preri.
Saittures. 
Aschidhia.

Camalauri. Apano Malachi. Stiuiglià.
Macigogna. Banchalechori. Si» Veneranda.

Sono No — 80 —.
Nell’istesso Territorio sotto CASAL AMARI, luogho doue 15 

si ri | ducono le Genti à far le Mostre, sono sottoposti li sotto
scritti Casali. |
Amari. Pires, et Semiclea. Gomara. Messognissa.

12!)CASTELLI ET CASALI DI RETTIMO

Anomeros. Gena. Locrea. Bistagij.
Calogieni. Lambiotes. Pazzi;. Spiglio.
Candameanà. Nupa. Psigia. Varones.
Gieni. Apodholu. Sto Theologo, et Poti. Denoterò.
Itauri. Platano. Vrom onero. Apostoli.
Monastirachi. Saghudi. Simone et Clima. Chiturgia.
Platagna. Calatliades. Gra(n)bambachià. Chieditela.
Sita. Vatiaco. Apossetis. S(n)ta Erini de Pazzo.
Visari,. . Anasuari. Carofilatianà. Gorgutus.
Sta Venerea. Sagudhi. Charines. Choridachi . Musachies.
Agromulus. Caridhachi. Eurfura. Endanasso.
Curatès. S/n)te Elenes. Geracari. Risica.
Trono. Vrisses

Sono Xio — 58 —.
Parimente nel detto Territorio di Retthimo al Casal S(n). 15 

BASEIO. | Doue si riducono le Genti Priuileggiate à far le Or
dinanze, ui sono | sottoposti li sottoscritti Casali. |

Νταλαμπαδιανά Άνελακι Αιβάδια Άντρέα
Γεράνι, “Αγ. Γεώργιος τών Μπαρότση, Μαρουλΰς, Άπ. Άρμένοι 
Κάτω Μαλάκι, ’Επισκοπή Άρίου, Μύρτος τοΰ ΙΙολοίνν), Χριστοχώρι 
Καλή Συκιά Κοΰμοι ΙΙόλκιμο καί “Αγ. Στέφανος Καρέσ, 
Κλαημένος Δρΰς, Αλυκή τών Μόλων, ΙΙρασές, Κάτω Πόρος 
ΙΙόδε Κάστελος, ’Απ. Βαρσαμ ινερο, Σύβριτος(;) Φωτεινό
Χάρκια Μονές Άγ. Τριάδα, Γάλου
Αοΰτρα "Αγιος Κωνσταντίνος ’Επισκοπή Καλαμώνα Μοΰντρος 
Μέση Κάτω’Αρμένοι Μάρκο Ξεροχωριύ καί Νησί
ΙΙλακαλώνια Άκρομοναστήρι (Χρωμοναστήρι Κοιλάδα τοΰ Κα- 

[μηλάρη, Πόλις (’Αργυρούπολη)
Πλατανιάς τών Χοίρων, Έρήνη, Άμνάτος, ΙΙρέρι, 
Σαϊτοΰρες. Χαμαλεύρι, Άπ. Μαλάκι, Στή βίγλα 
Άσκίδια. Μική Γωνιά. ΓΙαγκαλοχώρι, Άγ. Παρασκευή

Είναι 80.
Στήν ’ίδια περιφέρεια, κάτω άπό τή διοίκηση τ’οϋ χωρίο' Άμάρι, 

όπου συγκεντρώνονται οι άνθρωποι γιά νά κάνουν τις μόστρες, είναι 
τά παρακάτω χωριά:
Αμαρι. ΙΙιρές και Σμίλες, 1 ομαράς. Μεσονήσια. [Κωνσταντίνος τοΰ Δριμιψή

!)

S(n) Baseio. Cria Vrissi. Prati. Sta Veneranda et S.,

’Άνω Μέρος. Γένα. Αοχριά. Μπισταγή.
Καλογέροι. Ααμπιώτες. ΙΙατσός. Σπήλι
Κανταμιανά. Νούπα. ’Θψιγιάς. Βαρόνες (Βολιώνες;)
Γιένα. Άποδούλου. Άγ. Θεολόγο:; καί Φώτη Ντενότερο
Τταυρη (Νίί)αυρη). Πλάτανος Βρωμόνερο. Άποστόλοι
Μοναστηράκι Σαγούδι Σιμόνε καί Κλήμα. Κιτούργια
ΙΙλατανιάς Καλαθάδες Γρά Μπαμπακιά. Κεντοΰκλα
Σάτα Βαθιακό Άποσέτης Άγ. Ειρήνη τοΰ

(ΙΙατσοΰ)
Βιζάρι Άνάσβαρη Καροφυλλαθιανά 1 ουργοΰίίοι
Άγ. Παρασκευή Σαγοΰδι Καρίνες Χωριδάκι. Αουσακιές (;)
Άγρομοΰλους Καρυδάκι Φουρφουράς Ηαντάνασσα
Κουροΰτες "Αγιες 'Ελένες. Γερακάρι Ριζικας
Θρόνος. Βρύσες Σύνολο Ò8.

’Επίσης στό ίδιο διαμέρισμα τοΰ Ρέθυμνου, στό χσιριό "Αγ. Βά
σίλειο, όπου συγκεντρώνονται οί. προνομιούχοι γιά νά κάνουν τις
Όρντινάτσες, υπάγονται τά παρακάτω χωριά.
"Αγ. Βασίλειος Κρύα Βρύση Φρατί. Άγ. Παρασκευή καί Άγ.

Μνημ€Ϊα Κρητικής 'Ιστορίας V
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Ligres. (Co(n)stantin de drimipsì 
Scaloti.
Mariù.
Mixoruma.
Ornea.

Mirto de Megha potamo. Cumgna.
Murnea. Sacturia.

Castanes. 
Calogieradho.

Epiligo, et laco. 
(Boro.

Platanea.
Chaiamea.
Cutunda.
Saliuadia. 

Giagnù.
Lambin i.

Eognissa. Vato. 
Melambes. 
Petra.

5

Arghalea, et Acipadhes. 
Capsadosto. Cato chierà. 
Molo platano. Chissò.
Ardhacto. Choridachi de Zane.

Coxarès.
Aghaglianiu.
Clapta.
Chieracladha.
Vices de Cumia. Spili Mudazzo.
Debolochori.
Gerondes.
Spili sanguinoso. Assennato de Megha poto.
Lofia. Dromixo, et Lefcogia.
Metochio lendachi. Xeroritissa. Troddi.
Metochio storsapo. NeoChoriò. Molini de Megha poto· Palta. Fi- 

[nichia. 
Marmara. Pagolutia.
Ciccalaria, et Sto Blassi.
Exipota. Vuidho Magiero.
Petriana, et Molini. Paleolutra. 
Sono N° —-65—.

IL CASTELLO MILOPOTAMO è situato

10

1ΰ

appresso | il Mar

Καστανές
Καλογεράδω
Έπίλιγκο και Λάκκος. Μαριοϋ 
Γλόρος (Κλόρος;) Μιξόρουμα 
, Σπήλι Μουδάτσο. Όρνέ

Αίγρες 
Σκαλωτή ΙΙλατανές

Χαϊαμέα
Άκτούντα, τά (;) 
Στά Λιβάδια

Κοξαρέ, ή
Άγαλιανοΰ
Κλάπτα
Κεραχλάδα
Βίκες ντε Κοϋμια
Ντεμπολοχώρι, Μύρτος τοϋ Μέγα ΙΙοταμοΰ. (Ά)κούμνια, τά. Γιανιοϋ, 
Γέροντες Μουρνέ, ή Σαχτούρια Λαμπινή
Σπήλι Ματωμένο. Άσώματος τοϋ Μέγα Ποταμού. Φόνισσα.
Λόφια Δρίμισκος (Ντρομίξο) καί Λευκώγεια
Μετόχι Λεντάκι Ξερορίτισσα 
Μετόχι Στόρσαπο Νέο Χωριό.

Βάτος 
Μέλαμπες 

Τρόδι ΙΙέτρα
Μύλοι και Μέγας Ποταμός. Πάλ- 

[τα. Φοινικιά 
Μάρμαρα Παγολουτιά
Τσικαλαριά καί 'Άγιος Βλάσσης 
Έξίποτα ΒουιδοΜαγέρο

Άγριλές (;) καί Άτσιπάδες
Καψοδάσος Κάτω Κερά
Μόλος Πλάτανος. Κισσός
Άρδαχτος. Χωριδάκι τοϋ Ζάνε. Πετριανά και Μύλοι. ΙΙαλιόλουτρα

Είναι 65.

Ίο ΚΑΣΤΕΛΙ ΜΥΛΟΠΟ'ΓΑΜΟΥ είναι κοντά στή Βορεινή θά-

di Tramontana, sottoposto alla sudetta Città di Retthimo lon- 
ta(n) I da essa Miglia, 15, et hà sotto di sè li sottoscritti Casa
li· I
Alpha. Ornala. Passalites Cato. Cato Miló.
Aimona. Paraci. Sagliachiès. Caliuo.
Achladha. Spilufia. Axò. Dhamasta.
Casso. Piscopì. Placotì. Garipa.
Dafnedes. Stauromeno. Assirotus. Melissurghachi.
Magharites. Passalites apo. Calandaraca. Orthea.
Sclaffò. Schiepastì. Agridia. Chiefali.
Veni. Vassilico Perama. Aloidès. Damasta.
Audhela. ^Xlichies. Chieramotà. Candinò.
Ariodes. Aià. Camarachi. Fodhele.
Cumeri. Prasses. Eudhanites. S(n). Basilio.
Laco tu Zù. Chono. Liuadia. Laudianà.
Crano. Eri us. S(n). Marna. Nissi.
Damauolu. Langà. Russanaui. Rupes.
Dhiscuri. Murzanà. Sissarca. Gognès.
Garasso. Sisses. S(n). Zorzi. Sò.

λασσα και πάει στήν παραπάνω πόλη τοΰ Ρέθυμνου, άπ’ όπου άπέ
χει 15 μίλια. ’ΊΈχει στή δικαιοδοσία του τά παρακι ίτω χωριά.
Άλφά, ή Όμάλα, ή Πασαλίτες Κάτω . Κάτω Μύλος
Άΐμονας Φαράτσι τό, (Σ)αλιάκιες Κάλυβος, ο
’Αχλάδα Σπιλούφια (Σκουλούφια ;) Άξός: Λαμάστα
Κάσος ΙΙισκοπή Πλακωτή Γαρίπα
Δαφνέδες Σταυρωμένος Άσυρώτους Μελισσουργάκι
Μαγαρίτες Πασαλίτες ’Απάνω. Καλανταρέ ’Ορθές, δ
Σκλάβοι (;) Σκεπαστή Άγρίδια Κεφάλι
Βενί Βασιλικό ΙΙέραμια. Άλόϊδες Λαμάστα
Άβδ ελλάς, δ Αλυκές Κεραμωτά Καντινύ
Άριόντες Άγιά Καμαράκι Φόδελε
Χουμέρι ΙΙρασές Άβδανΐτες "Αγ. Βασίλειος
Λάκκος τοΰ Ζοϋ. Χώνος Λιβάδια Λαβδιανά
Κράνα Έρφούς "Αγ. Μάμας Νησί
Δαμαβόλου Λαγκά, ή Ρουσανάβ(λ)ι Ροϋπες, οί
Δισκούρι Μουρτζανά Σίσαρχα Γωνιές
Γαράζο Σίσες "Αγ. Γεώργιος Zùj
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Milledonc. S(n). Giouanni. Anoia. Sissarià.
Prino. Argugliò. Stirachi. Camariotti.

Sono Νθ —72—.
La sudetta CITTA DI RETTHIMO, et suo Territorio | ha 5 

sotto di se Castelli 3, li quali hano sotto di loro, computato il 
Piano I Casali in tutto 275, Huomini da fatti Engharici, obli- 
ghati à ser- | uire giornate 6, ogn’anno alle fabriche di S. Sertà, 
et alli oblighi del- | le Galee—Νθ 13538. |

Sono Ancora arollati nelle Ordinanze 2890, sotto 4 Capitani
I Italiani Pagliati da S. Sertà | Sono ancora huomini Ciudi No- 10 

minati Arcondopuli x, 143 li qua- | li non fan(n)o Engliaria ma pa- 
gliano estimo 2 | .

Nella Città propria sono huomini da fatti 945 delli quali so
no I Descritti, et arollati nell’Ordinanze 500 sotto la Disciplina 
di un’ I Gouerre Italiano, et sotto doi Colonelli Greci. | In Det- 15 
ta Città sono Chiese latine 8 fra le quali ui è il Duomo fabri |

Μελιδόνι "Αγ. ’Ιωάννης Άνώγεια Σίσαρχα
ΙΙρίνος Άργουλιό Άστυράκι Καμαριώτης

Σύνολο 72
'II παραπάνω πόλη τού Ρέθυμνου καί τό διαμέρισμά της έχει στή 

δικαιοδοσία της 3 καστέλια, πού έχουν, μαζί μέ τήν πεδιάδα, χωριά 
συνολικά 275, άνδρες για αγγαρείες, υποχρεωμένους νά υπηρετούν 6 
μέρες τύ χρόνο στά δημόσια έργα τής Εαληνότητάς της καί στις γα- 
λέρες 13.538.

Είναι έπίσης στρατολογημένοι στις Όρντινάντσες 2890, υπό τή 
διοίκηση 4 ’Ιταλών καπετάνιων, μισθοδοτουμένων άπό τή Γαληνό- 
τητά της. 'Υπάρχουν έπίσης πολίτες ονομαζόμενοι Άρχοντόπουλοι1, 
143, πού δεν κάνουν αγγαρείες μά πληρώνουν φόρο2.

Μέσα στήν ίδια πολιτεία είναι άνδρες γιά δουλειά 945· ’Απ’ αυ
τούς είναι γραμμένοι καί στρατολογημένοι στις Όρντινάντσες 500, 
υπο τη διοίκηση ενός ’Ιταλού /Χιοικητή, καί δυο συνταγματαρχών 
Ελλήνων. Στήν πόλη αύτή υπάρχουν λατινικές εκκλησίες 8. ’Ανάμεσα 

σ αυτές είναι ή Μητρόπολη, κτισμένη απάνω στή Φορτέτσα, ένορία

’) Βλ. σχετικά Μ. I. Μ α ν ο ύ σ α κ α, ή παρά Trivan άπογραφή τής Κρή 
της (1644), Κρητικά Χρονικά Γ’, 35 έξ.

) Estimo, ήταν εισφορά κατα εκτ ιμηση τών υλικών αγαθών τοΰ φο
ρολογούμενου, έγγειος ιρόρος.

cato sopra la Fortezza, Parocchia di tutti quelli, che fan(n)o il 
Rito latino, | et anco Chiese Greche Νθ 36. |

CASTELLI ET CASALI DEL TERRITORo | 
DELLA CANEA |

F41v

La Città della Canea hà sotto di sè Castelli 5, et Prima il 5 
CASTE· I LEO APICORNA posto per leuante sopra un Colle 
nel Mar | di Trama lontano dalla detta Città per terra Miglia 
12, il quale hà | sotto di sè li sottoscritti Casali. |

Caliues. 
Xidhà.
Armenus. 
Machierùs. 
Neo Choriò. 
Stilo. 
Calosichià. 
Malaxa. 
Gaualochori.

Astiraca. Surpo. Plachi.
Assogieromuri. Vaffes. Ciuara. 10
Chrussopoli. 
Xerosterni. 
Caina. 
Caridhi. 
Charcomatado.

Curcudhiti. Dramia.
Coprana Edrochia. Curnà.
Castelo.
Gognà. 
Ombrosnerò.

Patima.
Masa Alicambo
Chabata.

Caridi S(n). Zorzi. Scurza. Collena.
Nipo. Psichrò. Samonà. Calamici.

όλων εκείνων πού ακολουθούν τό λατινικό δόγμα. 'Υπάρχουν καί 
εκκλησίες ορθόδοξες 36.

ΚΑΣΤΕΛΙΑ ΚΑΙ ΧΩΡΙΑ ΤΟΥ ΔΙΑΜΕΡΙΣΜΑΤΟΣ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ

Ή πόλη τών Χανίων έχει στή δικαιοδοσία της 5 καστέλια. Καί 
πρώτα τό Καστέλι ΑΠΟΚΟΡΩΝΟΥ, προς τ’ ανατολικά, πάνω σ’ένα 
λόφο προς τή βορεινή θάλασσα, μακρυά άπύ τά Χανιά διά ξηράς 12 
μίλια. Τό Καστέλι αυτό έχει στή δικαιοδοσία του τά παρακάτω χω
ριά.

Άστύρακας 
Άζοκερομούρι 
Χρυσόπολη 
Ξεροστέρνι 
Κάϊνα

Καλύβες 
Ξιδάς 
Άρμένοι 
Μαχαιρούς 
Νέο Χωριό 
Στύλος 
Καλοσυκιά 
Μαλάξα 
Γαβαλοχώρι

Σούρπο (Ζούρβα;) Φλακή 
Βαφές Τζιβαράς
Κουρκουδίτης Δράμια 
Κοπράνα Έδρόχια. Κουρνάς 
Καστέλο Πάτημα

Καρύδι
Χαρκοματάδω

Γωνιά
Όμπρόσνερο

Μάζα Άλίκαμπος
Χάμπαθα

Καρύδι‘Αγ. Γειόργιος. Σκούρτσα. Κόλαινα 
Νίππος Ψυχρό. Σαμωνάς. Καλαμίτσι
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Chiefala Apano. Pomogna Barozzi. Ziziffès eaualochori. 
[Amighdalu

Chiefala Caio. Pomogna Zane. Iellipo. Galattici Alissandro. 
Vamu. Pomogna Polani. Mathè. Ziziffè. .Sta Lucia.

Sono No —50· —
Miglià. 
Chieramari.
Calatones.

Elos. Topoglia.
Li nini. Muri faglierò.
Rogdia. Nissì Cornaro.
Vlatos. Agia Barbara.
Caridhachi. Vurgharo.

CHISSAMO CASTELLO situato nel piano, vicino al | Maredi ύ
Tramonta Discosto dalla sudetta Città per terra Miglia 25 | uer- 
so Ponente, et hà sotto di sè li sottoscritti Casali. |
Messogia. S.(n) Zorzi del Calergi. Lusacliiès. Scordhiglianà.
Sto Elia di 'Brachila. Cha marzo. Varsamachia Monasto. Aiccò

Armenochoriò. Camara 
Macrona. Marathochiefala.
Peruolachia. Prodromo.

Polemarchi. Cacopetro. 
Rumata paglia. Chamarici. 
Scutellona Capello. Clirithares 
Spiglia. Itacodho.
Crilargia chissamo. Gaualomuri.

Rodopù. Gaidharea.
Malatiro Apano 
Malatiro Cato.

Apano Calatones. Chatarmadho Ai Pandes. Membros. 
Calatones. Damulì. Apano Drapanea. Aspregliano. 10

Trachila.
Caliuiani.
Neochoriò.
Damulochori.
Mulete.
Peruoglia.

Lardhà.
Porus Messogia.

Vrisses.
Monoplatano.
Canaua.
Capsagianà.

[Aerino.
Tilifo. Amighalochiefali. 10
Actì. Aicò uoradho.
Furnadho. Aicò Cuneni.
Sfinari, et Aicopoli
Maura pila. Pesuglia.
Mellissurgiò. Comuci. F 12r

[Sfaccopighadhi
Ciccallaria. Cato Drapanea. Cacianà.
Paleocaso Apano. Dracodiana.
Paleocasto Cato. Nopia.
Camara Casteli. Messonissi.
Chazzomatado. Rocca.

Nissi risicari. 
Calami.

Sassali.
Piscopì Sto Elia 
Carea Capello.

Astratigho. Calossa da Millan. 
Sta Chiriachi. Paneffimo.

Agio Chirgiani. Placanolla.
Agio Pandeleimo. Rauduca.

Chiefala.
Amigdalo.

Agies pera. 
Sibragu.

Κεφάλα ’Απάνω ΙΙομόνια Μπαρότση. Τζιτζιφές. Γαβαλοχώρι. 
[’Αμυγδάλου

Κεφάλα Κάτω ΙΙομόνια Τζάνε. Ίέλιπο Καλαμίτσι ’Αλε
ξάνδρου

Βάμος ΙΙομόνια ΙΙολάνη. Μαθές. Τζιτζιφές. Άγ. Λουκία
Σύνολο 50

ΚΑΣΤΕΛΙ ΚΙΣΑΜΟΥ. Είναι στήν πεδιάδα, κοντά στή θάλασ
σα τής τραμουντάνας. ’Απέχει άπό τήν παραπάνω πόλη (Χανίων) 25 
μίλια διά ξηρας προς τά δυτικά, καί έχει στή δικαιοδοσία του τά 
παρακάτω χωριά.

Κακόπετρο 
Χαμαρίκι 

Σκουτελόνας Καπέλο. Κριθαρές 
Σπηλιά Ίτοκόδο
Κιλάργια Κισάμου Γαβαλομούρι 
Καμάρα Ροδωποΰ. Γαϊδαρέα 

Μαραθοκεφάλα. Μαλάθηρος Απάνω 
Πρόδρομος Μαλάδηρος Κάτω
Άϊ Πάντες Μέμπρος

ΠολεμάρχιΤοπόλια
Μουρί Φαλιέρου. Ρούματα Παλιά. 
Νησί Κορνάρου.
Άγ. Βαρβάρα 
Βουργάρω 
Άρμενοχωριό 
Μάκρωνας 
ΙΊερβολάκια

Μεσόγεια Άγ. Γεάιργιος τοΰ Καλέργη.
Άγ. Ήλίας στήν Τραχήλα. Χαμάτσος

Αουσακιές Σκορδιλιανά 
Βαρσαμάκια Μοναστήρι

"Ελος
Λίμνη
Ρογδιά
Βλάτος
Καρυδάκι
Μηλιά
Κεραμαρή
Καλάθενες
Απάνω Καλάθενες Καταρμάδω
Καλάθενες. Νταμουλή. Απάνω Δραπανιάς. Άσπρελιανώ. Σφακοπη-

[γάδι

Τραχήλα 
Καλυβιανή 
Νεοχωριό 
Ααμουλοχώρι 
Μούλετε
Περβόλια

Λαρδάς Τίλιφο
Πόρος Μεσόγεια. ’Ακτή 
Βρύσες.
Μονοπλάτανος. 
Καναβάς.
Καψαλιανά.

Φουρνάδω 
Σφινάρι καί 
Μαϋρα Πηλά. 
Μελισσουργιό.

[Άϊκό Άερινός 
Άμυγδαλοκεφάλι 
Άϊκό Βοράδω 
Άϊκό Κούνενη 
Άϊκόπολη 
Πεζούλια 
Κομούκι

Τσικαλαριά. Κάτω Δραπανιάς. Καθιανά; Σάσαλος
Παλιόκαστρο Απάνω. Δρακοδιανά. Νησί Ριζικάρι. ΙΙισκοπη 

[Άγ. Ήλία
Παλιόκαστρο Κάτω. Νοπήγια(,) 
Καμάρα Καστέλι. Μεσονήσι. 
Κατσωματάδω. Ρόκκα.
"Αγ. Κυργιάννης. ΙΙλακάλωνα 
"Αγ. Παντελεήμων Ραβδούχα.

Καλάμι.
Άστράτηγος. 
Άγ. Κυριακή. 
Κεφάλα 
Άμύγδαλος

Καρέα Καπέλο 
Καλόσα ντά Μιλάν 
Πανέφημος 
"Αγιες Πέρα 
Συμπραγοΰ
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Mussurgiana. Agia Ana. Rodliopù. Afrata. Teni.
Flichiana. Gribilochori. Chigres. Nocliia.
Spiglia Calergi. Vuues apano. Astrico. Scutelona cor-

Iner.
Priniacò. Sebrona. S.(n) Zor/.i Muazzo. Vuues cato.
Vucoglies Apo. Vucogliès cato. Sono No —118.—

IL CASTELLO SEEING è Posto nella Costa d’un’ | 
Monte uicino al Mar d’Ostro, lontano dalla Città della Canea j 
Miglia 40, et hà sotto di sè li sottoscritti Casali. |
Agrilea. Camaria. Condochinigi. Vlithea.
Alogirea petres. Codrù. Dliris. Millones. jq
Sclaffadhia. Candro Zane. Rodhouani. Pellechiano. F42v
Aidhonus. Co petri. Spagnaco. Sclauopula.
Asfedilea. Floricato. Anazarachi. Trichiniacò.
Cuffaleto. Liuadha. Cambanù. Chitiro.
Cussi. Zancariaco. Cassi clitero Zane. Stroules. 15
Calogieni. Stratus. Calami. Varchalicho.
Sta Erini. Aliuus. Cissichianà. Mogni, et Christogeraco.

Μουσουργιανά Αγία ’Άννα Ροδωποΰ Άφρατα. Τένι
Φλιχιανά Γ ριμπιλοχώρι Κίγκρες Νοχιά
Σπηλιά Καλέργω Βοΰβες Απάνω. Άστρικος. Σκου-

[τελιήνας Κόρνερ 
Πρινιακύ Σέμπρωνας Αγ. Γεώργιος Μουάτσου Βοΰβες Κάτω 
Βουκολιές ’Απάνω. Βουκολιές Κάτω. Είναι 118

ΚΑΣ1ΕΛ1 ΣΕΛΙΝΟΥ. Είναι στά πλευρά ενός βουνού κοντά στή
νοτική θάλασσα, μακρυά άπό τήν πόλη τών Χανιών 40 μίλια. ’Έχει
στή δικαιοδοσία του τά παρακάτω χωριά.
Άγριλές Καμάρια Κοντοκυνήγι Βλιθιάς
Άλογυρέα Πέτρες Χαντροΰ (;) Δρΰς Μηλωνές
Σκαφίδια (;) Χάντρο Χάνε Ροδοβάνι Πελεκάνος
Άηδονους Κοπετοί Σπανιάκος Σκλαβοποΰλα
Άσφεντηλές Φλώρη Κάτω Άνισαράκι Τραχινιάκος
Κουφαλωτός Λιβάδα Καμπανοΰ Κίθυρος
Κουσί (Γάσι ;) Τσαγκαριάκος Κασικλήτερο Τζάνε. Στροβλές
Καλογέροι (;) Στράτοι Καλάμι Βαρχάλικο
Άγ. Ειρήνη Άλιβους Κισικιανά. Μονή καί Χριστογέρακο
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Lacus gurali. Pambachurdo. Fumustiana calamù.
Platanea Arnà. Caccodiachi. Mustacho. Sinibrumi.
Spina. Candro Vizzimano. Scaffi et Argliastiri. Velagnidhes. 
Assogirea Giorgi Chitero Zane. Sarachino chiefali. Temegna.
Acladhiachies.Fiorì messa. Sarachina Perazzo. Papadiana mertea. 5 
Cazzomatadho. Messa Arnà. Trighamo. Facargiana aga theotoco.

Sono N° —59 —

IL CASTEL FRANCO si troua situato in Spiaggia uici- | 
no al Mar d’Ostro, et partisce li Confini trà il Territorio di Ret- 
thimo I et quallo della Canea, lontano da essa miglia 40, il quale 10 
non hà | sotto di sè Jurisditiòn de Casali. |

IL CASTELLO DELLA SFACCHIA è posto sopra | un’ 
Monticello uicino al Mar d’Ostro et è lontano dalla Città della | 
Canea Miglia 35, et no(n) hà sotto di sè Jurisditiòn de Casali. |

Nella Città della Canea di fuora parte al Piano si trouano il 1·Γ> 
sotto- I scritti Casali sottoposti ad essa Città. |
Agia. Scognisso. Galatà. Schinea. Patellari.

Λάκους Γκούραλι. Παμπαχοΰρδω. Φουμουστιανά. Καλαμοΰ 
Πλατανέα. Άρνά. Κακοδίκι. Μουστάκος. Σινιμπρούμι
Σπίνα Κάντρο Βιτζιμάνο. Σκάφη καί Άργαστήρι. Βελα

νιδιές 
Άζογυρές Γιώργη. Κίθυρος Τζάνε. Σαρακηνό Κεφάλι. Τεμένια 
Άχλαδιάκες. Φλώρη Μέσα. Σαρακήνα. Περάτσο. Παπαδιανά.

[Μερτέα
Κατσοματάδω. Μέσα Άρνά. Τρίγαμος. Φακαργιανά. 'Αγ. Θετόκος 

είναι 59
Τό ΦΡΑΓΚΟΚΑΣΊΈΛΟ είναι στήν παραλία κοντά στή νότια 

θάλασσα καί χωρίζει τά σύνορα ανάμεσα στό διαμέρισμα τοΰ Ρέθυ
μνου καί στο διαμέρισμα τών Χανιών, άπ’ δπου απέχει 40 μίλια. 
Στή δικαιοδοσία του δέν έχει κανένα χωριό.

Τό Καστέλι τών Σφακιών είναι πάνω σ’ ένα βουναλάκι κοντά στή 
θάλασσα τοΰ νότου, μακρυά άπό τά Χανιά 35 μίλια. Δέν έχει στή δι
καιοδοσία του κανένα χωριό.

Στή πόλη Χανιά, στήν πεδιάδα, είναι τά παρακάτω χωριά, που 
πάνε στή δικαιοδοσία τής πόλης αυτής.
Άγια Σκονίζος. Γαλατάς. Σκινές. ΙΙατελάρι
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Alichianù. 
Chieratidea. 
Angusta. 
Arasùs. 
Cuffò. 
Vrissi. 
Chares. 
Damuglianà. 
Gerani. 
Xenicochori. 
Murnès. 
Psironero.

Chiaro. 
Drilacinea. 
Acrococcaru. 
Aconi. 
Critomadho. 
Vetona. 
Cambus. 
Dhrachianà. 
Gauranu. 
Monodafagli. 
Orthuni. 
Prassea.

Venerochori. Psatoiorgio. 
Modhi da mula. Castrisochori.
Nerocuru. 
Ciccalarià. 
Lutracha.

Rumata nea.
Epsires. 
Palamedhiacò.

F 43r

5
Chieramea apo. Sichidia. 
Chieramea cato. Co(n)domuri. 
AzubanàZane. Cisternes. 
Ascordhalò. Garipa.
Curnochori. Votholaco. 10
S(n). Constantino. S(n)ta Marina. 
Fumea. Platanea.

Vlachierondissa. Pirgo filossameno. Therisso. Serigli da Moro. 
Pirgo Psichronero. Neochorio Piano. Malema.
Lacusdarmaru. Azubanà. Prodromo. Sono N° —63.— 15

La Città della CANEA et suo Territorio hà Casali fragra(n)- 
di I et Piccoli no —291.— |

Nel piano della Città, et Territorio de suoi Castelli ui sono

Άλικιανοΰ
Κερατιδέα
Άγκούστα 
Άραζοϋς 
Κουφός 
Βρύση 
Καρές 
Δαμουλιανά 
Γ εράνι
Ξενικοχώρι
Μουρνιές 
Ψειρόνερο
Βλαχερονίτισσα

Κιάρο 
Δριλαχιιέα
Άκροκοκάρου 
Άκόνι 
Κυρτωμάδος 
Βόθωνας (;) 
Κάμπος 
Δραχιανά 
Καράνου

Βενεροχώρι Ψαθοχωριό(;) 
Μόδι Ντά Μούλα. Καστριζοχώρι
Νεροκούρου 
Τσικαλαριά 
Λουτράκα 
Κέραμέ ’Απάνω. 
Κέραμέ Κάτω.
Άτζουμπανά 'Γζάνε.
Άσκορδαλός

Ρούματα Νέα 
Ψείρες 
Παλαμιδιακό 
Σκίδια 
Κοντομαρί

Στέρνες
Ι’αρύπα

Μονονταφάλι
Όρθούνι
Πρασέα

Κουρνοχώρι 
"Αγ. Κων/νος 
Φουρνέα

Πύργος Φυλασόμενος. Θέρισο
Πύργος Ψυχρόνερο. Νεοχωριό. Πιάνο
Λάκκους Νταρμάρου Άτζουμπανά

Βατόλακκος
Άγ. Μαρίνα 
Πλατανέα
Σερίλι ντά Μόρο 
Μάλεμε 
Προδρόμι

είναι 63
Η πόλη τών Χανιών καί ή περιφέρεια της έχει χωριά, μικρά και 

μεγάλα 291. Στην πεδιάδα τής πόλης καί στήν περιφέρεια τών Κα- 
στελιών της είναι άντρες για δουλειά υποχρεωμένοι για τίς άγγαρεϊ- 

huomini | da fatti sottoposti alle E(n)garie, che serueno giorni 
6 alle fabriche di sua | Sertà, et alli oblighi delle Galee il Nodi 
6439- I

Sono Ancora descritti, et arollati nell’Ordinanze No 3705, 
sotto la I disciplina di, 5, Capitani Italiani pagliati daS Sertà. |

Sono anco nel Piano di detta Città descritti nell’Ordinanze, 5 
774. I Dentro nella Città propria ui sono homini da fatti N o 
2150, delli I quali sono descritti et arollati nelle Ordinanze No 
559, sotto la Disci- 1 piina di un Gouernatore et doi Collonelli 
Greci. I Detta Città hà Chiese latine frà principali, et Capelle 
no 15, trà le qua· | li ui è il Duomo di Sta Maria, Residenza del 10 
Reuerendissimo Monsr | Vescouo, et Parochia di quelli che fan- 
(n)o il Rito latino, et ui sono ancora Chie· | se Greche No 37. |

SVM(M)A DI TVTTI LI CASTELLI, CASALI, I F 43v
GENTI ENGARICI ET PRIVILLEGIA- |

TI DI TUTTO IL REGNO | 15

In tutto il Regno ui sono Castelli, 15, Casali fra grandi, et 
Pic- I coli, 1155. I 

ες, που εργάζονται 6 "μέρες στα δημόσια κτίρια τής Γαληνότητάς της, 
καί γιά τίς γαλέρες 6439.

'Επίσης είναι γραμμένοι καί στρατολογημένοι στις Όρντινάντσες 
3705, κάτω άπό τή διοίκηση 5 ’Ιταλών Καπετάνιων, που πληρώνον
ται άπό τή Γαληνότητά της. Στήν πεδιάδα τής πόλης αυτής είναι 
επίσης γραμμένοι στις Όρντινάντζες 774. Μέσα στήν ίδια τήν πόλη 
είναι άντρες γιά δουλειά 2150, άπό τους οποίους είναι γραμμένοι 
καί στρατολογημένοι στις Όρντινάντσες 559, υπό τή διοίκηση ενός 
διοικητή καί δυο συνταγματαρχών Ελλήνων.

Ή πολιτεία αυτή έχει λατινικές εκκλησίες, μεγάλες καί μικρές, 
15. Άνάμεσά τους είναι ή επισκοπική εκκλησία τής Παναγίας, έδρα 
τοΰ Σεβασμιώτατου Επισκόπου καί ενορία τών άκολουθούντων τό 
λατινικό δόγμα. 'Υπάρχουν επίσης 37 εκκλησίες ορθόδοξες.

ΑΘΡΟΙΣΗ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΚΑΣΤΕΛΙΩΝ, ΧΩΡΙΩΝ, ΑΓΓΑΡΙΚΩΝ 
ΚΑΙ ΠΡΟΝΟΜΙΟΥΧΩΝ ΟΛΟΥ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Σ’ όλο τό Βασίλειο υπάρχουν Καστέλια 15, χωριά, μικρά καί με
γάλα 1155.
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Le Genti Engharici sono nel Territorio
della Canea . . . .
In quello di Retthimo . 
In quel di Candia . .
Era Settia, et Girayetra

Νθ . . • 6439· 1
Νθ . . • 13538· 1

. . Νθ . . • 17564· 1
Νθ . . 4661. 1

Sum(m)ano 42202
Le Genti Priuilleggiate, che sono Essercitate da Capitani | 

Italiani nell’Armi sono nel Territo
della Canea....................................................No
Nel Territorio di Retthimo .... No .
Nel Territorio di Candia............................. Νθ
Nel Territorio di Settia et Girayetra Νθ

Sum(m)ano
Sono ancora Nella Città di Candia

4479· I
2890. I
2400. I
2486. 1

12255. 1
10

huomini da fatti .................................
Delli quali sono scritti nell’Ordinanze 
Nella Città della Canea huomini da fatti 
de quali sono nell’ Ordinanze . . .
Nella Città di Retthimo huomini da fatti

12 di Candia sopra linea

Νθ • · . 7ΟΟ°·
Νθ • 395°· 1
Νθ 2150.
Νθ • 559· 1
Νθ Τ945·

Οί άγγαρικοί είναι : στό διαμέρισμα τών Χανιών .
» » τοΰ Ρέθυμνου
» » τοΰ Χάντακα
στή Σητεία καί 1'εράπετρα

6439
13538
17564
4661

delli quali sono nelle Ordinanze
Nella Città di Settia huomini da fatti 
delli quali sono descritti nelle Ordinanze

Sumano le ordina(n)ze 5609- 
Le Genti da fatti che si trottano in 

tutto il Regno.......................................
delli quali sono sottoposti alli oblighi 
Descritti nelle ordinanze......................

Νθ . 500. I
N« . . . 1500. I
Νθ . 6oo. I
I Sum(m)ano 12595

Νθ ... 67052. |
Νθ . . . 42202. I
Νθ ... 17864. I

DISCORSO SOPRA LE CERNIDE', ET 
ORDINANZE2 DE PRIVILLEGIATI 

DEL REGNO

') Cernide ήταν ό εντόπιος στρατός, πού άποτελούνταν άπό χωρικούς. 
Κάτι ανάλογο μέ τά Τ(άγματα) Ε(ύ·νικής) Α(σφαλείας).

2) Ordinanze έλεγαν οί Βενετσάνοι τό στρατό πού στρατολογούσαν άπό 
τούς εντόπιους Κρητικούς, γιά τή φρούρηση τοΰ Βασιλείου, δταν άρχισε νά 
παρουσιάζεται ό κίνδυνος τής τουρκικής άπειλής.

F 41r
10

Poiché s’è discorso del Numero et quantità delle Genti delle 
Cernide, | et Ordinanze delli Territorij del Regno, hora dirò 
della bontà, Valore, | et beneffitio, che si può sperare da esse : 
Mi pare dunque, che questa | essercitatione, che è solita farsi al 1,? 
presente, sia di yuoco Proffitto, et | dotterebbe esser fatta con

Άπ’ αυτούς είναι στις Όρντινάντσες.................................500
Στήν πόλη τής Σητείας άντρες γιά δουλειά................................. 1500
Άπ’ αυτούς είναι γραμμένοι στις Όρντινάντσες . . 600

Σύνολα 5609 12595
Οί άντρες γιά δουλειά πού βρίσκονται σ’όλο τό Βασίλειο . . 67052
Άπ’ αυτούς ύποκεινται σέ υποχρεώσεις.................................. 42202
Γραμμένοι στις Όρντινάντσες.................................................. 17864

Σύνολο 42202 
Οί προνομιούχοι, που γυμνάζονται στα δπλα άπό ’Ιταλούς Καπε

τάνιους είναι :
στήν περιφέρεια τών Χανιών.................................................... 4479

» » τοΰ Ρέθυμνου . .................................................. 12890
» » τοΰ Χάντακα.................................................... 2400
» » τής Σητείας καί Γεράπετρας....................... 2486

Σύνολο 12255 
Είναι επίσης στήν πόλη τοΰ Χάντακα άνδρες γιά δουλειά . 7000
Άπ’ αυτούς είναι γραμμένοι σάς Όρντινάντσες . . 3950
Στήν πόλη τών Χανίων άνδρες γιά δουλειά ............................2150
Απ αύτους είναι στις Όρντινάντσες.................................559

Στην πόλη τοΰ Ρέθυμνου, άντρες γιά δουλειά 1945

ΛΟΓΟΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟΥΣ ΤΣΕΡΝΙΝΤΕ 1 ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΡΝΤΙΝΛΝ- 
ΤΣΕΣ * 2 ΤΩΝ ΠΡΟΝΟΜΙΟΥΧΩΝ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Άφοΰ έγινε λόγος γιά τόν αριθμό και τήν ποσότητα τών άνδρών 
γιά τά Τσέρνιντε καί Όρντινάντσες τών διαμερισμάτων τοΰ Βασι
λείου, τώρα θά μιλήσω γιά τις αρετές, τήν αξία καί τήν ωφέλεια, πού 
μπορεί νά περιμένει κανείς άπ’ αυτούς. Μοΰ φαίνεται, λοιπόν, δτι ή 
εκγύμναση πού γίνεται σήμερα συνήθως έχει μικρή ωφέλεια καί θά 
έπρεπε νά γίνεται μέ άλλο τρόπο. Γιατί, τώρα, οκτώ μήνες το χρό-
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altro ordine, et perche fanno hora, che otto | mesi dell’Anno 
ogni dominica si riducono al Castello di quel Territo | doue 
sono le loro habitationi, et fuora di detto Castello li mettono 
in | Ordinanza, et formano squadrone, con un puoco di uolta 
faccia, face(n)do- | li sparare à uno per uno, et poi ritornano 
subito alle loro Case, il che | questa Essercitatione a me non 5 
piace, et sarebbe bene mutar ogni uol- j ta altra maniera d’es- 
sercitarli, insegnandoli anco li altri Focchi del tam- | buro (co
me) la chiamata, Bardo, Marchiata, Alto, Serrabattaglia, l’Arma, 
Retirata, et la Raccolta; et in oltra facendoli mutar luogho [ 
una uolta al mese da un’ Casale all’ altro, et qualche uolta ap
presso I le Città, acciò con questa nuoua mutatione uenissero lo 
ad assuefarsi, | et in occasion di bisogno, no(n) li parerebbe 
strano il Cauarli dal proprio | loro nido, et menarli doue occor
resse, et con questo si farebbono più | obedienti alli loro Capi, 
et sarebbe anco bene nel Armar, che si fà | ogn’ anno, metter
ne, 25, per Galea, che seruissero per Scapoli1 con | le loro Arme, 15

vo, συναθροίζονται κάθε Κυριακή στό Καστέλι τής περιφέρειας δπου 
βρίσκονται οι κατοικίες τους, καί, εξω από τό Καστέλι αυτό, τους 
συντάσσουν και σχηματίζουν ενα μεγάλο λόχο, βάζοντάς τους κάποτε 
κάποτε νά πυροβολούν ένας ένας. ’Έπειτα επιστρέφουν αμέσως στα 
σπίτια τους.

Η εκγύμναση αυτή δέ μ’ αρέσει καί καλό θά ήταν νά άλλάσσει 
κάθε φορά ό τρόπος τής εκγύμνασής τους, μαθαίνοντάς τους καί τά 
άλλα πυρά τοΰ τυμπάνου, δπως είναι τό προσκλητήριο, ή προσοχή, τό 
βήμα, το αλτ, η ληξη τής μάχης, ή οπισθοχώρηση καί ή συγκέντρωση. 
Πρεπει επίσης να αλλασσουν τοπο μια φορά τό μήνα, πηγαίνοντας 
άπο τό ένα χωριό στο άλλο καί καμιά φορά κοντά στις πόλεις, γιά 
να συνηθίζουν την αλλαγή αυτή καί έτσι σέ περίπτωση ανάγκης, δέν 
θα τούς φανεί παράξενο δταν τούς πάρουν άπό τή φωλιά τους καί 
τούς οδηγήσουν, δπου θά παρουσιαστεί ανάγκη. ’Έτσι θά γινόταν 
πιο πειθαρχικοί στούς αρχηγούς τους. Καλό θά ήτανε έπίσης, δταν 
γίνεται δ εξοπλισμός τών γαλερών κάθε χρόνο, νά βάζουν σέ κάθε 
γαλέρα 25, γιά νά υπηρετούν εκεί μέσα σάν σκάπολοι \ μέ τά δπλα

ή «Σκάπολοι» ήταν αυτοί πού υπηρετούσαν στις γαλέρες σάν πολεμιστές 
και οχι κωπηλάτες, που ήταν δεμενοι με αλυσίδες στούς πάγκους.
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et che no(n) puotessero metter altri in luogho loro, ma che essi 
I proprij andassero à seruire : Con questa occasione diuentere- 

bono più I pratichi, et Assuefatti per il tempo di bisogno, Per
che altramte non si liaue- | rà il desiderato seruitio, come si è 
uisto per essempio nelle passate Guer- | re, che per quanto si 
hano adoperati al seruitio di S. Sertà in simili occasi- | oni, & 
cioè nella Guerra del 1538, al tempo di Barbarossa, et nella Pe- 
nul I timi del 1570. Però per aiuto loro, et à beneffitio Publico, 
sarebbe ben | fatto, che si essercitassero, per Esserne poi pronti E44v 
à tempo Necesa di bisogno |

RELLATIONE DELLE SPIAGGIE DOVE I 
POTREBBE SBARCARE ARMATA COMO | 
DAMi’e nel regno, et che SONO PIV I io

IN CONSIDERATION!· |

Con la loro distanza alla Città, Incominciando da quella di 
Candia. |

Verso Tramontana. |
Alla Città di Candia discosto da essa un miglio u’ è la Spi-

τους καί νά μήν μπορούν và βάλουν άλλους στή θέση τους, αλλά αυ
τοί οι ίδιοι νά πηγαίνουν νά ύπηρετοΰν. Μέ τήν ευκαιρία αύτή θά 
αποκτούσαν πείρα καί θά συνήθιζαν γιά τήν ώρα τής ανάγκης. "Αλ
λιώς δέν θά μπορέσουν νά προσφέρουν τήν επιθυμητή υπηρεσία, 
δπως είδαμε, π.χ., στούς περασμένους πολέμους, οπότε, παρ’ δλο πού 
χρησιμοποιήθηκαν στήν υπηρεσία τής Γαληνότητάς της σέ παρόμοιες 
περιπτώσεις, δηλαδή στόν πόλεμο τοΰ 1538, τήν εποχή τού Βαρβα- 
ρόσα, καί στόν προτελευταίο πόλεμο τοΰ 1570. Γι’ αυτό γιά τό ίδιο 
τό συμφέρο τους καί γιά τό κοινό καλό, πρέπει νά εκγυμνάζονται, 
γιά νά είναι έτοιμοι, δταν θά παρουσιαστεί ή ανάγκη.
ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΣΠΟΥΔΑΙΟΤΕΡΕΣ ΠΑΡΑΛΙΕΣ, ΟΠΟΥ ΘΑ ΜΠΟ
ΡΟΥΣΕ ΝΑ ΑΠΟΒΙΒΑΣΕΙ ΕΥΚΟΛΑ ΣΤΡΑΤΕΥΜΑΤΑ Ο ΕΧΘΡΟΣ ΣΤΟ 

ΒΑΣΙΛΕΙΟ

Καί ή απόστασή τους άπό τήν πόλη, αρχίζοντας από τό Χάντακα. 
Βόρεια θάλασσα

'Η παραλία τοΰ Αρμυρού, πού απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντα-

*) Spiaggia di Santa Lucia έλεγαν τήν παραλία στις εκβολές τού χει
μάρρου Άγιά Φωΰ-ιά, πού πηγάζει άπό τις νότιες πλαγιές τής Θριφτής, ανα
τολικά τής Γεράπετρας.
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aggia dell’ | Armirò di longhezza di, 4, miglia, ui è acqua del 
fiume Gasi, et Geoffiro, | et si sbarca con Copani. | La Spiag
gia del Carterò, lontana dalla Città miglia 4, longa miglio | 
uno, ui è acqua del fiume, et si sbarca con le Prode. |

La Spiaggia di Aposselemi, lontana dalla Città miglia, 8, 5
longa I miglia, 5, sbarcasi con Copani, et non ui è acqua. |

La Spiaggia di Tighani1, lontana dalla Città miglia 21, lon
ga Ma 3 i/2 I si sbarca con le prode, et non ui è acqua. |

La Spiaggia di Maglia, lontana dalla Città Miglia 24 V2, 
longa I miglia 6, si sbarca con Copani, et non ui è acqua se 10 
non d un pozzo | fra terra un’ miglio, con un piano fra terra 4, 
miglia. I

La Spiaggia del fiume Istrona, lontana dalla Città miglia 
67, lo(n)ga I miglio uno, si sbarca con le Prode, si come si fà per 
buon spatio di riuiera, | et ui è l’acqua del sopradetto fiume. | 15

κα ένα μίλι. Εχει μάκρος 4 μίλια. ‘Υπάρχει νερό του ποταμού Ι’άζι 
και τοΰ Γιόφυρο. 'II απόβαση γίνεται μέ βάρκες. Ή παραλία τοΰ 
Καρτεροΰ. ’Απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 4 μίλια. ’Έχει μάκρος 
ένα μίλι. Υπάρχει νερό τοΰ ποταμού. 'If απόβαση γίνεται μέ τήν 
πλώρτ].

Η παραλία τοΰ Άποσελέμη. ’Απέχει άπό τήν πόλη 8 μίλια καί 
έχει μάκρος 5 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ βάρκες. Νερό δέν υπάρ
χει εκεί.

Η παραλία στο Τηγάνι1. ’Απέχει άπό τήν πόλη 21 μίλια καί 
έχει μάκρος ‘ό1/2 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ τήν πλώρη. Δέν υπάρ
χει νερό.

Η παραλία στά Μάλια. ’Απέχει άπό τήν πόλη 24 1/2 μίλια κι έχει 
μάκρος 6 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ βάρκες. Δέν υπάρχει νερό 
παρά μόνο σ ένα πηγάδι που άπέχει άπό τή θάλασσα ένα μίλι. ’Έχει 
μιά πεδιάδα 4 μίλια.

Η παραλία τοΰ ποταμού ’Ιστρωνα, μακρυά άπό τήν πόλη τοΰ 
Χαντακα 67 μιλιά. Εχει μάκρος 1 μίλι. Ή άπόβαση γίνεται μέ τήν 
πλώρη, δπως μπορεί νά γίνει σέ μεγάλο μέρος τής άκτής. Υπάρχει 
τό νερό τοΰ παραπάνω ποταμού.

’) Τηγάνι έλεγαν οί Βενετσάνοι τήν παραλία πού είναι ΒΔ τοϋ Λιμένα 
Χερσονήσου, δπως λέγεται καί σήμερα.
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La Spiaggia di Settia, lontana dalla sopradetta Città di Can
dia miglia I 100, longa miglia 4, si sbarca con le prode, et u’ è 
acqua del fiume | Potamus, et di molte fontane. |

La Spiaggia di Paleocastro di Settia, lontana dalla Città 
di Candia | miglia, 116, longa miglia 3, si sbarca parte con Co- 5 
pani, et parte co(n) le | prode, ui è acqua d’un pozzo per 6, o 7, 
Galee. |

Dalla Parte di Leuante. F 45r
La Spiaggia di Xacro, lontana dalla Città di Candia Miglia 

128, I si sbarca con Copani, et con le Prode, ui è acqua del fiu
me Nominato | con Γ istesso nome. | 10

, Dalla parte d’ Ostro.
La Spiaggia di Santa Lucia1 lontana dalla Città di Candia 

uene(n)do | per terra miglia, 90, longa un’ miglio, con molte 
altre piccole uicine à Essa, | si sbarca con le Prode, e copani, et 
ui è acqua del fiume, nominato co(n) Pistes- | so nome Abon- 15 
dantissima.

Ή παραλία τής Σητείας. ’Απέχει άπό τήν πόλη τοΰ Χάντακα 100 
μίλια καί έχει μάκρος 4 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ τήν πλώρη. 
'Υπάρχει νερό τοϋ Ποταμού καί πολλών πηγών.

Ή παραλία τοϋ Παλαιόκαστρου Σητείας. ’Απέχει άπό τήν πόλη 
τοϋ Χάντακα 116 μίλια κι έχει μάκρος 3 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται 
μέ τήν πλώρη καί μέ βάρκες. 'Υπάρχει νερό ενός πηγαδιού γιά 6 ή 
7 γαλέρες.

’Ανατολική παραλία
Ή παραλία τής Ζάκρου. ’Απέχει άπό τήν πόλη τοϋ Χάντακα 128 

μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ βάρκες καί μέ τήν πλώρη. 'Υπάρχει 
νερό τοϋ ομώνυμου ποταμού.

Νοτική παραλία
'Η παραλία τής Σάντα Λουκία ('Αγ. Φωθιά)1 μακρυά άπό τήν 

πόλη τοϋ Χάντακα, ερχόμενοι διά ξηράς, 90 μίλια. “Εχει μάκρος 1 
μίλι. Κοντά σ’ αυτή υπάρχουν κι άλλες παραλίες πιο μικρές. Ή ά
πόβαση γίνεται μέ τήν πλώρη καί τις βάρκες. Υπάρχει νερό τοϋ πο
ταμού μέ το ϊδιο όνομα, άφθονότατο.

*) Τή σημείωση για τή S. Buccia βλ. στή σ. 143, όπου τυπώθηκε κατά 
λάθος.
Μνημχΐα Κρητικη! 'Ioroplas V 10



146 RELATIONE.DELLE SPIAGGE RELATIONE DELLE SPIAGGE 147

La Spiaggia di Gerapetra, lontana dalla Città detta miglia 
8o, uenendo | però per terra, et ui sono due Passi, l’uno uerso 
Tramontana, et l’altro uer- | so Ostro la Spiaggia è longa mi
glia 16, si sbarca con Copani, et Prode, et | u’è aqua di due 
fiumi nominati, Potamus, et Calogierus. |

La Spiaggia di Dermato x, et di Zuzzuro * 2 * *, lontana dalla Città 5 
di Ca(n)dia | miglia 45, per terra, entrandosi per una strettissi
ma Valle nella Campa- | gna Messarea, si sbarca con le Prode, 
et Copani, ui è acqua del fiume | Anapodhari, et d’una fonte 
sotto una Grotta buonissima, et la Spiaggia | è miglia uno di 
longhezza. |

’) Δέρματος άναφέρεται καί σήμερα μετόχι στή δυτική όχθη τοΰ Άναπο- 
δαρη ποταμού, σέ μικρή άπόσιαση άπό τίς εκβολές. ’Αλλά ό Basilicata καί 
° Coronelli τοποθετούν τή spiaggia Dermato άνατολικά τών εκβολών τοΰ 
Αναποδάρη. Βλ. σχετικό πίνακα.

2) Zuzuro fiume αναφέρει καί ό Coronelli τό σημερινό ποταμό ’Αναπο
δάρη, ένω ό Boschini καί ό Basilicata τόν αναφέρουν Άναποδάρη. Βλ. σχε
τικό πίνακα. Λ

La Spiaggia di Priotissa lontana dalla Città di Candia per 10 
terra | miglia 45, longa miglia, io i/2. Hà un’Piano che entra 
nella Ca(m)pa- | gna Messarea, si sbarca con Copani, et è senza 
acqua buona. |

Η παραλία τής Γεράπετρας, μακρυά από τήν πόλη τοΰ Χάντακα 
80 μίλια, ερχόμενοι διά ξηρας. 'Υπάρχουν δυο διαβάσεις προς τα 
εκεί, μιά προς το βορρά κι γ] άλλη προς το νότο. Ή παραλία έχει 
μάκρος 16 μίλια. Ή απόβαση γίνεται μέ βάρκες καί μέ τήν πλώρη. 
Νερό υπάρχει δυο ποταμών που ονομάζονται Ποταμός και Καλόγερος.

Η παραλία στο Δερμάτι1 και στον Τσοΰτσουρο2, μακρυά άπό 
τήν πόλη τού Χάντακα, 45 μίλια, διά ξηράς. ’Απ’ έκεΐ μπαίνει κα
νείς άπό μιά πολύ στενή κοιλάδα στήν πεδιάδα τής Μεσαράς. Ή ά- 
ποβίβαση γίνεται μέ τήν πλώρη καί μέ βάρκες. Υπάρχει νερό τοΰ 
ποταμού Άναποδάρη καί μιας πηγής, πού είναι άριστο, κάτω άπό 
ένα σπήλαιο. Ή παραλία έχει μάκρος ένα μίλι.

Η παραλία τής Πυργιώτισσας, μακρυά άπό τήν πόλη τοΰ Χάν
τακα διά ξηοάς 45 μίλια. ’Έχει μάκρος 10 Χ/2 μίλια. ’Έχει ένα ίσιω
μα πού μπαίνει στήν πεδιάδα τής Μεσαράς. Ή άπόβαση γίνεται μέ 
βάρκες. Δέν υπάρχει καλό νερό.

Verso Tramonta

Spiaggie circonuicine alla Città della Canea.
La Spiaggia di Messoggia, lontana dalla Città della Canea 

miglia 51, I per mare, et miglia 30, per terra, si sbarca con le 
Prode, è copani, non | ui è acqua, et la spiaggia è longa 2 mi- 5 
glia. I

La Spiaggia del Chissamo, lontana dalla Canea miglia 42, 
per I mare, et per terra miglia 23, si sbarca con Copani, è longa 
miga 5. I et ui è acqua abondante del fiume Nopia. |

La Spiaggia della Platanea, d’incontro il Scoglio di S(n) F 45v 
Todoro, e contigua | à quella del Gladissò, e lontana dalla Città 10 
miglio uno, è losga miga 15 | uerso Cauo Spada, si sbarca con 
Copani, et u’ è acqua del fiume detto | col medesimo nome di 
Platanea. |

La Spiaggia dell’Apicorno, lontana dalla Canea miglia 25, 
per mare, et | per terra miglia 12, si sbarca con Copani, u’ è 
acqua di due fiumi, et la | detta Spiaggia è longa miglia 2. | 15

13 Canea sopra linea

Βόρεια παραλία

Παραλίες κοντά στήν πόλη τών Χανιών.
'Η Παραλία τών Μεσογείων μακρυά άπό τήν πόλη τών Χανιών 

51 μίλια διά θαλάσσης καί 30 μίλια διά ξηράς. 'Η άπόβαση γίνεται 
μέ τήν πλώρη καί τίς βάρκες. ’Έχει μάκρος 2 μίλια. Δέν υπάρχει 
νερό.

Ή παραλία τής Κισάμου. Είναι μακρυά άπό τά Χανιά 42 μίλια 
διά θαλάσσης και 23 διά ξηράς. Ή άπόβαση γίνεται μέ βάρκες. ’Έ
χει μάκρος 5 μίλια. 'Υπάρχει άφθονο νερό τοΰ ποταμού Νωπήγια.

'Η παραλία τοΰ Πλατανιά άπέναντι άπό τό νησάκι 'Αγ. Θεοδώ- 
ρου. Είναι συνέχεια τής παραλίας τοΰ Κλαδισοΰ, μακρυά άπό τήν 
πόλη ένα μίλι. ’Έχει μάκρος 15 μίλια προς τόν κάβο Σπάθα. Ή ά
πόβαση γίνεται μέ βάρκες. 'Υπάρχει νερό τοΰ ποταμού, πού φέρει τό 
ίδιο δ'νομα Πλατανιάς.

Ή παραλία τοΰ ’Αποκόρωνα, μακρυά άπό τά Χανιά 25 μίλια διά 
θαλάσσης καί διά ξηράς 12 μίλια. Ή άπόβαση γίνεται μέ βάρκες. 
'Υπάρχει νερό δυο ποταμών. ’Έχει μάκρος δυο μίλια.
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Verso Tramontana
Spiaggie Circonuicine alla Città di Retthimo.
La Spiaggia dell’ Armirò, lontana dalla Città di Retthimo 

miglia 7. longa | miglia 8, si sbarca con Copani, et u’ è acqua 
del fiume Mussella, et Petrea. |

La Spiaggia della Platanea, ò uero Torretta lontana miglia 5 
uno, quale | è pur contigua di Spiaggia longa miglia, 7, si 
sbarca con Copani, et è senza acqua1. |

SV(M)MARIO DELLE SPIAGGIE SOPRANOMINATE
La Città di Candia, hà lontano da sè le sottoscritte uerso 

Tramontana Ca- | minando per Ponente, e Leuante per Mare. I

ISTRONA lonta Ma 67 longa Ma 1
SETTIA lonta Ma 100 longa Ma 4
PALEOCAST0 lonta Ma 133 longa Ma 3

Dalla parte d’ostro per terra |
Sta LUCIA lonta Ma 90 longa Ma 1
GERAPETRA lonta Ma 80 longa Ma 16
ZVZZVRO lonta Ma 45 longa Ma I
PRIOTISSA lonta Ma 48 longa Ma IO x/2

La Città della Canea hà lontano da sè le sottoscritte uerso H

Per Ponente ARMIRO
Per Leuante CARTERO

APOSSELEMI 
TIGHANI 
MAGLIA

lonta Ma 1 longa Ma 4 10
lonta Ma 4 longa Ma 1
lonta Ma 8 longa Ma 5
lonta Ma 21 longa Ma 3 i/2
lonta Ma 24 longa Ma 6

Βόρεια παραλία
Παραλίες κοντά στό Ρέθυμνο.
Η παραλία τοΰ 'Αρμυρού, μακρυά άπό τό Ρέθυμνο 7 μίλια. ’Έ

χει μάκρος 8 μίλια. 'Η απόβαση γίνεται μέ βάρκες. Υπάρχει νερό 
τού ποταμού Μουσέλα καί τού Πετρέ.

Η παραλία τού Πλατανιά ή Τορέτα. ’Απέχει ένα μίλι καί συνέ
χεται μέ παραλία μάκρους 7 μίλια. Ή απόβαση γίνεται μέ βάρκες 
καί δέν έχει νερό Χ.

la parte di | Tramonta Caminando per Ponente, et per leuante 
per mare. |
Per Ponte MESSOGGIA lonta Ma 51 longa Ma 2 Per terra Ma 30

Per leute

CHISSAMO 
PLATANEA 
APICORNA

lonta Ma 42 longa Ma 
lonta Ma 1 longa Ma : 
lonta Ma 25 longa Ma

5 Per terra Ma 25
15
2 Per terra Ma 12

» "Ιστρωνας » 67 » » » 1 »
» Σητεία » 100 » » » 4 »
» Παλαιόκαστρο » 133 » » » 3 »

Άπά τίς νότιες άκτές διά ξηράς.
'Αγια Φωθιά απέχει 90 μίλια. ’Έχει μάκρος 1 μίλια
Γεράπετρα » 80 » » » 16 »
Τσούτσουρος » 45 » » » 1 »
Πυργιώτισσα » 48 » » » ίο1/. »

ΣΥΓΚΕΦΑΛΑΙΩΣΗ ΤΩΝ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΑΡΑΛΙΩΝ
'Η πόλη τού Χάντακα έχει μακρυά άπ’ αυτή τις παρακάτω παρα

λίες προς τή βόρεια θαλασσα απο τή δυτική στήν άνατολική πλευρά.
Δυτικά 'Αρμυρός 
’Αναβολικά Καρτεράς

»
»
»

Άποσελέμης 
Τηγάνι 
Μάλια

απέχει 1 μίλι.
»
»
»
»

4
8

21
24

» 
» 
»
»

’Έχει
>
»
»
»

μάκρος 4
«
»
»
>

1
5
3 7ε
6

μ.
»
»
>
»

*) Ot περισσότεροι άπό τούς δημοσιευόμενους στό τέλος τοΰ τόμου πίνα
κες άφ··ροϋν τίς παραλίες τής Κρήτης, στις όποιες υπήρχε φόβος νά κάμουν 
αποβάσεις οί Τούρκοι.

Ή πόλη τών Χανιών έχει τίς παρακάτω παραλίες άπό τή βόρεια
θάλασσα, άπά τή δυτική καί τήν άνατολική πλευρά.
Δυτικά Μεσόγεια άπέχει διά θαλάσσης 51 μίλια

» » ξηβάς 30 »
έχει μάκρος 2 »

Κίσαμος άπέχει διά θαλάσσης 42 »
» » ξηράς 25 »

εχει μάκρος 5 »
Πλατανιάς άπέχει διά θαλάσσης 1 »

έχει μάκρος 15 »
’Ανατολικά Άποκόρωνας απέχει διά θαλάσσης 25 »

» » ξηράς 12 »
έχει μάκρος 2 »
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La Citta di Rettimo hà lontan’ da sè le sottoscritte uerso la '
Parte di Tra- | montana caminando per Ponente, et per leuante. |

P(er) Ponte ARMIRO lonta Ma 7 longa Ma 8
P(er) leute PLATANEA lonta Ma 1 longa Ma 7

Sumano le Spiaggie Principali descritte — N» — 19. 
sono Ma 97.

Tutte le Spiaggie del Regno irà Grandi et Piccole sono

PaleocastrQ di Settia. S. Nico
lò di Amudi

Colochita. Marathi con Lutrachi 
La Madona alla Sta(n)dia. Lu- 

trò apresso la Sfachià
Calùs limniones. |

No 59. I .
ET gli Redoti — N° — 37.

Tutti li fiumi del Regno sono — No — 45. 
Circonda il Regno alle Riue Miglia — No — 625.

Galatea, et Furnoschisma. |

Tighani. |
Alla Standia. S. Zorzi. Agri- 

lià et Aghinara. |

F 46vDISCORSO INTORNO. ALLE GVARDIE DE
LLE MARINE DEL REGNO |

Hà Porti fortificati No 5 et 
quali sono

GARABVSE.
CANEA.
SVDA.
CANDIA.
SPINALONGA.

Ha Porti non fortificati N° 7

Reduti fortifti N° 2. 
quali sono

S(N) TODORO
PALEOCAST0 di Candia
Redutti no(n) fortificati No 9 
Porto Bianco.

10

S(n) Paulo
S(n) Zorzi Megnes

Hauendo trattato del numero et quantità delle Spiaggie, 
Porti, e Reduti. | mi pare grande incoueniente, il perche non 
si tenghino per ordinario | tutto il tempo dell’ anno le Guardie 
delle Marine, et delle Spiaggie, e luoghi | di questo Regno; ma 10 
che ciò si faccia solamte per li, 6, mesi dell’ anno, cioè | dal 
mese di Aprile fin tutto Settembre; Percioche si uede, che al 
presente, | anco l’Inuernata li Vasselli armati uanno à torno, et 
massimamente | quelli di Corso : Onde per tal mancamento può- 
trebbono occorer diuersi peri- | coli, et danni à queste Genti, et 
alle cose Publiche, non restando dire, che ques- | te Guardie d’ 15

Το Ρέθυμνο εχει απο τη βόρεια θαλασσα τις παρακάτω, άπό τή 
δυτική καί ανατολική πλευρά.

Δυτικά 'Αρμυρός απέχει 7 μίλια, έχει μάκρος 8 μίλια 
Άνατολικά Πλατανιάς » 1 » » » 7 »

Συνολικά οι σπουδαιότερες παραλίες που περιγράφησαν είναι 19 
καί έχουν μάκρος 97 μίλια.

"Ολες οί παραλίες τοΰ Βασιλείου μικρές κα'ι μεγάλες είναι 59 καί 
οί όρμοι είναι 37.

'Όλοι οί ποταμοί τοΰ Βασιλείου είναι 45.
Η περιφέρεια τοΰ Βασιλείου στις ακτές είναι 625 μίλια.

’Έχει λιμάνια οχυρωμένα 
Ηοιά είναι τά λιμάνια :

Γ ραμποΰσα
Χανιά
Σούδα
Χάντακας
Σπιναλόγκα

’Έχει λιμάνια ανοχύρωτα 7

κα'ι όρμους οχυρωμένους 2.
Ποιοι είναι οί όρμοι : 

"Αγιος Θεόδωρος 
Παλαιόκαστρο τοΰ Χάντακα 
"Ορμοι ανοχύρωτοι 9 
’Άσπρο Λιμάνι 
"Αγ. Παύλος
"Αγιος Γεώργιος Μένιες

Παλαιόκαστρο τής Σητείας Γαλατέα κα'ι Φουρνόσκισμα
"Αγ. Νικόλαος Άμμούδι Τηγάνι
Κολοκύθα. Μαράθι μέ το Λουτράκι
Τής Παναγίας στήν Ντία. Λουτρό κοντά στα Σφακιά
Καλοί Λιμνιώνες Στήν Ντία τοΰ Άγ. Γεωργίου

τής Άγρουλιάς κα'ι τής Αγκινάρας

ΛΟΓΟΣ ΓΙΑ ΤΙΣ ΦΡΟΥΡΕΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΛΙΩΝ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Έμίλησα γιά τον αριθμό καί τήν ποσότητα τών παραλίων, τών 
λιμανιών κα'ι τών όρμων. Μοΰ φαίνεται πώς είναι μεγάλο σφάλμα 
νά μή διατηρούνται κανονικά όλη τήν περίοδο τοΰ χρόνου οί 
φρουρές γιά νά φυλάσσουν τις ακτές κα'ι τις παραλίες τοΰ Βασιλείου 
αυτού, παρά φυλάσσονται μόνο 6 μήνες τό χρόνο, δηλαδή άπό 
τον Απρίλη μέχρι τέλος τοΰ Σεπτέμβρη. Γι’αυτό βλέπει κανείς τώρα 
τό χειμώνα νά περιφέρονται τά εξοπλισμένα πλοία καί μάλιστα τά 
πλοία τών κουρσάρων. Γιά τήν παράλειψη αυτή υπάρχει κίνδυνος 
νά συμβοΰν ζημιές στους πληθυσμούς τοΰ Βασιλείου καί στο δημό
σιο. Δέν παραλείπω νά άναφέρω ότι ή φρούρηση αυτή τό καλοκαίρι 
γίνεται δχι μέ τόση επιμέλεια καί μέ λίγη τάξη καί άπό πρόσωπα 
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Estate si fan(n)o puoco diligentemte, con puoco ordine et da 
per- | sone in(n)esperte, che non hauendo pratica, ne de Vassel- 
li, ne di uenti, pren- | dono molte uolte degl’ Errori; oltreche 
alcuni anco per dapocagine, ò per | paura de i medesimi Cor
sari, ò per altre Cause, non stan(n)o alli Posti de- | putati, et 5 
Assignatili, ne fan(n)o debitamte l’offitio loro; però à fin che 
conti- | nuamte et bene questo Regno sia Guardato, et per ris
petto de Corsari, et | per ogn’ altra Occassione; saria molto à 
Proposito di far alcune Torrette | attorno le Riuiere del Regno, 
et nelli siti Opportuni, con la distanza | dall’una all’altra, che 
sia giudicata conueniente; Douendo li Guardi- |. ani, che ui 10 
stanno in Esse hauer in pronto una Codetta, à fine, che scuo | 
prendosi Vasselli di malfare, col sbarare Essa Codetta puotes- 
sero in | un subito hauerne segno li habitant! circonuicini, et 
le Genti delle ordì- | nanze; accioche quelli puotessero saluar le 
robbe, et le famiglie loro, | et questi esser presti secondo li or
dini à soccorrere doue fosse il biso- | gno : Il che sarebbe con 15 
molta sicurezza di questi Populi, et anco co(n) | molta Riputa
tone del Regno medesimo; oltre che passando li segni, ò uero 

που δέν έχουν πείρα καί πρακτική ούτε τών πλοίων οΰτε τών ανέ
μων καί πολλές φορές κάνουν λάθη. Έκτος άπ’ αυτό μερικοί, άπό 
δειλία ή άπό φόβο προς τους κουρσάρους ή γιά άλλους λόγους, δέν 
μένουν στις καθορισμένες θέσεις, που τους προσδιόρισαν οΰτε κά
νουν δπως πρέπει τήν υπηρεσία τους.

Γιά νά φρουρείται συνεχώς καί καλά το Βασίλειο αυτό, γιά το 
φόβο τών κουρσάρων καί για κάθε άλλη περίπτωση, θά ήταν πολύ 
άποτελεσματικό νά κατασκευαστούν κάμποσοι πυργίσκοι γύρω · γΰρω 
στις άκτές τοΰ Βασιλείου καί σέ θέσεις κατάλληλες, που νά άπέχει δ 
ένας άπό τόν άλλο τόσο δσο θά κριθεί άπαραίτητο. Οί φύλακες που θά 
μένουν εκεί μέσα, θά είναι υποχρεωμένοι νά έχουν έτοιμο ένα κανονάκι 
γιά νά μπορούν νά ειδοποιούν μ’ αυτό τούς τριγύρω κατοίκους, δταν 
βλέπουν κουρσάρικα πλοία, ως και τούς στρατιώτες τών Όρντινάν- 
τσε, για να μπορούν οι κατοιχοι να σώσουν τά πράγματα τους και 
τίς οΐκογένειές τους καί οί στρατιώτες νά είναι έτοιμοι νά βοηθή
σουν δπου θά παραστεί άνάγκη, σύμφωνα μέ τίς διαταγές. ’Έτσι θά 
υπάρχει μεγάλη άσφάλεια στο λαό εκείνο καί τό ίδιο τό Βασίλειο θά 
είναι σεβαστό. Ετσι, με τή διαβίβαση τών σημάτων ή μέ τίς φωτιές 

fuochi di Torre id Torre, se ne uenirebbe ad hauer auiso in 
pie- | ciolo spatio da un’ Capo all’ altro dell’ Isola : Cosa, che 
importerebbe | assai al Publico seruitio. Il fabricare delle sopra
dette Torrette, le quali | hò fatto conto, che uenirebbono à co- F 17r 
stare circa ducati ιοο, Γ una, potria | farsi senza interesse di S. 5 
Sertà ò con li denari, che si scuodono dalle | Engarie, ò con 
farne far la debita contributione dalli Patroni delli terreni, | et 
dalli Casali uicini alle Marine per il Benefitio, che ne uenireb
bono | à sentire, per la sicurtà delle Entrate loro, et delli loro 
Casaliotti. |

Della spesa ueramte delli Guardiani da tenere in esse Tor
rette, si pot- | treble suplire con li denari, che hora si spendo- 10 
no in queste Guardie, | che si paghano pur da essi Casaliotti 
habitanti alle Marine; con aggio(n)- | gerui quel puoco più, che 
puotesse far bisogno alla compartita presente, | et cosi il serui
tio sarebbe fatto senza spesa, et più utilmente. |

άπό πύργο σέ πύργο, θά ειδοποιούνται σέ λίγο χρονικό διάστημα 
άπό τή μιαν άκρα τού νησιού ως τήν άλλη. Αυτό θά έχει πολύ μεγά
λη σημασία γιά τή δημόσια υπηρεσία. Ή κατασκευή τών πυργίσκων 
αυτών, γιά τούς οποίους έκαμα λογαριασμό και θά στοιχίσουν πε
ρίπου 100 δουκάτα ό καθένας, θά μπορεί νά γίνει δίχως δαπάνη 
τής Γαληνότητάς της ή μέ τά χρήματα πού εισπράττονται άπδ τις 
άγγαρεΐες ή μέ εισφορά τών ιδιοκτητών τών χωραφιών καί τών κον
τινών χωριών στά παράλια, γιά τήν ωφέλεια πού θά έχουν άπό τήν 
άσφάλιση τών εισοδημάτων των καί τών κατοίκων των.

Τή δαπάνη γιά τίς βάρδιες πού θά φυλάσσουν στούς πυργίσκους 
αυτούς θά μπορούσαν νά καλύψουν τά χρήματα πού δαπανοΰνται 
σήμερα γιά τίς ίδιες βάρδιες, τά όποια πληρώνουν έπίσης οί χωρικοί 
αυτοί πού κατοικούν στά παράλια, αυξάνοντας τά ποσά αυτά δσο θά 
μπορούσε νά χρειαστεί στή σημερινή κατανομή. Έτσι ή υπηρεσία 
θά γίνεται δίχως δαπάνη κα'ι πιο άποτελεσματικά.
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NOTA DI TVTTA L’ARTIGLIERIA, ET | 
MVNITIONI CHE SI TROVANO NEL I 

REGNO1 et Prima. |

MVNITIONI DELLA CITTA DI CANDIA
Collo(m)brine da 6o!2 Νθ 2.
Collombrine4 da 50 Νθ II.
Collobrine da 3° No IO.
Collobrine da 20 No 12.
Collobrine da 16 No 2.
Collobrine da 14 No 27.
Canon da 60 No I.

Periere3 da bragha di i N° 6 5
Moschetti5 da giocho da 1 N° 8

Sumano Pezzi Νθ i8i et
li sudetti sono attorno la Città.

ARTIGLIERIA 10
Per Armar Galee Poste appresso

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΠΥΡΟΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΠΥΡΟΜΑΧΙΚΩΝ 
ΠΟΥ ΒΡΙΣΚΟΝΤΑΙ ΣΤΟ ΒΑΣΙΛΕΙΟ χ, καί πρώτα 
ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΤΟΥ ΧαΝΤαΚΑ

Κολουλμπρίνες4 τών 60 2 2 Πετριέρες3 ντά μπράγκατοΰ 1 6
» » 50 11 Μοσκέτα8 τών 1 8
» » 30 10
» » 20 12 Σύνολο κομμάτια 181
» Λ 16 2 Τά παραπάνω είναι γύρω

στήν πόλη
» » 14 27 ΠΥΡΟΒΟΛΙΚΟ

Κανόνια τών 60
•

1 Γιά τόν εξοπλισμό τών γα-

’) Οπως είναι γνωστό τά βενετσάνικα κανόνια τοΰ Χάντακα καί τών 
άλλων φρουρίων περιήλύαν στους Τούρκους. Τά κανόνια αυτά βρισκόταν 
στήν Κρήτη μέχρι τις πρώτες δεκαετηρίδες τοΰ 19ου αιώνα. Κατά τίς πλη
ροφορίες τοΰ Pashley (Travels etc. 1,6), δ Μωχάμετ ”Αλυ, τήν περίοδο τής 
αιγυπτιακής κατοχής, πήρε πολλά άπό τά κανόνια αυτά καί τά μετέφερε στήν 
Αίγυπτο, οπού τα χρησιμοποίησε γιά τήν κατασκευή νομισμάτων.

’) Κολουμπρίνα τών 60, τών 50, τών 30 κλπ. Τότε τά κανόνια έχαρα- 
κτηρίξονταν άπό τό βάρος τοΰ βλήματος, πού μποροΰσε νά εκτοξεύσει καί 
δχι άπό τή διάμετρο τής κάνης. Κανόνι τών 60 σημαίνει δτι τό βλήμα του 
ήταν βάρους 60 λιμπρών.

’) Ή penerà ή petriera ήταν είδος πετροβόλου όπλου, πού εκτόξευε 
τα πέτρινα βόλια πού βλέπομε σήμερα σέ πολλά μέρη.

) Collobrina η colubrina ήταν μακρύκανο κανόνι. Ή ονομασία του 
οφείλεται, κατά τόν Boerio, στό colubro ή biscia = φίδι, εχιδνα, πού ήταν 
τυπωμένο πάνυ> στήν κάνη του.

) Το moschetto ήταν παλαιότερα είδος άρκομπουζιου.

Sono ancora nel Maghazeno apresso ΓArsenale Periere da i, F47v

Canoni da 50 No 14. Γ Arsenale.
Canon da 25 No 1. Canoni da 50 No 17
Canoni da 20 No 13· Falconi da 6 No 28
Canoni da 16 No 2. Falconetti da 3 No 42
Sacri1 da 12 No 20. Periere da 14 No 33
Falconi2 da 6 N° 20. Periere da 12 No 113
Falconetti da 3 No 32- Sumano Pezzi No 233

senza | Cugni, ò Mascoli Νθ 43. |
Poluere fina per Moschetti, et Arcobugi buona 3 194831. 10
Poluere Grossa buona Per PArtiglieria 938360.
Poluere Grossa buona Per PArtiglieria 50000.
Poluere Malcondkionata 5000.
Salnitro in Caratelli et Casselle raffinato 103153.
Carbone in Casselle netto di tara 20000. 15

Είναι ακόμη στήν αποθήκη κοντά στους Ταρσανάδες Πετριέρες 
τών 1 δίχως σφήνες ή μάσκουλα 43.
Μπαρούτι ψιλό, καλό,για τά μουσκέτα καί τα άρκομπούζια 3 194831

» » 50 14 λερών, στους Ταρσανάδες
» » 25 1 Κανόνια τών 50 17
» » 20 13 Φαλκόνια » 6 28
» » 16 2 Φαλκονέτα 3 42

Σάγκροι1 » 12 20 Πετριέρες » 14 33
Φαλκόνια 2 » 6 20 » » 12 113
Φαλκονέτα » 3 32 Σύνολο κομμάτια 233

Μπαρούτι χοντρό, καλό, γιά τό πυροβολικό 938360
Μπαρούτι χοντρό, καλό, γιά το πυροβολικό 50000
Μπαρούτι σέ κακή κατάσταση 5000
Νίτρο σέ βαρελάκια καί κιβώτια ραφινάτο 103153
Κάρβουνο σέ κιβώτια, δίχως τήν τάρα 20000

x) Sagro ή sacro άπό τό άραβικό ?agr. Έτσι λέγεται είδος κανονιού 
μεγάλου, πού μποροΰσε νά βάλει μπάλες 8 μέχρι 20 λίμπρες.

*) Τό falcone ήταν είδος μικρού κανονιού. Τό falconetto άκόμη μικρό
τερο κανόνι.

’) Τά ποσά αυτά πρέπει νά είναι λίμπρες. Καί παρακάτω τά σακκίδια 
μέ τίς μπάλες διακρίνονται μέ τό βάρος τοΰ περιεχομένου τους. Ή βενετσά- 
νικη λίμπρα είχε 12 οΰγγίες. 'Αντιστοιχούσε περίπου μέ 140 γραμμάρια.
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Sumano le soprascritte Balle N°

Solfero in Monte
Balle da 60 Νθ 958 Balle da 25
Balle da 50 Νθ 16858 Balle da 14
Balle da 40 No 1148 Balle da 12
Balle da 30 No 3123 Balle da 6
Balle da 20 No 11625 Balle da 3
Balle da 16 No 1380 Balle da 1

Sacchetti di Balle di Piombo da lire 14 Νθ 512
Sachetti da lire 12 Νθ 66o
Sacchetti da lire 6 Νθ 1389
Sacchetti da lire 3 No 2239

Sumano Sacchetti No 4800
Piombo in Monte

48692.
200

4960
4753

10306
4987
3886

65084
Pesano 7168
Pesano 7920
Pesano 8334
Pesano 6717
Pesano 30139

3I]:32

5

C^non da Tiro da 5θ No I

Canon da Tiro da 20 No I

Collobrine da 14 No 2
DI SOPRA F 48 r

Collombrina da 50 sforzada No I 5
Canon da 50 No I

Canon da Tiro da 50 No I.

Collombrine da 50 in barba No 2
Collobrine da 30 No 2
Collobrine da 50 No 4 10
Collobrine da 30 No 3
Canoncini da 20 No 4
Canoni da 20 No 4
Canoni da 20 No 2
Periera da 100 à meza scalla No 1 15

ARTIGLIERIA NEL CASTELLO Dl MOLO 
DI SOTTO

Collobrine sforzade da 50 No II
Canoni Peneri da 50 No 3

Θειάφι σέ σωρό 48692
Μπάλες τών 60 958 Μπάλες τών 25 200
Μπάλες τών 50 16858 Μπάλες τών 14 4960
Μπάλες τών 40 1148 Μπάλες τών 12 4753
Μπάλες τών 30 3123 Μπάλες τών 6 10306
Μπάλες τών 20 11625 Μπάλες τών 3 4987
Μπάλες τών 16 1380 Μπάλες τών 1 3886

Σύνολο Μπάλες 65084

sumano Pezzi Νθ 43
Poluere buona per l’Artiglieria Posta in Casselle 300 50000. 
Balle d’ogni sorte in tutto 6144.

Μολυβί σέ σωρό 31132
ΠΥΡΟΒΟΛΙΚΟ ΣΤΟ ΚΑΣΤΕΛΟ ΤΟΥ ΜΩΑΟΥ

ΚΑΤΩ

Σακκίδια μπάλες μολυβένιες 14 λίτρες τό καθένα 512 Λίτρες 7168
Σακκίδια τών 12 λιτρών 660 » 7920
Σακκίδια τών 6 λιτρών 1389 » 8334
Σακκίδια τών 3 λιτρών 2239 » 6717

Σύνολο σακκίδα 4800 » 30139

Σύνολο κομμάτια 43

Κανόιια ταχυβόλα τών 50 1
Κανόιια ταχυβόλα τών 20 1
Κολουμπρίνες τών 14 2

ΕΠΛΝΩ

Κολουμπρίνα τών 50 ένισχυμένη 1
Κανόνι τών 50 1
Κανόνι ταχυβόλο τών 50 1
Κολουμπρίνες τών 50 ακάλυπτες 2
Κολουμπρίνες τών 30 2
Κολουμπρίνες τών 50 4
Κολουμπρίνες τών 30 3
Κανονάκια τών 20 4
Κανόνια τών 20 4
Κανόνια τών 20 2
Πετριέρα τών 100 1

Κολουμπρίνες τών 50 11
Κανόνια πετριέρες τών 50 3

Μπαρούτι καλό, γιά τό πυροβολικό, μέσα σέ 300 κασέλες 
Μπάλες κάθε διαμετρήματος συνολικά

50000
6144
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Tutta l’artiglieria della Città di Candia,
Castello, et Arsenali sono Pezzi1 Νθ
MVNITIONI DELLA CITTA DELLA

CANEA

Collobrine da 60
Collobrine da 50

No
No

4
1

Collobrine da 30 No 2
Collobrine da 20 No II
Canon da 60 No I
Canoni da 50 No 16
Canoni da 30 No 4
Canoni da 20 No 9
Canoncini da 16 No 2
Sacri da 12 No 19
Falconi da 6 No IO

Balle da 60
Balle da 50

No
No

1965.
2492.

5

Balle da 30 No 2708.
Balle da 20 No 6845.
Balle da 16 No 1151.
Balle da 14 No 1627. 10
Balle da 12 No 5015·
Balle da 6 No 3374-
Balle da 3 No 2936.
Balle da 1 No 285.
Balle di pietra coperte 15

Falconetti da 3 No 3 di Piombo Νθ 322.
Moschetti da gioco da 1 No 4 Balle di Vetro Νθ i82.
Penerà incamerata da 150 N° 1 Balle di ferro buse Νθ 1638.
Periere incamerate da 120 No 3 Balle di metallo buse Νθ 155.
Sumano Pezzi No 89 Sumano Balle Νθ 30695.

Poluere fina per Moschetti, et Arcobugi 48373·
Poluere fina mal conditionata 10996.
Poluere Grossa buona per Γ Artiglieria 201521.
Poluere Grossa quale hà bisogno d’essere raffinata 148794.
Solfero raffinato 5θ°5·
Solfero Macinato 6iio.
Solfero in Pani 1500.
Salnitrio d’ una Cotta 975·
Salnitro Raffinato 10000.

Ολο το πυροβολικό τής πόλης τοΰ Χάντακα, στο
Καστέλο καί στους Ταρσανάδες είναι κομμάτια1 457

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΗΣ ΠΟΛΗΣ ΤΩΝ ΧΑΝΙΩΝ

ARTIGLIERIA F 49r

Per Armar Galee poste nell’ Arsenale della Canea.

Κολουμπρίνες τών 60 4
Κολουμπρίνες τών 50 1
Κολουμπρίνες τών 30 2
Κολουμπρίνες τών 20 11
Κανόνι τών 60 1
Κανόνια τών 50 16
Κανόνια τών 30 4
Κανόνια τών 20 9
Κανονάκια τών 16 2
Σάγκροι τών 12 19
Φαλκόνια τών 6 10

Μπάλες τών 60 1965
Μπάλες τών 50 2492
Μπάλες τών 30 2708
Μπάλες τών 20 6845
Μπάλες τών 16 1151
Μπάλες τών 14 1627
Μπάλες τών 12 5015
Μπάλες τών 6 3374
Μπάλες τών 3 2936
Μπάλες τών 1 285
Μπάλες πέτρινες σκεπα-

’) Δέν είναι γνωστό πόσα κανόνια διαθέταν οί Τούρκοι στήν πολιορκία 
τοΰ Χάντακα. Τά κατεσκεύαζαν έπί τόπου στήν περιοχή τής Κνωσοΰ, στή 
Οεση τοΰ σημερινού Βενιζελειου Νοσοκομείου, πού ακούεται καί σήμερα 
Τ ο π (χ) α ν ά ς, πού σημαίνει τηλεβολοστάσιο.

Ο Spratt (Travels and Researches in Crete, I, 32) αναφέρει, δτι απέ
ναντι στο φρούριο τοΰ Αγ. Ανδρεα οί Τοΰρκοι είχαν συγκεντρώσει 50 κα
νόνια, ικανά νά εκτοξεύουν βλήματα 50 ώς 100 pounds.

Φαλκονέτα τών 3 3 σμένες μέ μολύβι 322
Μοσκέτα τών 1 4 Μπάλες γυάλινες 182
Πετριέρα θαλαμοψένη τών 150 1 Μπάλες σιδερένιες κού-

φιες 1638
ΓΙετριέρες Καλαμωμένες τών 120 3 Μπάλες μετάλλινες κού

φιες 155
Σύνολο καμμάτια 89 Σύνολο μπάλες 30695

Μπαρούτι λεπτό γιά μοσκέτα καί άρκομπούζια 48373
Μπαρούτι λεπτό σέ κακή κατάσταση 10996
Μπαρούτι χοντρό γιά τό πυροβολικό 201521
Μπαρούτι χοντρό, πού έχει ανάγκη νά ραφιναριστεϊ 148794
Θειάφι ραφιναρισμένο 5005
Θειάφι αλεσμένο 6110
Θειάφι σέ πανιά 1500
Νίτρο μια φορά ψημένο 975
Νίτρο ραφινάτο 10000

ΠΥΡΟΒΟΛΙΚΟ
Για τόν εξοπλισμό τών γαλερών, που βρίσκονται στους Ταρσα 

νάδες τών Χανίων.
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Sumano Pezzi No 230 
Tutta l’Artiglieria della Città della Canea et del |

Canoni da 50 N° 9
Canoni da 30 No 1
Aspidi1 da 12 No 23
Falconetti da 3. intieri con la coda di ferro No 90
Moschetti da Braga da libra J/2 di balla No 48
Periere da 16 No 4
Perriere da 14 No 17
Perriere da 12 No 38

5

10
Arsenale sono Pezzi Νθ 319.

MVNITIONI DI RETTHIMO

Collobrine da 20 No 4 Balle da 20 No 380
Canoncini da 16 No 2 Balle da 16 No T45
Collobrine da 14 No 9 Balle da 14 No 770
Sagri da 12 No 3 Balle da 12 No 703
Falconi da 6 No Ί Balle da 6 No 800

Κανόνια τών 50 9

lo

Κανόνια τών 30 1
’Ασπίδες1 τών 12 23
Φαλκονέτα τών 3, ολόκληρα μέ σιδερένια ουρά 90 
Μοσκέτα για μπάλες 1/2 λίμπρας 48
Πετριέρες τών 16 4
Πετριέρες τών 14 17
Πετριέρες τών 12 38

Σύνολο καμμάτια 230 
'Όλο το πυροβολικό τής πόλης τών Χανιών και τών

Ταρσανάδων είναι 319

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΡΕΘΥΜΝΟΥ
Κολουμπρίνες τών 20 4 Μπάλες τών 20 380
Κανονάκια τών 16 2 Μπάλες τών 16 145
Κολουμπρίνες τών 14 9 Μπάλες τών 14 770
Σάγκροι τών 12 3 Μπάλες τών 12 703
Φαλκόνια τών 6 7 Μπάλες τών 6 800

Είδος κανονιού.

Poluere Grossa buona per l’Artiglieria 4125

MVNITIONI DULL A FORTEZZA DELLE I

Falconetti da 3 Νθ 3 Balle da 3 No 370
Moschetti da ι No 2 Balle da 1 Νθ 3θο

Sumano Pezzi N° 3θ Sumano Balle No 3468
Poluere fina per moschetti et Arcobusi 1193
Poluere Grossa buona per Γ Artiglieria 36759 5

MVNITIONI DI SETTIA F 19v

Canoncin da 20 Νθ 1 Balle da 20 No 25
Aspidi da 12 Νθ 2 Balle da 12 No Il6
Fal.coni da 6 Νθ 2 Balle da 6 No 96
Falconcin da 3 No 7 Balle da 3 No 391 10
Moschetti da gioco da 1 Νθ 2 Balle da I No 60

Sumano Pezzi N°? 14 Sumano Balle Νθ 688

GARABVSE I 15

Collo(m)brina da 50 Νθ ι Balle da 50 Νθ 200,
Collobrine da 30 No 3 Balle da 30 Νθ 491.
Collobrine da 20 No 2 Balle da 20 No 247·

Φαλκονέτα τών 3 3 Μπάλες τών 3 370
Μοσκέτα τών 1 2 Μπάλες τών 1 300

Σύνολο κομμάτια 30 Σύνολο Μπάλ ες 3468
Μπαρούτι λεπτό για μοσκέτα και άρκομπούζια 1193
Μπαρούτι χοντρό καλό γιά το πυροβολικό 36759

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΗΣ ΣΗΤΕΙΑΣ

Κανονάκια τών 20 1 Μπάλες τών 20 25
’Ασπίδες τών 12 2 Μπάλες τών 12 116
Φαλκόνια τών 6 2 Μπάλες τών 6 96
Φαλκονάκια τών 3 7 Μπάλες τών 3 391
Μοσκέτα τών 1 2 Μπάλες τών 1 60

Σύνολο κομμάτια 14 Σύνολο μπάλες 688
Μπαρούτι χοντρό καλό γιά τό πυροβολικό 4125

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ ΓΡΛΜΙΙΟΥΣΑΣ

Κολουμπρίνα τών 50 1 Μπάλες τών 50 200
Κολουμπρίνες τών 30 3 Μπάλες τών 30 491
Κολουμπρίνες τών 20 2 Μπάλες τών 20 247
Μρημβΐα Κρητικη? 'Ιστορίας V 11
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Collobrine da 14 No 2 Balle da 14 No 396·
Canon da 50 No 1 Balle da 12 No 1043.
Sagri da 12 No 6 Balle da 6 No 200.
Falcon da 6 No 1 Balle da 1 No 172.
Moschetti da libra 1 No 2 Balle di pietra da 100 N° 207. 5
Ferriere incamerate da ioo No 2 Balle di Pietra da 90 No 147.
Perriere incanite da 90 No 4 Balle di pietra da 20 N° 295·
Sumano Pezzi No 24 Sumano Balle No 3398.
Poluere buona fina da Moschetti et Arcobugi No 2170.
Poluere buona Grossa Per F Artiglieria No 37162. io

Μπαρούτι καλό, λεπτό γιά μοσκέτα καί άρκομπούζια 2170
Μπαρούτι καλό, χοντρό γιά τό πυροβολικό 37162

MVNITIONI DELLE FORTEZZE DI |
S. TODORO 1

F 50r

Collombrine da 40 No 2 Balle da 40 No 76.
Canon da 30 No ι Balle da 30 No 42.
Falconetti da 3 No 2 Balle da 12 No 97· 15
Aspidi da 12 N° 2 Balle da 3 No 70.
Periere incanite da 120 No 2 Balle di Pietra di
Perriere da 1 2 da bragha con più sorte No 200.

Κολουμπρίνες τών 14 2 Μπάλες τών 14 396
Κανόνι τών 50 1 Μπάλες τών 12 1043
Σάγκροι τών 12 6 Μπάλες τών 6 200
Φαλκόνι τών 6 1 Μπάλες τοΰ 1 172
Μοσκέτα τής 1 λίμπρας 2 Μπάλες πέτρινες τών 100 207
Πετριέρες Καλαμωμένες τών 100 2 Μπάλες πέτρινες τών 90 147
Πετριέρες Καλαμωμένες τών 90 4 Μπάλες πέτρινες τών 20 295
Σύνολο κομμάτια 24 τών 20 Σύνολο μπάλες 3398

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΩΝ ΦΡΟΥΡΙΩΝ ΤΟΥ ΑΓ. ΘΕΟΔΩΡΟΥ

Κολουμπρίνες τών 40 ο Μπάλες τών 40 76
Κανόνι τών 30 1 Μπάλες τών 30 42
Φαλκονέτα τών 3 2 Μπάλες τών 12 97
’Ασπίδες τών 12 2 Μπάλες τών 3 70
Πετριέρες Καλαμωμένες τών 120 2 Μπάλες πέτρινες διαφό
Πετριέρες τών 12, μέ τά σιδερέ- ρων διαστάσεων 200

li suoi Mascoli di ferro No 4 Sumano le Balle No 485.
Sumano Pezzi No 13
Poluere fina da Moschetti et Arcobusi 318.
Poluere Grossa Buona per Γ Artiglieria 1300.

MVNITIONI DELLA FORTEZZA | 5
DELLA SVDA 1

Collobrine da 50 No 9 Balle da 50 No ιθ35·
Canon da 50 No 1 Balle da 30 No 1380.
Collo(m)brine da 30 N° 6 Balle da 20 No 2452.
Collobrine da 20 No 1 Balle da 14 No 35[· 10
Collobrine da 14 No 4 Balle da 12 No 5o6.
Aspidi da 12 No 8 Balle da 6 No 1457·
Balconi da 6 No 7 Balle da 3 No 344·
Falconetti da 3 No 3 Balle da 1 No 100.
Moschetti da 1 No 1 Balle di ferro buse di

più sorte No 56. 15
Periere da Bragha con il Balle di Pietra di più

suo mascolo di ferro N° 4 sorte No 874.

via μάσκουλά τους 4 Σύνολο μπάλες 485
Σύνολο κομμάτια 13

Μπαρούτι λεπτό,, γιά μοσκέτα καί άρκομπούζια 318
Μπαρούτι χοντρό καλό, γιά τό πυροβολικό 1300

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ THE ΣΟΥΔΑΣ

Κολουμπρίνες τών 50 9 Μπάλες τών 50 1635
Κανόνι τών 50 1 Μπάλες τών 30 1380
Κολουμπρίνες τών 30 6 Μπάλες τών 20 2452
Κολουμπρίνες τών 20 1 Μπάλες τών 14 351
Κολουμπρίνες τών 14 4 Μπάλες τών 12 506
’Ασπίδες τών 12 8 Μπάλες τών 6 1457
Φαλκόνια τών 6 7 Μπάλες τών 3 344
Φαλκονέτα τών 3 3 Μπάλες τοΰ 1 100
Μοσκέτα τοΰ 1 1 Μπάλες σιδερένιες κούφιες
Πετριέρες μέ τό σιδερένιο διαφόρων διαμετρημάτων 56

τους μάσκουλο 4 Μπάλες πέτρινες διαφόρων
διαμετρημάτων 874
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Balle di Vetro piene
di Mistura

Sumano Pezzi No 44 Sum(m)ano Balle
Poluere fina buona da Moschetti, et Arcobugi 
Poluere grossa buona per Γ Artiglieria
Piombo in Monte

No
No
No

N° 30.
Νθ 9185.

737°·
167233.

6183. 5

F 50vMVNITIONI DA FORTEZZA DI PALEOCA- | 
STRO DI CANDIA |

Collobrina da 30 No 1 Balle da 30 No
Collobrina da 20 No 2 Balle da 20 No
Sagri da 12 No 2 Balle da 12 No
Falconi da 6 No 2 Balle da 6 No

Sumano Pezzi No 7 Sumano le Balle No
Poluere fina buona da moschetto, et Archobugio 
Poluere grossa buona per ΓArtiglieria

163.
140.
151·
138.
592·
273· 

3438.

10

MVNITIONI DELLA FORTEZZA DI SPI- | 
NALONGAI

15

Collo(m)brine da 50 No 2 Balle da 50 N° 1997.

Μπάλες γυάλινες γεμάτες
άπό μίγμα 30

Σύνολο κομμάτια 44 Σύνολο μπάλες 9185
Μπαρούτι λεπτό καλό γιά μοσκέτα καί άρκομπούζια 7370
Μπαρούτι χοντρό καλό γιά το πυροβολικό 167233
Μολύβι σέ σωρό 6183

Μπαρούτι χοντρό καλό γιά τό πυροβολικό 3438

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ ΤΟΥ ΠΑΛΑΙΟΚΑΣΤΡΟΥ ΧΑΝΤΑΚΑ

Κολουμπρίνες τών 30 1 Μπάλες τών 30 163
Κολουμπρίνες τών 20 2 Μπάλες τών 20 140
Σάγκροι τών 12 2 Μπάλες τών 12 151
Φαλκόνια τών 6 2 Μπάλες τών 6 138

Σύνολο κομμάτια 7 Σύνολο μπάλες 592
Μπαρούτι λεπτό καλό γιά μοσκέτα καί άρκομπούζια 273

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΦΡΟΥΡΙΟΥ ΤΗΣ ΣΠΙΝΑΛΟΓΚΑΣ

Κολουμπρίνες τών 50 2 Μπάλες τών 50 1997

5

Collobrine 
Collobrine *

da 30 No 5
8

Balle da 30
Balle da 20

No
No

2100.
3324·da 20 No

Collobrine da 14 N° 4 Balle da 14 No 1791.
Canon da 50 N° 1 Balle da 12 N° 1374·
Canoncini da 20 No 5 Balle da 6 No 668.
Sacri da 12 N° 4 Balle da 1 No 130.
Falconi da 6 No 4 Sumano Balle No 11384·
Moschetti da 1 N° 2

Sumano Pezzi N° 35
4822.

99373·
Poluere fina buona da Moschetti et Arcobugi 
Poluere Grossa buona per Γ Artiglieria

MVNITIONI DELHI CASTELLI CHE SONO | 
VICINI ALLE MARINE et Prima | 

MVNITNi DL CASTELO CHISSAMO |

15Falcon da 6 No 1 Balle da 6 No 19.
Falconetti da 3 No 2 Balle da 3 No 41.
Poluere Grossa buona 117.

Κολουμπρίνες τών-30 5 Μπάλες τών 30 2100
Κολουμπρίνες τών 20 8 Μπάλες τών 20 3324
Κολουμπρίνες τών 14 4 Μπάλες τών 14 1791
Κανόνι τών 50 1 Μπάλες τών 12 1374
Κανονάκια τών 20 5 Μπάλες τών 6 668
Σάγκροι τών 12 4 Μπάλες τοΰ 1 130
Φαλκόνια τών 6 4 Σύνολο μπάλες 11384
Μοσκέτα τών 1 2

Σύνολο κομμάτια 35
Μπαρούτι λεπτό καλό για μοσκέτα καί άρκομπούζια 4822

99373Μπαρούτι χοντρό καλό γιά τό πυροβολικό

ΚΟΝΤΑΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΩΝ ΚαΣΤΕΛΙΩΝ ΠΟΥ ΕΙΝΑΙ 
ΣΤΙΣ

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ
ΑΚΤΕΣ καί πρώτα 

ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΚΙΣΑΜΟΥ

10

Φαλκόνια
Φαλκονέτα
Μπαρούτι χοντρό καλό

τών 6
τών 3

1
2

Μπάλες τών 6
Μπάλες τών 3

19
41

117
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MVNITni DL CASTEL0 SELINO | F 51r

22.
73·

337

Sacro da 12 Νθ 1 Balle da 12 Νθ
Falconetti da 3 N° 5 Balle da 3 No
Poluere grossa buona d’ Artiglieria

MVNITni DEL CASTELLO SFACCHIA |

Sacro da 12 N° 1 Balle da 12 No 23·
Falconetti da 3 N« 2 Balle da 3 No 51·
Poluere grossa d’ Artiglieria 229.

MVNITni DL CASTELLO APICORNA |

Sacro da 12 No i Balle da 12 N° 3°·
P'alcon da 6 No i Balle da 6 No 35·
Falconetti da 3 N° 2 Balle da 3 No 5°·
Poluere buona d’ Artiglieria 250.

MVNITni DL CASTO DI MILOPOTAMO |
Falcon da 6 No i Balle da 6 No 20.
Falconetti da 3 No 2 Balle da 3 No 45·
Poluere buona d’ Artiglieria 120.

10

MVNITni dl CASTO DI MIRABELLO |

Sagro da 12 Νθ i Balle da 12 Νθ 30-
Falcon da 6 Νθ i Balle da 6 Νθ 3θ·
Falconetti da 3 Νθ 2 Balle da 3 Νθ 8o.
Poluere grossa d’ Artiglieria 217. 5

MVNITNI DL CASTO DI GERAPETRA |

Sacro da 12 Νθ · i Balle da 12 Νθ 60.
Falcon da 6 Νθ i Balle da 6 Νθ 60.
Falconetti da 3 Νθ 3 Balle da 3 Νθ 60.
Poluere grossa buona d’ Artiglieria 210. 10
Sumano tutti li Pezzi delli Sumano tutte le Balle delli
soprascrit | ti Castelli N° 28 sudetti Castelli Νθ 745·

SVM(M)A DI TUTTA L’ARTIGLIERIA, ET | Fólv
DEL NVMERO DI BOMBARDIERI, CHE I

FA BISOGNO NEL ADOPERARLA | 15

Tutta Γ Artiglieria che si troua esser nelle Città, Fortezze, 
et Castelli | di tutto il Regno di Candia, Sumano Pezzi Νθ 971. | 
L,e sudette Città, Fortezze, et Castelli hano bisogno Per maneg-

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΣΕΛΙΝΟΥ

Σάγκροι τών 12 1 Μπάλες τών 12 22
Φαλκονέτα τών 3 5 Μπάλες τών 3 73
Μπαρούτι χοντρό καλό για τό πυροβολικό 337

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΣΦΑΚΙΩΝ

Μπαρούτι καλό, γιά τό πυροβολικό 120

Σάκρο τών 12 1 Μπάλες τών 12 23
Φαλκονέτα τών 3 2 Μπάλες τών 3 51
Μπαρούτι χοντρό γιά τό πυροβολικό 229

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΑΠΟΚΟΡΩΝΟΥ

Σάκρο τών 12 1 Μπάλες τών 12 30
Φαλκόνι τών 6 1 Μπάλες τών 6 35
Φαλκονέτα τών 3 2 Μπάλες τών 3 50
Μπαρούτι καλό για τό πυροβολικό 250

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΜΥΛΟΠΟΤΑΜΟΥ

Φαλκόνι τών 6 1 Μπάλες τών 6 20
Φαλκονέτα τών 3 2 Μπάλες τών 3 45

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΜΕΡΛΜΙΙΕΛΟΥ

Σάγκρο τών 12 1 Μπάλες τών 12 30
Φαλκόνι τών 6 1 Μπάλες τών 6 36
Φαλκονέτα τών 3 2 Μπάλες τών 3 80
Μπαρούτι χοντρό πυροβολικού 217

ΠΟΛΕΜΟΦΟΔΙΑ ΤΟΥ ΚΑΣΤΕΛΙΟΥ ΓΕΡΑΠΕΤΡΑΣ

Σάγκρο τών 12 1 Μπάλες τών 12 60
Φαλκόνι τών 6 1 Μπάλες τών 6 60
Φαλκονέτα τών 3 3 Μπάλες τών 3 60
Μπαρούτι χοντρό καλό πυροβολικού 210
Σύνολο τών κανονιών δλων Συνολικά δλες οί μπάλες
τών παραπάνω Καστελιών 28 τών παραπάνω Καστελιών 745

ΣΥΝΟΛΑ ΟΛΩΝ ΤΩΝ ΠΥΡΟΒΟΛΩΝ ΚΑΙ ΤΩΝ ΠΥΡΟΒΟΛΗΤΩΝ 
ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ ΓΙΑ ΝΑ ΤΑ ΜΕΤΑΧΕΙΡΙΖΟΝΤΑΙ

"Ολα τά πυροβόλα που βρίσκονται στις πόλεις, στά φρούρια καί 
στα Καστέλια σ’ δλο τό Βασίλειο τής Κρήιης είναι κομμάτια . . 971 

Οί παραπάνω πόλεις, φρούρια καί Καστέλια έχουν ανάγκη για 
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giare, | et adoperar il sudetto Numero d’ Artiglierie bombardie
ri Pratichi | Νθ 350, oltre Γ aiuto delli Scolari, che deuono es
ser di Numero triplo, | et deuono essercitarsi di Continuo, et 
farsi Pratichi nella proffessione di | Bombardiere, perche dubio 
non è, che la maggior Diffesa delle Fortezze | sono le Artiglie- 5 
rie. I

AVERTIMENTO SOPRA LI LETTI, ET | 
RVOTE DELLE DETTE ARTIGLIERIE I

Tra tutti li Mancamenti, che possono esser in queste Munì- 
tioni, I reputo grande quello delli Letti, et delle Ruote per le 
sudette Arti- | glierie, perche à molti Pezzi ne mancano, et di 10 
quelli, che ui sono | per la maggior parte sono marzi, che in 
occasion di bisogno esse Arti- | glierie non si puotrebbono ado
perare per causa di questo diffetto; il | quale essendo importan
tissimo, hò uoluto particolarmte specificarlo, acciò- | che tanto 
più pensiero si possa metter nel destinare in questo Regno | Car- 15 
rari, et Fabri, che per questi bisogni habbino da lauorar, et far 
fare | anco delli Mantelletti impegolati à quelle Artiglierie, che 
si tengono ordì- | nariamente fuora scoperte alli loro Posti, Es- 

và χειρίζονται και và χρησιμοποιούν τά παραπάνω κανόνια βομβαρ- 
διστές μέ πείρα 350 έκτος άπό τή βοήθεια τών μαθητευομένων, οί 
οποίοι πρέπει νά είναι σέ τριπλάσιο αριθμό καί πρέπει νά έξασκοΰν- 
ται συνεχώς για νά αποκτούν πείρα στό επάγγελμα τοΰ βομβαρδιστή, 
γιατί δέν υπάρχει αμφιβολία, δτι ή σπουδαιότερη ά'μυνα τών φρου
ρίων είναι τό πυροβολικό.

ΠΛΗΡΟΦΟΡΙΕΣ ΙΙΑΝΩ ΣΤΟΥΣ ΚΙΛΛΙΒΑΝΤΕΣ ΚΛΙ ΤΟΥΣ 
ΤΡΟΧΟΥΣ ΤΩΝ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΠΥΡΟΒΟΛΩΝ

Άναμεσα σ’ δλες τις ελλείψεις που μπορεί νά είναι στα πολεμο
φόδια αυτά θεωρώ πιό σπουδαία τήν έλλειψη άπό κιλλίβαντες καί 
τροχούς τών πυροβόλων αυτών, γιατί σέ πολλά κανόνια λείπουν- καί 
άπό κείνους που υπάρχουν οί πιό πολλοί είναι σάπιοι, ώστε σέ περί
πτωση άνάγκης δέν θά μπορούσαν νά χρησιμοποιηθούν για τό λό
γο αυτό, που, επειδή είναι σπουδαιότατος, θέλησα νά τόν τονίσω 
Ιδιαίτερα για να ληφθεί πρόνοια καί νά σταλούν στό Βασίλειο αυτό 
καροποιοί και σιδεράδες γιά τίς άνάγκες αυτές, καί γιά νά κατασκευά
σουν καλύμματα πισσωμένα γιά τά ίδια κανόνια, πού βρίσκονται συν- 

sendo detti Mantelletti | necessarij per conseruare li detti letti, 
et Ruote acciò no(n) s’imarcischino | per F auenire. |

DISCORSO INTORNO ALLE ARME, I F 52r
ET ARMERIE I

Nella Città di Candia si troua Un’Armeria1 di molti Corsalet- 5 
ti I per Pedoni, et huomini à Cauallo, con quantità di Picche, 
Spade, Archo- | buggioni da Posta, Moschetti, Arcobugi, et al
tre Munitioni bisogneuoli, | che si puossono armàr da 6000 
Persone : Ma però non sono di tanto | Numero, che puotessero 
bastare per il bisogno di tutte le Città, et Fort- | ezze alli tem- 10 
pi, che bisognasse di Combattere questo Regno. |

Dico che l’Armeria di Candia essendo stata Agrandita2 hora 
di Nuo- I uo ne| Regimto dell’ Illmo et Eccmo sigr Pietro Justi- 

ήθως έξω, στις θέσεις των, άκάλυπτα. Τά καλύμματα αυτά είναι 
άπαραίτητα για νά διατηρηθούν οί κιλλίβαντες καί οί τροχοί καί νά 
μή σαπίζουν στο μέλλον.

ΛΟΓΟΣ ΓΥΡΩ ΣΤΑ ΟΠΛΑ ΚΑΙ ΤΙΣ ΟΠΛΟΘΗΚΕΣ

Στήν πόλη τού Χάντακα είναι μιά οπλοθήκη \ δπου υπάρχουν 
πολλοί θώρακες γιά τούς πεζούς καί για τούς ιππείς, ποσότητα δο- 
ράτων, σπάθες, άρκομπουζόνια μόνιμα, μοσκέτα, άρκομπούζια κι άλ
λα χρειαζούμενα πολεμοφόδια πού μπορούν να εξοπλίσουν 6000 πρό
σωπα. “Ομως δέν είναι τόσα, πού θά μπορούσαν νά έπαρκέσουν γιά 
τίς άνάγκες δλων τών πόλεων καί τών φρουρίων, δταν θά χρειαστεί 
νά πολεμήσει τό Βασίλειο αύτό.

Λέγω δτι ή οπλοθήκη τού Χάντακα, πού μεγάλωσε 2 καί πάλι τώ
ρα πού διοικεί δ εκλαμπρότατος καί έξοχότατος κ. Πέτρος Ίουστι-

*) Σχετικά μέ τήν οπλοθήκη τοΰ Χάντικα βλ. Στ. Σπανάκη, Ή 
Λόάζα τοΰ Ηρακλείου, «Κρητικές Σελίδες», τόμ. Γ', σ. 437 έξ., 'Ηράκλειον 
1939.

*) Ή έπέκταση τής οπλοθήκης έγινε το 1580 από τόν capitano Natale 
Donà, όπως αναφέρει σέ έκθέσεις του τής 5 Ιουλίου 1578 καί 5 Σεπτ. 1580. 
Ή έπέκταση πού αναφέρει έδώ ό Basilicata επί τής εποχής τοΰ Pietro Ju- 
stianian, θά έγινε δταν κτίστηκε ή συνεχόμενη μέ τήν οπλοθήκη λότζα τό 
1626—28, δταν ήταν γενικός προβλεπτής ό Francesco Morosini, τήν οποία 
έσχεδίασε πιθανότατα ό ίδιος Franc. Basilicata. (Βλ. σχετικά Στ. Σπα
νάκη, Ή Λόάζα, op. cit. σ. 686 (άνατ. 21). 
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niano Capno G. il | quale con som(m)a, et diligente Cura non hà 
mancato di Prouedere, et | dar fine alla fabrica di detta Arme
ria, Essendo di molta importa(n)za | sopra l’altre cose necessarie 
del Regno per la qualità, et quantità delle | Arme che ui si tro
uano: Però douendo Essa Armeria soministrare | alle altre Città, 5 
et Fortezze, et alle Genti del Paese, quando sarà | stimato bi
sogno opportuno; non sarà se non bene d’andarla, riem- | pren
do, et accrescendo maggiormte con la com(m)odità del tempo fu
turo. | Così quella della Canea, come questa di Candia, la quale 
essendo | Capo di tutti gli altri membri delle Fortezze del 
Regno : Si douerà | dunque procurare, che dette Arme siano ben io 
gouernate, facendone ha- | uer dal Monitionèr buonissa Custo
dia, che no(n) siano dalle Pioggie, dalle | humidità, dalla Rug
gine, et dalla poluere guaste, et consumate, perche | questi dif- 
fetti ne hanno fatto andar in rouina gran quantità per il tem- | 
po passato, del che bisogna per l’Auenire hauerne particolar 
cura, face(n)- | do che li Armaruoli usino diligenza, che dette 15 
Arme siano ben spesso | nette, reuiste, et conseruate, acciò in 
tempo di bisogno si puossino hauer | pronte per Γ utilità dell’

νιάν, Καπετάν Γκενεράλε, δ όποιος δέν παράλειψε, μέ πολύ επιμέ
λεια και φροντίδα, νά φροντίσει νά δώσει τέλος στήν κατασκευή τής 
οπλοθήκης αυτής, που είναι μεγάλης σπουδαιότητας, πάνω άπό τά 
άλλα απαραίτητα έργα τοΰ Βασιλείου, για τήν ποιότητα καί τήν πο
σότητα τών δπλων πού βρίσκονται σ’ αυτή. 'Όμως, επειδή ή οπλο
θήκη αυτή πρέπει νά εφοδιάζει τίς άλλες πόλεις καί τά φρούρια καί 
τον ντόπιο στρατό, δταν θά χρειαστεί, καλό θά είναι νά συμπληρω
θεί καί νά μεγαλώσει περισσότερο στό μέλλον, μέ τήν άνεση τοΰ 
χρόνου, δπως καί ή οπλοθήκη τών Χανιών, δπως και τούτη τοΰ 
Χάντακα, πού είναι το κεφάλι δλων τών άλλων μελών τών φρουρίων 
τοΰ Βασιλείου. Πρέπει, λοιπόν, νά καταβληθεί φροντίδα γιά νά δια
χειρίζονται καλά τά δπλα αυτά, καί νά διατηρούνται άριστα άπό τον 
αξιωματικό τών πολεμοφοδίων, ώστε νά μήν καταστρέφονται καί νά 
φθείρονται άπό τή βροχή, τήν υγρασία, τή σκουριά καί τή σκόνη, 
γιατί οί βλάβες αυτές κατάστρεψαν μεγάλες ποσότητες.στό παρελθόν. 
Γιά τό ζήτημα αυτό πρέπει στό μέλλον νά φροντίσουν Ιδιαιτέρως 
ώστε οί οπλοποιοί νά καθαρίζουν μέ επιμέλεια τά δπλα αυτά, νά τά 
έπιθεωροΰν καί νά τά συντηρούν, ώστε σέ περίπτωση άνάγκης νά τά 

armare di questi Populi. |
RELATIONE DELLA STA(N)DIA ET DEL I F 52v

SITO DI MESSOVVGNI |

Α1Γ incontro della Città di Candia, et da essa, 12, miglia 
lontana, | stà un’Isoletta aridissima, et deshabitata, che si chia
ma la Standia, | Mancheuole di acqua, et di legne : mà però hà 5 
ella dalla parte d’Ostro, | che riguarda uerso Candia, tre Porti1; 
nelli quali si puotrebbe saluare | ogni grande Armata Γ estate; 
et di là con una bonaccia spingersi in un’ | tratto à sbarcare 
nella Spiaggia del Carterò, luogho 4 miglia discosto | dalla Cit
tà, et io, dalla detta Standia : In questa Spiaggia, et ualle del

*) Τό νησί τής Ντίας μέ τά ασφαλή λιμάνια του είχαν χρησιμοποιήσει 
καί οί Βενετοί, δπως άλλωστε χρησιμοποιούνταν καί μέχρι τών ημερών μας, 
πριν γίνει τό νέο λιμάνι, γιά τήν ασφάλεια τών στόλων καί τών εμπορικών 
των πλοίων σέ καιρό κακοκαιρίας. Καί μετά τήν παράδοση τοΰ Χάντακα 
στους Τούρκους τό φθινόπωρο τοΰ 1669 τά βενετσάνικα πλοία στα όποια 
επιβιβάστηκαν οί πολεμιστές καί οί κάτοικοι τοΰ Χάντακα μέ τά πράγματά 
τους στή Ντία συγκεντρώθηκαν :

Καράβια μόνο θελουσι τό πράμα τως να μπάσουν
και βάρκες πάλι άπό δώ στη Ντία νά περάσουν, σελ. 545. 
και κοίταζες όληνυκτις τες βάρκες νά φορτώνου 
γυναίκες, άνδρες, πράματα, στη Ντία νά τά σώνου. σελ. 550.

(Μαρ. Μπουνιαλή, 'Ο Κρητικός Πόλεμος, έκδοση Ξηρουχάκη).
’Αλλά καί οί Σαρακηνοί πολλές φορές χρησιμοποιοΰσαν τά λιμάνια τής 

Ντίας γιά ορμητήρια τών καραβιών τους. (Spratt, Travels, op. cit. vol. 
1,35).

I Carterò ui è hafbitatione com(m)oda per un’ Essercito, essen- 10 

έχουν έτοιμα γιά νά οπλίσουν τό λαό.
ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΝΤΙΑ ΚΑΙ ΤΗΝ ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ ΜΕΣΟΒΟΥΝΙ
’Απέναντι στήν πόλη τοΰ Χάντακα καί σέ άπόσταση 12 μίλια άπ’ 

αυτή είναι ένα νησάκι τελείως άγονο καί άκατοίκητο πού ονομά
ζεται Ντία. Δέν έχει νερό ούτε ξύλα. ’Έχει δμως άπό τή νότια πλευ
ρά του, πού κοιτάζει προς τό Χάντακα τρία λιμάνια \ στα όποια θά 
μποροΰσε νά εξασφαλιστεί τό θέρος κάθε μεγάλος στόλος καί άπό έ- 
κεΐ μέ μπονάτσα νά πάει σ*  ελάχιστο χρονικό διάστημα νά κάνει άποβά- 
σεις στήν παραλία τού Καρτεροΰ' τόπος πού απέχει άπό τήν πόλη 4 
μίλια καί 10 άπό τήν Ντία. Στήν παραλία και τήν κοιλάδα αυτή τοΰ 
Καρτερού υπάρχει τόπος γιά νά κατασκηνώσει άνετα ένα στράτευμα,



STANDIA ET MESSOVUNI172______

dossi molte uigne, | et Giardini, molti molini, pascolo per Ca- 
ualli, et altre comodità, et so- | pra tutto il fiume Carierò Abon- 
dantisso d’ acqua; et se bene alcuni | uogliono, che non ui sia 
luoglio sicuro da fermarsi Armata nella | Standia, di doue possi 
poi uenire à far il sbarco, à me pare che in | ciò s’ingan(n)ino 5 
d’opinione, poiché nella detta Standia, ui è il Porto | della Ma- 
dona, ricetto buonissimo coperto da Tramonta , et da Maestro, | 
che sono Venti, che per Ordinario regnano in queste Parti nel 
tempo | dell’Estate; Appresso dico, che nella Spiaggia predetta 
del Carierò, | ui è luogho com(m)odo di poter le Galee metter 
scala uerso la Valle di | S(n). Giouan(n)ix, et puoi con Copani 10 
fin sotto il Sito, et Monticello di Mes- | souugni2. A uoler dunque 

γιατ'ι υπάρχουν εκεί πολλά αμπέλια, κήποι, πολλοί μύλοι, βοσκή γιά 
τ’ άλογα καί πολλές άλλες ευκολίες, καί προ παντός δ ποταμός Καρ
τεράς, μέ αφθονότατο νερό. Μερικοί λένε, δτι δέν υπάρχει στήν Ντία 
μέρος ασφαλισμένο γιά νά μείνει στόλος, άπό δπου θά μπορεί νά έ'λ- 
θει έπειτα νά κάμει άπόβαση. ’Αλλά εγώ νομίζω, πώς ή γνώμη τους 
δέν είναι σωστή, άφοϋ στήν Ντία υπάρχει τό λιμάνι τής Παναγίας, 
καταφύγιο άριστο, προφυλαγμένο άπό τήν Τραμουντάνα καί τόν Μα
ΐστρο, τους πιο συνηθισμένους άνέμους σ’ αυτά τά μέρη τό καλοκαί
ρι. Στήν παραλία τοΰ Καρτεροΰ, επαναλαμβάνω, υπάρχει μέρος κα
τάλληλο, δπου μπορούν οί γαλέρες νά ρίξουν σκάλα προς τήν κοι
λάδα τοΰ 'Αγίου Ίωάννου1, καί έπειτα μπορούν νά άποβιβαστοΰν 
μέ βάρκες σ’ δλη τήν παραλία, μέχρι κάτω άπό τό βουναλάκι Μεσο- 
βοΰνι2. Γιά νά εμποδιστεί λοιπόν ή άπόβαση αυτή, ή τόσο σοβαρή

*) Κοιλάδα τοΰ 'Αγ. Ίωάννου στόν Καρτερό εννοεί ό Basilicata τή μι
κρή κοιλάδα, πού είναι σήμερα ή εκκλησία του 'Αγ. Ίωάννου μέσα στή 
σπηλιά. Στήν είσοδο τών θαλάσσιων λουτρών «Φλωρίδα» υπήρχε κατά τή 
Βενετοκρατία εκκλησία τοΰ Αγίου Ίωάννου, καί μετά τήν καταστροφή της 
μεταφέρθηκε ή λατρεία τοΰ Αγίου στή σπηλιά. Ή εκκλησία σημειώνεται 
στό σχεδιάγραμμα τής παραλίας του Καρτεροΰ. (Βλ. σχετικό πίνακα).

ι) Μεσοβούνι έλεγαν οί Βενετσάνοι τό μικρό πέτρινο λοφίσκο, άνατολικά 
άπό τίς εγκαταστάσεις τοΰ EOT στόν Καρτερό, πού είναι γνωστός σήμερα 
μέ τήν ονομασία Παλιόχωρα. Στήν κορυφή τοΰ λόφου υπήρχε τότε ένα 
χωριό μέ 199 κάτοικους (Καστροφύλακας Κ 95) τό 1583. Τό χωριό αύτό δέν 
άναφέρεται στήν τουρκική άπογραφή τοΰ 1671, καί συμπεραίνεται, δτι κατα
στράφηκε κατά τή διάρκεια τοΰ Κρητικοϋ Πολέμου.

Ό άρχαιολόγος Σπ. Μαρινάτος άνέσκαψε ένα σπίτι τοΰ χωριού αύτοΰ
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impedire, èt opporsi à questo sbarco cossi | Potente in questa 
parte (come habbiamo detto) Necessario saria di | fabricar qual
che Fortetto alla detta Standia, il quale impediscili | al Nemico 
il ridursi, et fermarsi quiui con 1’Armata, ò uero sarebbe | ot
tima, et singoiar prouisione di far à tempo di bisogno un Forte 5 
Cam- | pale nel sopradetto Monticello di Messouugni, sito assai 
à proposito, | et sicuro, il quale essendo quasi nel mezo della 
detta Spiaggia, et | cosi uicino al Mare, puotrebbe sicuramente 
difender tutto questo | luogho et stimarei anco cosa opportuna, 
che si hauesse consideratione | sopra il detto luogho della Stan- F 53r 
dia per leuar totalmente questa | com(m)odità al Nemico. | 10

SITO DI MONFORTE I

Trouasi nel Territorio di Settia il Sito di Monforte1 Como
dissimo | per saluaruisi delle Anime dentro in tempo di Guerra, 
et altre | uolte dimostra esserui stato un’ fortissimo Ricetto, 

σ’ αυτό τό μέρος, (δπως είπα) είναι άνάγκη νά γίνει ένα μικρό 
φρούριο στή Ντία, πού νά εμποδίζει τον εχθρό να καταφυγει εκεί 
καί νά σταματήσει μέ- τό στόλο. Η, θα ήτανε αριστη και μοναδική 
πρόβλεψη, νά γίνει, σέ περίπτωση άνάγκης, ένα φρούριο στο βουνα
λάκι Μεσοβούνι, θέση άρκετά κατάλληλη καί ασφαλισμένη γι αύτό. 
Τό φρούριο αύτό, τοποθετημένο σχεδόν στη μέση τής παραλίας αυ 
τής καί τόσο κοντά στή θάλασσα, θά μπορούσε ασφαλώς νά υπερα
σπίσει δλη τήν περιοχή. Νομίζω πώς αύτό θα ήταν τοσο σημαντικό 
πού θά είχε επίδραση άκόμα καί στή Ντία, γιατί θά άφαιρέσει κάθε 
εύκολία άπό τον εχθρό.

Η ΤΟΠΟΘΕΣΙΑ ΜΟΝΦΟΡΤΕ

Βρίσκεται στήν περιφέρεια τής Σητείας ή τοποθεσία Μονφόρτε1, 
κατάλληλη γιά νά σώσει εκεί μέσα τούς άμαχους σέ καιρό πολέμου. 
’ Αλλοτε φαίνεται νά ήτανε ισχυρότατο καταφύγιο. ’Έχει περιφέρεια 

καί βρήκε ολόκληρη τήν οικοσκευή του : μετάλλινα καί πήλινα,, μολυβωτά 
σκεύη, χαλινάρια άλογων, ένας χειρόμυλος, μετάλλινοι λύχνοι, ενα ψαλίδι, 
ένα κουδούνι προβάτου κλπ.

*) Τό φρούριο Monforte ήταν στό κέντρο τής έπαρχίας Σητείας και χρη
σιμοποιήθηκε καί κατά τίς επαναστάσεις κατά τών Βενετών. (Βλ. Στ. ίαν
θου δ ί δ η, Ή Βενετοκρατία εν Κρήτη, op. cit. σ. 28, 30, καί Στ. Σ π α
ν ά κ η, Μνημεία κλπ., op. cit. IV, 68).
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Gira passi 260, | in 300, al presente è deshabitato, se bene ui 
siano molti fragme(n) | ti, et Cisterne rouinate, |

RELATIONE DELL’ ISOLE DI GOZI |

Discosto dal Regno di Candia miglia 40 dalla parte d’Ostro 
dirim- I petto alla Sfacchia si trouano due Isolette nominate 5 
Gozi, l’una | delle quali la Maggiore è di Circuito Miga 18, in 
circa di forma | Triangolare, et è posta in un passo principale 
della maggior parte | delle Nauigationi orientali, et occidentali 
di questo Mare Mediterà- | neo, onde i Corsari si seruono bene 
spesso di questo Posto, hà quest’ | Isoletta un’Colfo di lunghez- 10 
za di 3, miglia nominato S(n). Giorgio, doue | dano, et puosso- 
no comodamte dar fondo li Vasselli per ogni tempo, et | da ogni 
uento sicuri, se ben trauagliati alquanto da Sirocco, et da | 
Siroco leuante, et con ogni uento possono diquiui partirsi, et per 
que- I sta Com(m)odità, no(n) sogliono dar mai fondo in altro 
luogho, se ben lo può- | trebbono far nel Porto Sarachinico, il 
quale hà la sua bocca per Grego | Tramontana. In detta Isola

260 ■ 300 βήματα. Τώρα είναι ακατοίκητο, παρ’ δλο που υπάρχουν 
εκεί πολλά συντρίμματα καί στέρνες καταστρεμμένες.

ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΑ ΝΗΣΙΑ ΤΗΣ ΓΑΥΔΟΥ

Σαράντα μίλια μακριά άπό τό Βασίλειο τής Κρήτης, άπό τά νό
τιο μέρος, άπέναντι άπό τά Σφακιά, βρίσκονται δυο νησάκια ονομα
ζόμενα Γαύδος. Άπ’ αυτά τό πιο μεγάλο έχει περιφέρεια 18 μίλια 
περίπου, καί σχήμα τριγωνικό, καί βρίσκεται στό κυριότερο πέρασμα 
άπ’ δπου περνούν οί σπουδαιότερες ναυτικές γραμμές επικοινωνίας 
μεταξύ δυτικής καί άνατολικής Μεσογείου. Γι’ αύτό οί Κουρσάροι 
χρησιμοποιούν πολύ καλά τή θέση αύτή.

Τό νησάκι αύτό έχει ένα κόλπο πού έχει μάκρος 3 μίλια και ονο
μάζεται τοΰ Άγ. Γεωργίου, δπου μπορούν άνετα νά αγκυροβολή
σουν καί νά μείνουν τά πλοία μέ κάθε καιρό, άσφαλισμένα άπό κάθε 
άνεμο, άν και ενοχλούνται άπό τό Σιρόκο καί τδ Σιρόκο - Λεβάντε. 
Μπορούν νά άναχωρήσουν άπό εκεί μέ κάθε άνεμο και γι’ αύτές τίς 
ευκολίες δέν άγκυροβολοΰν σ’ άλλο μέρος, άν καί θά μπορούσαν νά 
αγκυροβολήσουν στο Σαρακηνό λιμάνι, πού έχει τό στόμιό του πρδς 
τδ Γρέγο - Τραμουντάνα.

Στο νησί αύτδ πηγαίνουν οί Σφακιανοί κα'ι σπέρνουν εκεί 1000 

si transferiscono quelli della Sfacchia | et ui seminano da 1000 
misure tra tormento, et orzo, ma seminano | alla sfugita per 
paura delìi Corsari. Ma quando in detta Isoletta fosse | fabri
cate un Castello che detti Sfacchiotti puotessero in occasione 
rende- | rsi sicuri dalle incursioni, et juotersi saluare con le loro 
famiglie, | detta Isola si renderebbe assai più fertile, et sarebbe 5 
di qualche | rileuato aiuto al Regno di Candia. |

DISCORSO SOPRA IL MARATHI F 53v
Appresso il Porto della Suda dalla parte di Ponente si troua 

il Porto I ò Reduto del Marathi1, Capace per ogni Armata in tem
po d’ Estate, | il quale hà uno Scoglio in una parte della sua 10 
Bocca, e dentro | nel suo Circuito hà ancho una Valle, ò Porto 
Nominato Lutrachi2. | Capace per 60 Galee; il quale hauendo la 
sua Bocca largha | non più, che 80, passi, et no(n) hà più, che 
passi 7, di fondi nel | mezo; et molto minore lo hà poi uicino 
alle riue; stimarei bene, | che si facesse atterrar3 Essa bocca, per 15

’) Μαράθι έλεγαν οί Βενετσάνοι τό νησάκι πού λέγεται σήμερα Παλιά 
Σούδα, ΝΑ τοΰ χωριού Στέρνες τοΰ ’Ακρωτηρίου. Βλ. σχετικό πίνακα 
τοΰ σχεδιαγράμματος τής Σούδας. ,

·) Λουτράκι έλεγαν τό λιμανάκι πού είναι μέσα στόν ίδιο δρμο Μαρά'δπ.
’) Τή γνώμη αύτή είχε έκφράσει άπό τό 1589 ό Zuanne Mocenigo στήν 

έκθεσή του. Βλ. Στ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ., op. cit. τόμ. I, σ. 181.

μουζούρια στάρι καί κριθάρι. Σπέρνουν όμως στα πεταχτα, γιατί 
φοβούνται τούς κουρσάρους. Μά δταν γίνει στδ νησί αύτδ ένα Κα
στέλι, δπου οί Σφακιανοί θά μπορούσαν στήν ανάγκη νά άσφαλιστοΰν 
εκεί άπδ τις επιδρομές τών κουρσάρων καί νά σωθούν μέ τίς οίκογέ- 
νειές τους, τότε τδ νησί αύτδ θά γινότανε πιο άποδοτικδ καί θά 
άνακούφιζε κάπως καί θά βοηθούσε τδ Βασίλειο τής Κρήτης.

ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΟ ΜΑΡΑΘΙ
Κοντά στδ λιμάνι τής Σούδας άπδ τδ δυτικδ μέρος είναι τδ λι

μάνι ή δ δρμος Μαράθι \ πού μπορεί νά χωρέσει κάθε στόλο τδ κα
λοκαίρι. Τδ λιμάνι αύτδ έχει ένα νησάκι μπροστά στδ στόμιό του. 
Μέσα στήν περιοχή του είναι έπίσης μιά κοιλάδα κι ένα λιμάνι πού 
λέγεται Λουτράκι2 πού μπορεί νά περιλάβει 60 γαλέρες. Τδ στόμιό 
του έχει πλάτος δχι περισσότερο άπδ 80 βήματα. Τδ βάθος του δέν 
είναι περισσότερο άπδ Ί βήματα στή μέση καί πολύ μικρότερο πρδς 
τήν παραλία. Κρίνω σωστό νά επιχωματωθεί τδ στόμιό του3 γιά νά 
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leuar anco questa com(m)o- | dità alli Vasselli Nemici, li quali 
da quella parte puotrebbono | sbarcar con grande loro beneffitio 
per la uicinità della Città | della Canea. Perche quanto al resto 
di esso Redutto, oltre che | esso patisce grandemente da Greco 
leuante, puotrebbe anco Esser | battuto dalla Fortezza della Su- 5 
da, quando si tagliasse la cima | del Dorso d’ un’ Monte, che 
s’ inalza irà la Fortezza, et il luogho | predetto del Marathi; col 
qual taglio in un’tempo istesso, con | puoca spesa si farebbono 
due buoni effetti, Γ uno di otturar con la | materia del sasso, 10 
che dal Monte si Cauasse la Bocca di detto lu- | trachi, et l’altro 
di aprir luogho alla Fortezza di puoter con 1’ | Artiglieria bat
tere, et spacciar il detto Marathi. |
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Hauendo fin qui trattato della Positura, qualità et Antichi
tà del | Regno di Candia, et discorso sopra le sue Città, Fortez
ze Maritime, | Castelli, Casali, et della Condition, et Numero 15 
delle Genti habita(n)- | ti. della Caualeria feudataria, delle Spiag
gie, Guardie, Munitio | ni, Siti, et altro di detto Regno: Hora 

άφαιρέσομε άπό τά εχθρικά πλοία τις ευκολίες αυτές, τά όποια θά 
μπορούσαν νά κάνουν εκεί αποβάσεις, πού θά εξυπηρετούσαν πολύ 
τόν εχθρό γιατί είναι κοντά στά Χανιά. Ό δρμος αυτός, έκτος πού 
υποφέρει πολύ άπό τον γρέγο - λεβάντε, θά μπορούσε νά κτυπηθεϊ 
άπό το φρούριο τής Σούδας, δταν θά κοβότανε ή κορυφή τής ράχης 
ενός βουνού πού υψώνεται μεταξύ τού φρουρίου καί τού Μαραθιοΰ. 
Μέ τό κόψιμο αυτό θά επιτύχομε δυο σπουδαία ωφελήματα συγχρό
νως μέ λίγα έξοδα. Μέ τά υλικά πού θά βγουν άπό το κόψιμο τοΰ 
βουνού θά επιχωματωθεί το Λουτράκι πού είπα παραπάνω, καί ταυ
τόχρονα θά άνοίξει τό μέρος κα'ι τό φρούριο θά μπορεί μέ τό πυρο
βολικό του νά χτυπήσει καί νά καθαρίσει τό Μαράθι αυτό.

ΑΜΥΝΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ ΤΗΣ ΚΡΗΤΗΣ

"Ως εδώ πραγματεύθηκα γιά τή θέση, τήν ποιότητα καί τίς άρ· 
χαιότητες τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης καί μίλησα γιά τίς πόλεις της, 
τά παραθαλάσσια φρούριά της, τά χωριά της, γιά τήν κατάσταση κα'ι 
τόν άριθμό τών κατοίκων, γιά τό φεουδαλικύ ιππικό, γιά τ'ις παρα
λίες, γιά τίς φρουρές, τά πολεμοφόδια, τίς τοποθεσίες καί άλλα τοΰ 

tratterò del modo della sua | Difesa in tempo di Guerra, et an· 
darò discorrendo, secondo che ri- | cercarà la Materia, et porte
rà Γ occasione, scriuendo tutto quello, | che mi resta per sodi
sfare alla Volontà di V. Eza Illma, et dar fine | à questa mia 
Rellatione, la quale si degnerà con la sua solita pru- | denza su- 5 
perare li diffetti, che trouerà esserui, et tenerla qualle | ella si 
sia appresso di se per mia Memoria. |

Et perche non si hà da temere à questi tempi, che possi es
ser mossa | Guerra à questo Sermo Dominio per la Espugnati- 
one di questo Regno | da altro Prencipe, che dal Sigr Turco; 
non stimo, che debba esser | disconueneuole il nominarlo speci- 10 
ficatamte poiché si hà da accom(m)o- | dare la trattatione di que
sta materia alla coiysideratione, che si hà | da fare sopra le sue 
forze. |

Dico dunque, che non è dubio, che l’Impresa del Regno di 
Candia | non debba esser stimata dal Turco difficile, et traua 
gliosa; doue(n)do | massimamente per li Porti occupati, hauer 15 
il disbarco incom(m)odo, al | quale egli anco si crederà sempre

Βασιλείου τούτου. Τώρα θά πραγματευθώ τόν τρόπο τής άμυνάς του 
σέ καιρό πολέμου καί θα μιλήσω σύμφωνα με τις απαιτήσεις τοΰ 
θέματος καί άνάλογα μέ τήν ευκαιρία, γράφοντας κάθε τι πού υπο
λείπεται γιά νά ικανοποιήσω τήν έκλαμπρότατη εξοχότητά σας, και 
νά τελειώσω τήν παρούσα μου έκθεση, τής οποίας παρακαλώ τήν εξο
χότητά σας νά καταδεχτεί μέ τή συνηθισμένη προνοητικότητά της 
νά παραβλέψει τά έλαττώματα πού θά βρει σ’ αύτή καί νά τήν δεχθεί 
μαζί της δπως είναι,γιά νά μέ θυμάται.

Επειδή δέν υπάρχει λόγος νά φοβάται κανείς, δτι είναι δυνατόν 
τώρα νά κηρύξει πόλεμο στή Γαληνότατη αύιή επικράτεια γιά νά 
υποτάξει τό Βασίλειο αυτό κανένα άλλο κράτος εκτός άπό τήν Τουρ
κία, νομίζω πώς δέν είναι ανάρμοστο νά το ονομάσω ειδικά, άφοΰ 
πρέπει νά τακτοποιηθεί ή επεξεργασία τοΰ θέματος αυτού, και νά 
ληφθεΐ ΰπόψει γιά τήν άντιμετώπιση τών δυνάμεών της.

Λέγω, λοιπόν, δτι δέν υπάρχει άμφιβολία οτι ή επιχείρηση γιά 
τήν κατάκτηση τοΰ Βασιλείου τής Κρητης δεν πρεπει να θεωρηθεί 
δύσκολη καί επίπονη άπό τόν Τούρκο’ αλλα επειδή τα λιμανια θα 
είναι πιασμένα, θά δυσκολευτεί νά αποβιβαστεί. Ίή δυσκολία αυιη 
θά έχει πάντα ΰπόψει του πώς θά συναντήσει, ξέροντας δτι τό ΐππι- 
Μνηριΐα Κρητική! 'Ιστορία! V
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douer trouare impedimento; | sapendo la Cauallaria che sua 
Sertà ui tiene per tal Effetto, et ha- | uendo forse e di essa, et 
delle Cernide, et delle altre Genti del Regno | maggior opinione 
di quella, che habbiamo noi, et douendo oltre di | ciò hauer da 
Espugnare due Fortezze Reali, che sono Candia, et | la Canea : 5
perche essendo 1 una contrapeso dell’altra, non puoterà | mai F51v 
senza 1 aquisto di tutte due esser Padrone del Regno, ne star- | 
ui sicuro; douendo sempre sua Sertà possedendone una, hauer 

I maggior auantaggio, che non hauerà Γ Inimico : presupposto 
però, che | la fede de i Populi, et il Possesso de i Porti si man
tenga alla deuo- | tione di lei. | 10

Hor quanto più egli stimerà quest’impresa, tanto più farà 
le proui- | sioni gagliarde, così di Armata, come di Gente, et di 
Caualleria; | et bisognerà, che habbia oltre le Gallee, molte Naui, 
e Caramussali, | palandarie, et altri legni da portar le Genti, et 
Vittouaglie; le quali | cose tutte tirano con loro delle difficol- 15 
tà, et accrescono i disturbi, li | quali puoi uanno prolongando 
1 dissegni. Però nell’adunare 1’ | Armata, Γ Essercito, e le Mu- 

xò τής Γαληνότητάς της υπάρχει πάντα γι’ αυτό τό σκοπό, καί έχον- 
τα.-, ϊσως, μεγάλη ιδέα γιά τό ιππικό αυτό, για τήν πολιτοφυλακή 
καί τούς άλλους άνδρες τοΰ Βασιλείου, μεγαλύτερη άπό κείνη πού 
έχομε εμείς γι αυτούς, και όντας υποχρεωμένος, έκτος άπό τά παραπά
νω, νά εκπορθήσει δυο φρούρια σπουδαιότατα, δπως είναι τό Φρού
ριο τοΰ Χάντακα καί τών Χανιών. Γιατί, επειδή τό ένα άντισταθμί- 
ζει τό άλλο, δέν Dà μπορέσει ποτέ νά γίνει κύριος τοΰ Βασιλείου, δί
χως νά τά καταλάβει κ<η τά δυό, ούτε νά μείνει ήσυχος σ’ αυτό, άφοΰ, 
\ Γαληνότητά της Dà έχει πάντοτε μεγαλύτερα πλεονεκτήματα άπό 
τόν εχθρό, όταν κατέχει το ένα φρούριο. Προϋποτίθεται, φυσικά, 
δτι δ πληάυσμδς τοΰ νησιού Dà είναι πιστός στή Γαληνότητά της 
καί δτι ή Γαληνότητά της Dà κυριαρχεί στά λιμάνια.

Ίωρα, οσο πιο πολλή σημασία Dà δώσει στήν επιχείρηση αυτή, 
τόσο πιό μεγάλες προετοιμασίες Dà κάμει, τόσο σέ στόλο δσο καί σέ 
στρατό καί ιππικό. Καί Dà χρειαστεί νά έχει εκτός άπό τίς γαλέρες 
πολλά πλοία, καραμουσάλια καί χελάνδια καί άλλα, γιά νά μεταφέρει 
τό στρατό καί τά πολεμοφόδια. “Ολα αυτά τρσβοΰν μαζί τους δυ
σκολίες καί πληΰαίνουν τίς ενοχλήσεις καί έπειτα παρατείνουν τό 
χρόνο τών σχεδίων. "Ομως, γιά νά συγκεντρώσει τό στράτευμα, τό
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nitioni per una Impresa di questa | qualità, non stimerò, che 
con tutta la diligenza, che sia per usare | quel Capitan Genera
le, à cui essa sarà raccom(m)andata, Egli pos- | sa ispedirsi 
tanto in tempo, che prima, che per tutto il Mese di | Maggio 
egli habbia à trouarsi sù l’Isola di Candia per sbarcare : | Il 
che essendo solito, che in tal stagione uadano bonaccie, e tem
pi I piaceuoli; puotrebbe egli fare molto facilmente, quando 
seguendosi | il mal Consiglio, che fù tenuto in Cipro, non si 
procurasse di stur- | barli, et renderli difficile quanto più sarà 
possibile questa prima | fattione, che egli hauerà da fare per 
offesa di questo Regno. |

Ma come questo si possa fare, io non mancherò di scriuerne 
in I tutti quei Modi, che mi sono stati somministrati dal longo, 
et dilige(n)te | pensiero posto in questa materia importantissi
ma, anzi pur prin- | cipale sopra tutte le altre, d’onde hà da 
dipendere la Conseruatione | di esso Regno, |

Il Primo, et più sicuro modo, col quale ciò far si puotesse, 
saria per | parere d’ alcuni il mettere attorno il Regno Genti 
armate, et Caual- | laria per diffendere tutte le Riue, doue à 

στόλο καί τά πολεμοφόδια, γιά μιά επιχείρηση τοΰ είδους αυτού, νο
μίζω πώς, παρ’ δλη τήν επιμέλεια πού Dà καταβάλει δ ’Αρχιστράτη
γος στον δποΐο Dà έμπιστευDεì δ έχάρός τήν επιχείρηση, δέν Dà 
μπορέσει νά ετοιμαστεί εγκαίρως, ιδστε νά μπορέσει νά βρίσκεται 
στήν Κρήτη γιά νά άποβιβαστεί παρά στό τέλος τοΰ Μάη. ’Έχοντας 
δέ ΰπόψει πώς τήν εποχή αυτή επικρατούν εκεί μπονάτσες καί ευνο
ϊκός καιρός, Dà μπορέσει νά άποβιβαστεί πολύ εύκολα, άν, άκολου- 
Dώvτaς τήν κακή τακτική πού άκολουΰήδηκε στήν Κύπρο, δέν Dà 
καταβαλλότανε φροντίδα νά τον ενοχλήσουν καί νά τοΰ κάμουν δσο 
τό δυνατόν πιό δύσκολη τήν πρώτη αυτή ενέργεια, πού Dà κάνει γιά 
νά προσβάλει τό Βασίλειο. Τό πώς μπορεί νά γίνει αυτό, δέν Dà πα
ραλείψω νά περιγράψω μέ δλους τούς τρόπους, πού έμαΰσ, ύστερα 
άπό πολύχρονη καί φιλόπονη σκέψη, πού αφιέρωσα σ’ αυτό τό σπου
δαιότατο ή μάλλον πρώτιστο ζήτημα πάνω άπ’ δλα τά άλλα, άπό τό 
δποΐο έζαρτάται ή διατήρηση τοΰ Βασιλείου αυτού.

Ό πρώτος καί σπουδαιότερος τρόπος μέ τόν δποΐο Dà μπορούσε 
νά γίνει αυτό, Dà είναι, κατά τήν γνώμη μερικών, νά τοποΰετηάοΰν 
γύρω ■ γύρω στό Βασίλειο οπλισμένοι καί ιππικό, γιά νά προστατέψουν 

10
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qual si uoglia numero di | Galee puotesse tornar commodo il 
sbarcare: Perche à uoler tenere | la detta Caualaria unita, ò di- 
uisa in due parti, l’una delle qua- | li hauesse da stare nel Ter
ritorio di Candia, et Γ altra in quello | della Canea, con quel 
Numero di soldati paesani, et Italiani, | che paresse conuenien- 5 
te; Non stimarò, che di questa maniera | si puotesse sperare di 
impedire il disbarco; essendo che l’Arma- | ta Nemica puotrebbe 
far cenno di uoler andare in un’ luogho, | et poi col’ Benefitio 
dei remi, ò de i Venti portarsi in un’altro, | prima che dalle 
nostre Genti si hauesse potuto sapere il Camino, | che ella ha- 10 
uesse tenuto. Ma stando le Genti diuise, et in- | terzate nel Gi
ro del’ Regno, puotrebbe il Nemico, sapendo tutte | le Riue es
ser guardate, ingelosirsi in modo che starebbe dubi- | oso di 
sbarcare. |

Discorrono quelli, che di tal opinione sono, che si puotrebbe 
impedire | lo sbarco per tutto il Regno con, 1200, Caualli, et 15 
con, 12000, fanti | interzati anco con qualche numero di quelli 
delle ordinanze del Pa- | ese, assignando à ciascun luogo, et a

δλες τίς άκτές, άπό τίς όποιες, μέ όποιοδήποτε αριθμό γαλερών, θά 
μπορούσε εύκολα νά κάνει άποβάσεισ. Γιατί, θέλοντας ή Γαληνότητά 
της νά κρατεί ενωμένο τό ίππικό αύτό, ή μοιρασμένο σέ δυο ομάδες, 
άπό τίς όποιες ή μια θά έμενε στήν περιφέρεια τοΰ Χάντακα καί ή 
άλλη στήν περιφέρεια τών Χανιών, μέ τον αριθμό εκείνο τών στρα
τιωτών, εντοπίων καί ’Ιταλών, που θά κριθεί επαρκής, δέν νομί
ζω πώς θά μπορούσε νά ελπίζει κανείς νά εμποδίσει έτσι τήν από
βαση. Γιατί, ό εχθρικός στόλος θά μπορούσε νά προσποιηθεΐ, δτι 
σκοπεύει νά πάει σέ μιά όρισμένη παραλία, κι έπειτα, μέ τά κουπιά 
ή μέ τόν άνεμο νά κατευθυνθεϊ σέ μιά άλλη, πριν ακόμη μπορέσουν 
οί δικοί μας νά άντιληφτοϋν τήν πορεία, πού θά ακολουθούσε. "Ο
ταν δμως οί άνθρωποί μας θά είναι σκορπισμένοι σ’ δλη τήν περι
φέρεια τού Βασιλείου, δ εχθρός, γνωρίζοντας δτι φρουροΰνται δλες 
οί παραλίες, θά φοβηθεί καί δέν θ’ αποφασίσει εύκολα νά κάνει ά- 
πόβαση.

’Εκείνοι πού είναι τής γνώμης αυτής λένε, δτι θά ήτανε δυνα
τόν νά εμποδιστεί ή απόβαση σ’ δλο τό Βασίλειο μέ 1200 άλογα καί 
12000 στρατιώτες, ανακατωμένους μέ κάμποσους ακόμη πολιτοφύλα
κες (όρντινάντσες) τού τόπου, καθορίζοντας τόν αριθμό έκεΐνο τών 
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ciascun P^sto, com(m)odo al metter | in terra, quel numero di 
essi Caualli, et Fanti, che puotrebbe ricer- | care la qnalità de i 
siti loro, Compartiti in Corpi di Guardie, seco(n)do | che fosse 
necessario, li quali tutti luoghi, che da me sono stati ricono- | 
sciuti, et diligentemte presi in Dissegno, et datane particolar 
nota I nelle passate carte, doue hò anco trattato delle Spiaggie, 5 
con tutti I quei Porti, et Redutti doue puottrebbe ridursi Arma
ta, et qual si uog- | lia numero de Vasselli, et quelli anco doue 
si può hauer com(m)odità | di far acqua però studiando alla 
breuità no(n) starò qui à repettirli : |

Ma se bene in prima udita può essere riputata Impresa di- F55v 
sperata, | non che difficile il uoler difendere tutte le Marine atte 10 
al disbarco, | hauuto rispetto à quel Circuito che di già ho detto 
à Carte 6, et 46, | nondimeno V. Eccza IUma intenderà che 
questo si puotrebbe fare | con non molta difficultà con le forze 
medesime, che si trouera(n)- | no in questo Regno, se nel Giro col 
quale in un tratto andarò | circuendo attorno attorno tutta quest’ 15 
Isola, ella si degnerà atte(n)- | dere alli luoghi, che andarò no
minando Co(m)modi al detto disbarco, | et aliti quantità de Sol- 

άλόγων καί τού στρατού, πού θά χρειαζότανε καί θά απαιτούσε ή ι
διότητα τού τόπου, μοιρασμένοι σε σώματα ασφαλεία., αν αλόγα με 
τίς άνάγκες. Σ’ δλους αυτούς τούς τόπους έχω κάνει άναγνώριση καί 
τούς έσχεδίασα μέ επιμέλεια καί σάς άνάφερα λεπτομερώς σέ προη
γούμενες άναφορές μου, δπου έπραγματεύθηκα επίσης γιά τίς παρα
λίες, κι δλα τά λιμάνια καί τούς δρμους, στους όποιους θά μπορού
σε νά άράξει στόλος ή δποιοσδήποτε άριθμός πλοίων, ως καί γιά δ
λα τά μέρη πού θά μπορούσε νά υδρευτεί. 'Όμως, μέ συντομία θά 
τά έπαναλάβω εδώ.

Μά άν, άκούοντας κανείς στήν άρχή μπορεί νά θεωρήσει τήν 
επιχείρηση αυτή σαν άπελπιστική καί δύσκολη, τό νά θέλομε νά ύπε 
ρασπίσομε δλες τίς παραλίες τίς κατάλληλες γιά άποβάσεις, έχοντας 
ύπόψει τήν περιφέρεια τοΰ Βασιλείου, γιά τήν όποια έχω κάμει λόγο 
στα φύλλα 6 (σελίδα 12) καί 46 (σελίδα 151) δμως ή εξοχότητά σας, 
θά άντιληφτεΐ δτι αύτό θα μπορούσε να γίνει δίχως μεγάλη δυ 
σκολία μέ τίς ίδιες δυνάμεις πού θά βρίσκονται στό Βασίλειο αύτό, 
άν στήν περιφέρεια τού νησιού αύτοϋ, που παρακατω θα περιγράφω 
λεπτομερώς, ή εξοχότητά σας ευαρεστηθεί νά προσέξει τά μέρη που 
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dati, et de Caualli, che uiene iudicato, che | puotrebbono ba
stare per guardarli, et difenderli, con la qual | occasione anco 
farò mentione de i luoghi, doue può ridursi Ar- | mata, ò altro 
numero di Galee, et doue può hauere com(m)odità | di far 
acqua. |

Principiando il camino dalla parte di leuante dal Capo det- 5 
to I Salamone, et uenendo giù per Ponente dal lato di Tramon
tana, I girando la marina di Paleòcastro, et uolgendo Capo S(n) 
Sidero | et caminando fino à Settia, che è spatio di miglia 45, 
et di là I fin alla Valle del fiume d’Istrona, che diuide li Confi
ni delli Ter- | ritorij di Settia, et di Candia, et è spatio di 32 10 
miglia; et di | qui puoi seguitando per le Riuiere del Castel 
Mirabello, che | portano à Spinalonga, et al Cauo S(n) Zuane, 
che è spatio di Ma 16, | et di là fino à Ciccalaria al piano di 
Maglia, che è spatio di mi- | glia 17 in tutto questo Circuito che 
uiene ad Essere di Ma no. | Non ui è altro luogho doue com- 15 
(m)odamte puotesse sbarcar Armata, | se non la Spiaggia di 
Settia, doue si puotrebbe farlo non solo con | li Copani, Ma anco

θά αναφέρω σαν κατάλληλα γιά αποβάσεις, καί φροντίσει γιά τον 
αριθμό τών στρατιωτών καί τών αλόγων που θά υποδείξω πώς θά 
είναι αρκετά για νά φυλάξουν τά μέρη εκείνα καί νά τά υπερασπί
σουν. Μέ τήν ευκαιρία αυτή θά κάμω επίσης λόγο για τους τόπους 
που μπορεί νά καταφύγει στόλος ή αριθμός γαλερών και δπου μπο
ρούν νά έχουν ευκολία νά υδρευτούν.

’Αρχίζοντας άπό τό ανατολικό μέρος, άπό τό άκρωτήριο που λέ
γεται Σαλαμών καί προχωρώντας προς τή δΰση άπό τίς βορεινές 
άκτές, γυρίζοντας τήν παραλία τοϋ Παλαιόκαστρου καί στρίβοντας 
τό άκρωτήριο 'Άγ. Σίδερος, φθάνομε στή Σητεία. Ή άπόσταση αυτή 
είναι 45 μίλια. Άπό εκεί μέχρι τήν κοιλάδα τού "Ιστρωνα, που χω
ρίζει τό διαμέρισμα τής Σητείας άπό το διαμέρισμα 'τοϋ Χάντακα, 
είναι άπόσταση 32 μίλια. Άπό εκεί έπειτα άκολουθώντας τις άκτές 
τοϋ Καστελιού Μεραμπέλου, πάμε στή Σπιναλόγκα καί στό άκρωτήρι 
"Αγ. ’Ιωάννης. Άπόσταση 16 μίλια. Κι άπό κεί μέχρι τά Τσικαλα- 
ριά στήν πεδιάδα τών Μαλίων είναι 17 μίλια. Σ’ δλο αυτό το διά
στημα, πού είναι συνολικά 110 μίλια, δέν υπάρχει άλλος τόπος, που 
νά μπορούν νά γίνουν άποβάσεις μέ ευκολία παρά ή παραλία τής Ση
τείας, δπου θά μπορούσαν νά άποβιβαστοΰν δχι μόνο μέ βάρκες μά 

con metter scala per proua delle Galee : per- | ciòche à Paleoca
stro oltre che non ui puotrebbono sbarcare se non | 15 fin 20 
Galee insieme, quello sarebbe luogho molto incom(m)odo | al f 5Gr 
Nemico sì per la lontananza, come per la difficultà delle strade, 
che I portano in Candia, le quali sono difficili molto più da 
Settia in poi, mas- | simamente alli Monti della Malaura altissi- 5 
mi, e dirupatissimi; per li qua- | li si conuien far camino di 3. 
miglia al meno per luoghi tanto angusti, | che per essi non può 
passare più, che un’ huomo alla uolta : et cosi da que- | sto, co
me da altri Passi, si puotebbe far molti danni, et impedire con 
J grande auantagio de’Difensori il uenir auanti all’Inimico, et 
Però I uolendosi guardare, et difendere il luogho, di Paleoca- 10 
stro, et la Spiaggia | di Settia, et altri luoghi se pur ue ne sono 
nel sopradetto Circuito fino | al piano di Maglia, atti al Dis
barco, si puotrebbe farlo con 1000, Fa(n)ti, | et con 150, Caual
li, compartendoli iuditiosamente secondo la qualità | de i Siti, 
conforme al parere di quelli, che sopra ciò discorrono. |

Nel luogho di Paleocastro non ui è acqua se non d’ un Poz- 15 
zo, che puotre- | bbe bastare per 5, ò 6, Galee, et quiui per 3, 

καί μέ σκάλες άπό τις γαλέρες. Γιατί, στο Παλαιόκαστρο, έκτος πού 
δέν μπορούν νά κάμουν άποβάσεις παρά μόνο 15 ω; 20 γαλέρες μα
ζί, είναι καί τόπος πολύ άκατάλληλος στον εχθρό, επειδή δχι μόνο 
είναι μακρυά άλλα καί οί δρόμοι προς τόν Χάντακα είναι δύσκολοι, 
δυσκολότεροι δέ μετά τή Σητεία καί κυρίως στά υψηλότατα καί άπό- 
κρημνα βουνά τής Μαλάβρας, άπό δπου θά χρειαστεί νά διαβεί, σέ 
άπόσταση 3 μιλίων, άπό τόπους τόσο στενούς, πού δέν μπορούν νά 
περάσουν παρά ένας ένας. ’Έτσι άπό το πέρασμα αυτό, δπως καί άπό 
άλλα, δέν θά είναι δύσκολο νά κάνουν οί άμυνόμενοι πολλές ζημιές 
στον εχθρό καί νά τόν εμποδίσουν μέ μεγάλη ευκολία νά προχωρή
σει. Θέλοντας νά προστατέψομε καί νά υπερασπιστούμε τό Παλαιό- 
κάστρο καί τήν παραλία τής Σητείας καί τις άλλες τοποθεσίες, πού 
υπάρχουν στις άκτές αυτές μέχρι τήν πεδιάδα τών Μαλίων, κατάλ
ληλες γιά άπόβαση, θά μπορούσε νά γίνει ή άμυνα αυτή μέ 1000 
στρατιώτες καί 150 άλογα, μοιράζοντας τις δυνάμεις αυτές μέ σύνε
ση, άνάλογα μέ τίς τοποθεσίες σύμφωνα μέ τή γνώμη εκείνων πού 
συζητούν πάνω σ’ αυτό τό ζήτημα.

Στή θέση Παλαιόκαστρο δέν υπάρχει νερό παρά ένα πηγάδι, πού 
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mesi di Maggio fin luglio | è buon stare; ma non da là in poi, 
rispetto à Greco, et alli Venti di | leuante, à quali è scoperto. |

Sotto il Castello di Settia puoi, et in quella Spiaggia si può, 
stare | li, 2, mesi Maggio, e di Giugno, et quando non regnano 
Tramontane, | et Venti di Greco, è di Leuante; et ui è com- 5 
(m)odità di acque di un Fiume | et di alcune fontane; oltre che 
cauandosi nella Spiaggia ne risorge | acqua Abondante, e bu
ona. I

Fra il Castello di Mirabello, et il Cauo S(n) Zuan(n)e s’ in
terpone il Por- I to di Spinalonga guardato dalla Fortezza, et 
alla sua sponda, che | guarda uerso Leuante, et si sporge fuori io 
quasi Penisola, ui è la ualle | di Vathì1, et il Porto di Colochita, 
il quale si fà buon Ricetto per be- | neffitio d’ un’ Scoglietto, 
che ui è à rincontro, et in questi 2, luoghi puot- | rebbono 
stare circa 50, Galee; ma non haueriano altra acqua, che que- | 
Ila del Fiume d’Istrona, che è lontano 12 miglia, et da Venti 
di leua(n)- | te, e di Tramontana non sarebbono sicure. | 15

θά μπορούσε và άρκέσει μόνο γιά 5 ή 6 γαλέρες. Έδώ μπορούν νά 
μείνουν πλοία μόνο 3 μήνες, από το Μάη μέχρι τόν ’Ιούλιο, καί δχι 
άπό κεί καί έπειτα γιατί δ γρέγος καί οι ανατολικοί άνεμοι, στους 
οποίους είναι εκτεθειμένο, δέν τά άφίνουν.

Στό Καστέλι τής Σητείας έπειτα καί στήν εκεί παραλία μπορούν 
νά μείνουν τους δυο μήνες, Μάη καί Ίούνη, δταν δέν κυριαρχούν ή 
Τραμουντάνα, ό Γρέγος καί οί ανατολικοί άνεμοι. Έδώ υπάρχει ευ
κολία νερού τοΰ ποταμού και μερικών πηγών. Μπορεί επίσης, σκά
βοντας στήν παραλία, νά βρεθεί άφθονο καί καλό νερό.

Μεταξύ τοΰ Καστελιού Μεραμπέλου καί τού ’Ακρωτηρίου 'Αγίου 
Ίωάννου παρεμβάλλεται τό λιμάνι τής Σπιναλόγκας, που φυλάσσεται 
άπό τό φρούριο. Στήν πλευρά πού κοιτάζει προς τ’ άνατολικά καί 
προβάλλει σχεδόν σάν χερσόνησος, είναι ή κοιλάδα Βαθύ1 καί τό λι
μάνι τής Κολοκύθας, πού είναι καλός δρμος, χάρη σ’ ένα νησάκι πού 
είναι απέναντι. Καί στούς δυο αυτούς τόπους, θά μπορούσαν νά μεί
νουν 50 περίπου γαλέρες, μά δέν θά έχουν άλλο νερό έκτος άπό τό 
νερό τού ποταμού ’Ίστρονα, πού άπέχει 12 μίλια καί δέν θά ήτανε 
άσφαλισμένες άπό τούς άνατολικούς άνέμους καί τήν Τραμουντάνα.

Χ) Ό δρμος Βαθύ σημειώνεται στό χάρτη τοΰ αγγλικού επιτελείου στό 
δυτικό μέρος τής χερσονήσου, δχι στό ανατολικό.

Da Ciccallaria1 fino al Cacon Oros, che è spatio di 25, miglia, F 56v 
si I può sbarcare per tutta quella Riuiera con li Copani, ma 
questo Tratto | puotrebbe esser guardato da 500 fanti; et da 
100, Caualli, co(m)partiti | in 3 Corpi di Guardia, trincierati in 
modo, che Γ uno puotesse soc- | correr l’altro. In questa Riuie- 5 
ra non ui è altra acqua, che di 2 | Torrenti, che la Estate si 
seccano, uno corre sotto la uilla di Ciccalla | ria2, et 1 altro no
minato Aposselemi circa 4 miglia lontano da Cac- | conoros, ma 
dentro fra terra al Casal di Maglia ui è un’ Pozzo | Abondan- 
tissimo, che mai ui manca 1’ acqua. | Dal Cacon Oros fino al 10 
Carterò, che è spatio di miglia 83, non ui | ècommodità di sbar
care; se non nel medemo luogho di Carterò, | doue è un’ Fiu
me, che hà una Spiaggia largha un’ miglio dall una, e I dall 
altra delle sue spondi, et è di buonissima acqua, et continua, |

’Από τά Τσικαλαριά1 μέχρι το Κακόν ’Όρος, που είναι απόσταση 
25 μίλια, μπορούν νά γίνουν άποβ ισεις σ όλη εκείνη την παραλία με 
βάρκες. Τό τμήμα αυτό μπορεί να φρουρηθεΐ με 500 στρατιώτες και 
100 άλογα, χωρισμένους σέ τρεις φρουρές, περιχαρακωμένες μέ τροπο 
πού νά μπορεί νά βοηθει ή μια τήν άλλη. Στην παραλία αυτή δεν 
υπάρχει άλλο νερό έκτος άπό το νερό δυο χείμαρρων, που το καλο
καίρι ξεραίνονται. Ό ένας τρέχει κάτω άπό τό χωριό Τσικαλαριά2 
καί δ άλλος, πού λέγεται Άποσελέμης, 4 μίλια περίπου μακρυά άπό 
τό Κακόν ’Όρος. Μά κοντά στό χωριό Μάλια υπάρχει ένα πηγάδι 
μέ άφθονότατο νερό, πού ποτέ δέν τοΰ λείπει.

Άπό τό Κακόν ’Όρος μέχρι τόν Καρτερό, πού είναι άπόσταση 8 
μίλια3, δέν υπάρχει ευχέρεια γιά άποβασεις, παρα μόνο στον Καρτερο 
τόν ϊδιο, δπου υπάρχει ένας ποταμός, πού έχει μιά παραλία, ένα μίλι 
άπό τήν μιαν άκρα στήν άλλη, με άριστο νερό ολο το χρονο τούς

ή Τό χωριό C i c a 1 a r i a σημειώνεται C a c c a 1 a r i a στό χάρτη τοΰ 
P. M. Coronelli (βλ. G. G e r ο 1 a, Monumenti etc., op. cP. vol. I, Ta
vola 1) στή δεξιά όχθη του χειμάρρου, που πηγάζει από το Βραχασι και χύ
νεται στόν δρμο X ά ρ κ ω μ α, ανατολικα απο το Σισι. Τα ερείπια του σώ
ζονται μεταξύ τοΰ χωρίου Βραχάσι καί 'Αγ. Γεωργίου Σεληνάρη καί τό το
πωνύμιο ακούεται σήμερα.

«) Εννοεί τό χείμαρρο τοΰ Σεληνάρη. (Βλ. προηγούμενη σημείωση).
») Περίεργο φαίνεται, ό Bacilicata, πού έσχεδίασε καί περιγράφει μέ τό

σες λεπτομέρειες τήν παραλία τοΰ Καρτεροΰ νά σφάλει τόσο, ώστε νά γρά
φει πώς απέχει ό Καρτεράς άπό τό Κακόν “Ορος 8 μίλια. 
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ma per 3 mesi dell’ Estate uien’ putrefatta dal bagnarui li 
lini, I questo luogho del Carierò può esser guardato, e difeso 
da 500, I Fanti, et 50, Caualli. |

Dal Carierò fin al fiume Geoffiro, che è spatio di 6, miglia 
in ca I doue si framette il fiume de Cazzabàn, et la Città di 
Candia, che | è da esso un miglio discosta, et altretanto dal Geof- 5 
firo, non occorre | guardia particolare, Perche dalla Città mede
sima possono uscir fuo- | ri Genti à diffender quelle Spiaggie, 
se cosi uicino Γ Inimico uole- | sse far proua di sbarcare. |

Dal Geoffiro che è fiume di Abondantissa acqua, e continua 
fino al I Armirò fiume di Acqua salmastra, che è spatio di 4, 10 
miglia, ui è | Spiaggia doue com(m)odamente puotrebbe sbarcar 
buon Numero de’ Vas· | selli; Ma un’ Corpo di Guardia di 500 
Fanti, et di 50 Caualli con | Γ aiuto del Sito sarebbe atto à resi- p 57r 
stere ad ogni gran Numero de Nemici, | tanto più mettendosi 
2, pezzi da 20, alle Sepolture degl’Hebrei li quali in occasione, j-

τρεΐς δμως μήνες τοΰ καλοκαιριού γίνεται ακάθαρτο γιατί μουσκεύ
ουν εκεί τά λινάρια. Ή περιοχή αυτή τοΰ Καρτεροΰ μπορεί νά φυ
λαχτεί και νά υπερασπιστεί με 500 στρατιώτες καί 50 άλογα.

’Από τον Καρτερά μέχρι τόν ποταμό Γιόφυρο, απόσταση 6 μίλια 
περίπου, πού ανάμεσα βρίσκεται ό ποταμός Κατσαμπάς καί ή πόλη 
τον Χάντακα, ή όποια απέχει από τόν Κατσαμπά ενα μίλι και άλλο 
τόσο άπό τό Γιόφυρο, δέν χρειάζεται ιδιαίτερη φρουρά, γιατί από 
τήν ίδια την πόλη μπορούν νά βγοΰν γιά νά προστατέψουν τίς πα
ραλίες αυτές, άν ό εχθρό; αποφάσιζε νά δοκιμάσει νά κάνει αποβά
σεις τόσο κοντά.

Απο τό Γιοφυρο, πού είναι ποταμός μέ αφθονότατο νερό όλο 
τόν χρόνο, μέχρι τον ποταμό Αρμυρό μέ νερό βλυχό, πού είναι σέ 
απόσταση 4 μιλιά, υπάρχει παραλία δπου θά μπορούσαν άνετα νά 
κάμουν αποβάσεις αρκετά πλοία. Μά μιά φρουρά άπύ 500 στρατιώ
τες και 50 άλογα, βοηθούμενοι άπό τήν τοποθεσία, θά μπορέσει νά 
αντισταθεΐ σέ πολυάριθμο εχθρό, άκόμη καλύτερα δέ άν έτοποθε- 
τοΰσε 2 κανόνια τών 20 στά μνήματα τών Εβραίων1. Τά κανόνια 

che sforzasse à retirarsi, si puotrebbono saluar | facilmente 
nella Città. |

Dall’ Armirò fino alla Frascbia, che è spatio di 3, miglia, 
ui è I la Fortezza di Paleocastro, doue è buon sorgitore, et co
modità d’ acqua, | et ui puotrebbe sbarcar quantità di Galee, 
se no(n) fosse Γ ostacolo di essa | Fortezza, la qual spaccia tutto 
quel Reduto, hauendo. 3. Piazze una | superiore all’ altra, che 
con li tiri batteno, et disloggiano ogni sorte di | uassello anco 
dall’ altra parte sino all’ Armirò. |

Dall’ Armirò seguendo oltre, et uoltando la Ponta della Fras- 
chia, et | Poi Cauo Sansosso1, et di là oltre fino alla Ponta del
la Scalletta2, che è | un’ miglio uicina alla Spiaggia di Retthi- 
mo, et tutto quello è tratto di | 43, miglia, non ui è luogho oue 
possa sbarcar Armata; ma sola- | mente alcune picciole Valli, è 
redutti, doue puossono saluarsi, 3 | ò 4, Galee. |

Dalla Scaletta fino alla Città di Retthimo, si distende una 

αυτά, σέ περίπτωση άνάγκης, πού θά άναγκαζότανε νά οπισθοχω
ρήσουν, θά μπορούσαν εύκολα νά διασωθούν στήν πόλη.

Άπό τόν Αρμυρό ως τά Φρασκιά είναι άπόσταση 3 μίλια. Εκεί 
υπάρχει τό Φρούριο Παλαιόκαστρο, δπου είναι μιά καλή πηγή καί 
ευκολία νερού. Εκεί θά μπορούσαν νά κάνουν άποβάσεις κάμποσες 
γαλέρες, άν δέν υπήρχε το εμπόδιο τού φρουρίου αυτού, που εχει 
κάτω άπό τά πυροβόλα του ολόκληρο τόν δρμο εκείνο. ’Έχει τρεις 
πλατείες, |ή μιά πάνω άπό τήν άλλη, πού μέ τά πυροβόλα τους κτυ- 
ποΰν καί εκτοπίζουν κάθε είδος πλοία, άκόμη και άπό το άλλο μέρος 
μέχρι τόν Αρμυρό.

Άπό τον Αρμυρό προχωρώντας και γυρίζοντας τό άκρωτήρι 
Φρασκιά καί έπειτα τόν Κάβο "Αγ. Σώζο 1 κι άπό κεί μέχρι τό άκρω
τήρι Σκαλέτα2, πού άπέχει άπό τήν παραλία τοΰ Ρέθυμνου ενα μίλι, 
καί πού δλο αυτό τό τμήμα είναι 43 μίλια, δεν υπάρχει τοπος που 
νά μπορεί νά κάνει άποβάσεις στόλος, άλλά μόνο μικρές κοιλάδες 
καί δρμοι δπου μπορούν νά καταφύγουν 3 ή 4 γαλέρες.

Άπό τή Σκαλέτα ώς τήν πόλη τού Ρέθυμνου απλώνεται μιά πα-

’) Τα μνήματα τών Εβραίων. ’Εννοεί, φυσικά, τό εβραϊκό νεκροταφείο, 
πού ήταν στό χώρο πού είναι σήμερα τό γήπεδο τοΰ «'Ομίλου Φιλάθλων Η
ρακλείου», στή δυτική άκρα τοΰ Ηρακλείου.

’) Βλ. ύποσ.Ά σελ. 12.
’) Ή Scaletta τοποθετείται άπό τόν Coronelli στή θέση τού σημερινού 

χωριού Σταυρωμένος Μυλοποτάμου.
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Spiaggia I detta la Sabionara, ò torretta, di ca 8, miglia, doue 
può sbarcare ogni | Armata. In questo tratto, che puotrebbe 
esser diffèso da 1000, fanti, | et con ioo, caualli, diuisi come 
ricerca il sito, in 2, corpi di guard- | ia. No(n) ui è se non il 
fiume Archadhi1, che si secca 1’ Estate, ne dalla | Spiaggia ca- 5 
uandosi, risorge acqua, come fà in quella di Settia. |

Da Retthimo fino à Petrea, che è spatio di 7, Miglia, non ui 
è luogho I di sbarco essendo quella riuiera sassosa, et Dirupa
ta. I

Da Petrea, doue corre un’ Fiume di acqua buona, è conti
nua, fino I all’ altro Armirò che è nel Territorio della Canea, si 
distende una | Spiaggia di miglia 8, che è com(m)odissima ad 10 
ogni Armata, per sbarcar- | ui con Copani, et ui è frà mezo il F57v 
fiume Mussella al Confine delli Ter- | ritorij di Retthimo, e della 
Canea, et è di Acqua buona, et continua : | Et questo tratto si 
puotrebbe guardare, e difender con 1000 Fanti, et | con 100, 
Caualli, diuisi come ricerca la qualità di quei Siti. |

ραλία που λέγεται Σαμπιονένα ή Τορέια 8 μίλια περίπου, δπου μπο
ρεί νά κάνει αποβάσεις κάθε στόλος. Τό τμήμα αύτό μπορεί νά προ
στατευτεί από 1000 στρατιώτες και 100 άλογα, μοιρασμένα δπως 
απαιτεί τό μέρος σέ δυο φρουρές. ’Εδώ δέν υπάρχει παρά μόνο ό πο
ταμός Άρκάδι1, πού ξηραίνεται τό θέρος, καί ούτε ρτήν παραλία 
σκάβοντας μπορεί νά βρεθεί νερό, δπως στήν παραλία τής Σητείας.

’Από τό Ρέθυμνο μέχρι τόν ΙΙετρέ, πού είναι απόσταση 7 μίλια, 
δέν υπάρχει τόπος γιά αποβάσεις, γιατί ή ακτή αυτή είναι πετρώδικη 
καί απόκρημνη.

Άπό τον Πετρέ, δπου τρέχει ένας ποταμός συνεχώς μέ καλό νε
ρό, μέχρι τον άλλο Αρμυρό, πού βρίσκεται στήν περιφέρεια τών Χα
νιών, απλώνεται μιά παραλία 8 μίλια, κατάλληλη γιά αποβάσεις μέ 
βάρκες άπό κάθε στόλο. Στή μέση είναι ό ποταμός Μουσέλας, στό 
σύνορο τών διαμερισμάτων Ρέθυμνου καί Χανιών, πού τρέχει συνε
χώς καλό νερό. Κι αύτό τό τμήμα θά μπορούσε νά φυλαχτεί καί νά 
προστατευτεί από 1000 στρατιώτες και 100 άλογα, μοιρασμένοι σύμ
φωνα μέ τίς απαιτήσεις τών τόπων εκείνων.

*) Πρόκειται γιά τό Μυλοπόταμο, πού άναφέρεται καί σέ χάρτες τής ε
ποχής Ά ρ κ ά δ ι.
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Dall’ Armirò della Canea, uolgendo la Ponta di Trapano, et 
Carni- I nando fino all’ Apicorna, che è spatio di 15, miglia in 
ca no(n) ui è | luogho da puoter sbarcare, per rispetto delle 
Riue alte, e dirupate; | Ma al detto luogho dell’ Apicorna ui è 
una Spiaggia di miglia, 2, | che si distende sotto Γ Castello 5 
uerso Ponente, et continua fin sotto il | Paleocastro, et, ha 
acque di, 2, fiumi buone et Continue1·, et quiui | puotrebbe sbar
care ogn’ Armata, Ma 500 fanti, et 50 Caualli, et | con l’aiuto 
della Fortezza della Suda, che spaccia parte di quel- | la Spiag
gia si puotrebbe ouiare lo sbarco. |

Puoco oltre l’Apicorna si troua il Porto della Suda famoso 10 
hora no(n) solo | per esser Capace d’ogni Numero, e di ogni 
sorte di Vasselli, distenden- | dosi lo spatio di 6 Miglia è ]/2 per 
Greco, Garbino; ma ancora per la | Fortezza, che ui hà fatto 
fabricare sua Sertà, et per la Porporella2. che | con industriosa,

Άπό τον Αρμυρό τών Χανιών, γυρίζοντας τό άκρωιήρι Δράπα- 
νο καί προχωρώντας μέχρι τόν Άποκόρωνα, πού είναι απόσταση 15 
μίλια περίπου, δέν υπάρχει τόπος κατάλληλος για αποβάσεις, γιατί 
οί ακτές είναι υψηλές καί απόκρημνες. Μά στον τόπο αύτό τοΰ Ά
ποκόρωνα υπάρχει μιά.παραλία 2 μίλια, πού απλώνεται κάτω από το 
φρούριο Άποκορώνου προς δυσμάς καί συνεχίζει ώς τό Πσλαιοκα- 
στρο. ’Εκεί υπάρχει νερό δυο ποταμών πού τρέχουν συνεχώς 1. Καί 
εδώ θά μπορούσε νά κάνει αποβάσεις κάθε στόλος. Μά 500 στρατιώ
τες καί 50 άλογα, και μέ τή βοήθεια τοΰ φρουρίου τής Σούδας, πού 
προστατεύει μέρος τής παραλίας αύτής, θά μπορούσαν νά εμποδί
σουν τήν άπόβαση.

Πιο πέρα άπό τον Άποκόρωνα βρίσκεται τό λιμάνι τής Σούδας, 
διάσημο τώρα δχι μόνο γιατί είναι ικανό νά χωρέσει κάθε άριθμό 
καί κάθε είδος πλοίων, έ'χοντας έκταση 6 1/2 μίλια άπό γρέγο προς 
τό γαρμπή, μά καί γιά τό φρούριο πού έκαμε εκεί ή Γαληνότητά της 
καί γιά τήν Πορπορέλα2 πού μέ φιλόπονη καί μεγάλη εργασία πρό-

’) ’Εννοεί τήν παραλία στήν περιοχή τοΰ χωρίου Καλύβες. Οί ποταμοί 
είναι ό Κυλιάρης καί ό Ξ υ δ έ ς. ,

·) ’Απέναντι άπό τό φρούριο τής Σούδας, στήν ακτή τοΰ Άποκορώνου, 
ό πολύς Giacomo Foscarini, Γενικός Προβλε.ττής, 1574 -1576, κατεσκεύασε 
μιά porporella (βλ. πίνακα τοΰ κόλπου τής Σούδας), δηλαδή ένα μώλο κά- 
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e grand’ opera, ui aggiunse la buona Memoria dell’ | Eccmo Ge
nerai Foscarini, per assicurare quell’ Entrata dalla parte | d’ 
Ostro, che hora resta di 800, passi, essendo l’altra intrata da | 
Tramontana basteuolmente difesa dall’ istessa Fortezza, per 
non Esser | quella Bocca più largha di passi 300. |

Alla Bocca di questo Porto, ui è lo Scoglio doue è fabricata 5 
fa Fortezza, | et più auanti ue n’è un’altro detto il Marathi, 
che è per mezo una Valle | nel continente dell’ Isola nominata 
del medesimo nome Marathi, nella qua- | le ui è un’ altro Porto 
detto il Eutrachi, et in ambidue questi luoghi può | stare Ar- F 58r 
mata da Maggio fin’ giugno, et sbarcarui com(m)odamente, 
ma I con 500 fanti soli, non essendo -il luoco atto per caualli, 10 
puotrebbono | detti luoghi esser guardati, et difesi. |

Dall’ A.picorna tralasciando la Bocca della Suda, uoltando 

σθεσε έχει δ μακαρίτης εξοχότατος Γενικός Προβλεπτής Φοσκαρίνι, 
για νά ασφαλίσει τήν είσοδο τοΰ λιμανιού άπό τό νότιο μέρος, που 
τώρα υπολείπονται 800 βήματα, γιατί ή άλλη είσοδος άπό τό βορρά 
προστατεύεται άρκετά άπό τό ίδιο τό φρούριο, επειδή τό στόμιο ε
κείνο δέν είναι περισσότερο άπό 300 βήματα πλατύ.

Στό στόμιο τοΰ λιμανιοΰ αύτοΰ υπάρχει ένα νησάκι στό οποίο 
είναι κατασκευασμένο τό φρούριο. Πιο πέρα είναι ένα άλλο που λέ
γεται Μαράθι, πού βρίσκεται στή μέση μιας κοιλάδας τής άπέναντι 
ξηράς τοΰ νησιού, πού ονομάζεται έπίσης Μαράζι. Σ’ αύτή υπάρχει 
ένα άλλο λιμάνι πού λέγεται Λουτράκι. Καί στά δυο μπορεί νά μεί
νει στόλος άπό τό Μάη μέχρι τόν Ίούνη καί νά κάνει άποβάσεις 
μέ άνεση. Μά μέ 500 στρατιώτες μόνο, γιατί ό τόπος δέν είναι κα
τάλληλος γιά άλογα, θά είναι δυνατόν νά φρουρηθούν καί νά τά 
υπερασπιστούν.

’Από τον Άποκόρωνα, άφίνοντας τό στόμιο τής Σούδας καί γυ-

θετό πρός τήν ακτή, πρός τή διεύθυνση τοϋ φρουρίου τής Σούδας, μήκους 
150 πόδια, γιά νά ελαττώσει τήν άπόσταση άπό τό φρούριο, ό5στε, τά πλοία 
πού θά τολμούσαν νά παραβιάσουν τήν είσοδο του λιμανιού νά άναγκάζον- 
ται νά πλησιάζουν πρός τό φρούριο, οπότε τά κανόνια τοΰ φρουρίου, θά 
μπορούσαν νά εμποδίσουν τήν είσοδό τους στόν κόλπο. Ό Foscarini άνα- 
φέρει λεπτομερώς στήν έκθεσή του. (Βλ. Giacomo Foscarini, Rela
zione Ι577, Biblioteca di S. Marco. Mss. Ital. cl. VII, 63 ια/7476, fogl. 
4r κ. εξ.).
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C° I Mellecca, et procedendo fino alla Città della Canea, che è 
spatio I dr miglia 28 in circa, ui sono due Redutti con Spiaggia, 
doue può- I trebbono sbarcare, et star buon numero di Galee, 
Γ uno detto Gala- | tea; et Γ altro Furnoschisma, esposti tutti 
doi alli uenti, di Ponente, e di | Maestro, ma con 500 Fanti, et 5 
con 50, Caualli, essi doi luoghi puotre· | bbono esser guardati, 
et difesi. |

Dalla Canea fino al Fiume della Platanea, che è tratto di 
ca 9, I miglia, et di là fino alla Gola di Capo Spada, che è trat
to di Ma 6. I si distende una bellissima Spiaggia nella quale 
corrono fino à 6. tor- | renti, oltre la Nobilissima Fiumara chi· 10 
amata col medesimo nome di | Platanea, et quiui può sbarcare 
ogni gran numero di Galee con li Co- | pani, et anco con le scal
le in alcune Rine sotto Co Spada1, et ui puos· | sono star sicure 
per 3, mesi dell’ Anno da Maggio fin tutto luglio. | Ma tutto 
questo tratto puotrebbe esser guardato, e difeso da 500 Fanti, |

ρίζοντας τό άκρωτήρι Μελέχα καί προχωρώντας μέχρι τήν πόλη τών 
Χανιών, πού είναι άπόσταση 28 μίλια περίπου, υπάρχουν δυο δρμοι 
μέ άμμουδιά, όπου θά μπορούσαν νά γίνουν άποβάσεις καί νά μεί
νουν άρκετές γαλέρες. Ό ένας λέγεται Γκαλατέα (Καλαθάς) καί δ 
άλλος Φουρνόσκισμα, πού είναι εκτεθειμένοι κι οί δυο στούς δυτι
κούς άνέμους και τό μαΐστρο. Μά 500 στρατιώτες καί 50 άλογα και 
τούς δυο μπορούν νά τούς φρουρήσουν καί νά τούς υπερασπίσουν.

Άπό τά Χανιά μέχρι τόν ποταμό Πλατανιά, πού είναι άπόσταση 
9 περίπου μίλια κι άπό κεΐ ώς το λαιμό τοΰ άκρωτηρίου Σπάθα, πού 
είναι 6 μίλια, απλώνεται μιά ωραιότατη άμμουδιά, δπου τρέχουν 6 
χείμαρροι, έκτος άπό τό σπουδαιότατο ποταμό πού λέγεται έπίσης 
Πλατανιας. Κι έδώ μπορούν νά κάνουν άποβάσεις δσες γαλέρες καί 
νά ’ναι μέ βάρκες και μέ σκάλες άκόμη σέ μερικές παραλίες κάτω άπό 
τό άκρωτήρι Σπάθα1, δπου μπορούν νά μείνουν άσφαλισμένες τούς 3 
μήνες τοΰ χρόνου, άπό το Μάη μέχρι τέλος τοΰ ’Ιούλη. Μά δλο αύ- 
τό τό τμήμα θά μπορούσε νά φρουρηθεϊ μέ 500 στρατιώτες καί 100

*) “Οπως είναι γνωστό, σ’ αυτή τήν παραλία, στή δυτική της άκρα κον
τά στό μοναστήρι τής Γωνιάς, άποβιβάστηκε ό Ίμπραήμ πασάς στις 24 ’Ι
ουνίου 1645, μέ 50000 Τούρκους, χωρίς νά συναντήσει καμιά άντίσταση. 
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et da ioo. Caualli, in 3 corpi di Guardia, che l’uno possa soc- 
cor- I rer l’altro. |

Quasi à mezo la Sopradetta Spiaggia all’ incontro della Pla
tanea, I stà per un’miglio discosto lo Scoglio di S(n) Thodoro, 
sopra il quale sono | state fabricate le due Fortezzette; per guar
dar li Redotti, che sono sotto | ad esso Scoglio, che si puossono 5 
saluar buon numero di Galee; ma no(n) | hanno acqua naturale, 
et queste due fortezze battono anco la Platanea. | Girando poi 
Co Spada fino al Fiume di Nopia, entro al Golfo del | Chissamo, 
che è spatio di ca 23· miglia, non ui è luogho da sbarcare | Ar- F 58v 
mata se non nel Redotto di S(n) Zorzi Magnes, et nel luogho 
detto S(n) Paulo | doue puossono sbarcare da 4, ò 5 Galee, l’uno 10 
è scoperto da Greco, leua(n)te, | et Γ altro da Ponente, Mae
stro. I

Nel Colio del Chissamo, da Nopia fino al Castel Chissamo, 
si diste(n)de | una Spiaggia di 5, miglia in ca Com(m)odissima 
allo sbarco, anco col | metter scalla per proua ad ogni Armata, 
et ui è l’acqua uicina del | Fiume di Nopia perfettisima e con- 15 

άλογα, σέ 3 φρουρές μοιρασμένοι, πού ή μιά νά μπορεί νά βοηθεΐ 
τήν άλλη.

Σχεδόν στή μέση τής παραλίας αυτής, απέναντι στον Πλατανιά, 
σέ απόσταση ενός μιλίου, είναι το νησάκι "Αγιος Θεόδωρός, πάνω 
στο δποΐο έχουν χτιστεί τά δυο φρούρια για νά φρουρούν τους ορ 
μους πού υπάρχουν στό νησί αυτό, δπου θά μπορούσαν νά σωθούν 
αρκετές γαλέρες. Δέν υπάρχει δμως τρεχάμενο νερό. Καί τά δυο τού
τα φρούρια κτυπούν καί τον Πλατανιά.

Γυρίζοντας έπειτα το άκρωτήρι Σπάθα μέχρι τον ποταμό Νωπή- 
για, στον κόλπο τής Κισάμου, πού είναι απόσταση 23 περίπου μίλια, 
δέν υπάρχει τόπος για νά κάνει στόλος αποβάσεις, παρά μόνο στον 
δρμο 'Αγ. Γεωργίου Μένιες καί στήν τοποθεσία "Αγιος Παύλος. 
’Εκεί μπορούν νά κάνουν αποβάσεις 4 ή 5 γαλέρες. Ό ένας είναι 
εκτεθειμένος στό γρέγο - λεβάντε καί δ άλλος στον πονέντε · μαέστρο.

Στον κόλπο τής Κισάμου, άπδ τά Νωπήγια μέχρι τό Καστέλι Κι
σάμου, απλώνεται μιά παραλία 5 μίλια περίπου καταλληλότατη γιά 
αποβάσεις ακόμα καί μέ σκάλα άπδ τήν πλώρη, σέ κάθε στόλο. Έκεϊ 
κοντά, στον ποταμό Νωπήγια υπάρχει νερό άριστο πού τρέχει συνε- 
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tinua, che nasce un miglio di- | scosto dalla Marina, doue ha 
un uaso capacissimo che molte Galee | insieme ui puossono far 
acqua. |

Dal Castel Chissamo uolgendo una Ponta detta Trachila di 
giro I di 3, miglia fino alla Valle di Messoggia; ui è un altra 
Spiaggia I di 2, miglia in circa senza acqua; ma commodissima 5 
per sbarcar- | ui anco con le scalle. |

Tutte queste due Spiaggie possono esser guardate, e difese 
da 2000, I fanti, et da 200 caualli compartiti giuditiosamente 
alli Posti, seco(n)do | la qualità de i Siti. |

Dii Messoggia fino à C° Buso, che è tratto di Miglia, io, 10 
non ui è | luogho da sbarcare, essendo le Riue alte, e dirupate. 
In questo tratto | ui è un luogo detto Porto bianco, che e Re- 
dutto per 4, ò 5, Galee, scoper- | to però da leuante, da Greco, 
e da Tramontana. |

Segue poi il Porto delle Garabuse, doue Essendo guardato, 
e difeso dalla | Fortezza non ui occore altra difesa per il detto 15 
Porto. I

Oltre alle Garabuse fino alla Ponta di Cutri, che è lo spatio 

χώς κα'ι βγαίνει ένα μίλι μακρυά άπδ τήν παραλία, δπου έχει ενα δο
χείο μεγάλης χωρητικότητας, ώστε πολλές γαλέρες μαζί μπορούν νά 
υδρεύονται.

Άπδ τδ Καστέλι τής Κισάμου γυρίζοντας ενα άκρωτήρι που τδ 
λένε Τράχηλο, 3 χιλιόμετρα μέχρι τήν κοιλάδα τών Μεσογείων, υπάρ
χει μιά άλλη παραλία 2 μίλια περίπου, δίχως νερό, μά καταλληλό
τατη για αποβάσεις ακόμα καί μέ σκάλα.

Κι οί δυο αυτές οί παραλίες μπορούν νά τίς φρουρήσουν καί νά 
τίς υπερασπίσουν 2000 στρατιώτες καί 200 άλογα, μοιρασμένοι σέ 
κατάλληλες θέσεις, ανάλογα με τίς τοποθεσίες.

Άπδ τά Μεσόγεια μέχρι τόν Κάβο Βούζα, πού είναι απόσταση 
10 μίλια, δέν υπάρχει τόπος γιά αποβάσεις, γιατί οι ακτές είναι υ
ψηλές καί απόκρημνες. Στό τμήμα αυτό είναι ένας τοπος που λέγε
ται ’Άσπρο Λιμάνι, ένας δρμος για 4 ή 5 γαλέρες. Είναι δμως α
νοικτό πρός τ’ ανατολικά, τδ γρέγο και την Τραμουντανα.

’Ακολουθεί έπειτα τδ λιμάνι τής Γραμπούσας, δπου δέν χρειάζε
ται άλλη άμυνα, γιατί τδ υπερασπίζει τδ εκεί φρουρ ο.

Πέρα άπδ. τή Γραμπούσα μέχρι τδ άκρωτήρι Κούτρι, πού άπέ-
‘ 13Μνημιΐα Κρητικη; 'Ιστορία; V 
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di 5, miga I et di la fino a Cauo Criò, che è spatio di Miglia 
35, doue e la larghe- | zza del Regno dal Capo di Ponente non 
comprendendoui però quello, | che sporge fuori in Mare il detto 
Cauo Buso: non ui è com(m)odità di | sbarcare; onde il sito si 
difende da sè in tutta quella parte; Essendo- | ui anco Monti F 59r 
difficilissimi, che impediscono il portarsi innanzi. |

Da Cauo Crio, passando il Territorio non solo della Canea, 
ma I quello anco di Retthimo fino alla Spiaggia di Priottissa, 
che è con- | fine delli Territorij di Candia, e di Rettimo, et è lo 
spatio di 85. miga, | non ui sono luoghi dome possa sbarcare 
Armata; se non alcune | Spiaggiette di puoco momento, come io 
quella di Sta Romeli di un’ | miglio, et di quella di S(n) Paulo 
di 2, miglia, doue non puotrebbono | sbarcare se non 20, Galee 
al piu. In questa Riuiera ui sono | alcuni Fiumi buonissimi; 
come Soggia, Sta Romeli, et S(n) Paulo, | oue sogliono far ac
qua le Galee Ponentine, et sopra la medema Ri- | uiera si di- 15 
stendono, quasi muraglia continua li Monti altissimi, et | diru
patissimi della Sfacchia, per li quali le Genti Nemiche diffici

li61 5 μιλιά, και απο εκεί μέχρι τον Κάβο Κριό, που είναι απόσταση 
35 μίλια, οπού είναι το πλάτος τοΰ Βασιλείου άπό τή δυτική άκρη, 
στο όποιο δέν περιλαμβάνεται εκείνο πού εξέχει προς τά έξω στή θά
λασσα πού λέγεται Κάβος Μποΰζο, δέν υπάρχει ευκολία για αποβά
σεις. Ετσι το μέρος φρουρεϊται μονάχο του σ’ δλη έκείνη τή μεριά, 
γιατί υπάρχουν καί βουνά πολύ δύσβατα πού εμποδίζουν τόν έχθρό 
νά προχωρήσει μέσα.

Απο τον Κάβο Κριού, περνώντας όχι μόνο τό διαμέρισμα τών 
Χαιιών μα και το διαμέρισμα τοΰ Ρέθυμνου μέχρι τήν παραλία τής 
Πυργιωτισσας, που είναι σύνορο τών διαμερισμάτων τοΰ Χάντακα καί 
Ρέθυμνου, ή απόσταση είναι 85 μίλια καί δέν έχει τόπους κατάλλη
λους γιά αποβάσεις, έκτος άπό μερικές μικρές παραλίες, άσήμαντες, 
σαν εκείνη τής 'Αγίας Ρουμέλης πού είναι ένα μίλι, καί τοΰ 'Αγίου 
Παυλου δυο μιλιά, όπου δεν θά μπορούσαν νά κάνουν άποβάσεις πε
ρισσότερες απο 20 γαλερες. Στις παραλίες αυτές είναι κάμποσοι πο
ταμοί μέ άριστο νερό, δπως τής Σουγιάς, τής 'Αγ.. Ρουμέλης καί τοΰ 
Αγίου Παύλου δπου συνηθίζουν νά υδρεύονται οί πονεντίνικες γαλέ- 

ρες. Στις ακτές αυτές απλώνονται σχεδόν σαν τείχη συνεχή τά υψη
λότατα καί απόκρημνα βουνά τών Σφακιών, πού χάρη σ’ αυτά ό έχ-

I lissimanente puotrebbono penetrare, et portarsi innanzi. |
In questo tratto si interpongono li Castelli del Sellino, del

la Sfacch- I ia, et quello di Castel Franco, il quale diuide il 
Territorio della | Canea, da quello di Retthimo. Sotto al Castel 
Selleno ui è il | fiume di Vlithea, et da questo 9, miglia lonta- 5 
no, corre il fiume di | Soggia, et il Fiume di S(n) Paulo, et di 
S(n)ta Romeli, che nasceno dalli | monti di Ornalo, et macinano 
molini, et poi per 40, miglia non | si troua altra acqua, che sia 
abondante, che quella di Stamudhi, | detta anco Meghalopota- 
mo, fiume principalissimo di tutto il Re- | gno, et di acqua per- 10 
fetta. I

Da Spiaggia di Priottissa si distende per miglia io1^, et nel 
mezo I ad essa appresso la marina è il Castello nominato del no
me mede- | simo, Vicino al detto Castello sbocca un’ fiume, che 
passa per la | Campagna della Messarea detto Malognitti di 
acqua continua | ma non buona, et uiene anco guasta dalla Pu- F59v 
trefation de i lini; | Onde nasce la cattiua aria della Campagna 
Messarea. |

In questa Spiaggia può sbarcar ogni Armata con li Coppani, 

θρός μέ μεγάλη δυσκολία θά μπορούσε νά εισχωρήσει καί νά προχω 
ρήσει στό εσωτερικό.

Στό τμήμα αυτό είναι τά Καστέλια τοΰ Σέλινου, τών Σφακιών 
καί τό Φραγκοκάστελο, πού χωρίζει τό διαμέρισμα τών Χανιών άπό 
τό διαμέρισμα τοΰ Ρέθυμνου. Κάτω άπό τό Καστέλι Σέλινου είναι 
ό ποταμός Βλιθιάς καί άπ’ αυτόν 9 μίλια μακρυά τρέχει δ ποταμός 
τής Σουγιάς καί δ ποταμός τοΰ 'Αγ. Παύλου καί τής 'Αγ. Ρουμέ
λης, πού πηγάζουν άπό τά βουνά τοΰ 'Ομαλού καί κινούν μύλους. 
"Υστερ’ άπ’ αυτό 40 μίλια δέν υπάρχει νερό άφθονο παρά μόνο στό 
Άμμούδι, πού λέγεται καί Μεγάλος Ποταμός, άπό τούς σπουδαιότε
ρους ποταμούς τοΰ Βασιλείου μέ νερό τέλειο.

Ή παραλία τής Πυργιώτισσας απλώνεται σέ 10 V2 μίλια καί στή 
μέση κοντά στή θάλασσα είναι τό φρούριο πού φέρνει τό ίδιο δ'νομα. 
Κοντά σ’ αυτό χύνεται δ ποταμός Μαλονίτης πού διασχίζει τήν πε
διάδα τής Μεσαράς. Τρέχει συνέχεια δλο τό χρόνο μά τό νερό του 
δέν είναι καλό καί άχρηστεύεται επίσης άπό τήν σήψη τών λινσριών. 
Άπ*  αυτό δημιουργεΐται τό κακό κλίμα τής Μεσαράς.

Στήν παραλία αυτή μπορεί νά κάνει αποβάσεις κάθε στολος μέ 
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se bene | in qualche parte ella si sporge fuori grebanosa, e bas
sa tanto, che le | Galee conuenirebbono star molto lontane, et 
li Coppani anco difficilmte. | Qui non corrono Fiumi, et quello 
di Meghalopotamo è 16, miglia | lontano dal Principio di essa 
Spiaggia; la qual spiaggia è lontana dalla | Città di Candia ca 5 
miglia 45; ma però di Camino, che si può fare | quasi tutto per 
Campagna, è per Colline molto Piaceuoli. Et questo j è il più 
com(m)odo, e più facile Varco di tutto questo Regno dalla par
te I d’Ostro, per andar in Candia, et ui si può stare sicuramen
te eccetto I ei e con li Venti di Ostro, e di Sirocco, et l’acqua 
si puotrebbe liaue- | re da i Casali à dentro, se ben 3, 4, e 5, 10 
miglia lontani. Con | 2000 fanti però e con 100 Caualli essa 
Spiaggia puotrebbe esser | guardata, e difesa. |

Dalla Spiaggia di Priottissa fino à quella di Gerapetra nel 
Territo- | rio di Settia che è tratto di miglia 70, uolgendosi la 
Ponta di Mat- | tala, et passandosi Caluslimniones, non ui è al- 15 
tro luogho da puoter | sbarcare se no(n) la spiaggia, et porto 
del detto luogho di Caluslimnio- | nes, et quella di Zuzzuro nel 

βάρκες, παρ δλο που σέ μερικά μέρη εξέχουν πέτρες και είναι τόσο 
αναβαθη ή θαλασσα ώστε οί γαλέρες Dà αναγκαστούν νά σταθούν 
πολύ μακρυά, όπως κι οι βάρκες ακόμη μέ δυσκολία Dà πλησιάσουν. 
Έδώ δεν τρέχουν ποταμοί καί ό Μεγάλος Ποταμός είναι 16 μίλια 
μακρυά άπό τήν άκρη τής παραλίας αυτής. Ή παραλία αυτή είναι 
45 μίλια μακρυά άπό τό Χάντακα. Ό δρόμος, σχεδόν ολόκληρος, περ
νά άπό τήν πεδιάδα καί άπό λόφους πολύ τερπνούς, καί είναι δ πιο 
καλός και ο πιο εύκολος για να πάει κανείς άπό τή νότια πλευρά 
τοΰ Βασιλείου στό Χάντακα. Εκεί μπορούν νά μείνουν τά πλοία μέ 
άσφάλεια, έκτος δταν φυσούν άνεμοι νότιοι ή σιρόκος. Νερό μπο
ρούν νά πάρουν άπό τά χωριά, άν καί είναι μακρυά 3, 4 καί 5 μίλια. 
Μέ δι ό χιλιάδες στρατιώτες καί μέ 100 άλογα δμως ή παραλία αυτή 
είναι δυνατόν νά φρουρηθεί.

Απο την παραλία τής Πυργιώτισσας μέχρι τήν παραλία τής Γε- 
ραπετρας στο διαμέρισμα τής Σητείας, πού είναι άπόσταση 70 μίλια, 
γυρίζοντας τδ άκρωτήρι Μάταλα καί περνώντας τούς Καλούς Λι- 
μνιώνες δέν υπάρχει άλλος τόπος κατάλληλος γιά άποβάσεις έκτος ά- 
πο τήν παραλία και το λιμάνι αυτό τών Καλών Λιμνιώνων καί έκεί- 
νη τού Τσούτσουρου, στο διαμέρισμα τού Χάντακα πού άπέχει άπό

Territorio di Candia, lontana da Pri- | ottissa miglia 50. doue 
sbocca il Jiume Anapodhari, et d’una fonte | di acqua buona, e 
continua, et quiui anco puotrebbe l'inimico sbar- | care, et di 
là per una Valle, che passa alla Messarca, portarsi facil- | men
te nella Città di Candia; et ui haueria la commodità delle ac- | 
que del fiume sopradetto di Anapodari; di quello di Vianes, di 5 
Co(n)dro, | che nasce dalli monti di Lassithi, lontano 5, miglia 
da Zuzzuro,'et | di quello di flauos da questo miglia 4, e mezo 
lontano, et di quello di | Mirto, che diuide il Territorio di Can- F 60r 
dia da quello di Settia, et è | da quello di Flauos 5, miglia lon
tano, che tutti questi Fiumi sono | di acque buone, e continue. 10

I Le sopradette doi spiaggie ueramte di Calùslimniones, et di 
Zuz- I zuro si puotrebbono guardare, e difendere con 500 fanti, 
et con I 100, Caualli diuisi in due corpi di Guardia. |

La Spiaggia di Gerapetra si distende 14, miglia, et al ter
mine I di miglia io di essa ui è il Castello del medemo Nome 15 
Gerapetra. | Questa Spiaggia è accompagnata; da un’Piano, che 
porta per una | Valle fino alla parte di Tramontana; la qual 
Valle, è fra li Mo(n)ti | di- Lassithi, che li sono alquanto disco- 

τήν Πυργιώτισσα .50 μίλια’ εκεί χύνεται δ ποταμός Άναποδάρης καί 
υπάρχει μιά πηγή μέ καλό νερό που τρέχει συνεχώς. Στο μέρος αυτό 
Dà μπορούσε δ έχθρδς νά κάμει άποβάσεις καί άπό έκεΐ, μέσα άπδ 
μιά κοιλάδα νά περάσει στή Μεσαρά, καί νά προχωρήσει εύκολα προς 
τό Χάντακα. ’Εκεί θά είχε τήν ευκολία τού νερού τού παραπάνω πο
ταμού Άναποδάρη, τού ποταμού τής Βιάννου, τού Χοντρού, πού πη
γάζει άπδ τά βουνά τοΰ Λασιθιού, καί άπέχει 5 μιλιά απο τον Ίσού- 
τσουρο, τού ποταμού Φλάβος πού άπέχει 4 μίλια καί μισό καί τοΰ 
ποταμού Μύρτοι:, πού διαιρεί τδ διαμέρισμα τού Χάντακα άπδ έκείνο 
τής Σητείας καί άπέχει άπό τδν ποταμο Φλαβος 5 μίλια. Ολοι αυ
τοί οί ποταμοί έχουν κσλδ νερδ καί διαρκώς. Οι παραπανω δυο πα
ραλίες, στούς καλούς Λιμνιώνες καί στον Γσουτσουρο, θα μπορού
σαν νά φρουρηθούν μέ 500 στρατιώτες καί 100 αλόγα, μοιρασμένα 
σέ δυο φρουρές.

Ή παραλία τής Γεράπετρας απλώνεται σέ 14 μίλια καί στά 10 μί
λια υπάρχει τδ Καστέλι τής Γεράπετρας. Η παράλια αυτή συνέχεται 
μέ μιά πεδιάδα, που δδηγεϊ σέ μιά κοιλάδα πού φθάνει στά βόρεια 
παράλια. ‘Η κοιλάδά αυτή είναι ανάμεσα στά βουνά τοΰ Λασιθιού 
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sti per Ponente, et fra quelli | della Mallaura, che li sopràstano 
per leuante. Può essa Spiaggia | di Gerapetra guardarsi con 
500, fanti, et con 100 Caualli; la mità | delle quali Genti si pu- 
otrebbe tenere in Castello. |

Dalla Spiaggia di Gerapetra fino al Fiume di Langhadhà 
nel I Territorio di Settia, che è lo spatio di 14 miglia, ui sono 5 
diuerse | Spiaggiette, e luoghi doue puotrebbe sbarcar Armata, 
con Fiumi, et | Torrenti, et di là per uie facili si può passare 
alla Campagna | di Gerapetra, ma con 500, fanti, e con 50, Ca
ualli disposti alli | Siti opportuni, si puotrebbe con l’aiuto del
la Guardia di Gerape- | tra guardare, e difendere tutta quella 10 
Riuiera. |

Dal Fiume di Langadhà procedendo al C° Xacro, che è P 
ultimo I dalla parte d’ Ostro, uerso leuante, et riuolgendosi dal 
Capo Estrè- | mo del Regno fino à Co Salamone; onde hò preso 
à fare questo | Giro, che è tratto di 44 miglia; no(n) ui è luogho 
da puoterui sbarcare, | che se ben ui è il Redutto, ò Spiaggia 15 
di Xacro con un fiume | di acqua buona è continua, che macina F60v

που απέχουν αρκετά άπ’ αυτή προς τά δυτικά, και τά βουνά τής Μα- 
λάβρας, που βρίσκονται άπό τ’ άνατολικά. Ή παραλία αυτή τής Γε- 
ράπετρας μπορεί νά φυλαχτεί μέ 500 στρατιώτες και 100 άλογα. Οί 
μισοί στρατιώτες θά μπορούσαν νά μείνουν στό Καστέλι.

’Από τήν παραλία τής Γεράπετρας μέχρι τόν ποταμό Λαγκαδά 
στό διαμέρισμα τής Σητείας, που άπέχει 14 μίλια, υπάρχουν διάφο
ρες μικρές παραλίες και τοποι, οπού θα μπορούσαν νά γίνουν απο
βάσεις απο στολο, με ποτάμιά και χειμάρρους, κι άπό εκεί άπό δρό
μους καλούς θά μπορούσαν νά περάσουν στήν πεδιάδα τής Γεράπε- 
τρας. Μά με 500 στρατιώτες καί 50 άλογα, τοποθετημένους στις κα
τάλληλες θεσεις θά μπορούσαν, μέ τή βοήθεια τής Φρουράς τής Γε· 
ραπετρας, νά φρουρήσουν καί νά υπερασπιστούν δλη έκείνη τήν άκτή.

Απο τον ποταμό τοΰ Λαγκαδά, προχωρώντας προς το άκρωτήρι 
Ζάκρο, που είναι το τελευταίο άπό τή νοτική προς τήν άνατολική 
πλευρά, καί γυρίζοντας άπό τήν τελευταία άκρα τοΰ Βασιλείου μέχρι 
το άκρωτήρι Σαλόμαν, άπό δπου άρχισα νά κάνω αυτό τό γύρω, άπό· 
στάση 44 μίλια, δέν υπάρχει τόπος γιά νά μπορέσουν νά γίνουν άπο· 
βάσεις, παρ δλο που είναι εκεί ό δρμος ή παραλία τοΰ Ζάκρου μέ 
ένα ποταμό με καλό νερό, που τρέχει συνεχώς καί κινεί κάμποσους 

alcuni molini, non però è luo- | gho com(m)odo per Armata; 
oltre che sarebbe più di tutti gl’ altri lontano | et difficile per 
le Genti, che uolessero passar auanti per andare | in Candia. |

Ecco dunque, che nel Giro di tutto questo Regno, Assegnan
dosi à tut- I ti li luoghi commodi per disbarcare, quel numero 5 
di Gente, che uie- | ne stimato, che puotrebbe guardarli, e di
fenderli, ui uorebbono | 12000, Fanti, et 1200, Caualli; li quali 
per il giuditio di | chi hà cognitione di questi Siti, pare, che 
puotrebbono Esser basta(n)- | ti à tal fattione: Il che tanto più 
puotrebbe parere riuscibile, quanto- | che in niuna delle sopra- 10 
nominate Riuiere puotrebbe mai assicurarsi un’ | Armata Reale, 
ne fidarsi in queste Spiaggie; non hauendo luogno | da ritirarsi 
in occasione, che essa fosse soprauenuta da tempo | contrario; 
ne potendo qual si uoglia banda di Galee sbarcare, se | non con 
gran Bonaccia. |

Et queste Genti puotrebbono esser tolte, parlando de i Fanti, 15 
la mi- I tà delle Cernide, così delle Città, come delli Territorij, 
et 1’ altra mità | delli Soldati Italiani interzandoli insieme sot- 

μύλους, γιατί δέν υπάρχει μέρος κατάλληλο γιά άρμάδα. Έκτος άπ’ 
αυτό είναι δ πιό.μακρυνός τόπος απο ολους τους άλλους και δύσκο
λος, γιά κείνους πού θά θέλανε νά προχωρήσουν γιά νά πάνε στό 
Χάντακα.

Νά λοιπόν, πού στο γύρο δλου αυτού τοΰ Βασιλείου, καθορίζον
τας δλα τά μέρη, τά κατάλληλα γιά άποβάσεις, θά χρειαστούν γιά νά 
τά προστατέψουν καί νά τά φρουρήσουν 12000 στρατιώτες και 1200 
άλογα, πού κατά τήν κρίση εκείνου πού έχει γνώση τών τοποθεσιών 
αυτών φαίνεται πώς θά ήτανε αρκετοί γιά ένα τέτοιο σκοπό. Αυτό 
θά είναι άκόμη πιο άποτελεσματικό, άφοΰ σέ καμιά άπό τις παραπά
νω άναφερόμενες παραλίες δέν θά μπορούσε ένας βασιλικός στόλος 
νά μείνει άσφαλισμένος ούτε να έμπιστευτεΐ σ αυτές τις παραλίες, μή 
έχοντας τόπο νά άποσυρθεΐ, σε περίπτωση που θα συναντούσε ενάν
τιο καιρό. Καμμιά μοίρα γαλερες δεν μπορεί να κάμει εκεί αποβάσεις 
παρά μόνο δταν είναι μεγάλη μπονατσα.

Οί άνθρωποι αυτοί, δηλαδή οί στρατιώτες, θά μπορούν νά στρα- 
τολογηθοΰν οί μισοί άπό τήν πολιτοφυλακή τών πόλεων καί τών 
χωριών καί οί άλλοι μισοί άπο τους Ιταλούς στρατιώτες, ανακα- 
τεύοντάς τους κάτω άπό τήν διοίκηση καλών αρχηγών. Ετσι θά 
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to buoni Capi; che si può- | trebbe sperare, che ciascuno di que
sto Modo facesse bene la parte sua, | quando però esse Cernide 
fossero in miglior dispositione, che hora no(n) | sono, di maneg
giar 1 arme. Et quanto alli Caualli puri, non stimo, | che sareb
be difficile Γ hauer tutta questa sum(m)a di 1200, irà quelli | de 5 
Feudati, et de Stradiotti, e d’ altri, che non ban(n)o obligo di 
guarnire | ma ne tengono per loro commodità, che sono di qual 
che numero; et per | tal occasione non si dourebbe restare di 
ualersene. |

Mà perche questo puotrebbe forse parere riuscibile, più nel 
discorso, I che nell effetto, poiché per il puoco fondamento, che 
si può fare sopra | Le Genti del Regno, difficilmente hauere un F Gir 
tal Numero di huomini | Armati da tenere in Campagna; il che 
anco portarebbe con se mol- | ti impedimenti, et per rispetto del 
uiuere, et per altre Cause. | Ricordarò un’altro modo più ristret
to, e di manco trauaglio; il | quale, uolendosi opponere al di
sbarco, come al tutto intendo, che I sia necessario di fare, non 15 
si douera per iuditio mio in modo al- | cuno tralasciare. | 

μπορούσε κανείς νά ελπίζει, δτι ϋά έκαναν καλά το καθήκον τους. 
Αλλα τότε μόνο δταν ή πολιτοφυλακή αυτή θά ήτανε καλύτερα εκπαι

δευμένη, πού τώρα δέν είναι, στο χειρισμό τών δπλων. "Αλογα κα
θαρής ράτσας δέν πιστεύω νά είναι δύσκολο νά βρεθούν τόσα, 1200, 
άπό τά άλογα τών Φεουδαρχών, τών Σ τ ρα ν τ ι ό τ ι καί άλλων πού 
δέν έχουν υποχρέωση στρατολογίας μά τά έχουν γιά τό γούστο τουτ. 
Και τέτοια είναι καμποσα και δεν πρέπει, σέ περίπτωση άνάγχησ, νά 
μείνουν άχρησιμοποίητα.

Μά αυτό ίσως θά μπορούσε νά θεωρηθεί κατορθωτό περισσότε
ρο μέ τά λόγια παρά μέ τήν πράξη, άφού, επειδή δέν είναι δυνατό 
νά στηριχτούν πολλές ελπίδες στούς ανθρώπους τού Βασιλείου, δύ
σκολα θά μπορούσε νά βρεθεί ένας τέτοιος αριθμός οπλισμένων αν
θρώπων γιά να μένει έξω. Τούτο θά ’φερνε μαζί του κι άλλες δυ
σκολίες, σχετικά μέ τό ζήτημα τής διατροφής καί άλλα.

Θά αναφέρω ένα άλλο τρόπο πιο περιορισμένο κα'ι μέ λιγότερες 
φασαρίες. Ό τρόπος αυτός, εάν υπάρχει θέληση αντίστασης στις απο
βάσεις, πού είναι απαραίτητο δπως καταλαβαίνω, δέν πρέπει, κατά τή 
γνώμη μου, νά παραμεληθεί μέ κανένα τρόπο.

Et questo è di guardare, e di difendere pùr con Fantaria, e 
Caual- I laria i luoghi più uicini alle Città, nelli quali, oltre la com
modi I tà del sbarcare, siano anco fiumi, ò altre acque uicine ; 
percioche | non sarà mai da credere, che l’inimico si risolua di 
metter le | Genti, in terra in luoghi, che manchino di questa 5 
com(m)odità, che è | una delle più Necessarie, et principali, et 
senza la quale l’Essercito | conueneria non solo estremamente 
patire, mà ben presto peri- | colare. Ne questi luoghi però sono 
tanti che non la Caualleria, | che si troua in essere, et con quel
la parte delle Ordinanze delle | Città, e de i Territorij, che sarà 10 
migliore, interzata pur come s’è | detto, con qualche numero dè 
Fanti Italiani de i Presidij, non si | possino commodamte difen
dere. Perciòche nel Territorio di Candia | dalla parte uerso le
uante ui è solamente la Riuiera di Ciccallaria, | et il Carierò, 
et dalla parte uerso Ponente il Geoffiro, ò Armirò. |

Ma tutti questi sono però luoghi, doue non tornerebbe bene 15 
al Nemico | di far proua di sbarcare; potendolo fare se non con 
puoche Galee, | che per la uicinità della Città, possono molto

Ό τρόπος αυτός συνίσταται στο νά φυλλάσσονται κα'ι νά προστα
τεύονται καί μέ πεζικό κα'ι μέ ιππικό, οί τόποι πού βρίσκονται πιο 
κοντά στ'ις πόλεις, στούς οποίους έκτος άπό τήν ευκολία στις αποβά
σεις, υπάρχουν καί ποταμοί ή άλλα νερά κοντά. Γιατί δέν πρέπει νά 
πιστέψει κανείσ, δτι δ εχθρός θά αποφασίσει νά κατεβάσει ανθρώ
πους στήν ξηρά σέ τόπους πού δέν θά έχουν αύτή τήν ευκολία τού 
νερού, πού είναι άπό τά πιο άπαραίτητα και τά σπουδαιότερα καί δί
χως αυτό τό στράτευμα, δχι μόνον θά υποφέρει πάρα πολύ, μά θά δια
κινδυνέψει πολύ γρήγορα. Δέν είναι άλλωστε οί τόποι αυτοί τόσοι 
πού νά μήν είναι δυνατόν νά προστατευτούν άνετα, μέ το ιππικό 
πού υπάρχει κα'ι μέ τά τμήματα εκείνα, τής πολιτοφυλακής τών πό
λεων καί τής υπαίθρου, πού θά θεωρηθούν καλύτερα, άνακατωμένα 
δμως, δπως είπα παραπάνω, μέ κάποιο άριθμό ’Ιταλών στρατιωτών 
τών Φρουρών. Τέτοιοι είναι στήν περιφέρεια τοΰ Χάντακα άπό τό 
άνατολικό μέρος μόνο ή παραλία Τσικαλαριά καί δ Καρτεράς κι άπό 
τό δυτικό δ Γιόφυρος καί δ 'Αρμυρός.

Μά δλοι αυτοί είναι τόποι, δπου δέν ταιριάζει στον εχθρό νά 
κάνει άποβάσεις, παρά μόνο μέ λίγες γαλέρες, καί είναι εύ'κολο, έπειδή 
είναι κοντά στήν πόλη, νά προστατευτούν. 'Υπάρχει έπίσης άπό τό 
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corninoci am ente esser | difesi. Vi è bene dalla parte d’ Ostro il 
luogho della sabionara di | Priottissa, doue ancoraché ui sia 
puoca commodità d’ acque, la | facilità de i siti, che si trouano 
fino in Candia puotrebbe inuitar | Γ Inimico à sbarcarui. |

Nel Territorio di Retbimo poi stimo necessario, che quella F61v 
Sabiona- | ra sia particolarm'e custodita, non solo per Γ interes
se della stessa | Città di Rethimo; ma perche è luogo in mezo 
fra Candia, e la | Canea, puotendosi il Nemico di là portarsi 
con breue uiaggio à | qual delle due predette, che egli hauesse 
pensiero di prima Espugnare. |

In quello della Canea Veramente ui è Γ Apicorna, la Piata- io 
nea, | et il Colio del Chissamo; luoghi che per la commodità 
così delle | acque, come dello sbarcare sono da esser guardati. |

Tutti questi luoghi hora nominati puotran(n)o larghamente 
esser gua- | rdati, et difesi da 5 fin 6000 fanti, et da 500, fin 
600, Caualli. | Onde 1’ Inimico uedendosi necessitato à sbarcare 15 
in luogo lontano; | Pensarà molto bene al fatto suo, douendo 
per strade lunghe, e | difficili condur le Artiglierie, in paese 

νότιο μέρος ή παραλία τής Πυργιώτισσας, δπου, παρ’ δλο πού υπάρ
χουν λίγες ευκολίες νερού, ή διευκόλυνση τών θέσεων, πού υπάρχουν 
μέχρι το Χάντακα, θά μπορούσε νά προκαλέσει τόν εχθρό νά αποβι
βαστεί.

Στό διαμέρισμα τού Ρέθυμνου κρίνω αναγκαίο πώς πρέπει νά 
προφυλαχτεϊ μέ ιδιαίτερη προσοχή ή παραλία εκείνη, δχι μόνο γιά 
τό συμφέρο τής ίδιας τής πόλης τοΰ Ρέθυμνου μά καί γιατί βρίσκε
ται ανάμεσα στο Χάντακα καί Χανιά, μπορώντας δ εχθρός νά πάει 
άπό εκεί σ’ οποία πόλη άπό τις δυο θέλει νά εκπορθήσει πρώτα.

Στό διαμέρισμα τών Χανιών υπάρχει ή παραλία τοΰ Άποκόρω- 
να, τοΰ Πλατανιά καί δ κόλπος τής Κισάμου. Τόποι πού πρέπει νά 
προφυλαχτοϋν γιατί έχουν ευκολίες τοΰ νεροΰ καί ευκολίες για άπό
βαση.

'Όλοι αυτοί οί τόποι πού άνάφερα μπορούν νά προφυλαχτοϋν 
καί νά τούς υπερασπιστούν 5 ως 6000 στρατιώτες, καί 500 ώ; 600 
άλογα. Κι έτσι δ εχθρός, βλέποντας πω: θά ’ναι αναγκασμένος νά 
κάνει αποβάσεις σέ τόπο μακρυνό θά τό σκεφτεΐ πολύ, γιατί θά ’ναι 
υποχρεωμένος νά περάσει τό πυροβολικό άπό δρόμους κακούς καί 
μακρυνούς, σέ χώρα πού υποφέρει άπό έλλειψη νεροΰ, αφού καί αύ- 

mancheuole di acque; | essendo anco quelle de i fiumi puoche, 
et mal sane per loro natura, | et potendo le altre esser auelena- 
te, e guaste. |

Mà quando pure ò in luogho commodo, o incommodo, ò ui· 
cino, ò I lontano succedesse al Nemico di puoter sbarcare, non 
si douerà pe- | rò mancare di continuar à trauagliarlo. | 5

Fatto ch’egli hauerà il primo sbarco, è da credere, che egli 
si uorrà | trincierar, e far forte in alcun luogo, per aspettar le 
altre Genti, che | 1’ Armata fosse andata à leuare per far il se
condo : poiché non si | hà da presuponere, che egli fosse per 
caminar auanti col primo | solo, onde hauesse da dubitare di 10 
puoter esser assalito dalle nos- | tre Genti, che fossero in Cam
pagna, et di puoter da esse riceuere | dei danni assai nel mar
chiare. I Douendo egli dunque aspettare | il secondo disbarco, 
il quale di necessità conuenirà tardar qualche | giorno non po- f 62r 
tendo il Turco, far la Massa delle sue genti per questa | Impre- 15 
sa, che non sia al meno 100, miglia lontano da quest’ Isola, | 
et non essendo possibile di hauer sempre li tempi al suo.biso-

τά τά νερά τών ποταμών είναι λίγα και ανθυγιεινά άπό δικού τους 
και τά υπόλοιπα μπορούν νά δηλητηριαστούν καί νά αχρηστευτούν.

Μά είτε σέ τόπο κατάλληλο εϊτε ακατάλληλο, εϊτε κοντινό είτε 
μακρυνό θά τά κατάφερνε δ έχθρός νά κάνει αποβάσεις, δέν πρέπει 
νά παραλείψομε νά τόν ενοχλούμε συνεχώς.

Μόλις δ έχθρός θά επιτύχει τήν πρώτη άπόβαση πρέπει νά πι
στέψομε πώς θά θελήσει νά περιχαρακωθεί καί νά οχυρωθεί σέ κά
ποιο μέρος, γιά νά περιμένει τά άλλα στρατεύματα, πού ή ’Αρμάδα 
θά πήγαινε νά φέρει γιά νά άποβιβάσει" άφοϋ δέν πρέπει νά υποθέ
σει κανείς, δτι δ έχθρός θά μπορούσε νά προελάσει μέ τό στρατό 
πού θά αποβίβαζε αρχικά, έπειδή θά φοβότανε, πώς θά δεχτεί επί
θεση άπό τούς δικούς μας, πού θά βρίσκονται στήν έξοχή, και θά 
έχει σοβαρές ζημιές κατά τήν προέλασή του. ’Αναγκασμένος, λοιπόν, 
νά περιμένει τήν δεύτερη άπόβαση πού άναγκαστικά θά καθυστερή
σει μερικές μέρες, μή μπορώντας δ Τούρκος νά μαζέψει τούς ανθρώ
πους του γιά τήν έπιχείρηση αυτή, πού θά βρίσκονται τουλάχιστον 
100 μίλια μακρυά άπό τή νήσο αυτή, καί έπειδή δέν είναι δυνατό 
νά έχει πάντοτε τόν καιρό ευνοϊκό και στόν πηγαιμό καί στήν έπι- 
στροφή, θά ήθελα δπως στό ένδιάμεσο αύτό, δλοι οί άνδρες πού θά 
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gno fa· | uoreuoli nell’ andare, e nel ritorno: Vorrei, che in que
sto mezo | tutte le Genti, che si puotessero hauer dal Paese atte 
à maneggiar | Γ armi, unite con la Cauallaria, et con quelli 
aiuti, che si può- | tessero liauere dalle Città, saluo sempre il 
Presidio necessa- | rio alla loro Guardia, et Difesa; andassero 5 
con ogni modo à | molestare gl’ Inimici del primo sbarco in 
qual si uoglia luogho | doue si trouassero. |

È ben uero, che queste nostre Genti uorrei che fossero sotto 
il co(m)- I mando di Capo Persona campale, Valoroso, e d’Espe- 
rienza; et | che fusse stimato per ardire, et per uirtù propria, 10 
che per No· | biltà di sangue, et per dipendenze; et che haues- 
se animo di pas- | sar auanti negl’honori principali della Mili
tia; Il quale con le | dette Genti si mettesse ad ogni risico, per 
far qualche honorata | Fattione con l’inimico; non rifutando n’ 
anco Γ occasione, | anzi procurandola, di uenir seco à giorna- 15 
ta : nella quale Pia- | cesse à Dio che la Vittoria restasse dal 
Canto nostro, si puotrebbe | dire d’ hauer liberato il Regno da 
ogni pericolo : Perche distrutte | le Genti del primo sbarco, 

μπορούσαν νά βρεθούν στον τόπο, ικανοί và χειρίζονται τά δπλα, 
ενωμένοι μέ τό ιππικό, καί μέ τή βοήθεια εκείνη πού θά μπορούσαν 
νά έχουν άπό τήν πόλη, έκτος βέβαια τής φρουράς που θά ήτανε α
παραίτητη γιά τή φύλαξή της καί τήν άμυνά της, νά πάνε νά ενο
χλούν μέ κάθε τρόπο τους εχθρούς, πού θά έχουν αποβιβαστεί, σ’ δ· 
ποιοδήποτε μέρος κι άν έχουν αποβιβαστεί.

Θά ’θελα, βέβαια, οί άνθρωποι μας αυτοί νά βρίσκονται κάτω άπό 
τή διοίκηση ενός Καπετάνιου μαχητικού, άντρειωμένου καί έμπειρου, 
πού θά διακρινότανε περισσότερο γιά τήν τόλμη καί τήν προσωπική 
του ικανότητα παρά γιά τήν καταγωγή του άπό αίμα εύγενών κσί γιά 
τίς σχέσεις του, καί πού θά είχε τό θάρρος καί τήν Ικανότητα νά 
προχωρήσει πρός τά σπουδαιότερα τιμητικά αξιώματα τοΰ Στρατού. 
Ό Καπετάνιος αυτός, μέ τούς άνθρώπους πού είπα, θά πρέπει νά 
μπαίνει σέ κάθε κίνδυνο καί νά δρά τιμημένα κατά τοΰ εχθρού όχι 
μόνο μή άποφεύγοντας τίς ευκαιρίες μά άντίθετα προκαλώντας τις 
καί νά κάνει μάχεσ, δπου ό Θεός θά βοηθά γιά νά μένει ή νίκη 
μέ μάς. ’Έτσι θά μπορούσε νά πει κανένας πώς τό Βασίλειο θά’ ναι 
άπαλλαγμένο άπό κάθε κίνδυνο. Γιατί, άφοΰ θά κατάστρεφε τούς άν
θρώπους τής πρώτης άπόβασης, φανερό είναι δτι δ Τούρκος δέν θά 
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chiara cosa è, che l’Turco non uorrebbe | fare il secondo, dubi 
tando di poterlo perdere come il primo. |

Se ροΓ si restasse con perdita, la Perdita non sarebbe stata 
à Noi I tanto nociua, che non fosse anco di danno all Inimico, et 
si perde- | riano di quelle genti, parte delle quali nella Difesa 
delle Città sa- | rebbono di puoco profitto, et che in altro Modo 5 
douerebbono restare | à seruitio del Inimico, et esser adoperate, 
quando esso fosse Pa- | drone della Campagna, contra sua Sertà 
et contra le Genti nostre. | Presupposto poi, che tutti li sbarchi F62v 
fatti dal Nemico dopo quel co(n)trasto, | che si hauesse potuto 
dargli, et eli’ egli s’ incaminasse uerso quella | Città, che uoles- 10 
se espugnare, douendo egli far uiaggio di qualche | miglia, et 
condur seco Aitigliene, et altre cose necessarie all’ uso | della 
Guerra, che sono d’ impedimento, e di incommodo, per Siti | 
difficili, e montuosi; conuenendo anco aprirsi le strade con 1 o- 
pera | de guastadori, e di spezzamonti in più luoghi: Se questo 
nostro Capo | con le Genti in Campagna sarà Vigilante, è sol- 15 
lecito, puotrà in- | dubitatamente dargli notabile danno, e dis- 

τολμούσε, νά κάμει και δεύτερη, επειδή θά φοβότανε πώς θά την έχα
νε, δπως καί τήν πρώτη.

’Εάν πάλι είχαμε άπόίλειες, οι άπωλειες δεν θα τανε για μάς πιο 
βλαβερές άπ’ δσο θά ήτανε στον εχθρό. Γιατί θά χανότανε οί άν
θρωποι εκείνοι, πού ένα μέρος άπ’ αυτούς, ελάχιστα θά βοηθούσαν 
στήν άμυνα τών πόλεων καί θά εμεναν στην υπηρεσία τοΰ εχθρού, ο 
όποιος θά τούς χρησιμοποιούσε δταν θά γινότανε κύριος τής υπαί
θρου, ενάντια στήν Γαληνότητ ί της καί ενάντια στούς άνθρώπους 
μας. Άν υποθέσομε έπειτ <, δτι όλες οί αποβάσεις που εκαμε ο εχ
θρός, παρά τήν άντίσταση εκείνη πού θά μπορούσαμε νά τοΰ προ
βάλομε, θά πετύχαιναν, καί θά μπορούσε νά πάρει τον δρομο προς 
τήν πόλιν εκείνη, πού θά’ θελε νά εκπορθήσει, θά υποχρεωνότανε 
νά κάμει πορεία κάμποσα μίλια καί θα’ φερνε μαζί του πυροβολικό 
καί άλλα πράγματα, απαραίτητα γιά τον πόλεμο, πού ή μεταφορά 
τους άπό τόπους δύσβατους καί ορεινούς θα είναι δύσκολη και γεμά
τη εμπόδια, ώστε νά χρειαστεί ν’ άνοίξει δρόμους, χρησιμοποιώντας 
τούς άνθρώπους τοΰ μηχανικού και τους πετροκόπους σε πολλά ση
μεία. Άν δ καπετάνιος μας εκείνος θά παραμονεύει προσεχτικά με 
τούς άνθρώπους του στό ύπαιθρο, θά μπορέσει το δίχως άλλο νά τοΰ 
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turbo, et andarlo tratte- | nendo assai : Perche con la pratica, 
che le nostre Genti haueran(n)o | del Paese si puotrà alti Passi 
Per fianco, ò per fronte ò alle spalle, | secondo le occasioni, et 
i Siti molestarlo, trattenerlo, et offenderlo. | Di maniera che egli 
non potrà cosi ispeditamte caminar auanti; | et sarà sforzato à 5 
ritardare di Accamparsi sotto la Fortezza, | che hauerà disse
gnato di stringere : il che sarà con molto com(m)odo | et Auan- 
taggio delli difensori di dentro, li quali in tanto puotranno | 
far molte Prouisioni, che non puotrebbono fare se gli sbarchi si

I facessero uicini alla Città, et no(n) fossero impediti : perche 
senza | tali impedimenti et ostacoli, Plnimico indubitatamte in 10 
puochi I giorni, per non dir hore sarebbe sopra la Contrascarpa, 
agraua(n)do | grandemente il Pericolo de i Nostri. |

Con questi impedimenti, et molestie, che douerà esser pro
curato I da Nostri di dare al Nemico, et mentre, che egli uorrà 
sbarcare, | et dopò, che egli hauerà sbarcato, crederò io, che si 15 
potrà trattenerlo, | et fargli perder tanto tempo, eh’ egli non 
potrà trouarsi sotto la Fortez | za, alla quale hauerà dissegnata 

προξενήσει ζημιές, νά τόν ενοχλεί καί νά τόν καθυστερήσει άρκετά. 
Γιατί, γνωρίζοντας οι άνθρωποί μας τόν τόπο θά μπορέσουν στα 
περάσματα, είτε άπό τά πλάγια, ει'τε κατά μέτωπο, είτε άπό πίσω, 
άνάλογα μέ τίς περιστάσεις καί τίς τοποθεσίες, νά τοΰ κάμουν ζη
μιές, νά τόν καθυστερήσουν καί νά τοΰ έπιτεθοΰν, ώστε νά μήν μπο
ρέσει έτσι εύκολα νά προελάσει, καί νά άναγκαστεϊ νά καθυστερήσει 
τή στρατοπέδευσή του κάτω άπό τό φρούριο, πού θά ’χει σχεδιάσει 
νά πολιορκήσει. Αυτό θά’ναι πολύ καλό πλεονέκτημα τών πολιορκου- 
μένων, οί όποιοι στό μεταξύ θά μπορούσαν νά κάμουν πολλές προ
μήθειες πού δέν θά μπορούσαν νά τίς κάμουν αν οί άποβάσεις γινό
τανε κοντά στήν πόλη και δέν θά εμποδιζότανε. Γιατί δίχως τέτοια 
άντίσταση καί τέτοια εμπόδια δ εχθρός, δίχως αμφιβολία, σέ λίγες 
μέρες γιά νά μή πώ ώρες, θά ήτανε πάνω στήν κοντρασκάρπα^ με
γαλώνοντας σοβαρά τόν κίνδυνο τών δικών μας.

Μέ τά εμπόδια αυτά καί μέ τίς φθορές πού πρέπει νά κάμουν οί 
δικοί μας στον εχθρό, κατά τό χρόνο τών άποβάσεων καί ύστερα άπ’ 
αυτές, πιστεύω πώς θά μπορέσουν νά τον συγκρατήσουν καί νά τόν 
αναγκάσουν νά χάσει τόσον καιρό, ώστε νά μήν μπορέσει νά εύρεθεϊ 
κάτω άπό τό φρούριο, πού θά έχει σχεδιάσει νά πολιορκήσει, ούτε

Γ Assidicene fino à tutto Giugno co(n) | tutta la Sollecitudine, 
che egli puotesse usare: onde li uenirebbe | à restare più di 3, 
mesi, ò puoco più dell’ Estate, nel qual tempo | essendo tutte F 63r 
queste Fortezze, per Gratia del Sigr Iddio ridotte in | buon Es
sere, se sarar(n)o difese come si conuiene, non e da dubitare, | 5
che alcuna di esse possa cadere in puotcre del’Inimico. |

Soprauenuto poi l’Autunqo, se l’inimico senza hauer fatto 
aqui- I sto di alcuna Fortezza uorà suernare sù Γ Regno, il -che 
non sò, I se chi 1auerà il Carico di quella impresa si risoluera 
cosi fa- I cilmente di fare; douendo restar senza Γ Aiuto dell’ 
Armata | in Paese Nemico, che sarà, come portano i tempi di 10 
Guerra ab- | brusciato, e distrutto: Sarà sforzato per l’ingruen- 
tia delle | pioggie, che in quella staggione cominciano, e durano 
tutto I Γ Verno à dar luogho alle batterie, et agli Assalti, et à 
dislog- I giar anco, per ritirarsi in luoghi più commodi, doue 
Γ Esserci- | to non habbia tanto à patire, per la mala staggione 15 
del’ Inuernata. |

In questo mezo quanto dall’ un Canto le Genti Nemiche pa
tiranno, I douendosi credere, che caderanno ih molte necessità; 
et in ta(n)to | maggiori, quanto più il loro Essercito sarà nu- 

μέχρι τό τέλος τοΰ Ίούνη, παρ’ δλη τή σπουδή, πού θά μπορούσε 
νά καταβάλει. ’Έτσι δέν θά τοΰ άπέμεναν παρά 3 θερινοί μήνες, πε
ρισσότερο ή λιγότερο, κατά τούς οποίους, σ’ αυτά τά φρούρια πού 
βρίσκονται οέ κσλή κατάσταση, δόξα τώ Θεφ, άν τά υπερασπιστούν, 
όπως πρέπει, δέν πρέπει νά αμφιβάλει κανείς, πως κανένα δεν μπορεί 
νά πέσει στον εχθρό.

"Οταν έπειτα έλθει τό φθινόπωρο, άν ό εχθρός, δίχως νά κατα
κτήσει κανένα φρούριο, θελήσει νά ξεχειμωνιάσει πάνω στό Βασίλειο, 
δέν ξέρω άν ό υπεύθυνος τών επιχειρήσεων τό αποφασίσει τόσο εύ
κολα, νά μείνει δίχως τή βοήθεια τοΰ στόλου σέ ξένη χώρα καϋμένη 
καί καταστρεμμένη. Γιατί θά είναι υποχρεωμένος από τις βροχές, 
πού άρχίζουν εκείνη τήν εποχή καί διαρκούν δλο τό χειμώνα, νά βά
λει σ’ ενέργεια το πυροβολικό καί τίς εφόδους, να αλλαξει στρατό
πεδό καί νά άποσυρθεΐ σέ τόπους πιό καταλλήλους, οπού ο στρατός 
δέν θά υποφέρει τόσο άπό τήν κακή εποχή τοΰ χειμώνα.

’Έτσι, άπό τό ένα μέρος δ εχθρός θά υποφέρει, γιατί πςέπει νά 
’χει ύπόψει του πώς θά βρεθεί σέ πολλές άνάγκες, τόσο μεγαλύτερες, 
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meroso, massimamte | per il mancamento delle Vittouaglie, non 
puotendo Essergliene | sumministrato dall’ Armata; la quale à 
quel tempo in nessun’ | modo puotrà accostarsi, non che fer
marsi nel Regno, per la | priuatione delli porti : in tanto dal 
altro canto puotranno li N(ost)ri j attendere a ripararsi, et à 5 
proueder alli luoghi più offesi et | più Pericolosi. |

Et perche il Turco sarà necessitato à soccorrere il suo Esser- 
cito | col mezo de’ Caramussali, cosa però, che io stimo, che 
egli no(n) potrà | fare, se non con molto pericolo, per le fortu
ne, che regnano à tali | tempi in questi Mari; sua Sertà puotrà 10 
anco impedirglielo con | grandissimo danno, di lui, et altretan- F6!v 
to benefitio delli Assediati; te- | nendo nel Porto di Candia 20, 
ò 25, buone Galee, et altre ta(n)te | in quello della Canea, le 
quali facendosi far diligenti Guardie, | doue si potrà ne i luo
ghi, che farà bisogno, allo spontar, et scuo- | prirsi delli detti 15 
Caramussali, puotran(n)o andar loro addosso, et | combatterli, 
et prenderli, ò almeno fughandoli, se si saluerànno | col benefi
tio de i Venti, è diuertire il soccorso, che puotessero | dare al 

οσο πολυαριθμότερο dà είναι τό στράτευμά του, κυρίως άπό έλλειψη 
τροφίμων, άφοΰ ό στόλος δέν dà είναι σέ θέση νά τοΰ φέρει, επει
δή τή χρονική έκείνη περίοδο δέν dà μπορέσει μέ κανένα τρόπο νά 
πλησιάσει οΰτε νά σταματήσει στό Βασίλειο, άπό έλλειψη λιμανιών’ 
άπό τό άλλο μέρος οί δικοί μας dà μπορέσουν στό άναμεταξύ νά προ- 
φυλαχτοΰν και νά πάρουν τά μέτρα τους για τήν προστασία τών πιό 
ευπρόσβλητων καί πιό επικίνδυνων τόπων.

Καί επειδή δ Τούρκος dà άναγκαστεΐ νά βοηθήσει τό στρατό του 
μέ τά καραμουσάλια, πράγμα πού κατά τή γνώμη μου, δέν θά μπο
ρέσει νά κάμει, παρά μόνο μέ μεγάλο κίνδυνο, άπ’ άφορμή τίς τρι
κυμίες πού κυριαρχούν στις θάλασσες αυτές έκείνη τήν περίοδο, ή 
Γαληνότητά σας dà μπορέσει έπίσης νά τόν εμποδίσει, μέ μεγάλες ζη
μίες τοΰ έχθροϋ καί άνάλογη ωφέλεια τών πολιορκουμένων, άν δια
τηρεί στο λιμάνι τοΰ Χάντακα 20 ή 25 γαλέρες κι άλλες τόσες στό 
λιμάνι τών Χανίων. Οί γαλέρες αυτές dà φυλάσσουν μέ μεγάλη επι
μέλεια τούς τόπους πού χρειάζεται. "Οταν dà άνακαλύψουν τά καρα
μουσάλια αυτά θά μπορέσουν νά τούς επιτεθούν καί νά τά καταναυ
μαχήσουν, νά τά συλλάβουν ή τουλάχιστον νά τά τρέψουν σέ φυγή, 
εάν σωθούν, βοηθούμενα άπό τούς άνέμους, καί έτσι νά άποτρέψουν
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Essercito. Il che non si puote fare in Cipro; perche | il passo 
della Caramania in quell’ Isola era di puochi miglia, | et ui era
no molti luoghi, doue sicuramente si puoteuano rid- | ure li 
Vasselli Turcheschi; ne sua Sertà ui haueua le Galee, | che lor 
puotessero dar Molestia, si come fece la buona Mea dell' | Illmo 5 
Proure dell’ Armata Querini, quando andò al soccorso di | Fa- 
magosta, il quale allhora prese alcuni Vasselli, che conduce- 
ua- I no Genti, et Vittouaglie all’ Essercito. Et quando dalla 
parte | dell’ Inimico si saperà, che ui sia un’ simile Numero di 
Galee di | sua Sertà sù questo Regno, per impedire i soccorsi, è 
da credere, | che nissun’ Vassello uorrà spontaneamente portar 10 
all’ Essercito | Vittouaglie; se non chi disperatamente si risi
cherà, ò sara sforzato | per i Mandati Regij di andare dalla par
te d’ Ostro, ò alli Caui del | Regno; che sarà però con molto 
loro discomodo, et pericolo. Et da | tal Num° di Galee, si ha- 
uerà oltre ciò un’ altro importante bene- | fitio, che esse può- 15 
tran(n)o commodamte, et sicuramente di tempo, in | tempo an
dar à leuar dalle altre Città, et Fortezze delle Genti, et | altri

τή βοήθεια, πού dà μπορούσαν và δώσουν στο εχθρικό στρατόπεδο. 
Πράγμα πού δέν μπόρεσε νά γίνει στήν Κύπρο, γιατί, τό στενό άνά- 
μεσα στή νήσο αυτή καί τήν Καραμανια ήταν λίγα μιλιά και υπήρ
χαν εκεί πολλοί τόποι δ που μέ άσφάλεια μπορούσαν νά καταφύγουν 
τά τουρκικά καράβια. Ούτε η I αληνοτητα της ειχεν εκεί τις γαλερες 
πού θά μπορούσαν νά τά βλάψουν, δπως έκαμε ο μακαρίτης εκλαμ
πρότατος Γενικός Προβλεπτής τοΰ Στόλου Κουερίνι, δταν πήγε σέ 
βοήθεια τής Φαμαγκόστας, πού έτιασε τότε κάμποσα πλοία, πού με
ταφέρανε στρατιώτες καί πολεμοφόδια στον Τουρκικό στρατό. "Οταν δ 
εχθρός μάθει πώς υπάρχει ένας τέτοιος άριθμός γαλέρες τής Γαλη
νότητά της έκεΐ, σ’ αΰτο το Βασίλειο, για να εμποδίσει τη βοή
θεια, πρέπει νά πιστέψει κανείς, δτι κανένα πλοίο δέν θά θελήσει αυ
θόρμητα νά μεταφέρει πολεμοφόδια στό στράτευμα, εκτός άν κινδυ
νέψει άπελπισμένα, ή άν αναγκαστεί με βασιλική διαταγή να πάει 
άπό τό νότιο μέρος ή στούς Κάβους τοΰ Βασιλείου, πού θά είναι 
δμως γιά τόν εχθρό πολύ δύσκολο καί επικίνδυνο. Άπό ένα τέτοιο 
άριθμό γαλερών εκτός άπ’αυτό θά προκόψει κι ένα άλλο πλεονέκτη
μα. Δηλαδή θά μπορέσουν οί γαλέρες αυτές άνετα καί μέ άσφάλεια 
νά πηγαίνουν άπό καιρό σέ καιρό να παίρνουν απο τις άλλες πόλεις 
μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας V Η
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Aiuti per soccorso della Fortezza, che fosse assediata. |
Dalle cose Narrate si può comprendere, che Γ Turco sia per 

hauer | delli Contrarij importanti in quell’ Impresa; la quale io 
son sicuro, | che li debba mal riuscire, se dal canto nostro non F 64r 
si mancherà di quello, | che si potrà, et che si douerà fare, pro- 5 
curando, che ui sia superiore | d’inteligenza.e di Valore; et cosi 
anco Capo da Guerra, con il debito | numero de’Soldati buoni, 
et Veteranei; li quali ricercandone la sola | Piazza di Candia 
roooo. et 6000, quella della Canea, no(n) uorra(n)- | no esser fra 
tutte queste Fortezze in manco Numero di, 20000. | sotto Qo- 10 
uernatori intendenti, e Capitani Valorosi, Esperimentati, et 
sop- I ra tutto fideli, con le Vittouaglie, et con le Munitioni ne
cessarie; I perche in nessun tempo puotran(n)o esser impediti i 
soccorsi, che si haue- | ranno da mandami; Essendo che per 
non hauer le Galee Nemiche | doue fermarsi sù Γ Regno, tutti 
li nostri Vasseli così armati, come da | carico, puotran(n)o na- 15 
uigando da Corfù in sù per schena di Mare, | passare sicura
mente, et entrare nelli Porti, doue saranno destinati: | Puoten-

και φρούρια στρατό και άλλες βοήθειες, γιά ενίσχυση τοΰ φρουρίου 
πού τυχόν θά πολιορκούντανε.

Από τά παραπάνω μπορεί κανείς νά καταλάβει, δτι δ Τούρκος 
θά συναντήσει σοβαρές δυσκολίες στήν επιχείρηση αυτή, ή οποία, 
είμαι βέβαιος, πώς δέν θά επιτύχει, άν άπό τή δική μας πλευρά δέν 
θά παραλειφθεί να γίνει έκείνο πού μπορεί καί πρέπει νά γίνει, 
φροντίζοντας νά υπάρχει εκεί κάτι τό ανώτερο σέ γνώση καί σέ αν
δρεία, ώς καί πολεμικός αρχηγός μέ τόν ανάλογο αριθμό καλών καί 
παλιών στρατιωτών. Τέτοιους στρατιώτες θέλει μόνο τό Φρούριο 
τοϋ Χάντακα 10000 καί τό Φρούριο τών Χανιών 6000. Σ’ δλα τά 
φρούρια μαζί δεν θα ναι λιγοτεροι απο 20000, στις διαταγές διοι
κητών εμπείρων καί γενναίων καπετάνιων, μέ πείρα καί, τό κυριότε- 
ρο, εμπίστων, έχοντας τά απαραίτητα τρόφιμα καί πολεμοφόδια. 
I ιατί ποτέ δέν θά μπορέσει νά εμποδιστεί ή βοήθεια πού θά υπάρχει 
γιά νά στέλνεται εκεί, επειδή μή έχοντας οί εχθρικές γαλέρες ποΰ νά 
σταματήσουν στό Βασίλειο, δλα τά πλοία μας, τόσο τά εξοπλισμένα 
δσο καί τά φορτηγά, θά μπορούν, ταξιδεύοντας από τήν Κέρκυρα 
πάνω στόν άφρό τής θάλασσας, νά περάσουν μέ ασφάλεια καί νά 
αράξουν στά λιμάνια τού προορισμού των. Στό λιμάνι κυρίως τής 

DIFESA DEL REGNO DI CANDIA_____________ 211

do massimamte il Porto delle Garàbuse subito gionti sù 1’ Re
gno I al Capo di Ponente riceuerli, doue puotran(n)o redursi, 
per hauer li· | ngua, et là intender quello, che ui fosse d’impe
dimento, per saper- | si gouernare nel spingersi inanzi, doue 
hauessero da portar i socco- | rsi, li quali doueranno esser sem
pre gagliardi, cosi di Munitioni, | come di Genti: Perche lasci- 5 
andò, eh’ essi di questo modo sogliono | leuàr Γ ardire a gl’ As- 
sediatori, et aggiungerlo agl’ Assediati; qua(n) | do nelle For
tezze si troua buon numero de’ Soldati, si può farne sor- | tir 
fuori, secondo le opportunità, et i bisogni per indebolir l’offes
se, I et per meglio prouedere alle difese. |

Per le tante difficultà, che douerà hauer 1’ Inimico in quell’ 10 
Imp- I resa, et per la Commodità d’ impedirgliela, per la Patro- 
nia, eh’ | hauemo di Porti; il che tutto è da stimare, che da lui 
sarà molto | ben considerato, ragioneuolmente si può credere, 
che egli farà proua | principalmte di aquistare uno delli detti 
Porti; dal quale Aquisto | à lui nasceriano tutte le commodità, F64v 
che puotrebbono facilitare | anco Γ aquisto di tutto il Regno :

Γραμπούσας, μόλις φθάσουν στο Βασίλειο, στο δυτικό άκρο, μπο
ρούν νά αράξουν, νά πάρουν πληροφορίες και να μάθουν εάν υπάρ
χει εμπόδιο, γιά νά ξέρουν νά προχωρήσουν εκεί δπου θά πρέπει νά 
φέρουν τή βοήθεια. Αυτά τά πλοία πρέπει νά ’ναι καλά έφοδιασμέ- 
να τόσο σέ πολεμοφόδια δσο και σέ άνδρες. Γιατί, εκτός πού θά 
αποθαρρυνθούν έτσι οί πολιορκητές καί θά ένθαρρυνθούν οί πολιορ- 
κούμενοι, δταν στά φρούρια βρίσκεται ικανός αριθμός στρατιωτών, 
θά μπορούν νά κάνουν εξόδους άναλογα μέ τή σκοπιμότητα και τις 
ανάγκες, για να αδυνατίσουν τίς επιθέσεις καί νά φροντίσουν γιά 
τήν άμυνα.

"Υστερα, λοιπόν, άπό τίς τόσες δυσκολίες πού θά έχει δ εχθρός 
αναγκαστικά σ’ αυτή τήν επιχείρηση, καί μέ τήν ευκολία πού θά ’χει 
ή Γαληνότητά της νά τήν εμποδίσει, αφού θά έχει τήν κυριαρχία 
τών λιμανιών, τής νήσου, πρέπει νά έχει κανείς ύπόψει του πώς δ 
εχθρός θά τό σκεφτεϊ καλά, καί δικαιολογημένα μπορούμε νά πιστέψου
με πώς θά δοκιμάσει νά καταλάβει πριν άπ’ δλα ένα άπό τά λιμάνια τού 
νησιού. Μέ τήν κατάληψη αυτή, απαραίτητη σ’ αυτόν, θά αποκτήσει 
δλες τίς δυνατότητες πού θά μπορούσαν νά τόν διευκολύνουν, για νά 
κατακτήσει δλο τό Βασίλειο. Γιατί δταν μπορέσει να διατηρεί στο 
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perche puotendo tenèr sopra esso | Regno la sua Armata, potrà 
hauer conseguentemente ogni benefi- | tio così del resto, come 
del riceuere i Vasselli, che li andaranno | somministrando Gen
ti Vittouaglie e Munitioni, et del impedire | li nostri soccorsi: 
Però si hà da hauèr mente di tenere ben pre- | sidiate, e munite 5 
di buoni Soldati, et di tutte le altre cose neces- | sarie tutte le 
Fortezze di questi Porti, et di hauerui dentro Gouer- | natori, 
Capitani, et offitiali di fede bene Esperimentata, si come toc- | 
cai piu di sopra: Perciòche quando elle saranno di questo modo 
ben I tenute, et guardate, 1’ aquisto di qual si uoglia di esse, li 
douerà | esser difficilissimo, et forse impossibile; massimamte jq 
perche essen- | do esse Fortezze circondate da Grebani, et dal 
Mare, non ui può | hauer luogho la zappa, nè la Mina, nè si 
può andarui à gl’ Assalti | con quella facilità con la quale ui si 
uà per terra, et quando Γ | Essercito si troua accampato imme
diate sotto Γ luogho, che si uuol | espugnare: et è da tenèr fer- 15 
ma opinione, che egli in ciò perderà | molto tempo inutilmen
te. I

Mà quando pure la sua buona fortuna uolesse, che egli s’

Βασίλειο τό στόλο του dà μπορέσει κατά συνέπεια νά έχει κάθε ευ
κολία τόσο από τό υπόλοιπο νησί δσο καί τή δυνατότητα νά προσ
ορμίζονται τά πίοΐα του, που dà τοΰ μεταφέρουν στρατό, τρόφιμα 
και πολεμοφόδια και da μπορεί επίσης νά εμποδίζει τίς δικές μας 
ενισχύσεις. I ι αυτό πρέπει νά καταβληθεί φροντίδα νά εφοδιαστούν 
όλα τα φρούρια τών λιμανιων καλά, μέ καλούς στρατιώτες κα'ι μέ 
δλα τά άλλα απαραίτητα πράγματα, và τοποθετηθούν σ’ αυτά κυ
βερνήτες, καπετάνιοι και αξιωματικοί, έμπιστοι καί δοκιμασμένοι, 
όπως είπα παραπανω. Οταν, λοι,πον τά φρούρια αυτά dà συντηρούν
ται και ι>ά φυλάσσονται μ’ αυτό τόν τρόπο ή κατάληψη evór, οποίου 
καί νά ’ναι, απ’ αυτά dà’ναι δυσκολότατη καί ίσως αδύνατη, κυρίως 
γιατί περιβάλλονται από κρηιινοΰς καί θάλασσα καί δέν dà μπορεί 
νά χρησιμοποιηθεί ή τσάπα, οΰτε οί υπόνομοι, οΰτε dà μπορούν νά 
γίνουν έφοδοι, με την ευκολία εκείνη πού γίνονται στήν ξηρά, καί 
όταν ό στρατός είναι στρατοπεδευμένος κοντά στόν τόπο πού θέλει 
να εκπορθήσει. Είναι λοιπον βέβαιο πως ό εχθρός dà χάσει εκεί ά
δικα πολύν καιρό.

Μά κι δταν ακόμη ή καλή του τύχη dà τόν βοηθούσε νά γίνει 

impatro- | nisse d’ alcuna, non puotrà se non costargli molto 
cara, et farse ui | conueniiebbe consumar tanto tempo, cl:e in 
quell’ Anno non gli resta- | rebbe modo di fare altra fattione a 
danno delle Fortezze principali : | Onde in questo mezo sua 
Sertà puotrebbe ò sola, ò collegata con al- | tri Prencipi, proue. 5 
der di forze potenti, per mandar un’ soccorso Ge- | nerale in 
questo Regno, l’Assicuratione del quale finalmente ba da | con
sistere nell’ Unione delle Armate Christiane; le quali ò doue- 
ra(n)· | no combatter Γ Armata Turca in mare, ò sbarcando so
pra il Regno le | Genti, che porteranno insieme con quelle, che 
protessero trouarsi sopra | le Nani, et altri legni da Carico, et F 63r 
cauarne anco da tutti questi Pre- | sidij; et opporsi all’Esserci 
to Nemico, apportandogli ogni disturbo; et | trauaglio, che si 
potrà, et passando anco più auanti, quando cosi | porti il tem
po, et Γ Occasione; di maniera che li suoi dissegni | uenghino 
à restare per ogni uia possibile interroti, et impediti; et | il 15 
detto Essercito sia talmente stretto, et Assediato dal nostro, se 
bene | inferiore di forze, ma Padrone, dei Siti, che no(n) puo- 

κύριος κανενός φρουρίου δέν είναι δυνατόν παρά νά τοΰ στοιχίσει 
πολύ ακριβά, καί ίσως θά χρειαζόταν νά δαπανήσει τοσον καιρό, που 
τό έτος εκείνο δέν θά τοΰ έμενε τρόπος νά κάμει άλλη ένεργεια σε 
βάρος τών σπουδαιότερων φρουρίων. Συνεπώς, σ’ αύτό τό χρονικό 
διάστημα, ή Γαληνότητά της θά μπορούσε ή μονάχη ή ενωμενη με 
άλλα κράτη, νά φροντίσει νά βρει Ισχυρές δυνάμεις, για να στείλει 
μιά γενική βοήθεια σ’ αύτό τό Βασίλειο, πού ή εξασφάλιση του στο 
τέλος εξαρτάται άπύ τήν ένωση τών χριστιανικών στολών, που η τ α 
πρέπει νά πολεμήσουν μέ τήν Τουρκική ’Αρμάδα στή θάλασσα η, 
αφού αποβιβαστούν οί δυνάμεις αύτές στό Βασίλειο, θα μπορέσουν, 
μαζί μέ εκείνες πού θά βρεθούν στά καράβια καί σε άλλα φορτηγά 
πλοία, παίρνοντας έπίσης καί άλλες δυνάμεις από όλες τίς φρουρές 
τοΰ Βασιλείου, νά άντισταθοΰν στόν εχθρικό στρατό, προξενώντας 
του κάθε ενόχληση καί δυσχέρεια, πού θά μπορέσουν' και προχω
ρώντας άκόμη πώ μπροστά, δταν ό καιρός και οι ευκα.ριες θα w 
επιτρέπουν, ώστε νά τοΰ ματαιώσουν τά σχέδια του και να τον εμ
ποδίσουν μέ κάθε δυνατό τρόπο νά τά εφαρμόσει. Ετσι το εχθρικό 
αυτό στράτευμα θά βρεθεί σέ δύσκολη θέση καί θά πολιορκηθει απο 
τό δικό μας, έστω κι άν είναι κατώτερο σε δυνάμεις, μα κυρίαρχο 
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tendo riceuere | soccorso dalla sua Armata, per Γ impedimento 
della Christiana, | conuenga perire : |

Altrimente à longo andare, se Γ Turco si puotrà sostentare 
sopra | il Regno oltre il primo anno, pericolosa cosa sarà, eh’ 
egli al fin’ al | fine, se lo facci cadere nelle mani : Il che douen- 5 
dosi procurare | dal Canto nostro con ogni studio, che non auen- 
ga; non puotendosi | massimamente esser certi, di douer hauere 
quelli aiuti da altri Prin· | cipi, che sarebbeno necessarij, o di 
puoterli hauere cosi opportuni, | che giouino, et facciano 1’ ef
fetto, che si desidera; come Γ esperienza | nelle occasioni passa- lo 
te assai chiaro hà dimostrato. |

Conuien dunque, che si habbia 1’ occhio molto intento, a 
fare tutte que- | Ile prouisioni, che ce ne puossano assicurare 
quanto più sia possibile. | Et però mia constante opinione sa
rebbe che al primo motto di Guerra | si mettesse ogni spirito 
per mandar fuora quanto più presto fosse | possibile quella mag- 15 
gior Armata che questa Republica con ogni suo | sforzo puotes- 
se fare, et spingerla innanzi tanto in tempo, che ella [ nel mese 

στους τόπους, δπου ό εχθρός, μή μπορώντας νά πάρει βοήθεια από 
τό στόλο του, που θά εμποδίζεται από τό χριστιανικό στόλο, θά κα
ταστραφεί.

Σέ αντίθετη περίπτωση, άν ό Τούρκος μπορέσει νά παραμείνει 
πολυν καιρό πάνω στό Βασίλειο, περισσότερο άπό τόν πρώτο χρόνο, τό
τε θά υπάρχει κίνδυνος νά τό κάμει νά πέσει στα χέρια του στό τέλος. 
Πράγμα που δφείλομε εμείς οί ίδιοι νά φροντίσομε μέ κάθε τρόπο 
να μη γίνει επειδή, κυρίως, δέν μπορούμε νά είμαστε βέβαιοι πώς 
θά έχομε τή βοήθεια τών άλλων Κρατών πού θά χρειαζότανε ή πού 
θα μπορούσαμε νά έχομε τήν κατάλληλη στιγμή, ώστε νά φέρει απο
τέλεσμα καί' νά κάμει τήν επιθυμητή ενέργεια, όπως ή πείρα τό άπό- 
δειξε αρκετά καθαρά σέ περασμένες περιπτώσεις.

Χρειάζεται, λοιπόν, νά ’χομε τά μάτια μας ανοικτά, νά γίνουν 
όλες εκείνες οί προμήθειες πού θά μπορέσουν νά μάς εξασφαλίσουν 
δσο είναι δυνατό περισσότερο. “Ομως ή σταθερή μου γνώμη είναι 
πώς, μέ τήν πρώτη έκρηξη τού πολέμου, θά πρέπει νά καταβληθεί 
κάθε προσπάθεια, γιά νά σταλεί έξω δσο τό δυνατό γρηγορότερα ή 
μεγάλη εκείνη ’Αρμάδα, πού ή Δημοκρατία τούτη θά μπορούσε νά 
συγκροτήσει μέ δλες τις προσπάθειές της καί νά τήν άποστείλει έγ- 

Maggio si puotesse trouare con buona prouisione di bis- | cotti 
e munition! sopra il Regno di Candia : Perche lasciando le al- | 
tre consideration!, che cadeno in questo, proposito per mostrar 
quanto | utile per tutti i rispetti sarebbe questa risolutione; 
dirò solamente, | che Γ Inimico presupposto, che ci fosse di nu
mero de Masselli assai | superiore; non è da credere però, eh’ 5 
egli ardisse mai nè di | passar auanti, lasciandosi a dietro la p or,v 
nostra Armata, ne di tentar | di sbarcare; et se pur ardisse di 
tentarlo si puotrebbe per Γ auanta- | gio, che noi haueressimo 
de i Porti et che ci darebbe il nostro proprio | Paese, dargli tal 
stretta, che à suo mal grado conuenirebbe ritirar- | si si come 10 
frescamente 1’ esempio dell’ Armata Catholica con quel- | la d 
Inghilterra ci può far tenere per fermo. |

SVM(M)ARIO DELLE SPIAGGIE ET LVOGHI | 
DISCORSI NELLA DIFESA DEL REGNO. | 

Et con il Numero della Fanteria, et Caualleria basteuole 
in te(m)po di Guerra. |

Settia da Tramontana. | 15

καίρως έξω, ώστε το μήνα Μάη νά μπορεί νά βρίσκεται στό Βασί
λειο τής Κρήτης, εφοδιασμένη καλά μέ παξιμάδια καί πολεμοφόδια. 
Γιατί άφίνοντας τις άλλες απόψεις πού υπάρχουν πάνω σ’ αυτό το 
ζήτημα, γιά νά δείξω πόσο χρήσιμη, άπό κάθε άποψη, θά ήτανε ή 
άπόφαση αυτή θά πώ μονάχα, δτι δ εχθρός, άν υποτεθεί πώς θά εί
χαμε άρκετά μεγαλύτερο άριθμό πλοίων, δεν πρεπει να πιστέψει κά
νεις πώς θά τολμούσε ποτέ νά προχωρήσει άφίνοντας πίσω του τήν 
’Αρμάδα μας, ούτε νά δοκιμάσει νά κάνει άποβάσεις. Καί άν τολ
μούσε νά κάνει άπόπειρα θά ήτανε δυνατόν μέ τά πλεονεκτήματα τών 
λιμανιών πού έχομε καί μέ εκείνα πού θά μάς δώσει ό ίδιος ό τόπος 
μας, νά τόν περισφίξομε τόσο, πού νά προτιμήσει νά άποουρθεί θέ
λοντας καί μή, δπως μάς κάνει νά τό θεωρήσομε βέβαιο τό παρά
δειγμα τής Παπικής ’Αρμάδας μέ τήν ’Αρμάδα τής ’Αγγλίας.

ΠΕΡΙΛΗΨΗ ΓΙΑ ΤΙΣ ΠΑΡΑΛΙΕΣ ΚΑΙ ΤΟΥΣ ΤΟΠΟΥΣ 
ΠΟΥ ΑΝΑΦΕΡΟΝΤΑΙ ΣΤΗΝ ΑΜΥΝΑ ΪΌΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

και στόν αριθμό του πεζικού καί τοΰ ίππικοΰ πού θά είναι αρκετό 
σέ καιρό πολέμου.

Ή Σητεία άπό το βορρά.
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1. La Spiaggia di Settia, con il luogho di
Paleocastro può essere difessa | con 
Fanti iooo, et Caualli 150. |

Da Ostro. |
2. La Spiaggia di Gerapetra può essere di

fesa con Fanti 500, et con | caualli 5
100. 1

3. La Spiaggia di Santa Luccia, con diuerse
altre Spiaggiette, fino alla | fiuma
ra di Langhadhà, et anco quella di 
Xacro, puossono esser guar- | date 
con Fanti 500, et Caualli 50. |

Candia da Tramontna
4. Da Ciccallaria fino à Cacconoros, può es- 1θ

ser difeso con Fanti 500, | et Caual
li 100. I

5. La Spiaggia del Carierò può esser diffesa
da 500 Fanti, e Cauli 50. |

1. Ή παραλία τής Σητείας μέ τήν τοποθεσία
τοΰ Παλαιόκαστρου μπορεί νά φυλαχτεί 
μέ 1000 στρατιώτες καί 150 άλογα.

’Από τό νότο
2. 'Η παραλία τής Γεράπετρας μπορεί νά φυ

λαχτεί μέ 500 στρατιώτες καί 100 ά
λογα.

3. 'Η παραλία τής Άγιας Φωθιάς, μέ διάφορες
άλλες μικρότερες, μέχρι τό χείμαρρο τής 
Λαγκάδας καί ή παραλία τής Ζάκρου 
μπορούν νά φυλαχτούν μέ 500 στρατιώ
τες καί 50 άλογα.

Ό Χάντακας άπό τό βορρά
4. Άπό τά Τσικαλαριά μέχρι το Κακόν ’Όρος

μπορεί νά φυλαχτεί μέ 500 στρατιώτες 
καί 100 άλογα.

5. Ή παραλία τοΰ Καρτεροΰ μπορεί νά φυλα
χτεί μέ 500 στρατιώτες καί 50 άλογα.
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6. La Spiaggia di Candia può esser diffesa
co(n) 500 Fanti, et C'i 50. |

Da Ostro. |
7. La Spiaggia di Priottissa può esser dife

sa co Fanti 2000 et C>i 100. |
8. La Spiaggia, et Porto di Calus limniones,

con quella di ZuzzuroJ Dermato, pu- 5
ossono essere difese con 500 Fanti, 
et Caualli 100. |
Rettimo da Tramontana. | F 66r

9. La Spiaggia della Platanea, ò uero Tor
retta, può esser difesa con 1000. | 

Fanti et Caualli 100. |
io La Spiaggia dell’ Armirò, può esser dife

sa con Fanti 1000. et Caualli 100. |
Canea da Tramonta | 10

ii. La Spiaggia dell’ Apicorna può esser di-

6. 'II παραλία τοΰ Χάντακα μπορεί νά προστα
τευτεί μέ 500 στρατιώτες καί 50 άλογα.

Άπό τό νότο
7. 'II παραλία τής Πυργιώτισσας μπορεί νά

προστατευτεί μέ 2000 στρατιώτες και 
100 άλογα.

8. 'II παραλία καί τό λιμάνι στους Καλούς Λι-
μνιώνες μέ τήν παραλία στον Τσοΰτσου- 
ρο καί στό Δερμάτι μπορεί νά προφυλα- 
χτεί μέ 500 στρατιώτες καί 100 άλογα.

Τό Ρέθυμνο άπό τό βορρά
9. Ή παραλία τοΰ ΓΙλατανιά ή Ιορετα μπορεί

νά προφυλαχτεϊ μέ 1000 στρατιώτες καί 
100 άλογα.

10. Ή παραλία τοΰ Αρμυρού μπορεί νά προφυλα-
χτεί μέ 1000 στρατιώτες καί 100 άλογα.

Τά Χανιά άπό τό βορρά
11. Ή παραλία τοΰ Άποκόρωνα μπορεί νά προ-
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fesa con 500, Fanti, et Cauli 50. [
12. Il luogho del Marati può esser difeso con

Fanti 500. I
13. La Spiaggia della Platanea, può esser di

fesa co(n) Fanti 500. et Cauli 100. |
14. Li due Redotti co(n) spiaggia, Galatea,

et Furnoschisma puossono esser | di
fesi con Fanti 500, et Caualli 50. |

15. La Spiaggia del Chissamo, con quella di
Messoggia, tutte due possono | esser 
difese con Fanti 2000, et con Caual
li 100. I

Summa tutta La Fanteria sudetta Νθ 12000. | 
Sum(m)a tutta La Caualleria sudetta Νθ i2oo. |

Ιβ2ΟΟ. |
La Città di Candia hà bisogno per sua 

difesa in tempo di Guerra | Soldati 
buoni è Veterane! No 10000. |

φυλαχτεί μέ 500 στρατιώτες κα'ι 50 ά
λογα.

12. Ο τοπος τοΰ Μαραθι μπορεί νά προφυλα-
χτεΐ μέ 500 στρατιώτες.

13. Η παραλία τοΰ Πλατανιά μπορεί νά προφυ-
λαχτεϊ μέ 500 στρατιώτες καί 100 άλογα.

14. Οί δυο δρμοι μέ τήν παραλία τοΰ Γαλατά
καί Φουρνόσκισμα μποροΰν νά προφυ- 
λαχτοΰν μέ 500 στρατιώτες και 50 άλογα

15. Η παραλία στήν Κίσαμο μέ τήν παραλία στα
Μεσόγεια μποροΰν νά προφυλαχτοΰν καί 
οί δυο μέ 2000 στρατιώτες καί 100 ά
λογα.

Σύνολο τοΰ πεζικού ολόκληρου
» » ιππικού »

Ή πόλη τοΰ Χάντακα έχει ανάγκη γιά τήν 
άμυνά της σέ καιρό πολέμου άπό στρα
τιώτες καλούς καί παλαίμαχους

12.000
1.200

13.200

10.000

La Città della Canea hà bisogno per sua
diffesa in tempo di Guerra | Soldati 
buoni è scielti Νθ 6ooo. |

La Città di Rettimo hà bisogno per sua 
diffesa in tempo di Guerra | Soldati 
buoni Νθ 4ooo. |

Tutte le Fortezze uogliono non manco 5
numero per sua difesa in tempo | di
Guerra soldati buoni Esperimenta-
ti Νθ 2OOOO. |

Sum(m)ano in tutto N° 53.200.
40000. I

DISCORSO SOPRA LE VITTOVAGLIE I 
NECESSe PER IL BISOGNO DEL REGNO.

10 Hauendo fin qui detto quanto mi è parso conueniente per 
la Difesa di | questo Regno, cioè Militia Italiana, Cernide delle 
Città, et Territorij | Galee, Guardie, Cauallerie, et altro, et di 
tutti questi Membri formatone | un Corpo, Ma però senza Ani- 15

Ή πόλη τών Χ-ανιών έχει ανάγκη γιά τήν 
άμυνά της σέ καιρό πολέμου άπό στρα
τιώτες καλούς καί εκλεκτούς 6-000

Ή πόλη τού Ρέθυμνου έχει ανάγκη γιά τήν 
άμυνά της σέ καιρό πολέμου άπό στρα
τιώτες καλούς 4.000

“Ολα τά φρούρια θέλουν δχι μικρότερο άριθ- 
μό καλούς καί έμπειρους στρατιώτες γιά 
τήν άμυνά τους σέ καιρό πολέμου 20.000

40.000 ,
Συνολικά 53.200

ΛΟΓΟΣ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΑ ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΑ ΤΡΟΦΙΜΑ
ΓΙΑ ΤΙΣ ΑΝΑΓΚΕΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

'Ως εδώ είπα δτι νόμισα σωστό γιά τήν άμυνα τού Βασιλείου ε
κείνου. Δηλαδή γιά τον ’Ιταλικό στρατό, γιά τήν πολιτοφυλακή τών 
πόλεων και τών χωριών, τίς γαλέρες, τίς φρουρές, τό ιππικό καί άλ
λα, σχηματίζοντας μέ δλα αυτά τά μέλη ένα σώμα, μά δίχως ψυχή



220_______ LE VITTO VAGUE

ma: Imperoche tutte queste Prouisioni, riu- | scirebbono mala
mente, quando mancassero le Vittouaglie per puoterle sos- | 
tentare; Non essendo bastante Γ Altezza delle Muraglie, la 
Grossezza de | Terrapieni, la ghagliardia de B.elloardi, Γ Altez
za de’ Kauallieri, nè la | grandezza, et profondità delle Posse à 
difender, et mantenere tutte | queste Fortezze; se non liaueran- 5 
(n)o, oltre il necessario numero de Soldati, | et Capitani fideli, 
buona Prouisione di Vittouaglie; è però mi pare | conueniente 
non douer tralasciare di far mentione anco di questo Ini- | por
tantissimo particolare, che abbraccia uno delli principali Ele
menti | delle sudette Difese. |

Bisogno dunque farebbe, che S. Sertà Creasse un’ Prouedito- 10 
re sopra le | Biade con particolar Carico, et Auttorità sopra la 
Coltura, il quale doues- | se aiutar questo Negotio, et dar braz- 
zo alli lauoratori, et appresso soccor- | rerli nelli bisogni di so- 
uentione per puoter seminare, et nelle raccolte | puoi scuoder 
le dette Biade et à questo modo, si radoppierebbono le quan
ti- | tà de Grani, che produce questo Regno; Et anco esso Pro- 15 
ueditore andasse | riuedendo tutte le Campagne, et luoghi oue 

δμως, γιατί δλα αυτά Dà καταντούσαν άχρηστα, άν λείψουν τά τρό
φιμα, που θά μπορούσαν νά τό θρέψουν. Γιατί δέν είναι αρκετό τό 
ύψος τών τειχών, το πάχος τών έπιχωματώσεων, ή οχύρωση τών '·
προμαχώνων, τό ύψος τών καβαλιέρων, ούτε τό μέγεθος καί τό βά
θος τών τάφρων γιά νά υπερασπίσουν κα'ι νά κρατήσουν δλα αυτά 
τά φρούρια αν δέν θά έχουν, έκτος άπό τον απαραίτητο αριθμό τών 
στρατιωτών καί τών εμπίστων Καπετάνιων, αρκετές προμήθειες τρο
φίμων. ΓΓ αυτό μου φαίνεται πι'ος πρέπει νά μην παραλείψω νά ανα
φέρω καί γιά τό σπουδαιότατο αυτό ζήτημα, πού αφορά ένα από τά 
σπαιδαιότερα στοιχεία τής άμυνας.

’Ανάγκη, λοιπόν, θά ήτανε ή Γαληνότητά της νά διορίσει ένα 
Προβλεπτή τών σιτηρών, μέ ειδική εντολή καί εξουσία γιά τήν καλ
λιέργεια, ό όποιος θά πρέπει νά βοηθήσει στό ζήτημα αυτό, νά 
ένισχύσει τούς σιτοκαλλιεργητές, νά επιχορηγήσει τίς. ανάγκες τους 
γιά νά μπορούν νά σπέρνουν, αγοράζοντας έπειτα τά σιτηρά αυτά 
απο τη σοδειά. Μ αυτό τον τροπο θα διπλασιαζόταν ή ποσότητα τών 
σιτηρών πού παράγει αυτό τό Βασίλειο. Ό Προβλεπτής αυτός θά 
πηγαίνει επίσης να επιθεωρεί όλες τις πεδιάδες κα'ι τούς τόπους δπου

LE VITTOVAGLIE _ 221

fossero terreni di buone qua- | lità, che restassero inculti, di 
farli coltiuare, et di non lasciar piantar | altre Vigne, Essendo
ne à bastanza, et doue li Terreni fossero più liabbili | per pro- 
dur tormenti, ne fossero spiantate delle sudette Vigne, riducen
dole | in Terreni, et à questo modo si crescerebbono le entrate 
delle biade in que- | sto Regno. 1 5

Quanto poi alle altre Vittouaglie, Essendone questo Regno 
Abondantis- | simo di oglio, di Vini, di Carnaggi, et de’ For- F Gir 
maggi; quando nel tempo, che si mostrasse sospetto di Guer
ra, si restringesse la mano, et non lasciar- | ne estrabere fuori 
di quest’ Isola, si puotrebbe hauerne suffitientenite | Con tutto 
ciò, non mi pare, che questo beneffitio si debba tanto sicuramte 

| usare che di simili robbe, se ne lascino disfornite tutte que
ste Fortezze, | come bora sono; Ma laudarei, che in ciascuna di 
esse se ne andasse | riseruando di tempo in tempo qualche qu
antità per monitione. |

Mà quanto più facilmente si puotrebbe prouedere di questa 15 
sorte di | Vittouaglie per la Commodità, che ne da il Regno 
istesso; tanto più sare- | bbe difficile da puotersi fare la proui-

θά είναι χωράφια καλής ποιότητας ακαλλιέργητα, φροντίζοντας για 
τήν καλλιέργειά τους και μή άφίνοντας νά φυτεύουν άλλα αμπέλια, 
άφοΰ υπάρχουν αρκετά, κσι δπου τά χωράφια θά είναι πιο κατάλλη
λα γιά τή σιτοκαλλιέργεια νά ξερριζώνονται τ’αμπέλια, κάνοντάς τα 
χωράφια. ’Έτσι θά αυξανότανε οί σοδειές τών δημητριακών σ’ αυτό 
τό Βασίλειο.

"Οσον αφορά έπειτα τ’ άλλα τρόφιμα το Βασίλειο αυτό έχει α 
φθονία λάδι, κρασί, κρέας και τυρί, και δταν θά υπάρχει υποψία για 
πόλεμο, πρέπει νά περιοριστεί ή κατανάλωση καί νά απαγορευτεί ή 
εξαγωγή τους άπό τό νησί, ώστε να υπάρχει επάρκεια στα είδη αυτα. 
Παρ’ δλα αυτά δέν νομίζω πώς τό προτέρημα τούτο θά χρησιμοποι
είται αποτελεσματικά δταν άπο τά είδη αυτά θά οενουν ανεφοδια 
στα δλα τά φρούρια, δπως είναι σήμερα. Νομίζω, λοιπον, πώς είναι 
φρόνιμο νά παρακρατείται κάποια ποσότητα απο τα είδη αυτα από 
καιρό σέ καιρό σέ κάθε ένα άπό τά φρούρια εκείνα, γιά εφοδιασμό.

Μά δσο ευκολότερα θά μπορούσε νά φροντίσει κάνεις γιά το 
είδος αυτό τών τροφίμων, μέ τις ευκολίες που παρεχει το ίδιο τό 
Βασίλειο, τόσο δυσκολότερη θά είναι ή προμήθεια τοϋ ψωμιού, πού 
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sione del pane, che fusse basteuo- | le per le Genti, che in tem
po dì Guerra si doueran(n)o accrescere in | ciascuna Città, et in 
ciascuna Fortezza; douendosi anco per li biso | gni delle Galee, 
che ui s’ armaran(n)o, et che ui si teniran(n)o à Difesa, fare | 
una gran quantità de’ Biscotti : Et à questa parte si deue appli
car | 1’ animo intentissimamente sopra tutte le cose; Et però 5 
ben sarebbe, | che non solamente si mettessero in ordine li De
positi de i tormenti, | che per Parte, dell’ Eccmo Conseglio, è 
stato deliberato di tenere in | questo Regno, ma che si accre
scessero ancora per questo effetto : | Dando ordine cosi alli Illmi 
Capai da mare, come alli Clarmi Rettori, | et all’ Eccmo Proure 10 
Generale di questo Regno, di usare ogni diligenza, | et di stare 
attenti ad ogni Occasione di puoter far capitare, et far inue- | 
stita de Grani in ogni occorrenza per questo Regno. |

Questi Depositi de’ tormenti, oltre che assicureranno le cose 
per li biso- | gni di Guerra, della quale essi sono senza dubio il 
più necessario, | et più importante Elemento; apporteranno 15 
anco grandissimo beneffi- | tio nelli tempi di pace; perche man- 
teniranno Γ abondanza nel Regno : | Essendo, che quelli, che si 

θά χρειαζόταν γιά τους ανθρώπους, που, σέ περίπτωση πολέμου, θά 
συγκεντρωθούν περισσότεροι σέ κάθε πόλη ή σέ κάθε φρούριο. 
Εκτός άπ’ αυτό θά χρειαστεί νά παρασκευαστεί μεγάλη ποσότητα 

παξιμαδιού, γιά τις ανάγκες τών γαλερών πού θά έξοπλισθούν εκεί. 
Και στο ζητημα αυτό πρέπει νά απασχοληθεί μέ κατανόηση. Καλό 
θα ήταν επίσης όχι μόνο νά τακτοποιηθούν οί παρακαταθήκες τού 
σταριού, πού άποφασίστηκε άπό τό εξοχότατο Συμβούλιο νά διατη
ρούνται στο Βασίλειο, μα καί νά αυξηθούν οί ποσότητες, γιά τό σκο
πό αυτό δίδοντας διαταγή στούς εκλαμπρότατους καπετάνιους τής 
θάλασσας, στούς εκλαμπρότατους ρετούρηδες κα'ι στόν εκλαμπρότατο 
Γενικό Προβλεπτη τοΰ Βασιλείου τούτου, νά καταβάλουν κάθε επι
μέλεια καί νά είναι πολύ προσεκτικοί σέ κάθε περίπτωση, πού μπο
ρεί νά συμβεί, καί νά εφοδιάσουν μέ δημητριακά τό Βασίλειο, γιά 
κάθε ενδεχόμενο.

Οί παρακαταθήκες αυτές τών δημητριακών, όχι μόνο θά εξασφα
λίσουν τά πράγματα γιά τίς άνάγκες τού πολέμου, γιά τόν όποιο, 
δίχως αμφιβολία, είναι τό σπουδαιότερο στοιχείο, μά θά φέρουν επί
σης πολύ μεγάλη ωφέλεια στόν καιρό τής ειρήνης, γιατί θά διατη-

trouano in esso, li Nobili li sostentano, et | li uendino come F 67v 
uogliono, onde procurandone de forestieri conueniran(n)o | darli 
fuori à prezzo ragioneuole, uedendo, che gli Rappresentanti | 
Publichi puotranno senza li loro tormenti supplire al bisogno 
delle | Piazze, mettendo mano in essi Depositi, li quali con il 
Beneffitio | delle Buse1 trouate buone per conseruar detti for- 5 
menti, si possono | mantenere tre anni sicuramente in esse Bu
se, che non guasta- | ran(n)o, et si puossono poi sempre rino- 
uare col mezo de i Fontichi2, | et di quelli, che si consumano 
per far biscotti. |

AVERTIMENTO SOPRA LA PROVISION | 
DELLE ACQVE NECESSARIE PER LE I 10

CITTA ET FORTEZZE DEL REGNO. |

Sopra tutte le cose necessarie al Viuere per il mantenimento 
di I queste Città, et Fortezze, del Regno, tengo per importan- 

ρήσουν τήν αφθονία στό Βασίλειο, επειδή, τά σταρια πού βρισκον 
ται σ’ αύτό, θά τά προσφέρουν καί θά τά πουλήσουν, δπως θέλουν, 
οί εύγενείς, σέ τιμές λογικές, όταν γίνεται προμήθεια εξωτερικού 
σταριού, βλέποντας, δτι οί εκπρόσωποι τού Δημοσίου μπορούν και 
δίχως τά στάρια τους, νά εξασφαλίσουν τις αναγκαίες για τα φρου 
ρια ποσότητες, χρησιμοποιώντας τά σιτηρά τών παρακαταθηκών αυ
τών, τά όποια, μέ τήν ευκολία πού υπάρχει στις γούβες \ πού απο 
δείχτηκαν κατάλληλες γιά τή διατήρηση τών σιτηρών, μ,πορούν νά 
διατηρηθούν μέ ασφάλεια μέσα στις γούβες αυτές τρία χρόνια, δίχως 
νά καταστραφούν. Τά στάρια αυτά μπορούν νά ανανεώνονται άπό 
τούς φόντικους2 καί από εκείνα πού καταναλίσκονται γιά τά παξι
μάδια.

ΣΥΣΤΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΤΟΥ ΝΕΡΟΥ
ΠΟΥ ΧΡΕΙΑΖΟΝΤΑΙ ΟΙ ΠΟΛΕΙΣ ΚΑΙ ΤΑ ΦΡΟΥΡΙΑ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Πάνω άπ’ δλα τά άναγκαϊα πράγματα γιά τή ζωή, γιά νά συντηρη
θούν οί πόλεις αυτές καί τά φρούρια, θεωρώ σάν τό σπουδαιότερο,

ή Οί Μποϋζες ήταν λάκκοι ειδικοί γιά τή διατήρηση τών σιτηρών. Βλ. 
σχετικά Στ. Σπανάκη, Ή έκθεση τοΰ δούκα τής Κρήτης Ιωάννη Σαγ- 
κρέντο, Κρητ. Χρον. τομ. Γ , σ. 529, υποσ. 17.

’) Αποθήκες σιτηρών, κτισμένες σιό παλιό τείχος τοΰ Χάντακα. Βλ. 
σχετικά Στ. Σπανάκη, Μνημεία κλπ. op. cit τόμ. III, σ. 60.
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tissimo doppo | le Biade 1’ uso delle acque; Perche quando negl’ 
Assedij tutte le | altre Vittouaglie siano consumate, pur che ui 
sia buon pane, et | buon acqua, 1’ huomo si può sostentare; mà 
quando anco queste | due cose manchino, ò quando pure siano 
cattiue, Il Pericolo è | manifesto; parche se mancano bisogna ò 
perire da sete, et da fame, | ò rendersi nella discreticne dell’ I- 
nimico, et se sono Cattiue, no(n) ha- | uendo gli Difensori altro 
Nutrimento, cadeno nelle Infirmità, et | no(n) possono fare il 
debito loro, onde poi all’ Inimico è facile il pe- | netrar con gl’ 
Assalti dentro le muraglie delle Città, e Fortezze. |

Di questo Elemento Principale per la Conseruatione di que
ste Città | et Fortezze, non si douerebbe manchare sempre di 
accrescere | più Cisterne, et Conserue, che fosse possibile, Nella 
Città di Candia | restaurare la Fontana di S(n) Saluatore1 fatta 

υστέρα άπό τά δημητριακά, τό νερό. Γιατί δταν στις πολιορκίες ε
ξαντληθούν δλα τά άλλα τρόφιμα, άν υπάρχει καλό ψωμί και καλό 
νερό, ό άνθρωπος μπορεί νά συντηρηθεί. ’Αλλά δταν λείψουν κι αυ
τά τά δυό πράγματα ή καί δταν είναι κακής ποιότητας ό κίνδυνος 
είναι φανερός. Άν λείψουν ή πρέπει νά πεθάνουν άπό τή δίψα καί 
τήν πείνα ή νά παραδοθοΰν στή διάθεση τοΰ εχθρού. ’Άν είναι κα
κής ποιότητας, μή έχοντας οί υπερασπιστές άλλη τροφή, άρρωστοΰν 
καί δέν μπορούν νά κάνουν τό καθήκον τους, οπότε πάλι είναι εύ
κολο στον εχθρό νά εισχωρήσει μέ τίς εφόδους μέσα στά τείχη τών 
πόλεων καί τών φρουρίων.

Γι’αυτό τό σπουδαίο στοιχείο γιά τή διατήρηση τών πόλεων καί 
τών φρουρίων δέν θά ’πρεπε νά παραλείπομε νά αυξάνονται πάντοτε 
περισσότερο οί δεξαμενές καί οί στέρνες δσο είναι δυνατόν. Στήν 
πόλη τοΰ Χάντακα πρέπει νά επισκευαστεί ή κρήνη τοΰ Άγ. Σωτή- 
ρα1, πού μέ τόση επιμονή έκαμε ό μακαρίτης εκλαμπρότατος κ. Ίω·

Χ) Κρήνη τοΰ Σωτήρος λεγόταν ή κρήνη τοΰ Μπέμπο, επειδή ήταν 
στην πλατεία τής εκκλησίας τοΰ Σωτήρος, τό Βαλιδέ τζαμί τής Τουρκοκρα
τίας, πού μεταποιήθηκε στις ημέρες μας σέ σχολείο.

'Ο πρώτος πού διοχέτευσε νερό στή δικασμένη πόλη τοΰ Χάντακα ήταν 
ό Capitano Grande Gian Matteo Bembo. Ό Στ. Ξ a ν θ ο-υ δ ί δ η ς, σέ 
άρθρο του στήν εφημερίδα τοϋ 'Ηρακλείου «Νέα Ελευθερία» τής 14 Σεπτ. 
1903, μέ τόν τίτλο : ή «ύδρευσις τοϋ Χάνδακος» αναφέρει, δτι ό Μπέμπο 
«διοχέττυστ πρώτος πηγαΐον ύδωρ είς τήν πόλο» το 1588». Τή γνόιμη αυτή έπανα- 

con tanta instantia | uenire dalla buona Merna dell’Illmo Sr Gio F 6sr 
Matteo Bembo fù digmo C. G. | et anco quella di strada largha1, 
che fece uenire Γ Illmo sr Datino Or | sini : Essendo la Fonta-

άννης Μαθαίος Μπέμπο, ικανότατος Γενικός Καπετάνιος, ώ; και 
έκείνη τής Πλατείας Στράτας1, πού έκαμε ό εκλαμπρότατος κ. Λατί
νο Όρσίνι. 'II πιο μεγάλη κρήνη πού έκαμε μέ τόσους κόπους καί

10

λαμβάνει καί στό βιβλίο του Χάνδαξ - Ήράκλει ,ν τό 1927 (Βλ. Β’ έκδοση μέ 
σημειώσεις Στ. ’Αλεξίου τό 1664 σ. 62). ’Αλλά ό Leonardo Qui lini 
στήν έκθεσή του τοΰ 1595 αναφέρει δτι «...τής κρήνης τοϋ 'Αγίου Σωτήρος, όπως 
λέγεται, τήν οποία κατασκεύασε ό εκλαμπρότατος Matieo Bembo, Capitano Grande 
το 1483». *

Τέλος ó G. Ger ο la, (Monumenti Veneti, vol. IV, pp. 11,42) αναφέ
ρει, δτι ή κρήνη άνηγέρθη μεταξύ τών ετών 1552- 1551. Καί στό Archivio 
di Stato di Venezia, (Senato Mar, XLV, 9) άναφέρεται δτι 6 Francesco 
Zen έλαβε τήν άδεια νά διοχετεύσει τό περίσσιο νερό τής κρήνης Bembo σιό 
σπίτι του τό 1579. Δηλαδή πριν άπό τή χρονολογία πού αναφέρει ό Ξανθου- 
δίδης. Άρα ή κρήνη Bembo υπήρχε πριν τό 1588.

'Ο G. Ger ο la, (Monumenti Veneti, vol. IV, p. 11) πού ασχολήθηκε 
πολύ μέ τό ζήτημα αναφέρει : «...μόνο αργότερα έγινε σκέψη για τή μεταφορά του 
νεροΰ τοΰ Κατσαμπα στήν πρωτεύουσα (τόν Χάντακα) διά evòs κανονικοΰ υδραγωγείου. 
Άπό αυτό πρέπει να πιστέψομε ότι τροφοδοτήθηκε στήν αρχή ή κρήνη τοΰ Άγ. Σω- 
τηρος...».

‘Αλλά ή διοχέτευση νεροΰ άπό τό πηγάδι τοΰ Κατσαμπα μέ υδραγωγείο 
μέ φυσική ροή στήν πλατεία τοΰ San Salvatore ήταν άπολύτως άδύνατη 
τότε, πού δέν υπήρχαν άντλητικά μηχανήματα, δπως τό 1924, οπότε μετα
φέρθηκε τό νερό τοϋ φρέατος Σκυλιανάκη, σέ μιά μικρή δεξαμενή στόν Πό
ρο, λίγα μέτρα πρός νότο τοΰ ναοΰ τοΰ Αγ. Γεωργίου. Και απορεί κάνεις 
πώς έπεσε στό σφάλμα ό Gerola νά πιστεύει πώς ήταν δυνατόν νά τροφο
δοτηθεί ή κρήνη τοΰ Bembo μέ υδραγωγείο άπό τό νερό τοΰ Κατσαμπα, 
πού ήξερε τή μορφολογία τοϋ εδάφους.

Καί ό Ξανθουδίδης (σ. 63) διερωτάται «πόθεν ευρον τάς μικρός πηγάς έξ ών 
έτροφοδότησαν τάς δυο αύτάί κρήνας ό Μπέμπος καί ό Σαγρεδος;». Και υποθέτει, 
δτι έχρησιμοποίησαν τά πηγαία άλλα βλυχά νερά τής «Πηγάίδας» κάτω άπό 
τό φρούριο Μαρτινέγκο, καί εκείνα τοΰ εργοστασίου Καστρινάκη. (Βλ. Σ τ. 
Σπανάκη, Ή "Υδρευσις τοΰ 'Ηρακλείου, άνέκδοτος).

’) Στήν κρήνη τής Πλατείας Στράτας διοχέτευσε ό Latino Orsini τά νε
ρά μιας πηγής, πού ήταν στήν «Τάφρο τών Φοινίκων» (fossa dei datoli).

Τό 1602 ήταν άποξηραμένη καί άναγκάστηκε ό στρατηγός Benetto Tai- 
apiera νά έπεκτείνει ώς εκεί τόν υδαταγωγό τής κρήνης τοΰ Bembo γιά νά 
τήν τροφοδοτήσει καί πάλι μέ νερό. (Βλ. Στ. Σ π α ν α κ η, II Υδρευση 
τοϋ Ηρακλείου).

Μνημεία Κρητικής ’Ιστορίας V I·1 
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na Maggiore, che hora di nuouo hà fatto con | tanta spesa, et 
faticha Venire da sotto il Monte di Gioue, l’EccJno sig r | Fran
cesco Moresini Proure G(e)n(er)al, la qual fontana dico à tempo 
di | Assedio, che Iddio non uoglia, no(n) resterà nostra, mà in 
puoter dell’ Ini- | mico, puotendo del tutto tagliarla, et auele- 
narla; ma queste due Fonte | sudette resterano sicure; Essendo 5 
li suoi nascimenti, et Aluei sotto le | mura della Città, le quali 
in occasion di bisogno puossono esser guar- | date, et difese con 
il tiro del moschetto. Laudo dunque queste due | di S(n) Salua- 
tore, et di strada largha douer esser restaurate; Essendo | al 
tutto in poter nostro; et il medesimo si douerebbe far alla Ca
nea I et alle altre Fortezze del Regno, facendoui delle Cisterne, 10 
et conserue | quante più si possano per questo Effetto, auer- 
tendo anco di farle | in luoghi manco pericolosi dal esser aper
te, et guaste dalli terremoti | ò mouimenti che sogliono fare li 
tiri delle Artiglierie. | 

τόσα χρήματα τώρα τελευταία, φέρνοντας τά νερά από το Γιούχτα, 
ό εκλαμπρότατος κ. Μοροζίνι, Γενικός Προβλεπτής, αυτή 2έγω, σέ 
καιρό πολιορκίας, που ό Θεός νά μην τό -θελήσει, δέν θά μείνει δική 
μας μά στή διάθεση τοΰ εχθρού, δ οποίος μπορεί νά τήν άποκόψει 
δλότελα καί νά τήν δηλητηριάσει. ΟΙ δυο άλλες δμως θά μείνουν 
ασφαλώς δικές μας, γιατί οί πηγές καί οί αγωγοί τους είναι κάτω άπό 
τά τείχη τής πολιτείας, πού σέ περίπτωση ανάγκη;, μπορούν νά φυ
λαχτούν καί νά προστατευτούν μέ τήν βολή τών τουφεκιών. Κρίνω, 
λοιπόν, πώς οί δυο αυτές κρήνες, τοΰ 'Αγ. Σωτήρα καί τής Πλατείας 
Στράτας, πρέπει νά επισκευαστούν, αφού είναι ολωσδιόλου στήν κατο
χή μας. Τό ίδιο πρέπει νά γίνει καί στά Χανιά καί στά άλλα φρούρια 
τού Βασιλείου, κάνοντας δεξαμενές καί στέρνες, δσο περισσότερες 
είναι δυνατό νά γίνουν γι’ αυτό τό σκοπό, ειδοποιώντας τους νά τίς 
κάμουν σέ τόπους λιγότερο επικίνδυνους, νά μήν είναι εκτεθειμένες 
στους σεισμούς ή στά τινάγματα πού προκαλοΰν συνήθως οί βολές 
τού πυροβολικού.

LA PROVISIONE JóELLE LEGNE, ET CARBONI_____227

AVERTIMENTO SOPRA LA PROVISIONE I 
DELLE LEONE, ET CARBONI |

Quanto alla Prouision delle legne, Poiché intorno alle Ma
rine del I Regno no(n) si trouano più legne, che puossino ba
stare à suffitienza per | il bisogno della Città di Candia, et se 5 
no(n) fossero le barche, che si trans j feriscono nell’ Isole dell’ 
Arcipelago, et ne portano, si starebbe molto male, | perche no(n) 
solamente si patisce per il fuoco Ordinario, ma li fornari an- ] 
cora, che fan(n)o il pane per le Piazze, come sono tempi contra- 
rij, che I le dette barche non possono andar à cargliare, et tor
nare la Città pati- | see non solo di fuoco, ma di pane ancora : 10
Però sarebbe necessario | ordinar una buona Monitione, com
prandole dalle dette barche nelli te(m)pi | buoni, et mettendole 
in deposito; acciò in tempo poi di necessità possi- | no Essi for
nari seruirsi con il loro denaro per il Beneffitio della Citta, 
che I à ogni modo di questo no(n) sarebbe interesse nissuno di 
S. Sertà, et uolesse | Iddio, che ne fosse gran quantità perche 
presto si consumarebbono | senza perdita alcuna. |

ΣΥΣΤΑΣΗ ΓΙΑ ΤΗΝ ΠΡΟΜΗΘΕΙΑ ΤΩΝ 
ΞΥΛΩΝ ΚΑΙ ΤΟΥ ΚΑΡΒΟΥΝΟΥ

"Οσον αφορά τήν προμήθεια τών ξύλων, ή κατάσταση θά ήτανε 
άσχημη άν δέν υπήρχαν οί βάρκες νά πηγαίνουν στά νησιά τοΰ ’Αρ
χιπελάγους καί νά τά μεταφέρουν άπδ εκεί, γιατί γύρω στις παραλίες 
τοΰ Βασιλείου δέν βρίσκονται πιά ξύλα, πού νά μπορούν νά έπσρκέ- 
σουν γιά τίς ανάγκες τής πόλης τοΰ Χάντακα. Γιατί δχι μόνο υπάρ
χει έλλειψη γιά τίς συνηθισμένες ανάγκες μά καί οί φουρνάρηδες α
κόμη, πού κάνουν τό ψωμί γιά τις φρουρές, δταν ιιναι ενάντιοι οί 
καιροί, καί οί βάρκες αυτές δέν μπορούν νά πάνε νά φορτώσουν καί 
νά γυρίσουν, ή πολιτεία ύποφερει επειδή δεν εχει όχι μονο φωτιά 
μά καί ψωμί. Γι’ αυτό είναι ανάγκη νά διατάξουν νά γίνει ένας κα
λός εφοδιασμός, άγοράζοντάς τα άπό τίς βάρκες αυτές δταν δ και
ρός είναι καλός καί φυλάσσοντας τα οε παρακαταθήκη. Ετσι, σε 
καιρό ανάγκης νά μπορούν οί φούρναρηδες να εξυπηρετηθούν με το 
χρήμα τους, εξυπηρετώντας τήν πόλη, δπωσδήποτε δμως νά μήν 
παίρνει κανένα κέρδος ή Γαληνότητάς της καί δ Θεός νά δώσει νά 
υπάρχει μεγάλη ποσότητα νά καταναλίσκονται γρήγορα, δίχως καμιά 
απώλεια.
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Oltra il Deposito delle legne, Vederei uolentieri una grossa 
Monitione | de Carboni per ogni bisogno necessaria, et quando 
fosse Essequito di far- | la, per qual si uoglia seruitio non si do- 
uesse muouerla, se no(n) in occasio(n) | di Guerra, che ad ogni 
modo questa tal Monitione, è durabile, ne è da | dubitarsi, che 5 
in alcun tempo si uenisse à guastare. |

DISCORSO SOPRA L" ARMAR DELLE I 
GALEE NEL REGNO, COSI IN TEMPO | 

DI PACE, COME IN TEMPO DI GVERRA. |

Hò detto In(n)anti à carte 63x, che per Difesa di questo 
Regno sarebbe be- | ne che si tenesse una Massa di 50, Galee 10 
nel Regno medesimo, et dirò | hora come si puotrà farlo, et con 
questa Occasione tratterò quanto mi uà per | la mente sopra li 
buoni effetti, che da esse puotrebbono deriuare tenendole | nel 
Porto di Candia, et in quello della Canea, le quali puoi quando 
fusse I bisogno, che si congiungessero con Γ Armata, son sicu
ro, che con un Capno dilige(n)- | te, et antiueduto lo puotrebbono 15

Έχτός άπό τήν παρακαταθήκη τών ξύλων μέ ευχαρίστηση θά 
’βλεπα μια μεγάλη προμήθεια κάρβουνου, γιά κάθε ανάγκη απαραίτη
τη, κι δταν θά γίνει δέν θά πρέπει νά χρησιμοποιηθεί για δποιοδή- 
ποτέ λόγο, παρά μόνο σέ περίπτωση πολέμου, που οπωσδήποτε ή 
προμήθεια αυτή είναι διατηρήσιμη κα'ι δέν πρέπει νά αμφιβάλει κα
νένας πό)ς είναι δυνατόν ποτέ νά καταστραφεί.
ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΟΝ ΕΞΟΠΛΙΣΜΟ ΤΩΝ ΓΑΛΕΡΩΝ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ 

ΣΕ ΚΗΡΟ ΠΟΛΕΜΟΥ ΚαΙ ΣΕ ΚΑΙΡΟ ΕΙΡΗΝΗΣ

’Έχω αναφέρει παραπάνω στό φύλλο 631 πώς γιά τήν άμυνα τοΰ 
Βασιλείου αύτοΰ καλό θά ήτανε νά υπάρχει μια μοίρα άπό 50 γαλέ
ρες στό Βασίλειο τό ϊδιο. Τώρα θά άναφέρω πώς μπορεί νά γίνει ή 
μοίρα αυτή, καί μέ τήν ευκαιρία θά πραγματευθώ καί δ,τι περνά 
άπό τό μυαλό μου σχετικά μέ τά καλά άποτελέσματα, που θά μπο
ρούσαν νά προέλθουν άπό τις γαλέρες αυτές, διατηρώντας τις στο 
λιμάνι τού Χάντακα καί τών Χανιών, οί όποιες θά μπορούσαν έπει
τα νά ενωθούν μέ τήν ’Αρμάδα, δταν θά παρουσιαζόταν άνάγκη. 
Είμαι βέβαιος δτι μέ ένα Καπετάνιο ικανό καί προορατικό θά μπο-

L) Βλ. σελ. 208.
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fare opportunamente, et senza pericolo; ridu- | cendosi al Porto 
delle Garabuse, et di là aspettando tempo commodo à fare il | 
Viaggio per schena di Mare fino al Zante, et di là puoi per 
Corfù, ò per | Sicilia si come portasse il bisogno. |

Hora dirò, che in tempo di Guerra, sarà opera prudentissi
ma di Armare | altretanto Numero di Galee nel Regno Istesso, 5 
et dirò, come si possa con | facilità farlo, et con questa Occa
sione discorrerò quanto mi souiene dell’ | armare, cosi in tempo 
di Pace, come in tempo di Guerra, et se bene questa | è Mate- F 69r 
ria molto ardua per le difficultà, che si trouano non meno nel 

I discorrerla, che nel metterla in essecutione, mi ingegnerò à 
tutto pe(n) I siero di dire quello, che io sento in cosa, che senza 10 
dubio è la più | importante, che possi passare per le mani di 
questi Illmi Raprese(n)ta(n)· | ti di S. Sertà in questo Regno, et 
alla quale sopra ogn’ altra, si deue | applicare intentamte il 
Pensiero, per la Conseguenza del seruitio, | che da essa hà da 
dipendere. |

Ma si come è differente Tarmar le Galee ordinarie, da quel- 15
r

ροϋσε νά γίνει σέ κατάλληλο καιρό καί δίχως κίνδυνο, πηγαίνοντας 
στό λιμάνι τής Γραμπούσας καί άπό εκεί, περιμένοντας κατάλληλο 
καιρό, νά κάμει τό ταξίδι άνοιχτά τής θάλασσας, μέχρι τή Ζάκυνθο 
κι άπό εκεί έπειτα στήν Κέρκυρα ή στή Σικελία, ανάλογα μέ τήν ά
νάγκη πού θά παρουσιαστεί.

Τώρα θά πώ, δτι σέ καιρό πολέμου θά είναι έργο πρόνοιας να 
εξοπλιστούν άλλες τόσες γαλέρες στό ϊδιο τό Βασίλειο, καί θά εκθέ
σω πώς θά μπορεί νά γΒει αυτό μέ ευκολία. Καί μέ τήν ευκαιρία 
αυτή θά πώ δ,τι θυμηθώ για τόν εξοπλισμό, τόσο σέ καιρό ειρή
νης δσο καί σέ καιρό πολέμου. Καί παρ’ δλο πού τούτο είναι ζήτη
μα πολύ δύσκολο, έπειδή ύπάρχει δυσχέρεια δχι μόνο νά τό Ουζητά 
και ένας μά καί στο νά τό έκτελέσει, θά προσπαθήσω μέ δλη μου τη 
σκέψη νά πώ έκεϊνο πού αισθάνομαι πάνω στό θέμα τούτο, πού, δί
χως άμφιβολίσ, είναι τό σπουδαιότερο πού είναι δυνατόν νά περάσει 
άπό τά χέρια τών εκλαμπρότατων άντιπροσώπων τής I αληνότητας 
της στό Βασίλειο καί στό οποίο περισσότερο άπό κάθε άλλο πρέπει 
νά δοθεί μεγάλη προσοχή, έχοντας ΰπόψει τίς συνέπειες, που εξαρ- 
τώνται άπ’ αυτό. 3 „ %

’Επειδή δμως ό εξοπλισμός τών τακτικών γαλερών απο τον έξο-
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10 | delle Estraordinarie in tempo di sospetto; et questo è anco 
differente | dall’ Armare in tempo di manifesto bisogno, per 
occasion di Guer- | ra, cosi Parlarò separatamte et di quelli, et 
di questo. |

Cominciando dunque dalle ordinarie, dico, che 3. modi sono 
sta- I ti osseruati nel armar le Galee Ordinarie in questo Regno; 5
11 pri- I mo di armare per 4 mesi di Gente di Buona uoglia, che 
riuscì I facife fino al tempo della ultima Guerra; ma d’ allhora 
in qua | questo modo s e fatto non solo difficile, ma impossi
bile perche per la | grande consumatione, che fece 1’ Armata 
delle Genti di questo Regno, | ogn’ uno hà preso in terrore, 10 
come la morte, il seruitio della Galea : Onde | poi nel secondo 
modo si cominciò à dare alli sopracomiti Rodolo della mità | 
della Ciurma; perche altramente non si trouaua, chi uolesse 
accettare | questo Carico; Il quale con tutta questa Commodità, 
che tal uolta era | delli due terzi delle Ciurme à ruodolo ueniua 
ricusato, per le gran | spese delle zonte, che pare, che hora 15 
uoglia ogni sorte d’ huomo, et gl’ offi- | tiali ancora, perche in

πλισμό τών έκτακτων σέ περίοδο υποψίας είναι διαφορετικός, και 
τούτος διαφορετικός απο τον εξοπλισμό σε περίοδο φανερής άνάγ- 

οε περίπτωση πολέμου, θα μιλήσω χωριστά για τις δυο πρώτες 
περιπτώσεις καί γιά τήν τελευταία.

’Αρχίζοντας, λοιπόν, από τον εξοπλισμό τών τακτικών γαλερών 
λέγω πώς 3 τρόποι έχουν τηρηθεί γι’ αυτόν στό Βασίλειο. Ό πρώ
τος τρόπος είναι ό εξοπλισμός γιά 4 μήνες μέ ανθρώπους που υπη
ρετούσαν μέ τή θέλησή τους. Ό τρόπος αυτός άποδείχτηκε εύκολος 
μέχρι τον τελευταίο πόλεμό. Μα απο τότε κι έπειτα έγινε όχι μόνο 
δύσκολος μά αδύνατος, επειδή έγινε μεγάλη φθορά στούς ανθρώπους 
τοΰ Βασιλείου καί καθ’ ένας τρομοκρατήθηκε καί φοβόταν σαν τόν 
θανατο την υπηρεσία της γαλερας. Με το δεύτερο τρόπο άρχισαν νά 
έπιτρέπουν στούς σοπρακόμιτους νά κάνουν ρότολο, (νά στρατολο
γούν με τη βία) τη μίση τσούρμα, γιατί άλλοιώς δέν υπήρχε κανένας 
πού νά θέλει νά δεχτεί αύτή τήν υπηρεσία. ΙΙαρ’ όλη αύτή τήν ευ
κολία, καί παρ’ όλο πού, κάποτε, τά δυό τρίτα τής τσούρμας στρα- 
τολογούνταν μέ ρότολο, έγκαταλείφτηκε, επειδή γινότανε μεγάλα 
ε'ξοδα για τσόντες (πρόσθετες αμοιβές) πού φαίνεται πώς θέλει τώρα 
ο καθένας, ακόμη και οί αξιωματικοί, γιατί δέν μπορούσαν νά 

cosi puoco tempo Essi Sopracomiti non puote- | uano sentire 
utile, ci e li saluasse; et però S. Sertà deliberò di fare | Armar 
le dette 4, Galee ordinarie à uiaggio longo con dar 2000 | du
cati di souentione ad ogn’ uno delli Sopracomiti, et questo fù 
il terzo I modo, il quale non dimeno non hà puotuto partorire 
quel buon’effetto, | che fù sperato, perciòche s’è ueduto, che le F 
Galee, che furono Armate di que- | sta maniera non riuscirono, 
ma stettero per il più inutili.nel Mandra- | chio di Corfù. |

Mia opinione dunque sarebbe, per non lasciar andare in.dis- 
suetu- I dine Γ Armare, et accioche le Genti siano Essercitate 
à questo Semi- | tio, et perche non si habbino poi maggiori 
difficultà quando il biso- | gno stringesse, et quest’ opera para 
più graue à questi Populi, che | ogn’ anno si debbano armare 
4, Galee in questo Regno per 4, mesi, | con oblighar ciasche
duno di andarui in persona, secondo, che ueni- | rà la sua .uol
ta, senza puoter mettere Andiscari, li quali intendo, | che siano 
leuati, et prohibit! del tutto; et che queste Galee debbano esser 

I in pronto al primo di Maggio, et non habbino d andare altri- 

δούν ωφέλεια, πού và τούς σώσει. Καί όμως ή Γαληνότητα της απο
φάσισε νά εξοπλίσει τίς 4 αύτές τακτικές γαλέρες για μακρυνό ταξίδι, 
δίδοντας 2000 δουκάτα επιχορήγηση σέ κάθε σοπρακόμιτο^ Αυτός 
ήταν ό τρόπος πού, όμως, δέν μπόρεσε νά φέρει τό καλό εκείνο απο
τέλεσμα πού περίμενε κανείς. ’Έτσι άποδείχτηκε πώς οί γαλέρες πού 
εξοπλίστηκαν μ’ αύτό τόν τρόπο δέν έκαμαν τίποτα αφού μείναν τόν 
περισσότερο καιρό άχρησιμοποίητες στό λιμάνι τής Κέρκυρας.

Κατά τήν γνώμη μου, λοιπόν, θά ’πρεπε, γιά νά μήν καταργηθεί 
άπό αχρηστία ό εξοπλισμός τών γαλερών, καί για νά ασκούνται, οί 
άνθρωποι σ’ αύτή τήν υπηρεσία, γιά νά μήν έχουν έπειτα μεγαλύτε
ρες δυσκολίες, δταν ή άνάγκη θά πιέζει, καί νά μή φαίνεται ή ύπη 
ρία αύτή τόσο βαρεία σ’ αυτούς τούς ανθρώπους, πού κάθε χρονο 
είναι υποχρεωμένοι νά εξοπλίζουν καί νά επανδρώνουν 4 γαλέρες 
για 4 μήνες στό Βασίλειο, νά υποχρεώνεται ό καθένας νά πηγαίνει 
νά υπηρετεί αυτοπροσώπως, δταν θά έρχεται ή σειρά του, δίχως να 
’χει τό 'δικαίωμα νά αντικαθίσταται άπό άντισκάρους, οί owioi, 
νομίζω, πώς πρέπει νά καταργηθούν καί νά απαγορευτούν ολωσδιό
λου. Οί γαλέρες πρέπει νά είναι έτοιμες τήν πρώτη τοΰ Μαη, και 
δέν θά πηγαίνουν, δπως άλλοτε, στήν Κέρκυρα, άλλα πρέπει νά με- 
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mente | à Corfù ma se ne stijno in questo Regno medemo all’ 
obedienza di | questo Illmo Capno della Guardia, il quale le hab- 
bia da adoperare, et | essercitare con quel temperamento, et 
riguardo, che si douerà hauere | à Ciurme Nuoue : Et finito 
che habbiano di scontàr le quattro Paghe, | debbiano esser di- 5 
sarmate, et che li sopracomiti, che di tal modo ar- | mara(n)no 
puossino fare tre di questi uiaggi et di più che li Galeotti | che 
hauera(n)no seruito un Viaggio, non habbino ad andarui l’altro: 

| Ma che tutti uadino circolarmente seruendo, cauandosi da 
tutto il | numero del Ruodolo ogn’ anno la parte, che bisognerà 
per 1’ armare | delle predette 4 Galee, à 4, huomini per banco; 10 
si per essercitar | maggior numero di Galeotti, come anco per
che puossino nel uoghare | star al pari delle altre della Guardia, 
et che fra loro sia una certa | emulatone, che eccitti questi So
pracomiti di Candia à dilettarsi tanto | più à questo seruitio, 
et ad applicar tanto maggiormte p animo al buon I Gouerno m 
delle loro Galee. |

Da questa sorte, d’ Armare si sentiranno diuersi benefitij, 
perche non | si lasciaran(n)o impigrire queste Genti, et perder 

νουν στό ίδιο τό Βασίλειο, κάτω από τή διοίκηση τοϋ εκλαμπρότατου 
αρχηγού τής Φρουράς, ό όποιος θά χρησιμοποιεί καί θά έξασκεΐ 
τις τσοϋρμες μέ τόν τρόπο καί τήν επιμέλεια, πού χρειάζεται γιά 
τίς_ καινούργιες τσοϋρμες. "Αμα τελειώσει ή περίοδος κα'ι εξοφλή
σουν οι ^τέσσερις μισθοί πρέπει νά παροπλίζονται. Οι σοπρακόμιτοι 
πού θά επανδρώσουν τ'ις γαλέρες μ’ αυτό τον τρόπο θά μποροΰν νά 
κάνουν τρία ταξίδια καί επί πλέον οί γαλεότοι πού θά υπηρετήσουν 
σ ένα ταξίδι να μήν υποχρεώνονται νά πάνε σέ άλλο. ’Αλλά νά πη
γαίνουν ολοι περιοδικά, βγάζοντας άπό δλο τον αριθμό τοΰ ρότολο 
κάθε χρόνο, έκείνους πού θά χρειαστούν για νά επανδρώσουν τίς 
παραπάνω 4 γαλέρες, μέ 4 άντρες σέ κάθε πάγκο. Μέ τόν τρόπο αυ
τό θά ασκούνται περισσότεροι γαλεότοι, πού θά είναι ικανοί νά κω
πηλατούν καί θά μποροΰν νά άντικαθιστοΰν τίς άλλες γαλέρες τής 
φρουράς, και θά υπάρχει μεταξύ τους κάποια άμιλλα, πού θά παρα
κινεί τούς*  Σοπρακόμιτες τής Κρήτης νά έπιδίδονται περισσότερο σ’ 
αυτή τήν υπηρεσία καί νά άσκοϋν περισσότερο το πνεύμα τους στήν 
καλή διακυβέρνηση τών γαλερών τους.

Από το είδος αυτό τοϋ εξοπλισμού θά προκόψουν διάφορες ώ-
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quasi Γ uso del uo- | gare; ma in puoco progresso di tempo se f 70r 
ne hauerà un buon nu- | mero di Essercitati. Si deue anco le- 
uare Γ uso degl’ Adiscari, | che è intolerabile, et dannoso cosi 
al Publico, come al Priuato, | perciòche questi per il più sono 
di una sorte d’ huomini, che sta(n)- | no su questo traffico, et 5 
essendo quasi li medesimi, sono | causa che le altre Genti non 
si uengono ad essercitare al serui- | tio della Galea; che è quel
lo, che principalmente si attende | da questo armare ordinario : 
Si sgraueran(n)o li Contadini dal- | la graue spesa di Essi An- 
discari, li quali, oltre li cinque cecchi- | ni che han(n)o dalli 10 
Casali, che per ordine lassato dalla buona | Mea dell’ Eccmo 
Prour G(e)n(er)ale Foscarini, et oltre le 4 paghe, che | han(n)o da 
S. Seria si fano anco paghare fin 20, et 25 cecchini | per uno da 
quelli, per cui nome uanno à seruire, se ben per | li soli 4, 
mesi : Il che rende tanto più odioso il Nome dell’ armare, | per- 15 
che causa la rouina di molti, che per ciò conuengono uender | 
Vigne, terreni, et manzi, et si contentano di farlo, perche fu- |

φέλειες, γιατί δέν θά άφεθεϊ ό κόσμος αυτός νά τεμπελιάσει καί νά 
χάσει σχεδόν τήν ικανότητα νά κωπηλατεί, καί σέ λίγο χρονικό διά
στημα θά είναι διαθέσιμος ένας σεβαστός αριθμός έξασκημένων γα· 
λεότων.

Πρέπει έπίσης νά καταργηθεΐ ή χρησιμοποίηση άντισκάρων πού 
είναι ανυπόφοροι καί επιζήμιοι τόσο στό Δημόσιο δσο κα'ι στούς 
ιδιώτεσ, επειδή οί περισσότεροι άπ’ αυτούς είναι άνθρωποι πού 
άσκοϋν αυτό το επάγγελμα και είναι σχεδόν πάντα οί ίδιοι’ καί 
είναι αυτοί αφορμή καί δέν άσκούνται άλλοι στήν υπηρεσία τής γα· 
λέρας’ αυτό πού κυρίως άναμένεται άπό τον εξοπλισμό αυτό τών τα
κτικών γαλερών. Θά άπαλλαγούν έπίσης οί χωρικοί άπό τή σοβαρή 
δαπάνη τών άντισκάρων αυτών, οί όποιοι, έκτος άπό τά πέντε τσε- 
κίνια πού παίρνουν άπό τά χωριά, σύμφωνα μέ διαταγή πού άφισε ό 
μακαρίτης Γενικός Προβλεπτής Φοσκαρίνι, καί έκτος άπό τούς 4 μι
σθούς πού παίρνουν άπό τή Γαληνότητά της, πληρώνονται άκόμη 20 
καί 25 τσεκίνια δ καθένας άπό αυτούς πού τούς στέλνουν νά υπηρε
τήσουν γιά λογαριασμό τους τούς τέσσερις μόνο μήνες. Τούτο κάνει 
τόσο περισσότερο μισητό τόν έξοπλισμό, γιατί προκαλεϊ τήν οικονο
μική καταστροφή πολλών, πού άναγκάζονται νά πουλούν άμπέλια, 
χωράφια καί βόδια. Πράγμα πού κάνουν ευχαρίστως γιατί, άποφεύ- 
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gendo di andar in Galea; par à loro di fugire la Morte; di mo- [ 
do che armandosi per 1’ ordinario 4 Galee all’ anno, et dandosi

I 100, huomini per Galea à ruodolo, li quali quasi tutti metto
no I Andiscari; si uiene à cauare da questa pouera Contadi- 
na(n)za | sei Mille cecchini all’anno per il meno oltri li 2; mille 
che I si pagliano dalli Casali, che uiene à esser la distruttione 
mani- | festa di 400, famiglie all’ anno. Onde in puoco tempo 
essa Con- j tadinanza, se non si tralascierà di Armare, si anderà 
distru I ggendo, et consumando del tutto. Et quelli che saran
no soue- I nuti, et sostentati dalli loro Nobili, et Cauallieri per 
1’ interesse | loro proprio, acciò li lor terreni et Casali non pa
tiscano per ma(n)- | camento del debito lauoro, che essi presta
no, restaran(n)o loro schiaui, | per dir così, et perpetuante de
bitori. I Oltre di ciò si ueniran(n)o questi Populi ad auezzare; 
et accom(m)o- | dare anco con sodisfattione loro à questo serui- 
tio, perche stando | le Galee sù 1’ Regno, puotran(n)o tal uolta 
uisitare questi delle | lor case, et esser da essi uisitati, et soue- 

γοντας τή στρατολογία τής γαλέραΓ, νομίζουν πώς ξεφεύγουν άπό τό 
θάνατο.

’Έτσι με τήν επάνδρωση τών τεσσάρων τακτικών γαλερών κάθε 
χρόνο καί τή στρατολογία μέ τύ ρότολο 100 άνδρών γιά κάθε γαλέρα, 
πού σχεδόν όλοι στέλνουν άντισκάρους, άφαιροΰνται άπό τούς φτωχούς 
αυτούς χωρικούς 6000 τσεκίνια τό χρόνο τουλάχιστο, έκτος τίς 2000 
πού πληρώνονται άπό τά χωριά' πςιάγμα πού καταντά φανερή κατα
στροφή 400 οικογενειών κάθε χρόνο. ’Έτσι, σέ λίγο καιρό, αν οί 
χωρικοί αυτοί δέν πάψουν νά στρατολογοϋνται γιά τίς γαλέρες, πάνε 
νά καταστραφοΐν καί νά φτωχάνουν ολωσδιόλου. Καί εκείνοι πού θά 
ένισχυθοΰν καί θά υποστηριχτούν άπό τούς εύγενεϊς καί τούς ιππό
τες, για τό ίδιο το δικό τους συμφέρον, γιά νά μήν υποφέρουν τά 
χωράφια τους καί τά χωριά τους άπό έλλειψη τής δουλειάς πού τούς 
προσφέρουν οί χωρικοί εκείνοι, θά γίνουν δούλοι τους καί αιώνιοι 
οφειλέτες τους.

Έκτος άπ’ αυτά οί άνθρωποι εκείνοι θά συνηθίσουν καί θά 
προσσρμοσθούν μέ ευχαρίστηση στήν υπηρεσία αυτή. .Γιατί, δταν μέ
νουν στο Βασίλειο οί γαλέρες, θά μπορούν καμιά φορά νά επισκέ
πτονται τούς δικούς τους στά σπίτια τους καί νά τούς επισκέπτονται 
οί δικοί τους καί νά τούς βοηθούν, δταν οί γαλέρες θά περνούν άπό
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nuti, secondo, che le | Galee passeranno da luogho à luogho, 
et disarmandosi senza fai- | lo in capo alli 4, mesi, et hauendo 
in questo tempo più tosto | auanzato qualcosa, che speso; le 
loro famiglie non ueniran(n)o | ad hauer riceuuto danno, et le 
Mogli, et le Madri, et i figliuo | li non hauerànno causa di 5 
restar per così puoco tempo do- | lenti. | Di più Γ Armar si uenirà 
à faccilitar assai, et non parerà j tanto graue, quanto pareua, 
quando sapeuano di douersi | allontanare dal Regno; Perche in 
luogho delli 4, mesi, con- | ueniuano il piìt delle uolte starui 
fin 6, et 8, con accresci- | mento di spesa à S. Sertà et con mol- 10 
to incom(m)odo, et patimento | loro, perche erano soprauenuti 
dal freddo senza drappi, et | senza tenda di Griso : onde per la 
differenza del Clima | assai più freddo del loro natiuo, molti si 
amalauano, et parec- | chi moriuano; oltre che anco molti di 
quelli, che più buoni era- | no con diuersi Artifitij, et inuentio- 15 
ni, contra Γ intentione di | S. Sertà ueniuano leuati dalle loro 
proprie, et posti sopra altre | Galee dell’ Armata. |

Et finalmente queste Galee basteranno per tener rinfor- | 
zzata questa Guardia come ben spesso occorre di fare con | mol- 

ròv ένα τόπο στον άλλο. Καί δταν παροπλισθούν δίχως άλλο στό 
τέλος τών τεσσάρων μηνών, άντί νά δαπανήσουν θά έχουν μάλλον 
εξοικονομήσει κάτι καί οί οίκογένειές τους δεν θά ζημιωθούν. Καί 
οί γυναίκες, οί μητέρες καί τά παιδιά δε ν θά έ'χουν επίσης λόγους 
νά στενοχωρούνται γιά τόσο λίγο καιρό.

’Επί πλέον ό εξοπλισμός θά διευκολυνθεί άρκετά καί δέν θά φαί
νεται τόσο βαρύς, δσο φαινότανε δταν γνώριζαν, δτι δφειλαν νά ά- 
πομακρυνθοΰν άπό τό Βασίλειο, γιατί άντί τέσσερις μήνες συνέβαινε 
τίς πιο πολλές φορές νά υπηρετούν έξ καί οκτώ, μέ αύξηση καί τής 
δαπάνης τής Γαληνότητάς της καί μέ πολλές άνησυχίες καί βάσανα 
τών γαλεότων, τούς οποίους έπιανε τό κρύο δίχως σκεπάσματα καί 
δίχως τέντες. ’Έτσι, λόγω τής διαφοράς τοΰ κλίματος, πού είναι πο
λύ πιο ψυχρό άπό το κλίμα τού τόπου πού γεννήθηκαν, πολλοί άρ- 
ρώσταιναν καί κάμποσοι παίθεναν. Επίσης πολλούς άπό εκείνους 
πού ήταν πιο καλοί, τούς παίρναν μέ διάφορα τεχνάσματα καί δι
καιολογίες, παρά τή θέληση τής Γαληνότητάς της, άπό τίς γαλέρες 
τους καί τούς βάζαν σέ άλλες γαλέρες τού στόλου.

Τέλος οί γαλέρες αυτές θά είναι άρκετές γιά νά ένισχύσουν τή
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ta incom(m)odità, per occasione de Corsari. Et si fugirà | il 
disturbo del condurle in Armata, et del ricondurle i(n) Candia | 
à disarmare; Il che necesseriamte causa disconcio alle cose ] di 
S. Sertà perche il lasciarle andar sole, et senza Capo non | sa- F 71r 
rebbe bene, ne cosa sicura; et uolendo, che questo Illmo Capno

| della Guardia le accompagni, bisognerà che questo Regno resti 
| senza Guardia nclli tempi appunto più accomodati à Corsa

ri; | et nel mandarle à disarmare sarà bisogno, che habbino la 
guida | d’ un Capo, accompagnato da altre Conserue per il io 
ritorno; la | qual cosa non puotendosi fare senza qualche impe
dimento | degli altri seruitij di Armata, suole portare il tempo 
tanto | auanti, che bisogna che le predette Galee con gl’ huo- 
mini dis- | uestiti, et senza tende di griso tocchino dell’ Inuer 
no prima, I che si trouino sul’ Regno. | 15

Contra questa mia Opinione puotrà forse esser detto, che 
stando | queste Galee nel Regno medesimo, non si puotranno 
hauer li | Galeotti pronti in occasione della leuata, che uolesse 
far il Capo, | quando si desse loro scalla, come è solito farsi

Φρουρά, δπως πολύ συχνά συμβαίνει νά γίνεται με μεγάλη δυσκο
λία, δταν έρχονται κουρσάροι. Θά απαλλαγούν επίσης οι γαλερες αυ
τές άπό τή φασαρία νά πάνε otò στόλο καί νά ξαναγυρίσουν στήν 
Κρήτη γιά νά παροπλιστούν- που αυτό αναγκαστικά ζημιώνει τή Γα
ληνότητά της, γιατί, άφίνοντάς τις νά πάνε μονάχες τους καί δίχως 
αρχηγό δέν θά ή'αν σωστό ούτε ασφαλισμένες. Καί άν θελήσει νά 
τίς συνοδέψει δ εκλαμπρότατος Καπετάνιος τής Φρουράς, πρέπει νά 
μείνει τό Βασίλειο αυτό δίχως φρουρά, ίσια-’ίσια τήν περίοδο τήν 
πιο κατάλληλη γιά τους κουρσάρους. Θά είναι επίσης ανάγκη δταν 
στέλνονται νά παροπλιστούν νά συνοδεύονται άπό ένα άρχηγό, συνο- 
δευόμενο άπό άλλα πλοία γιά άσφάλεια στήν επιστροφή. Πράγμα 
που δέν μπορεί νά γίνει δίχως νά παρακωλύσει τις άλλες υπηρεσίες 
τοΰ στόλου. Συνήθως δέ παρατείνεται τόσο πολύ, που τίς γαϊέρες 
αυτές μέ τους άνδρες δίχως ρούχα και τέντες, τις πιάνει ο χειμώνας 
πριν νά φθάσουν στο Βασίλειο.

Ενάντια στή γνώμη μου αυτή μπορεί νά πει κανείς, δτι δταν οί 
γαλέρες παραμένουν στό ’ίδιο τδ Βασίλειο δέν θά είναι δυνατόν νά 
βρεθούν γαλεότοι έτοιμοι, σέ περίπτωση στρατολογίας πού θά ήθελε 
νά κάμει δ αρχηγός, δταν θά πλησιάσει σέ λιμάνι, δπως συνήθως 
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alle Galee di libertà, | et che li Sopracomiti uorrano ualersi 
delle Ciurme nelli loro ser- | uitij particolari di Campagna; et 
che non nauighando à uiaggio | longo, non si puotran(n)o ben 
disciplinare nel seruitio del Mare. | Ma lasciando quello, che si 
puotrebbe soggiongere per computa- | re queste oppositioni, 5 
dirò, che un Capo diligente, et intelligente, | sotto al quale le 
dette Galee si trouaran(n)o; il quale hauerì par- | ticolar cura 
di esse; puotrà opportunamte rimediare à questi, | et à maggio
ri disordini, se ne nasceranno. | Ma in som(m)a bilanciando il 
il bene, et il male, che si può consi- | derare sopra questo modo 10 
di Armare; senza dubio si trouarà, | che questo è il più proffit- 
teuole, che si possa eleggere nelle | difficulty de i tempi presen
ti, et fin qui sia detto dell’ Ar- | mare delle 4, Galee Ordinarie. |

Delle 6, estraordinarie neramente mi occore dir puoco, per- F71v 
I che si come auiene di raro, et perchè quando pure auuenga, 15 
I stimo, che si debba osseruare il medesimo stile nell Armar

le, I che ho detto, che sarebbe da usarsi nell’ Armare delle Or-

γίνεται σιις ελεύθερες γαλέρες. 'Οτι οί σοπρακόμιτοι θά θελησουν 
νά χρησιμοποιήσουν τις τσούρμα; σιις ιδιωτικές τους άγροτικές δου
λειές και δταν δέν θά ταξιδειουν σέ μακρυνά ταξίδια, δεν θά μπο
ρέσουν νά πειθαρχήσουν καλά στή θαλασσινή υπηρεσία.

Μά άφίνοντάς έκείνο πού θά μπορούσε νά προστεθεί γιά νά υπο
λογίσει κανείς τις άντιρρήσεις αυτές, θά πώ δτι ένας αρχηγό; έξυ
πνος καί επιμελής, πού κάτω άπό τις διαταγές του θά βρεθούν οι 
γαλέρες αυτές, δ οποίος θά καταβάλει ιδιαίτερες φροντίδες γι αυ
τές, θά μπορέ’ει έγκαιρα νά διορθώσει και αυτές και άλλες μεγαλύ
τερες άταξίες, άν δημιουργηθούν τέτοιες.

Μά στό τέλος - τέλος, σταθμίζοντας κάνεις τδ καλδ καί τδ κακό, 
πού μπορεί νά προκόψει άπδ τδν τρόπο αυτό τού εξοπλισμού, θά 
βρεθεί, δίχως άμφιβολία, δτι ε’ν<Ί δ περισσότερο ωφέλιμος εκείνος 
πού θά πρέπει νά προτιμηθεί στούς σημερινούς δύσκολους καιρούς.

'Ως εδώ μίλησα γιά τον εξοπλισμό τών τεσσάρων τακτικών γαλε- 
ρών. Γιά τίς έξι έκτακτες γαλερες δέν χρειάζεται νά πώ πολλά. I ια- 
τί, αφού συμβαίνει νά εξοπλίζονται σπάνια,όταν εξοπλίζονται νο
μίζω πώς πρέπει νά τηρήται γιά τδν εξοπλισμό τους, δ ’ίδιος τρό
πος πού είπα πώς πρέπει νά χρησιμοποιείται γιά τδν εξοπλισμό τών 
τακτικών γαλερών.
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dinarie. | Et quanto al tenerle sopra il Regno, se bene è da 
Credere, che ne- | i tempi, che tali Galee si armano, che soglio
no sempre essere | per occasion di sospetto, stia bene hauer una 
banda di Galee | in queste Parti : Pure si puossono sempre 
andar alterando, et | riformando gl’ Ordini secondo, che si mos- 5 
traran(n)o li bisogni. | Et in occasione di unire tutta 1’ Armata 
insieme, et di pre- | ualersene fuori di questo Regno, si puotrà 
farlo senza impedì- | mento, ò preuenendo Γ Armata Turchesca, 
ò in quel modo, I che ho detto già innati. |

Dell’ Armar poi in tempo di Manifesto bisogno di Guerra, 10 
Io | non tengo per certo, che si possa dar ferma regola, ne 
meno sti- | mo, che sia necessario il darla; Perche gl’ Accidenti 
uanno in | modo uariando le cose à tali tempi, che non è pos
sibile star | fermi in un’ proposito, ne incaminare le attioni per 
una stra- | da medesima: Ma si come allhora il maggior bene- 15 
fitio, die I possa riceuer S. Sertà da questo Regno, sarà l’ar- 
marui qua(n)to | più Numero di Galee si puotrà; cosi si douerà 
far ogni proua, | per cauarne tutti quegl’ huomini, che saran-

Σχετικά μέ rò ζήτημα νά παραμένουν οί γαλέρες orò Βασίλειο, 
άν καί πρέπει νά έ'/ει και εις υπόψει του δτι συνήθως εξοπλίζονται 
οί γαλέρες αυτές τήν περίοδο πού ύπιίρχει φόβος εισβολής, καλόν 
είναι νά βρίσκεται στά μέρη εκείνα μιά μοίρα. ’Αλλά οί σχετικές δια
ταγές μπορούν νά τροποποιούνται καί νά μετί’βάλονται πάντοτε, α
νάλογα μέ τις ανάγκες που θά παρουσιάζονται. Καί σέ περίπτωση 
πού πρέπει νά συγκεντρωθεί δλος ό στόλος καί τά κάμει επίδειξη 
έξω από τό Βασίλειο, μπορεί νά γίνει δίχως έαπόδιο, καί ιά προλά
βει τόν τουρκικό στόλο ή μέ τον τρόπο εκείνο πού άνάφερα παρα
πάνω.

Γιά τόν εξοπλισμό σέ περίοδο έ'κδηλης ανάγκης πολέμου δέν νο
μίζω πά>ς μπορεί νά δοθεί σταθερός κανόνας ούτε θεωρώ πό>ς είναι 
απαραίτητο νά δοθεί. Γιατί τά γεγονότα μεταβάλλουν τήν κατάστα
ση σέ τέτοιες περιόδους, πού είναι αδύνατο νά παραμείνει κανείς 
σ’ ένα ζήτημα ούτε νά προωθήσει τις ενέργειες του σ’ ένα καί τόν 
αυτό δρόμο. Μά επειδή ακριβώς τότε ή μεγαλύτερη ωφέλεια πού 
μπορεί νά ’χει ή Γαληνότητά της άπό τό Βασίλειο αυτό, θά είναι δ 
εξοπλισμός δσο τό δυνατόν μεγαλύτερου αριθμού γαλερών, θά πρέ
πει νά καταβληθεί κάθε προσπάθεια για νά έπιστρατέψει δλους έκεί- 

(n)o conosciuti atti à | tal seruitio. Ne dubito punto, che se 
nelli 3, anni della ulti- | ma Guerra si sono Armate in questo 
Regno 46 Galee, 9, Ga- | leotte, et 4 fuste; oltre 7762, huomini 
frà da remo, et da | spada, con li quali fù rinforzzata 1 Armata 
(opera ueramte | molto segnalata fra le altre molte fatte in 5 
quelli difficilissimi | tempi à benefitio della Repulsa dalla Bo : F 72r 
Me: dell’ Eccm > Sr luca Micliiel, | Prouedre Generale negl’ ho- 
noratissimi Gouerni, che fece in questo Re | gno). Ne dubito, 
che non sia per riuscire di armarui s mpre in tem- | po di Gu
erra 50 Galee; Perche allhora trattandosi della Conseruatio- | 
ne del Regno, et della Salute di questi Populi, non sara da 10 
hauer di quel- | li riguardi che si sogliono tenere nelli altri 
tempi; ma sarà lecito, et | conueniente leuar in qualunque modo 
ogni impedimento, et usar li | termini cosi Rigorosi, come Pia- 
ceuoli, secondo, che allhora sarà cono- | sciuto ricercar il biso
gno; quando non si introduchino i Communi, che j innanzi ho lo 
detto, che saran(n)o di gran benefo per hauer gl’huomini da | 
remo, delli quali trouandosene ordinariamente descritti da 20

νους τούς ανθρώπους πού θά είνοι γνωστοί σαν ικανοί γιά τέτοια 
υπηρεσία. Αέν αμφιβάλλω καθόλου, δτι, άν κατά τά τρία χρόνια τού 
τελευταίου πολέμου’εξοπλίστηκαν σ’αυτό τό Βασίλειο 46 γαλέρες, 
9 γαλιότες, 4 σκούννες, έκτος άπό 7762 άνδρες γιά τό κουπί και το 
σπαθί, μέ τούς οποίους ένισχύθητε δ στόλος (έργο αληθινά άξΌση- 
μείωτο ανάμεσα στά πολλά πού έγιναν τού; δυσκολότατους εκείνους 
καιρούς προς όφελος τής Δημοκρατίας άπο τό μακαρίτη εξοχότατο 
κ. Λουκά Μικιέλ, Γενικό Προβλεπτή, κατά τήν εντιμότατη διοίκησή 
του στο Βασίλειο αυτό) δέν αμφιβάλλω, λέγω, πώς θά είναι δυνατός 
δ εξοπλισμός 50 γαλερών, πάντοτε σέ πολεμική περίοδο. Γιατί, επει
δή τότε θά πρόκειται γιά τή σωτηρία τού Βασιλείου καί τη ζωη τού 
λαού του, δέν χρειάζεται νά πορθούν έ'είνα τά μέτρα, πού συνη
θίζονται σ’ άλλη περίοδο. Θά είναι δέ νόμιμο καί ωφέλιμο νά άπο- 
τρέψει μέ κάθε μέσο κάθε εμπόδιο καί νά χρησιμοποιήσει μέτρα τόσο 
σκληρά δσο καί αρεστά, ανάλογα μέ τίς τότε απαιτήσεις, δταν δέν 
θά χρησιμοποιηθούν τά κοινά, πού είπα παραπάνω, που θά είναι 
πολύ αποτελεσματικά γιά τή στρατολογία άνδρ,ών γιά το κουπί, άπο 
τούς δποίους άπό τίς 20.000 καί πάνω πού είναι γραμμένοι στους 
καταλόγους συνήθως, δέν θά είναι δυνατόν νά στρατευθούν παρά 
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mille | in sù, non si uenirà à leuarne se non un terzo in C» per 
Γ armare | delle dette 50, Galee. |

Ne riputarci inconueniente di pigliarne oltre questi anco 
degl’ al- | tri per rinforzar Γ Armata, anzi tenirei questo per 
ottimo Ispediente | di saluar la maggior parte degl’liuomini da 5 
fatti di questi Territorij | cosa, che ragioneuolmente deue cadere 
nella Consideratione della Difesa | di questo Regno, accioche 
doppò che 1’ Inimico hauerà fermato il Piede in | terra, non 
s’ impatronisca di loro, et non sè ne uaglia à danni nostri : | 
Perche à uoler pensare di farli ritirare nelli Siti forti, è cosa, 
che per | mia opinióne non è riuscibile, che se ben ui sono luo- 10 
ghi, che li puotre- | bbono capire inascessibili, et doue con ogni 
piccola difesa puotrebbono | star sicurissimi quando pur Γ Ini
mico uolesse tentare d‘ Espugnarli; | (in che però io credo, che 
egli non uorebbe occuparsi, per non perder | tempo in quest’ 
opera; la quale in ogni Modo gli succederebbe da sè | stessa, 15 
perche quando egli fose Padrone delle Fortezze, conseguen- 
temte | sarebbe anco Padrone immediate de i Populi). Non credo 
però, che | mai questi Contadini si disponerano, ò si la.ciarano

μόνο rò ένα τρίτο περίπου, γ.ά τόν εξοπλισμό τών 50 αυτών γαλερών.
Δέν πρέπει νά θεωρείται άτοπο νά στρατολογήσουν, εκτός άπό 

αυτούς καί άλλοι γιά ενίσχυση τοΰ στόλου' καί μάλιστα τούτο τό 
θεωρώ σαν άριστη μέθοδο, γιά νά σωθεί τό μεγαλύτερο μέρος τών 
στρατευσίμων άνδρών τών μερών εκείνων. Ζήτησα πού δικαιολογη 
μένα πρέπει νά θεωρηθεί δτι ανήκει στήν άμυνα τού Βασιλείου αυ
τού, γιά νά μη γίνει κύριος τών ανθρώπων αυτών ό έχθρό; δταν θά 
αποβιβαστεί στήν ξηρά, καί νά μήν τούς χρησιμοποιήσει εναντίον 
μας. Γιατί, ή σκέψη νά τούς συγκεντρώσει μέσα στά φρούρια, είναι, 
κατά τή γνώμη μου, πράγμα ακατόρθωτο, επειδή, άν καί υπάρχουν 
τόποι πού θά μπορούσαν νά θεωρηθούν απρόσιτοι, δπου, μέ ελάχι
στη άμυνα θά μπορούσαν νά είναι ασφαλέστατοι, κι δταν ακόμα ό 
εχθρός θί ήθελε νά δοκιμάσει νά τούς εκπορθήσει (δμως δέν πι
στεύω, δτι θά θελήσει να καταπιαστεί μ’ αυτό, γιάνά μή χάσει καιρό 
σέ μιά τέτοια επιχείρηση, πού, οπωσδήποτε, θά πετύχαινε μονάχη 
της, δίχως καμμιά ενέργεια, γιατί δταν δ εχθρός θά γινόταν κύ
ριος τών φρουρίων, κατ’ ανάγκη θά γινόταν αμέσως καί κύριος 
τοΰ λαού). Δέν πιστεύω δμως πώς είναι δυνατόν ποτέ οί χωρικοί

persuader di partir | dalli loro Nidi, et ridursi in luoghi Mon- F 72v 
tuosi, doue correran(n)o risico di | morir tosto di fame, et di 
sete, perche questi siti cosi Eminenti, sogliono | ordinariamte 
patire di acque, et da mangiare, ne essi hauerebbono | la com- 
modità da portarsene del loro proprio, ne di quello del Publico 
sa- I rebbe da dargliene. | 5

Ma perche io mi uò pensando, che Γ Inimico uorrà forse 
con più I prudente Consiglio fidar le Genti del Regno, et non 
metterle in spa- | vento, et cercherà di assicurarle à star nelli 
loro Casali, et a lauorar | le terre, et le uigne à benefitio anco, 
et utile di loro medesime, per | puotere con questo Allettamen- 10 
to, et falsa mostra di libertà, et di | Munificentia hauere gl’huo- 
mini alla sua deuotione, et ualerse- | ne nelli bisogni della sua 
Annata, et per Guastadori nel tempo | dell’ Assedio; senza du- 
bio tengo, che sarà utilissimo prouedime(n)- | to il preuenire 
questo Benefitio, et leuarlo all’ Inimico, Arma(n)do, | come hò 15 
detto al meno 50, Galee in questo Regno; le quali fra gl’ | huo
mini da Remo, et da spada, si uenirebbono à leuar un’buon | 

αυτοί νά έχουν τή διάθεση ή và πεισθούν và άφίσουν τίς κατοικίες 
τους καί νά πάνε σέ τόπους ορεινούς, δπου θά διατρέξουν τόν κίν
δυνο νά πεθάνουν γρήγορα από τήν πείνα καί τήν δίψα, επειδή αυ
τοί οί τόποι, οί τόσο ψηλοί, υποφέρουν συνήθως άπό έλλειψη νεροΰ 
καί τροφίμων. Ούτε θά είχαν οί άνθρωποι αυτοί τήν ευχέρεια νά πά
ρουν μαζί τους τρόφιμα ούτε θά ήταν εύκολο νά τούς τροφοδοτήσει 
τό Δημόσιο.

Μά επειδή νομίζω, δτι δ εχθρός θά σκεφτεΐ πιό λογικά, γιά νά 
αποκτήσει τήν εμπιστοσύνη τοΰ λαού τοΰ Βασιλείου, δέν θά τόν εκ
φοβίσει παρά θά επιζητήσει νά τόν πείσει νά μείνει στά χωριά του 
καί νά εργάζεται τά χωράφια καί τ’ αμπέλια του, γιά τό ίδιο τό 
συμφέρο του, γιά νά μπορέσει μέ τό δόλωμα αυτό καί τήν ψεύτικη 
έπίδειξη ελευθερίας καί γενναιοδωρίας του νά έχει τούς άνδρες στήν 
υποταγή του καί νά τούς χρησιμοποιήσει στις άνάγκες τοΰ στρατεύ
ματος του σάν στρατιώτες τοΰ μηχανικοΰ τόν καιρό τής πολιορκίας. 
Νομίζω, λοιπόν, πώς θά’ναι, δίχως καμμιά αμφιβολία, χρησιμότατη 
πρόβλεψη νά άφαιρεθεϊ τό πλεονέκτημα αυτό άπό τόν έχθρό, μέ τόν 
εξοπλισμό, δπως είπα, τουλάχιστο 50 γαλερών orò Βασίλειο αύτό. 
Ό εξοπλισμός αυτός θά άποσπάσει ένα μεγάλο αριθμό ανθρώπων 
Μνημίΐα Κρητική! 'Ιστορία! V 1®
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Numero di Persone, et cosi si uenirebbe à sgrauare anco il Pae
se | di queste bocche, con gran solleuamento del uiuere à gl’ 
Altri, che | ui restaranno : Et questi hauendo chi il Padre, chi 
i figliuoli, et | chi li fratelli, quasi ostaggi, sopra Γ Armata di 
S. Sertà si sforzera(n)- | no di mantenersi in fede uerso di lei, et 5 
tanto più si guarderanno | di non fare operatione, che si puo- 
tesse risapere, che tornasse à pre- | iuditio delle cose sue. |

Et nel resto puoi lascierò di considerare, puotendo ciò esser 
facil- | mente compreso da ogn’uno, quanto per ogni rispetto 
importarà che | si accresca questo Numero di Galee all’Armata io 
di S. Sertà, et eh’ ella | come hò detto innanzi ne tenga altre 
tante buone, et ispedite sopra | questo Regno, per portar li 
soccorsi da luogho, à luogho, quando bisognerà, | et per impe- F 73r 
dir le Vittouaglie à Nemici, et quanto ciò darà animo | agl’As- 
sediati: oltre che sarà sempre, un grande, et stimoloso | impedi- 15 
mento al Generale dell’ Armata Nemica nel uoler sbar- | care 
per il danno, che egli dubiterà continuamte puoter riceue- | re 
da questo Numero di Galee, ancor che egli fosse di Maggior | 

κωπηλατών καί πολεμιστών καί σύγχρονα θά ανακουφίσει τόν τόπο 
από τα τρόφιμά τους, πρός μεγάλη εξυπηρέτηση τών άλλων πού θά 
μείνουν. Οΐ άνθρωποι αυτοί έχοντας, άλλος τον πατέρα, άλλος τά 
παιδιά του κι άλλος τ’ αδέρφια του σχεδόν σαν όμηρους στό ναυτικό 
τής Γαληνότητά της, θά φροντίζουν ακόμη πιό πολύ νά τής μείνουν 
πιστοί και νά μήν κάνουν ενέργειες, πού θά μπορούσαν νά γίνουν 
έπιζήμιες γιά τούς ίδιους τούς εαυτούς των·

Τέλος θά παραλείψω νά εξετάσω, γιατί είναι εύκολο νά τό άντι- 
λειφτεΐ ο καθένας, πόση σημασία έχει, από κάθε άποψη, ή αύξηση 
τοΰ αριθμού τών γαλερών τής ’Αρμάδας τής Γαληνότητάς της καί 
ή διατήρηση άλλων καλών καί έτοιμων γιά δράση γαλερών στό Βα
σίλειο αυτό, δπως είπα παραπάνω, γιά νά μεταφέρει τίς ενισχύσεις 
από τόπο σε τόπο, δταν θά υπάρχει ανάγκη καί γιά νά εμποδίζει τόν 
επισιτισμό τοΰ εχθρού, καί πόσο θά ενθαρρύνει τούτο τούς πολιορ- 
κούμενους. Καί θά ’ναι πάντοτε ένα σοβαρό καί μεγάλο εμπόδιο 
στον αρχηγό τοΰ εχθρικού στόλου, στήν περίπτωση πού θά θελήσει 
νά κάνει αποβάσεις, επειδή θά φοβάται τις ζημιές πού μποροΰν νά 
τοΰ κάμουν οί γαλέρες αυτές, παρ’ δλο πού θά έχει αυτός περισσό
τερες δυνάμεις. Γιατί δέν μποροΰν ποτέ τά πράγματα νά έξελίσσον-

Numero Superiore: Perche non possono mai le cose succedere 
tanto | conformi alli dissegni, che qualche accidente non sia 
atto à distur- | barle, et disordinarle: Et un Capno Valoroso, di 
queste 50. | Galee, stando hora in uno, et hor’ in un’altro di 
questi Porti Forti- | ficati osseruando gl’ andamenti dell’ Ini- 5 
mici, puotrà facilmente | trouar occasione di far qualche bella, 
et utile fattione à danno | loro : et in ogni modo li tenirà sem
pre in molto sospetto, et impe- | dirà, et ritarderà non puoco le 
loro deliberationi, et dissegni. |

DISCORSO SOPRA LI ARSENALI I
DEL REGNO | 10

Cade in consideratione della Difesa del Regno di Candia la 
Materia | delli Arrenali, li quali hauendo bisogno di Relatione, 
quanto quella dell’ j armare le Galee, parmi à propposito di 
trattarne in questo luogho. |

Due Arsenali hà S. Sertà in questo Regno, l’uno nella Città 
di Candia, | et l’altro alla Canea, Ambidue intorno al Circuito 15 
di questi Porti; Que- | sto di Candia hà 19. Volti forniti, et quel
lo della Canea 18, Essendone | anco stati fatti di nuouo altri 5,

ται σύμφωνα μέ τά σχέδια καί δέν μπορεί παρά νά τά εμποδίζει καί 
νά τά ταράσσει ένα γεγονός. “Ενας γενναίος αρχηγός τών 50 αυτών 
γαλερών, παραμένοντας πότε στο ένα καί πότε στό άλλο οχυρωμένο 
λιμάνι, παρακολουθώντας τις κινήσεις τοΰ εχθρού, θά μπορέσει εύ
κολα νά βρει ευκαιρία γιά νά κάνει κάποια όμορφη καί, χρήσιμη ενέρ
γεια σέ βάρος του. Τέλος θά τόν κρατεί οπωσδήποτε σέ υποψία καί 
θά καθυστερήσει οχι λίγο καί θά εμποδίσει τις αποφάσεις καί τά 
σχέδιά του.

ΛΟΓΟΣ ΓΙΑ ΤΟΥΣ ΤΑΡΣΑΝΑΔΕΣ ΤΟΥ ΒΑΣΙΛΕΙΟΥ

Στο ζήτημα τής άμυνας τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης πέφτει καί τό 
θέμα τών ταρσανάδων. Τό θέμα αυτό έχει ανάγκη νά αναπτυχθεί 
δσο και τό θέμα τοΰ εξοπλισμού τών γαλερών. Γι’ αυτό μού φαίνε
ται μέ τήν ευκαιρία αυτή πώς πρέπει νά τό πραγματευθώ εδώ.

Δυο ταρσανάδες έχει ή Γαληνότητά της στό Βασίλειο αυτό, τόν 
ένα στό Χάντακα και τόν άλλο στα Χανιά. Κι οί δυο είναι γύρω 
στήν περίμετρο τών λιμανιών αυτών. Ό ταρσανάς τοΰ Χάντακα έχει 
19 θόλους εφοδιασμένους καί τών Χανιών 18, δπου έγιναν άλλοι 5 
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uolti sopra il scoglio di lagognissi, che è nel- | la Culata di es
so porto dalla parte di leuante, che uengono ad esser in tutto | 
il Numero di 42. Volti; et hauendo detto di sopra, che in tem
po di bisogno | manifesto di Guerra, si puotrà, et si douerà 
armare 50, Galee per Guardia, | et difesa di questo Regno, tor
nerà molto bene à proposito, che ui si possino | anco hauere F 73v 
tutti li 50 Volti, et anco li Arsilij apparecchiati con tutti | li 
loro Apprestamenti et Armizi, senza che si habbia à tempo di

I bisogno à pensar di mandameli da Venetia, il che non puo
trà farsi I se no(n) tardamente, et con molto disturbo, et incom- 
(m)odità; Però lauda- | rei che si procurasse di agrandire Γ uno, 
et l’altro di questi Arse- | nali, acciò fussero capaci delli detti 10 
50 Arsigli, ò di quel maggior | numero d’essi, che fosse possi
bile : Essendo nel Circuito del Porto di | Candia luogho da pu- 
oterne fabricare altri 8, frà la scalla di esso | Arsenale, et la 
Porta del Molo, il qual luogho è stimato il più oppor- | tuno, 
et di manco spesa di tutti gl’ altri, che possino cadere in Con
si- I deratione per questo bisogno : Perche ui è fondamento bu- 15 

καινούργιοι Βόλοι πάνω arò νησάκι Λαγονήσι, που είναι orò πίσω μέ
ρος τοΰ λιμανιού αυτού, από rò ανατολικό μέρος. ’Έτσι γίνονται δλοι 
μαζί 42 Βόλοι. ’Επειδή, δπως είπα παραπάνω, σέ περίοδο φανερής 
ανάγκης πολέμου, Βά είναι δυνατόν καί Βά πρέπει νά εξοπλιστούν 50 
γαλέρες, γιά τή φύλαξη καί τήν άμυνα τοΰ Βασιλείου αυτού, Βά πρέ
πει ασφαλώς νά υπάρχουν εκεί καί οί 50 Βόλοι, δπως καί τά άρσίλι, 
εφοδιασμένα μέ δλες τίς ετοιμασίες τους καί τά έξαρτήαατά τους, 
δίχως νά υπάρχει αφορμή, σέ καιρό ανάγκης νά σκεφτεί κανείς νά τά 
στείλει απο τη Βενετία. Πράγμα που δέν μπορεί νά γίνει παρά μόνο 
μέ καθυστέρηση καί μεγάλη ενόχληση και στενοχώρια. Θά συμ
βούλευα δμως νά φροντίσουν νά μεγαλώσουν καί τόν ενα καί τόν 
άλλο τούς ταρσανάδες αυτούς, γιά νά μπορούν νά περιλάβουν καί τά 
50 άρσίλια πού είπα παραπάνω ή καί περισσότερα, άν είναι δυνατόν, 
άφοΰ στήν περιοχή τού λιμανιού τού Χάντακα υπάρχει χώρος, δπου 
μπορούν νά οίκοδομηΒοΰν άλλοι οκτώ Βόλοι, μεταξύ τής σκάλας τού 
ταρσανά αυτού καί τής πόρτας τού Μώλου. Ό χώρος αυτός Βεωρεΐ- 
ται ό πιο κατάλληλος καί ό πιο δλιγοδάπανος άπό δλους τούς άλ
λους, πού μπορεί νά ’χει κανείς ύπόψει του γι αύτό τό σκοπό. Γιατί 
σ’ αυτό υπάρχουν καλά θεμέλια καί Βά χρειαστεί λίγη άποχωμάτωση. 

ono, et ui 'i è puoco terreno da cauare, et puoche case da gettar 
abbasso, et | quelle anco di puoco ualore, se bene ui sono stati fa- 
bricati di nouo | li Magliazeni per li biscotti, si puotrebbono detti 
Maghazeni muouer | di la, et con gl’istessi legnami, et traua- 
menta fabricarne in altri | luoghi della Città, doue anco sarebbono 5 
detti biscotti in luoghi asciutti, | et lontani dall’ humidità dell’ 
acqua marina, che doue hora sono depo- | sti la maggior parte 
d’ essi biscotti si trouano Muffi et guasti, per | Γ humibità, che 
rendeno detti Maghazeni; et oltre poi quelle può- | che Case, 
che si trouano esser uecchie, et rouinose, che la materia, | che 10 
si cauarebbe dalle rouine loro pagharebbe il fondi; di modo che 
per I il Calcolo fatto, non si uenirebbe à spender più di 16, 
mille ducati Venni | compresine anco doi mille per il paghamen- 
to delle dette Case, che anda- | ssero butatte giù, la qual spesa 
tutta n(on) arriuarebbe di gran lunga alla | summa di quella, 
che è stata fatta nel fondar in mare quelli Arsenali, | che sono 15 
stati fatti, et finiti ultimamte nella parte di leuante. |

Et perche crescendosi li Volti, et il Numero degl’ Arsili in 
questo Arsenale I necessariamte bisognerebbe'crescere anco li

Έπίσης Βά κατεδαφιστούν λίγα σπίτια κι αυτά μικρής άξίας. Οί α
ποθήκες γιά τά παξιμάδια πού κτίστηκαν καί πάλι εκεί είναι δυνα
τόν νά μετακινηθούν καί μέ τήν ίδια ξυλεία και μέ τά ίδια δοκαρια 
νά κτιστούν σέ άλλο μέρος τής πολιτείας, δπου τά παξιμάδια αυτά 
νά βρίσκονται σέ μέρος ξηρό καί μακρυά από την υγρασία τής θά
λασσας, γιατί εκεί πού είναι άποθηκευμένα, τά πιρισσότερα είναι 
μουχλιασμένα καί κατεστραμμένα άπό τήν υγρασία τών άποθηκών αυ
τών. ’Άλλωστε τά λίγα εκείνα σπίτια πού είται εκεί είναι παλιά κι 
ετοιμόρροπα καί μέ τά υλικά που θα βγάλουν απο αυτα θά πληρω
θεί ή αξία τους. ’Έτσι, σύμφωνα μέ τό λογαριασμό πού έκαμα, δέν 
θά ξοδευτούν περισσότερα άπό 16 χιλιάδες βενετσιάνικα δουκάτα 
συμπεριλαμβανομένων 2 χιλιάδων για την αποζημίωση τών σπιτιών 
πού θά κατεδαφιστούν. Όλόκληρη ή δαπάνη δέν είναι δυνατόν νά 
φθάσει τό ποσόν τής δαπάνης πού χρειάστηκε,νά γίνουν τά θεμέλια 
τών ταρσανάδων στή θάλασσα, πού κτίστηκαν κι άποπερατώθηκαν 
τελευταία στήν άνατολική πλευρά..

"Οταν αυξηθούν οί Βόλοι καί ο αριθμός τών αρσιλι σ αυτους 
τούς ταρσανάδες άναγκαστικά Βά χρειαστεί νά αυξηθούν επίσης τα 
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prestamente; tornarebbe à | proposito, per hauer Maghazeni com- F 74r 
modi da riponerli, et conseruar- | li, che si pigliasse quel Cor
tile, che è come un Seraglio, doue hora | sono le habitationi 
dell’ Illmi Consiglieri, et insieme alcune Case, | contigue ad 
esso Arsenale, le quali per molti rispetti, che puossono | esser 5 
intesi da tutti, non douerebbono seruire all’ uso de’ Particolari:

| Et in questo modo, oltre, che si uenirà ad hauer un luogho 
molto | à proposito, per sborar le Velie, et gl’ Armigi nel Cor
tile predet- | to, et per farui Maghazeni da Remi, che sono Ne
cessarissimi; | Si puotrà anco ridure il detto Arsenale, come in 
Isola, il che à | me pare, che si douerebbe fare in ogni modo, 10 
per assicurare co- | me si conuiene un luogho tanto importan
te. |

DISCORSO SOPRA LE MAESTRANZE I 
PER IL BISOGNO DELLI SVDETTI AR- | 

SENALI I

Essendo poi le Maestranze Γ anima, per cosi dire, degl’ Ar- 15 
sena- | li, si deue prouedere di puoterne hauere un Numero suf- 
fitiente in | occasion di fare ghagliarda Armata, così per accon- 

πρεσταμέντα καί τότε γιά νά έχομε αποθήκες άνετες που ν’ αποθη
κευτούν σ’ αυτές καί νά διατηρηθούν, πρέπει νά καταληφθεί ή αυλή 
εκείνη, που είναι περίφρακτη, δπου βρίσκονται τώρα οί κατοικίες 
τών Εκλαμπρότατων Συμβούλων, ώς καί μερικά σπίτια συνεχόμενα 
μέ τούς ταρσανάδες αυτούς πού, για πολλούς λόγους, πού μπορεί νά 
τούς νοιώσει ό καθένας, δέν θά πρέπει νά χρησιμοποιούνται άπό Ιδι
ώτες. ’Έτσι, δχι μόνο θά έχομε σ’ αυτή τήν αυλή ένα χώρο πολύ 
κατάλληλο γιά νά στεγνώνουν τά πανιά καί τά παλαμάρια τών γαλε- 
ρών, αλλά καί αποθήκες κουπιών, πού είναι αναγκαιότατες. Είναι 
επίσης δυνατόν νά απομονωθούν οί ταρσανάδες αυτοί, σαν νησί. 
Πράγμα πού, κατά τή γνώμη μου, πρέπει νά γίνει οπωσδήποτε, γιά 
νά ασφαλιστεί δπως πρέπει ένας χώρος τόσο σπουδαίος.

ΛΟΓΟΣ ΠΑΝΩ ΣΤΟ ΤΕΧΝΙΚΟ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟ ΓΙΑ ΤΙΣ ΑΝΑΓΚΕΣ 
ΤΩΝ ΠΑΡΑΠΑΝΩ ΤΑΡΣΑΝΑΔΩΝ

’Επειδή τό τεχνικό προσωπικό είναι ή ψυχή, γιά νά Εκφραστούμε 
έτσι, τών ταρσανάδων, πρέπει νά καταβληθούν φροντίδες ώστε νά 
είναι δυνατόν νά υπάρχει αρκετός αριθμός άπό τούς τεχνίτες αυτούς 

ciare Vasselli, | li quali per ordinario sempre, che occorre gettar
li in acqua, ne han(n)o | bisogno, et massimamte dell’ opera de 
Calafati, come per metterne sopra, | per loro seruitij quando si 
armano: Et in questo si deue poner tanto | maggior cura, quan
to che in effetto le dette Maestranze uan(n)o man- | cando assai 5 
in questo Regno; rispetto alle Carestie di questi tempi, | et alli 
puochi traffichi et di puoco guadagno che si fanno; Causano, | 
che al presente si fabricano puochissimi Vasselli : onde esse 
Maestra(n)ze | uedendosi ristrette l’occasioni di Essercitar l’Arte 
loro, uan(n)o con altro | modo procacciandosi il uiuere, et pas
sano anco in altri Paesi, et per | il più in Constantinopoli, doue 10 
le arti uagliono bene, et il denaro | corre lar<g>hamente, et quel- F74v 
lo che è peggio li Padri, che di tal Proffessio- | ne sono, contra 
1’ uso commune, per il quale si uede, che ogn’ uno indi- | na ad 
applicar li figliuoli all’ arte sua, conoscendo hora quella del | 
fabricar Vasselli esser in declinatione, più uolentieri li mettono 
à I imparar altri Mestieri, che quelli di Calafato, di Marangone, F) 
et di I Remerò, li quali quanto più uan(n)o mancando, per ces-

σέ περίπτωση πού. θά πρέπει νά γίνει ένας στόλος ισχυρός, γιά νά 
ετοιμάζουν τά πλοία, πού συνήθως πάντοτε, δταν πρόκειται νά τά 
ρίξουν στό νερό, έχουν ανάγκη άπ’ αυτούς καί κυρίως άπό τή δου
λειά τών καλαφάτηδων, καί γιά νά τούς βάζουν στά πλοία μέσα, γιά 
τίς υπηρεσίες των, δταν εξοπλίζονται. Στό ζήτημα αυτό πρέπει νά 
δοθεί μεγαλύτερη φροντίδα, γιατί πραγματικά οί τεχνίτες αυτοί αρ
χίζουν νά σπανίζουν πάρα πολύ σ’ αυτό τό Βασίλειο εξ αίτιας τής 
σιτοδείας αυτών τών χρόνων, τής μικρής εμπορικής κίνησης καί τών 
μικρών μισθών τους. Γι αυτό τώρα κατασκευάζονται ελάχιστα πλοία. 
’Έτσι οί τεχνίτες αυτοί, βλέποντας πώς περιορίζονται οι ευκαιρίες 
γιά νά εξασκήσουν τό επάγγελμά τους, φροντίζουν νά βγάζουν τό 
ψωμί τους μέ άλλους τρόπους, πηγαίνουν ακόμη καί σέ άλλες χώρες 
καί μάλιστα στήν Κωνσταντινούπολη, δπου οί τέχνες έχουν μεγάλη 
πέραση καί τό χρήμα τρέχει άφθονο. Καί τό χειρότερό' οί πατέρες 
πού έχουν αυτό τό επάγγελμα, αντίθετα από τήν κοινή συνήθεια, πού 
σύμφωνα μ’ αυτή ό καθένας συνηθίζει νά μαθαίνει στα παιδια του 
τήν τέχνη του, έχοντας ύπόψει τους τώρα, δτι ή ναυπηγηση πλοίων 
είναι σέ παρακμή, πιο πρόθυμα τά βάζουν νά μάθουν άλλα επαγγέλ
ματα παρά νά γίνουν καλαφάτες, μαραγκοί ή κατασκευαστές κουπιών. 
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sare il Bisogno | dell’ uso priuato, tanto più si hà d’hauer ròc
chio, di consertarli, et di | augumentarli per quello dell’ uso 
publico; et per ciò sarebbe molto uti- | le et oportuno, introdur 
un’ grosso numero di Maestranze, che puotess- | ero lauorar or- 
dinariamte in questi Arsenali, con Salario di qualche | cosa di 5 
più al giorno di quello, che hanno al presente, puotendo però | 
lauorare anco à particolari, quando ne hauessero l’occasione, et 
dou- | uendo li giorni, che no(n) lauorassero per S. Sertà esser 
pontati nel modo, | che si usa nell’ Arsenale della Città di Ve- 
netia. Et accioche habbino | tanto più largo campo di impieghar

. Γ opera loro, et che ella sia tanto più | fruttuosa, mi piacerebbe io 
che si introducesse il fabricar di nuouo Ga- | lee nell’arsenal di 
Candia, et in quello della Canea : Nel qual effetto, | et nell’ ac
conciar le Galee, che si doueranno armare d’ anno in anno, | et 
le altre, secondo, che occorrerà, spendendo il tempo, che no(n) 
haue- | ranno da lauorar per altri, ueniranno ad hauer un’ con
tinuo tratte- | nimento, che inuitarà molti ad applicarsi à questi 15 
Mestieri : per | il che anco uorrei, che li Maestri habbiano ca-

Γι’ αυτό δσο πάει λιγοστεύουν, επειδή δεν υπάρχουν πια ιδιωτικές 
δουλειές, καί πρέπει νά καταβληθούν πολλές φροντίδες γιά νά διατη
ρηθούν οί έπαγγελματίες αυτοί καί νά αυξηθούν, χρησιμοποιώντας 
τους σέ δημόσιες άνάγκες. Γιά τό λόγο αύτό θά ήταν χρήσιμο καί 
επίκαιρο νά μπούν στή δουλειά αυτή πολλοί τεχνίτες που νά μπο
ρούν νά δουλεύουν τακτικά στούς ταρσανάδες αύτούς, μέ μεροκάματο 
κάπως μεγαλύτερο άπό κείνο πού παίρνουν σήμερα, άλλα μέ τή δυ
νατότητα νά μπορούν νά δουλεύουν καί σέ Ιδιώτες, δταν θά παρου
σιάζεται τέτοια εύκαιρία. Τίς μέρες πού δέν θά εργάζονται γιά τή 
Γαληνότητά της νά μήν πληρώνονται, δπως συνηθίζεται στούς ταρ
σανάδες τής Βενετίας. Καί γιά νά μπορούν νά άπασχολούνται εύρύ- 
τερα καί γιά νά ’ναι πιό καρποφόρα ή δουλειά τους, θά μ’ άρεσε 
νά καθιερωθεί καί πάλι ή κατασκευή γαλερών στούς ταρσανάδες τού 
Χάντακα καί τών Χανιών. ’Έτσι, καί μέ τίς Επιδιορθώσεις τών γα
λερών πού πρέπει νά εξοπλίζονται άπό χρόνο σέ χρόνο, καί τών άλ
λων πού θά χρειαστούν, δουλεύοντας τόν καιρό πού δέν θά έχουν 
δουλειά σέ ιδιώτες, θά έχουν συνεχή απασχόληση. Αυτό θά προσελ- 
κύσει πολλούς νά έπιδοθούν σ’ αυτά τά επαγγέλματα. Θά ήθελα επί
σης κάθε μάστορας νά έχει τόν παραγυιό του μέ μεροκάματο κάπως 

dauno il suo Garzone, | con Salario di qualche puoco di più al 
giorno di quello, che essi al pre- | sente hanno, fin à tanto poi, 
che fatta la proua, et approbati possino esser | paghati come li 
loro Maestri, douendo detti Garzoni esser notati nelli | libri 
dell’ Arsenale con obligo di no(n) puotersi metter à far altro 
Essercitio, | ma di continuare in quello, nel quale saran(n)o 5 
stati scritti, se non in caso | che no(n) facessero buona Riuscita. |

Con questo ordine si uenirà ad alleuare in puoco tempo conF 75r 
molta I riputatione, et con molto seruitio Publico Maestranze, 
che puotranno | supplire alli Concieri, et all’ armare di tutte le 
Galee di questo Regno. | Perche li huomini sicuri di douer haue- 10 
re sempre occasione di gua- | dagnare in simili Arti, et essi ui 
s’ impiegheranno uolentieri et ui | applicaran(n)o anco li loro 
figliuoli. Ne questo sarà di gran spesa, ò | di interesse à S. Sertà 
perche abbattute le feste, et il tempo, che lauo- | raran(n)o per 
particolari, non si ueniràn(n)o à pagliare più di 4, ò 5, | mesi 15 
dell’ anno. Et questa spesa si rinfrancharà cosi nella fattura | 
delle Galee, che si fabricaran(n)o di Nuouo, come nelle altre 
opere, et | concieri, che ordinariamte quasi ogn’ anno si fan(n)o 

μεγαλύτερο άπό κείνο πού παίρνουν σήμερα, ώσπου νά δοκιμαστούν, 
καί ά'μα γίνει ή δοκιμασία καί κριθούν ικανοί, νά πληρώνονται δπως 
αί μαστόροι τους. Οί παραγυιοί αύτοί πρέπει νά καταγραφούν στά 
βιβλία τών ταρσανάδων, μέ τήν υποχρέωση νά μή μπορούν νά άσκή- 
σουν άλλο επάγγελμα άλλα νά συνεχίσουν έκεΐνο στό όποιο είναι 
γραμμένοι, εκτός άν δέν έχουν καλή επίδοση.

Σύμφωνα μέ τή διαταγή αύτή θά εκπαιδευτούν σέ λίγο καιρό τε
χνίτες μέ καλή επίδοση προς μεγάλη εξυπηρέτηση τού Δημοσίου, πού 
θά μπορέσουν νά έπαρκέσουν γιά τίς επιδιορθώσεις καί τόν εξοπλι
σμό δλων τών γαλερών αύτού τού Βασιλείου. Γιατί οί άνθρωποι, 
βέβαιοι πώς θά έχουν πάντα τήν εύκαιρία νά κερδίζουν σέ παρόμοιες 
τέχνες, θά έργαστούν σ’ αυτές ευχαρίστως καί θά βάλουν έπίσης τά 
παιδιά τους νά τίς μάθουν.

Αύτό δέν θά στοιχίσει πολύ στή Γαληνότητάς της, γιατί, άν ά- 
φαιρεθούν οί γιορτές κι ό χρόνος πού θά εργάζονται σέ ιδιώτες, δέν 
θά τούς πληρώνει περισσότερο άπό 4 ή 5 μήνες τό χρόνο. Κι ή δα
πάνη αύτή θά συμβάλει τόσο στή ναυπήγηση τών νέων γαλερών πού 
θά κατασκευάζονται, δσο καί στά άλλα έργα καί στις επιδιορθώσεις 
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negl’ Arsili di | questi Arsenali; nelli quali un’ anno per l’altro 
si uiene à spender, | per quanto si è uisto dalli Conti delli tem
pi passati cai2ooDti all’ | anno. | Et acciòche li Remeri habbino 
da Essercitar a(n)ch’ essi Γ Arte loro : | et guadagnar il denaro, 5 
che à loro si darà, mi pare, che si douerà | nell’ auenire mandar 
in questo Regno li Remi in stele, per li Palame(n) | ti cosi delle 
Galee di Candia, come per quelle della Guardia; perche | si ri- 
duchino nella forma da esser adoperati dalli Remeri, che si tro- 
ue- | ran(n)o in essi Arsenali, nelli quali quando pure S. Sertà 
non uoglia | risoluersi di fabricar Galee nuoue, che però no(n) 10 
sò rappresentar le | Cause, che debbano impedire, massimamte 
trouandosi la com(m)odità | de’ legnami; et si deue credere, che 
questo possi esser maggior Eccitarne- | nto al Turco à desiderar 
d’impatronirsi di questo Regno, di quello, | che lui habbia per 
molte altre cause più importanti ; Mi pare che | sia al meno da 15 
permettere, che simili Maestranze quando no(n) troui- | no da 
lauorar come s’è detto per particolari, puossino pur con li | loro 
Garzoni adoperarsi in detti Arsenali d’ intorno alli concieri |

που γίνονται τακτικά, σχεδόν κάθε χρόνο, στά άρσίλι τών ταρσανά
δων αυτών, δπου δαπανώνται τόν ένα χρόνο μέ τόν άλλο, δπως βλέ
πει κανείς άπό τους λογαριασμούς τών περασμένων χρόνων, περίπου 
1200 δουκάτα τό χρόνο. Καί γιά νά Ιξασκοΰν τήν τέχνη τους κι ε
κείνοι πού κάνουν τά κουπιά καί νά δουλεύουν τά χρήματα πού θά 
παίρνουν, νομίζω πώς στο μέλλον θά πρέπει νά στέλνονται στό Βα
σίλειο αυτό ακατέργαστα, τόσο τά ξύλα για τά κουπιά τών γαλερών 
τής Κρήτης δσο καί τών γαλερών τής Φρουράς, γιά νά πελεκοΰνται 
καί νά διαμορφώνονται άπό τούς μαστόρους αυτούς πού θά βρίσκον 
ται στούς ταρσανάδες, στο σχήμα πού θά χρησιμοποιούνται, ακόμη 
κι δταν ή Γαληνότητά της δέν θέλει ν’ άποφασίσει νά ναυπηγεί και
νούργιες γαλέρες, πού, δμως, δέν μπορώ νά βρώ τούς λόγους πού τό 
εμποδίζουν, κυρίως δταν ληφθεΐ ύπόψει δτι υπάρχουν ευκολίες στήν 
ξυλεία καί δτι πρέπει νά πιστεύει κανείς πώς αύιό μπορεί νά ’ναι ή 
σπουδαιότερη άφορμή επιθυμίας τοΰ Τούρκου νά γίνει κύριος τοΰ 
Βασιλείου αύτοΰ, παρά εκείνο πού, γιά πολλούς άλλους λόγους, θά 
θεωρούσε αυτός σπουδαιότερο.

Νομίζω δτι τουλάχιστο πρέπει νά έπιτραπεί, οί μαστόροι αυτοί, 
δταν δεν βρίσκουν νά δουλέψουν σέ ’ιδιώτες, δπως είπα, νά μποροΰν 

predetti delle Galee, nel far Coppani, taglie, forcade, et altre F75v 
cose, che | bisognano douendo essi andar à rodolo, à tanti per 
settimana : | hauuto rispetto non tanto al bisogno, che si hauerà 
di lauorare, qua(n)to | al numero loro; di maniera, che quelli 
che hauerano lauorato una | settimana, diano luogho ad altri- 5 
tanti, che possino lauorare 1’ altra | settimana, et cosi andarsi 
osseruando circolarmente. |

Mà ò nell’ uno, ò nel Γ altro modo di questi da me ricorda
ti, ò in I qual si uogli altri, che più ispediente sarà stimato; è 
necessario, che | S. Sertà pensi à prouedere di hauer Maestranza 
in questo Regno; | sopra la quale possi assicurarsi, per Γ accon- jq 
ciar et per 1’ armare, | di queste Galee, altramente in uano ui 
hauerà fatto gl’ Arsenali co(n) | tanta spesa, et ui tenirà questi 
Arsili con gl’ Apprestamenti loro: Perche | in Candia al presen
te ui sono puoco numero di Marangoni, et alla | Canea manco, 
et puocchissimi Remeri frà tutte due le Città, che in | tempo 15 
di bisogno di adoperar tutti questi Arsili; non suppliranno | per 
acconciarli con quella prestezza, et con quella diligentia, che | 

νά χρησιμοποιούνται μέ τούς παραγυιούς των στούς ταρσανάδες, γιά 
νά επιδιορθώνουν τίς γαλέρες, νά κάνουν μικρές βάρκες, βαρούλκα, 
φορκάδες κι άλλα χρειαζούμενα πράγματα, μέ τήν υποχρέωση νά πη
γαίνουν έκ περιτροπής, τόσοι κάθε βδομάδα, παίρνοντας ύπόψει οχι 
τόσο τίς άνάγκες τής δουλειάς δσο τόν άριθμό τών τεχνιτών αυτών, 
ώστε έκείνοι πού θά δουλεύουν τή μιά βδομάδα νά μή πηγαίνουν 
τήν άλλη, οπότε θά δουλέψουν άλλοι τόσοι καί ούτω καθ’ εξής.

Μά εϊτε μέ τον ένα ει'τε μέ τον άλλο τρόπο πού άναφέρω, εϊτε 
μέ δποιοδήποτε πού θά θεωρηθεί πιο άποτελεσματικός, είναι άνάγκη 
δπως ή Γαληνότητά της φροντίσει νά έχει τεχνίτες στο Βασίλειο 
αυτό, ώστε νά μπορεί νά στηριχτεί πάνω σ’ αυτούς, γιά νά εξασφα
λίσει τίς επιδιορθώσεις και τόν εξοπλισμό τών γαλερών αυτών. Άλ- 
λοιώς μάταια έκτισε εκεί τούς ταρσανάδες, θυσιάζοντας τόσες δαπά
νες καί μάταια θά διατηρεί τά άρσίλι εκείνα μέ τά έξαρτήματά τους. 
Γιατί τώρα στό Χάντακα υπάρχουν λίγοι μαραγκοί καί στά Χανιά 
λιγότεροι καί ελάχιστοι τεχνίτες γιά τήν κατασκευή τών κουπιών καί 
στις δυο πόλεις, πού, άν παρουσιαστεί άνάγκη νά χρησιμοποιηθούν 
δλα αυτά τά άρσίλι, δέν θά έπαρκέσουν γιά νά τά διορθώσουν μέ 
τήν γρηγοράδα εκείνη καί τήν επιμέλεια πού χρειάζεται. Γιά νά στεί- 
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sarà necessaria; et per mandarne poi con essi, Armati che saran
no | se nè haueranno puocchissimi; Perche molti di questi non 
saran(n)o buo- | ni per la uecchiezza; et per altri loro impedi
menti no(n) uorranno | andarui : doue chè quelli che saran(n)o 
di nouo descritti negl’ Arse- | nali, saranno in obligho di andar 5 
à seruire, et ui anderanno pro(n)- | tamente; per no(n) perder 
questo trattamento. |

IL FINE
Della Rellatione del Regno di Candia.

λει τέτοιους έπειτα μέ τά άρσίλι δταν έξοπλιστοΐν θά βρεθούν ελά
χιστοι. Γιατί πολλοί άπ’ αυτούς δεν θά ’ναι κατάλληλοι, επειδή θά 
’ναι γέροι, καί γιά άλλους λόγους δέν θά θελήσουν νά πάνε. ’Ενώ 
εκείνοι πού θά ξαναγράφουν στούς ταρσανάδες θά ’ναι υποχρεωμένοι 
νά πάνε νά υπηρετήσουν καί θά πάνε πρόθυμα γιά νά μή χάσουν τό 
μεροκάματό τους.

Τέλος
τής έκθεσης τοΰ Βασιλείου τϋς Κρήτης.

RELATIONE DELL’ ISOLA | F 7f
DI CERIGO

Fin qui hò detto quanto hò stimato asser à propposito per la 
Rellatio- | ne del Regno, di Candia, al quale essendo Adiacente 
Γ Isola di Ce- | rigo, et dipendendo il suo Gouerno da questo 5 
Regno, come fà parimen- | te quello di Tine, perche di quà 
uiene all’ una, et all’ altra Isola | sumministrato tutto quello, 
che fà bisogno per li pagi.amenti di Mili- | tia, per le Munitio- 
ni, et per altro : Poiché è cosa marauigliosa, che | queste due 
Isole, poste nelle uiscere del Paese Turchesco si mante(n)- | 
ghino nel Dominio di S. Sertà, et questo si deue riputare gran 10 
Dono | dal Sigr Iddio, et è da riconoscere, et da stimare il Be- 
nefitio, che se nè | consiguisce, se bene anco per altre Cause 
sono le dette Isole di mol- | ta importanza, sono certamente 
molto più per essere Speculatone, et | sentinelle del Regno di 
Candia, Essendo, che non puossono uscire yas- | selli da Co- 15 
stantinopoli, et Armate nel mare Mediteraneo, per andar | sopra 
luoghi di S. Sertà ò altroue in Ponente, ò pur anco in Barbaria,

ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΝΗΣΟ ΚΥΘΗΡΑ

'Ως έδώ έχω πει δ,τι έκρινα κατάλληλο γιά τήν εκθεση τοΰ Βα
σιλείου τής Κρήτης, στο οποίο πλησιάζει τό νησί Κύθηρα, πού ή 
διοίκησή του έξαρτάται άπό τό Βασίλειο εκείνο, όπως και ή διοίκη
ση τής Τήνου, γιατί άπό τό Βασίλειο στέλνεται, και στο ενα και στό 
άλλο νησί, δ,τι χρειάζεται γιά τίς πληρωμές τής Μιλίτσιας, τά πολε
μοφόδια κλπ. Είναι πραγματικά θαΰμα τό νά παραμένουν στήν κυ
ριαρχία τής Γαληνότητάς της τά δυο αυτά νησιά, πού βρίσκονται 
μέσα στα σπλάχνα τής τουρκικής επικράτειας, καί πρέπει αυτό νά 
θεωρηθεί μεγάλο δώρο τοΰ Θεοΰ, νά αναγνωριστούν καί νά έκτιμη- 
θοΰν τά ευεργετήματα πού επακολουθούν. ’Αλλά και για άλλους λό
γους τά νησιά αυτά έχουν μεγάλη σπουδαιοτητα, επειδή κυρίως είναι 
σκοπιές καί φρουροί τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης. Γιατί δεν μπορεί 
νά βγει στόλος ή πλοίο στή Μεσόγειο άπό τήν Κωνσταντινούπολη, 
γιά νά πάει στίς χώρες τής Γαληνότητας της η σ άλλες στην δύση 
ή ακόμη και στήν Μπαρμπαριά, δίχως νά τόν δοϋν είτε από το ενα
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| che non siano dall’ una, ò dall’ altra di queste Isole uedute, 
quando esse | Armate vogliono passar per l’Arcipelago, come 
fan(n)o sempre, et come è | loro necessario di fare per andar à 
carghàr biscotti à Negroponte, et à | leuar Genti nella Morea, 
perciòche subito uscite Esse Armate dallo stret- | to, et à pena 6 
entrate nell’ Arcipelago sono scoperte da Tine, et hauutane | 
notitia di là si può spedire l’auiso con freghata à posta in Can
dia. | Volendo poi le medesime Armate sboccar fuori dall’ altra 
parte nel | montar C<> Malio, sono non pur scoperte, Mà nume
rati li Vasselli | ad uno per uno dalle Guardie dell’ Isola di 
Cerigo, et di là con la | rispondenza di Cerigotto, che risponde io 
con le Garabuse, in un subito | se né può essere Auisati alla 
Canea; di modo, che et dell’ uscire et del | ritorno dell’ Armata 
Turchesca, da questi due luoghi se ne può hauer | auiso, et f 76v 
certezza in ogni tempo. |

La detta Isola di CERIGO non hà se non una Fortezza no
mi- | nata CAPSALI, la quale congiunto à sè ui è un Borgho 15 
co- | piosissimo di Case, chiuso però anco egli di Muraglia. 
Questa For- | tezza, è di puoca Piazza, et dalla parte di Ponen- 

ειτε απο το άλλο νησί, γιατί τά πλοία αυτά είναι αναγκασμένα νά 
περάσουν από το ’Αρχιπέλαγος, δπως περνούν πάντοτε, δταν πρόκει
ται νά πάνε στήν Εύβοια (Νεγροπόντε) γιά νά φορτώσουν παξιμάδια 
ή στό Μόριά γιά νά στρατολογήσουν άνδρες. Μόλις βγουν οί αρμά
δες αυτές απο τα στενά η μόλις μπουν στο ’Αρχιπέλαγος ανακαλύ
πτονται απο την Τήνο και μόλις τό πληροφορηθούν εκεί μπορούν 
νά στείλουν τήν είδηση μέ εξεπίτηδες φρεγάτα στήν Κρήτη. ’Έπειτα, 
δταν οί ίδιες αρμάδες θέλουν νά ξεμπουκάρουν άπό τήν άλλη μεριά, 
περνώντας τον Κάβο Μαλιά, δχι μόνο θά ανακαλυφτούν μά καί νά 
μετρηθούν ακόμη μπορούν τά πλοία ένα - ενα άπό τίς βάρδιες τών 
Κυθήρων, και απο εκεί, μέσω τών ’Αντικυθήρων πού επικοινωνούν 
μέ τήν Γραμπούσα, μπορεί νά ειδοποιηθούν τά Χανιά αμέσως. ’Έτσι, 
κι δταν βγαίνει κι δταν επιστρέφει ή τουρκική αρμάδα άπό τά δυό 
αυτά μέρη, είναι δυνατόν νά τό πληροφοροΰμεθα μέ βεβαιότητα σέ 
κάθε στιγμή.

Τό Τσιρίγο δέν έχει παρά ένα φρούριο πού λέγεται Καψάλι. Μα
ζί μ’ αύτό είναι ενωμένος και δ βοΰργος μέ πάρα πολλά σπίτια, κλει
σμένος κι αυτός μέ τείχη. Τό φρούριο τούτο δέν είναι πολύ οχυρό.

te hà il Monte | Palamida, che la offende, et dall’ altra parte la 
Costiera,.che mede- | simamte la scuopre, sotto alle Radici del 
Castello ui è il mare, con | un puoco di Porto scoperto da Ostro 
è Garbino, et è per puochi uasselli, | Gira Ja Fortezza passi 270, 
in circa, et il Borgho passi 180. | L’Isola Circonda miglia 75. | 5

’Από το δυτικό μέρος έχει τό βουνό Παλαμίδα πού τό προσβάλλει. 
Άπό τό άλλο μέρος έχει τήν παραλία άπό δπου φαίνεται. Κάτω άπό 
τήν ρίζα τού φρουρίου είναι ή θάλασσα μέ ένα μικρό λιμανάκι άκά- 
λυπτο άπό τό νότο και νοτιοδυτικά, γιά λίγα καράβια. Τό φρούριο 
έχει περιφέρεια 270 βήματα περίπου καί δ βοΰργος 180. Το νησί 
έχει περιφέρεια 75 μίλια.
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RELATIONE | 
DELL’ ISOLA DI TINE |

L’ Isola di Tine fù anticamente chiamata Hidhrussa, da | 
Idhron uoce greca, che significa sudore per Γ abondanza di 
fo(n)tane, | et acque, o per la copia de Serpi, che all’hora si tro- 5 
uauano in essa. | E situata quasi nel mezo dell’ Arcipelago, 
circondata dalle altre più | famose Isole del Mare Egeo, da 
Oriente hà l’isola di Samo, dalla | Parte di Greco Scio, da Po
nente Scira, Siffanto, e Thermià, da | Siroco Patino, et Nicaria, 
Da Ostro, Micono, e le Sdile, Paro | Antiparo, Axia, Nio, et 10 
Santorini, Da Tramonta Andro, distante | due miglia in circa, 
et puoco oltre Caristo, Egena, et Schiro, et sicome | queste 
Isole sono puoco distanti fra loro, cosi hà doi Continenti uicini 

I cioè la Natòlia lontana da sè miglia 100, et la Morea, con 
sessanta | Paesi, tutti soggetti all’ Imperio Ottomano, onde si 
può dire con Verità, | che sia quasi Merauiglia il ueder mante- 15 
nersi cosi Christianamente | un’ Isoletta nel mezo à tanta forza, 
e potenza Nemica. |

ΕΚΘΕΣΗ ΓΙΑ ΤΗ ΝΗΣΟ ΤΗΝΟ
Ή νήσος Τήνος λεγόταν στά παλιά Ύδροΰσα, άπό τήν ελληνική 

λέξη ιδρώς που σημαίνει ιδρώτας, γιατί είχε άφθονες πηγές κα'ι νε
ρά ή άπό τήν αφθονία τών ερπετών που υπήρχαν τότε σ’ αυτή. Βρί
σκεται στή μέση σχεδόν τοΰ ’Αρχιπελάγους καί περιβάλλεται άπό 
άλλα πιο φημισμένα νησιά τοΰ Αιγαίου πελάγους. ’Ανατολικά έχει 
το νησί Σάμο, άπό τό γρέγο έχει τή Χίο, άπό τά δυτικά τή Σΰρα, 
τή Σίφνο καί τά Θερμιά (Κύθνος). ’Από τό σιρόκο έχει τήν Πάτμο 
καί τήν ’Ικαρία. Άπό τό νότο τή Μύκονο, τή Δήλο, τήν Πάρο, τήν 
Αντίπαρο, τή Νάξο, τή Νιό, καί τή Σαντορίνη. Άπό τό βορρά τήν 
’Άντρο, που άπέχει περίπου δυο μίλια καί πιο πέρα τήν Κάρυστο, 
τήν Αίγινα, καί τή Σκύρο. ’Επειδή τά νησιά αυτά απέχουν λίγο μεταξύ 
τους έχει δυο στεργιές κοντά, τήν Άνατολία, πού άπέχει 100 μίλια 
καί τό Μόριά, μέ 60 χωριά, δλα κάτω άπό τήν κυριαρχία τής ’Οθω
μανικής Αυτοκρατορίας. ’Έτσι, μπορεί νά πει κανένας, στ’ άλήθεια, 
πώς είναι σχεδόν θαΰμα νά διατηρείται τό μικρό αυτό νησί, τόσο 
χριστιανικά, στή μέση τόσης εχθρικής δύναμης.

F 771

Circonda quest’ Isola da 60, miglia Italiani in circa, et è 
quasi I tutta Montuosa, et sassosa, hauuto riguardo al suo Giro 
hà 4 Porti, I II piti famoso, ma inutile è detto Panormo, capace 
di molti Vasselli, | lontano dalla Città miglia 12, con strada 
malageuole, che resta a(n)co | infruttuoso per esser soggetto à 5 
Tramonta, che soffia si può dire conti- | nuamente nell’ Isola; 
Il secondo Porto, che chiamano Collibithra, | et è più tosto 
Spiaggia che Porto; hà anco egli la bocca in faccia | di Tra- 
montana ma sicuro dalli altri uenti, questo Porto non è di con- 

I sideratione, si per inanellar d’ acqua buona come per hauer 
d’ intorno | Γ aria pessima, ui capitano però li Vasselli, che 10 
uengono dal Volo cari- | chi di biaue, et uini, et è lontano dalla 
Città miglia 7, in circa. | Il terzo Porto si nomina S(n) Giouan- F77v 
ni sicuro da i uenti, fuori che da | Sirocco, hà due fontane d’ 
acqua buona et abondante, et uien freque(n)- | tato da molti 
Vasselli, et in particolare da quelli di Scio. | Il quarto et ulti- 15 
mo è nominato S(n) Nicolò, più uicino degl’ altri, no(n) Es- 
se(n)- I do distante dalla Città più di 3, miglia, hà una fontana 
uicina alla | marina passi, 5, è questo Porto Naturale, et Parte

Tò νησί αύτό έχει περιφέρεια 60 περίπου Ιταλικά μίλια. Είναι 
όλο σχεδόν ορεινό καί πετρώδες καί έπιβλέπεται όλη ή περιφέρειά 
του. Εχει 4 λιμάνια. Τό πιο διάσημο μά άχρηστο είναι τό λεγόμενο 
Πάνορμο, πού χωρεΐ πολλά πλοία. Άπέχει από τήν πόλη 12 μίλια, 
μά ό δρόμος είναι κακός. Τό λιμάνι αύτό είναι άνεκμετάλλευτο, για
τί είναι εκτεθειμένο στό βορρά, πού φυσά, μπορεί νά πει κανείσ, 
συνεχώς στύ νησί. Τό δεύτερο λιμάνι, πού τό λένε Κολυμπήθρα, εί
ναι μάλλον μιά παραλία παρά λιμάνι. Κι αύτό έπίσης έχει τό στόμιό 
του άπέναντι στό βορρά, μά είναι ασφαλισμένο άπό τούς άλλους άνέ- 
μους. Τό λιμάνι αύτό είναι άσήμαντο γιατί δέν έχει καλό νερό καί ή 
γύρω άτμόσφαιρα είναι πολύ κακή. Καταπλέουν όμως εκεί τά πλοϊα 
πού έρχονται άπό το Βόλο φορτωμένα σιτηρά καί κρασιά. Άπέχει 
απο τήν πόλη περίπου 7 μίλια. Το τρίτο λιμάνι λέγεται "Αγιος ’Ιω
άννης. Είναι ασφαλισμένο άπό τούς άνέμους έκτος άπύ το σιρόκο.
Εχει δυό πηγές καλό καί άφθονο νερό καί σπχνάζεται άπό πολλά 

πλοία καί κυρίως άπύ αυτά πού έρχονται άπό τή Χίο. Τό τέταρτο 
και τελευταίο ονομάζεται "Αγιος Νικόλαος καί είναι πιο κοντά άπό 
τά άλλα, άφοΰ άπέχει άπό τήν πόλη μόνο 3 μίλια. ’Έχει μιά πηγή 
Μνημεία Κρητικής * Ιστορίας V 17
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fu aiutato dall’ Illmo | Sigr Marin Gradenico, ma essendo stata 
mal posta quella parte di Molo, I la Tramontana hà riempito 
di sabbia tutta quella parte, che 1’ arte ui | aggionse, et si troua 
al presente il solo Porto naturale, che non per la | bontà, mà 
per la uicinanza alla Città uien’ frequentato da Scira, Egena, I 
Negroponte, Micono, Caristo, et altre Isole, con tutto che 1’ 5
Verno mala- | mente può seruire, mà è bisogneuole scaricare, et 
tirar li Vasselli i(n) terra. |

Vi sono anco molti Redutti, cioè Canzeliero, Saline, Chiogna, 
S(n) Romano, | Cisterne, Stuuazzi, Calamazzo, sibla, liuadha, 
S(n)ta Margherita, et | Paghana. Parte de quali sono coperti da 
Ostro, et da Trama et sono | capaci à buon numero di Galee, 10 
et Vesselli Armati. |

É Γ Isola in dentro ben coltiuata, ma puoco fertile, Pro
duce puoco for- | mento, et puochi legumi, eccetto che orzo è 
fasuoli, fà uino conueneuol- | mente, carnaggi à suffitienza, 
puochi frutti, fuori che fighi, de quali | hà grandissima copia1, 

πού απέχει άπό τή θάλασσα 5 βήματα. Το λιμάνι αυτό είναι φυσικό 
καί διορθώθηκε λίγο άπό τον εκλαμπρότατο κ. Μαρίνο Γκραντενί- 
γκο. Μά επειδή δ μώλος αυτός τοποθετήθηκε κακά, δ βορράς έγέμισε 
μέ άμμο δλο εκείνο τό μέρος πού τού προστέθηκε τεχνικά καί τώρα 
υπάρχει μόνο τό φυσικό λιμάνι, δπου άράζουν τά καράβια, πού έρ
χονται άπό τή Σύρα, τήν Αίγινα, τό Νεγροπόντε, τή Μύκονο, τήν 
Κάρυστο, και τά άλλα νησιά, δχι επειδή είναι καλό, μά έπειδή είναι 
κοντά στήν πόλη, παρ’ δλο πού τό χειμώνα δύσκολα μπορεί νά Εξυ
πηρετήσει, άλλα χρειάζεται γιά νά ξεφορτώνουν καί νά τραβούν τά 
πλοία στήν ξηρά. 'Υπάρχουν επίσης πολλοί δρμοι, δηλαδή δ Καν- 
τσελιέρης, οί 'Αλυκέ:, ή Χιώνα, δ “Αγ. Ρωμανός, οί Στέρνες, δ 
Στουβάτση, δ Καλαμάτσο, ή Σίμπλα, ή Λιβάδα, ή 'Αγ. Μαργαρίτα, 
καί ή Παγάνα. Μερικοί άπ’ αυτούς προφυλάσσονται άπό τό νότο 
καί τό βορρά και χωρούν πολλές γαλέρες καί πλοία εξοπλισμένα.

Τό νησί στο εσωτερικό του είναι καλά καλλιεργημένο μά λίγο γό' 
νιμο. Παράγει λίγο σιτάρι, λίγα όσπρια, έκτος κριθάρι καί φασόλια, 
κρασί άνάλογο, σφάγια επαρκή, λίγα φρούτα εκτός σύκα άπό τά ό
ποια εχει άφθονίαΧ. Παντού έχει άριστο και υγιεινό άέρα, δλες τις

*) Και σήμερα παράγει μεγάλη ποσότητα σύκων. 

hà Γ aria felicissima in uniuersale, ottima per | tutte le stag- 
gioni sottoposta però quasi tutto Γ anno alla Tramontana, | che 
si come fà leue, è suauissimo Γ Listate, cosi fà molto rigido, è 
freddo | 1’ inuerno. |

Consisteno le Rendite, et i Negotij di quest’ Isola nelle Se
de, che sono | sostentamento del Populo, et richezza de Citta- 5 
dini, poiché computato un’ | anno con Γ altro si tiene di fermo, 
che ariui a 12 millia lire grosse | all’ anno. |

L’ Isola è habitata da Molto Populo, che sono in circa Ani- F 78r 
me 18.000 \ I è di qui nasce, che non bastano le Riccolte per più 
di 6, mesi, et che | nel uino ancora si conosca gran danno dallo 10 
spianto fatto fare, dall’ | Inquisitor Pasqualigo nelle Ville della 
Perastra, Comi, Catoclisma, | et tutte le campagne di S(n) So
sto, il che se bemfù fatto, perche si riduces· | sero quelli luoghi 
à Tormento, tuttauia si è scoperto Γ opposito, non Esse(n)do | 
atti per la salsedine, e magrezza loro à produre; nasce anco 
dalla abo(n)- | danza del populo, e dalla acutezza del freddo. | 15

εποχές. Είναι εκτεθειμένο δμως δλο τό χρόνο στήν Τραμουντάνα, 
πού ενώ τό καλοκαίρι είναι ελαφριά καί γλυκειά, τό χειμώνα είναι 
ψυχρή καί δριμύτατη.

Οί δουλειές και τά εισοδήματα τοΰ νησιού, άπό τά όποια συντη
ρείται δ λαός, καί δ πλούτος τών πολιτών, άν συμψηφιστούν τόν 
ένα χρόνο μέ τόν άλλο, άσφαλώς φθάνουν τις 12 χιλιάδες λίρες 
γκρόσσες τόν κάθε χρόνο.

Τό νησί έχει πολλούς κατοίκους, περίπου 18.000 ψυχές1. Γι’αυτό 
δέν άρκούν οί σοδειές περισσότερο άπό 6 μήνες. Σχετικά μέ τό κρα
σί είναι γνωστές οί μεγάλες ζημιές άπό τό ξεπάτωμα τών άμπελιών, 
πού διάταξε δ άνακριτής Πασκουαλίγκο στά χωριά Περάστρα, Κώμη, 
Κάτω Κλύσμα καί σ’ δλη τήν περιοχή τού 'Αγίου Σώστη. Παρ’ δλο 
πού αυτό έγινε γιά νά καλλιεργηθούν τά χωράφια μέ στάρι, δμως 
άποδείχτηκε τό άντίθετο, γιατί δέν είναι κατάλληλα τά χωράφια αυ
τά γιά σιτοπαραγωγή, επειδή είναι άγονα και αλμυρά. Οί σοδειές 
δέν άρκούν γιατί δ πληθυσμός είναι πολύς καί τό κρύο τσουχτερό.

*) Σύμφωνα μέ τήν άπογραφή του 1961 ή Τήνος έχει μόνο 9275 κατοί
κους. Έχει, λοιπόν, δίκιο ό Basilicata νά λέει πώς τό νησί έχει πολλούς 
κατοίκους, καί δέν αρκεί ή παραγωγή τοΰ νησιού.
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Li habitatori dell’ Isola sono di duo Riti, latino, et Greco, 
li tre quar- | ti1 di Rito latino fidelissmi al Serenissimo Dominio, 
et che hano sempre | mantenuta diffesa, et anco ricuperata l’i
sola à S. Sertà, et Γ altro quar- | to di Rito Greco instabile 
accresciuto da puochi anni in quà di Gente | per lo più delle 5

*) Στήν άπογραφή τοΰ 1961 άναφέρονται 12 κοινότητες μέ 47 οικισμούς.
2) Ή Τήνος ήταν ή μόνη περιοχή πού είχε κάποια αυτοδιοίκηση, επει

δή οί περισσότεροι κάτοικοι ήταν καθολικοί, πιστοί πραγματικά στή Βενε
τία, κα'ι γι’ αύτό τήν έλεγαν ιο’ήσοε τοΰ Πάπα».

Isole circonuicine, et che tiene come si suol dire un’ | piè per 
parte, è stà, ritorna hora in un luogho, hora nell’ altro, per il | 
che hà certo bisogno, per ogni rispetto di accuratezza, è pen
siero, Essendo | questo Negotio di molta Conseguenza alla 
quiete, et unione uniuersale. |

Sono Γ Isolani distinti in Feudatarij, et senza feudo, li Feu- 
datarij | sono in tutti 69, parte de quali stano nella Città, et 10 
sono oblighati in qual- | si uoglia occasione di rumore starsene 
appresso 1’ Illmo sigr Rettore, li altri | poi stano per 1’ Isola alli 
loro feudi, et sono priuileggiati. |

Oltre questi Feudatarij ui sono 163 Priuilleggiati, con parti- 
colar Priuil- | leggio che li assenta dalla Scarpa, che uuol dire

Οί κάτοικοι τοΰ νησιού ανήκουν και στά δυο δόγματα, τό καθο
λικό καί το ορθόδοξο. Τά τρία τέταρτα1 είναι καθολικοί πιστότατοι 
στή Γαληνότατη Δημοκρατία, που πάντοτε υπερασπίστηκαν τό νησί 
και τό άνάκτησαν για τή Γαληνότητά της. Το άλλο τέταρτο είναι 
ορθόδοξοι, μή μόνιμοι κάτοικοι, πού αυξήθηκαν τά τελευταία χρόνια 
άπό ανθρώπους άπό τά τριγύρω νησιά κυρίως. Οί άνθρωποι αυτοί 
είναι πάντα στό πόδι κα'ι μένουν ή έπιστρέφουν πότε στό ένα και 
πότε στο άλλο μέρος. ΓΓ αυτό είναι άνάγκη νά ληφθεΐ πρόνοια για
τί το ζητημα αυτό εχει πολλές συνέπειες γιά τήν ειρήνη καί τή γε
νική δμόνοια.

Οί νησιώτες διακρίνονται σέ φεουδάρχες καί σέ άνθρώπους μέ 
δίχως φέουδο. Οί φεουδάρχες είναι δλοι - όλοι 69. Μερικοί άπ*  αυ
τούς μένουν στήν πόλη, κι είναι υποχρεωμένοι, σ’δποιαδήποτε περί
πτωση άνησυχίας, νά παραμένουν κοντά στον εκλαμπρότατο κ. ρε- 
τούρη. Οι άλλοι μένουν στά φέουδά τους στήν έξοχή κι είναι προνο
μιούχοι.

Έκτος άπό τούς φεουδάρχες αυτούς υπάρχουν 163 προνομιούχοι, 
μέ ιδιαίτερο προνόμιο, πού τούς εξαιρεί άπό τή σκάρπα, δηλαδή

’) Σήμερα τό ένα τρίτο είναι καθολικοί.

Angheria, et dalle Guar- | die delle marine, parte de quali sono 
stati Priuilleggiati da S. Sertà, et par- | te dalli Antichi, che 
dominauano l’isola. |

In detta Isola si trouano circa 24 Casali, quali sono Chie- 
glià, Cato I clisma, Comi, Perastra, Lutrà, Aghapi, Comàro, 
Falatàdo, Messi, Filipido, | Desado, Stegni, Chiechro, Doi casali, 5 
Arnadho, Carea, Montadho, Tripòttamo | Coticadho, Cazziràdo, F78v 
Messarià, Campo, Smardàitto, et Oxomerèa L | Li quali Casali 
sono sottoposti à 24 Prottogeri, che d’ anno in anno si | escano 
dalla Comunità* 2, et sono questi Prottogeri oblighati dar conto 
all’ I Illmo Sr Rettore di quanto succede, com(m)andar la scar
pa cioè Enghària, far | condur Calcine, et pietre per fabricare, 10 
condur legne per Γ uso di Palaz- | zo, hauer cura de soldati 
nelle ordinanze, esser un loro alle Mostre, et | in ogni occoren
za d’ Armata, et altro. Eccettuando il Prottogero, del Casal | et 

άπό τις άγγαρεΐες, καί άπό τή φύλαξη τών παραλίων. Μερικοί άπ’ 
αυτούς έγιναν προνομιούχοι άπό τή Γαληνότητά της καί μερικοί άπό 
τούς παλιούς κυριάρχους τοϋ νησιού. ,

Στό νησί αυτό υπάρχουν 24 περίπου χωριά, πού είναι τά παρα
κάτω : Τά Κελιά, τό Κάτω Κλύσμα, ή Κώμη, ή Περάστρα, τά Λου
τρά, ή ’Αγάπη, δ Κουμάρος, δ Φαλατάδος, ή Μέση, τδ Φιλιππίδου, 
τδ Δεσάδω, ή Στενή, δ Κιέχρος, τά Δυο Χωριά, δ Άρνάδος, ή Κά
ρυά, δ Μουντάδος, δ Τριπόταμος, δ Κοτικάδος, δ Χατζιράδος, ή 
Μεσαριά, δ Κάμπος, τδ Σμαρδαΐτω, καί ή ’Όξω Μεριά1.

Τά χωριά αυτά διοικοΰνται άπδ 24 πρωτόγερους, πού βγαίνουν 
άπδ χρόνο σέ χρόνο άπδ τήν κοινότητα2. Οί πρωτόγεροι αυτοί είναι 
υποχρεωμένοι νά άναφέρουν στον εκλαμπρότατο κ. Ρετούρη δ,τι συμ
βαίνει καί νά διοικούν τή σκάρπα, δηλαδή τίς άγγαρεΐες, νά φρον
τίζουν γιά άσβέστη καί πέτρες γιά τά κτήρια, γιά νά φέρνουν ξύλα 
γιά τίς άνάγκες τοΰ παλατιού, νά φροντίζουν γιά τήν τακτοποίηση 
τών στρατιωτών στις δρντινάτσες, νά παρευρίσκεται ένας άπ’ αυτούς 
στις μόστρες καί σέ κάθε περίσταση εξοπλισμού κλπ. ’Απ’ αυτά έξαι- 
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sito Oxomerèa, che per esser lontano 18, miglia in Ca con stra
da | malageuole, è in obligo far condur Carbone, hauer cura 
dell’ ordinanze | di quel luogho, et dar conto di quel che succe
de all’ Illmo Sr Rettore. |

Hà anco ogni Prottogero doi Muradori, et sono in tutto 44, 
sottoposti I à lauorar nelle fabriche Publicbe à spese loro, et 
nel resto Essenti, et | di piu tutti li animali da soma portar 5 
calcine pietre et altro, per le | dette fabriche: Sono anco 18 
Molinari da uento oblighati à portar | placche, et diece Barilleri 
à portar acqua nella Città ma uenderla. |

Dalli sudetti Casali si cauano 1377, soldati, i quali s’esser- 
citano da | un Capno d’ Ordinanza mandato da S. Sertà con sar- 
gente, et tamburo | pagliato, et sono dette ordinanze armate 10 
parte del Publico, et parte | del suo, Et li Capi di cento di que
ste ordinanze sono 5, creati dalla | communità, et durano quat
tro anni nel carico, et sono oblighati à te- | nere un’ Cauallo 
per uno, et obedire al sudetto Capno jn qualunque | posto gli 
sarà assignato far le Guardie intorno all’ Isola, mentre 1’ | Ar- 15 

ρεΐται ο πρωτογερος τοΰ χωριού Οξωμεριά, που, επειδή είναι μα
κρυά, 18 μίλια περίπου, και ό δρόμος είναι κακόβολος, είναι υπο
χρεωμένος νά φέρνει κάρβουνα, νά φροντίζει γιά τις δρντινάντσες 
τής περιοχής του καί νά αναφέρει στόν εκλαμπρότατο κ. Ρετοΰρη 
γιά δ,τι συμβαίνει. Επίσης κάθε πρωτόγερος έχει δυο κτίστες, πού 
είναι δλοι 44, υποχρεωμένους νά δουλεύουν στά κτήρια τοΰ Δημο
σίου μέ έξοδά τους. Επίσης είναι υποχρεωμένοι μέ δλα τά φορτηγά 
ζώα τους νά κουβαλούν ασβέστη, πέτρες κλπ. γιά τά κτήρια αυτά. 'Υ
πάρχουν επίσης 18 μυλωνάδες ανεμομύλων, πού είναι υποχρεωμένοι 
να κουβαλούν πλάκες (;) και δέκα βαρελάδες γιά νά μεταφέρουν νε
ρό στήν πόλη, μά νά τό πουλούν.

Άπό τά χωριά αυτά στρατολογούνται 1377 στρατιώτες οι όποιοι 
γυμνάζονται άπό ένα καπετάνιο τής δρντινάντσας, σταλμένο άπό τή 
Γαληνότητά της μέ τόν υπασπιστή καί. τόν σαλπιγκτή πού πληρώνε
ται. Οί δρντινάντσες αυτές εξοπλίζονται έν μέρει από τδ Δημόσιο 
καί έν μέρει άπό δικού τους. Οί εκατόνταρχοι στις δρντινάντσες αυ
τές είναι πεντε, ορίζονται απο την κοινότητα καί ή υπηρεσία τους 
διαρκεΐ τέσσερα χρόνια. Είναι υποχρεωμένοι νά διατηρούν ένα άλο
γο δ καθένας καί νά ύπακούουν στόν παραπάνω καπετάνιο, νά φυ- 

mata è fuori; et han(n)o di stipendio da S. Sertà ducati 4, uè- 
netiani | per uno al mese. |

Intorno à detti Casali dell’ Isola si fan(n)o le Guardie, cosi 
alli Porti, come | alle spiaggie, et anco in certe Ponte doue il 
bisogno lo ricerca, eccettuando | il Porto di Panormo, il quale 
è guardato da 60, soldati Albanesi, habita(n)ti | là appresso, mi- 5 
litia assai buona et suffitiente : Gli altri 3, Porti si guarda- | no 
ogn’ uno da doi Soldati Italiani, et sono in obligo dar auiso 
all’ Illmo I Sigr Rettore, et Goure di quanto succede, et sono in F 79i 
obligo anco due con- | tadini starni per ogni Porto, et obedire 
à detti Soldati, cioè portar nella | Città le fedi, littere, et Man
dati de Vasselli, che ariuano in detti | Porti questi Contadini 10 
sono detti Merouiglies; Aggiuntiui ancora | quattro altri conta
dini, che ui stan(n)o di notte dalli 14 Marzo fino | l’ultimo di 
settembre con il medesimo obligo chiamati Nictouiglies. |

Puoco discosto dalle Spiaggie in certi Posti alti ui stan(n)o 
anco li detti | mesi due contadini per ciascun’ Posto facendo le 

λάσσουν γύρω στό νησί, σ’ δποιαδήποτε θέση κι άν τούς ορίσει, δταν 
ή αρμάδα είναι έξω. Ή Γαληνότητά της πληρώνει στόν καθένα 4 
δουκάτα βενετσάνικα τό μήνα.

Γύρω στά χωριά αυτά τοΰ νησιού γίνονται οί βάρδιες τόσο στά 
λιμάνια δσο καί στις παραλίες καί σέ μερικά ακρωτήρια, δπου ή α
νάγκη τό καλεΐ, εκτός τού λιμανιού τοΰ Πανόρμου, πού τό φυλάσ
σουν 60 άλβανοί στρατιώτες, αρκετοί και αρκετά καλοί, πού κατοι
κούν εκεί κοντά. Τά άλλα τρία λιμάνια φυλάσσονται τό καθένα άπό 
δυό στρατιώτες ’Ιταλούς, πού είναι υποχρεωμένοι νά ειδοποιούν τόν 
εκλαμπρότατο κ. ρετούρη καί τό διοικητή γιά δ,τι συμβαίνει. Είναι 
επίσης δυό χωρικοί υποχρεωμένοι νά μένουν σέ κάθε λιμάνι καί - νά 
ύπακούουν στούς στρατιώτες αυτούς, δηλαδή νά μεταφέρουν στήν 
πόλη τά έμπιστευτικά έγγραφα καί τίς επιστολές, ως καί τίς πληρο
φορίες τών πλοίων πού φθάνουν στά λιμάνια αυτά. Οί χωρικοί αυ
τοί λέγονται μερόβιγλες. ’Εκτός άπ’ αυτούς άλλοι τέσσερις χωρικοί 
μένουν τή νύχτα έκει άπό τίς 14 τού Μάρτη μέχρι, τήν τελευταία τού 
Σετέμπρη, μέ τήν ίδια υποχρέωση. Αυτοί λέγονται νυχτόβιγλες.

Σέ μικρή απόσταση άπό τίς παραλίες, σέ ορισμένες ψηλές θέσεις, 
μένουν επίσης τούς παραπάνω μήνες δυό χωρικοί σέ κάθε θέση, γιά 
νά άνακαλύπτουν τά πλοία πού ξεπέφτουν εκεί καί νά δίδουν αμέσως 
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scoperte de Vasselli, | che capitano, et subito dar auiso nella 
Città. Cosi ancora nella Ponte | doue si scuoprono li Porti, et le 
Isole Circonuicine sono in obligo starui | 35 Contadini uno per 
Ponta, per dar auiso d’ ogni Vassello che uedono, | di maniera, 
che non puossono in alcun tempo accostarsi Vasselli nell’ | Iso- 5 
la senza saputa de Capi : Sonoui ancora 3, huomini stipendia
ti I da S. Sertà con ducati 103, all’ anno, i quali sono oblighati 
tener un’ | cauallo per uno per ogni occorenza. |

Detto fin ’hora quanto hò praticato intorno al sito, condi- 
tioni, et qualità | dell’ Isola, et discorso sopra le Militie, perso
ne, et Guardie, mi resta | prima che passi più oltre à conside- io 
rare la Città et uedere il Borgo | di essa, il quale è posto per 
leuante, et contiene in sè circa 98, frà | case et botteghe con 
due chiesiole, 1’ una di Rito Greco, che è S(n) Martino | et l’al
tra è Sto Antonio di Rito latino1: Puochi sono gli habitatori di 
ques- I to Borgho, Essendo le Botteghe in gran parte tenute da 

τήν είδηση στήν πόλη. ’Επίσης στά ακρωτήρια, άπό τα όποια φαί
νονται τά λιμάνια καί τά γύρω νησιά, είναι υποχρεωμένοι νά μένουν 
35 χωρικοί, ένας σέ κάθε άκρωτήρι, γιά νά δίδουν τήν είδηση για 
κάθε πλοίο που βλέπουν, ώστε νά μή μποροΰν μέ κανένα τρόπο νά 
πλησιάσουν πλοία στό νησί δίχως νά τό ξέρουν οί αρχηγοί. Είναι ά- 
κόμη, τρεις άνθρωποι πού πληρώνονται άπό τή Γαληνότητά της μέ 
103 δουκάτα τό χρόνο, πού είναι υποχρεωμένοι νά διατηρούν ένα ά
λογο ό καθένας, γιά κάθε ενδεχόμενο.

Ώς τώρα είπα δ,τι έμελέτησα σχετικά μέ τή θέση, τήν κατάστα
ση κα'ι τήν ποιότητα τοΰ νησιού καί μίλησα γιά τίς μιλίτσιες, τά 
πρόσωπα κα'ι τ'ις βάρδιες. Μοΰ υπολείπεται, πρίν προχωρήσω, νά ε
ξετάσω την πολιτεία και να έπιθεωρησω το βουργο της, πού είναι 
πρός τ’ άνατολικά κα'ι έχει 98 περίπου σπίτια καί μαγαζιά μέ δυο έκ- 
κλησοΰλες, μια ορθόδοξη, τον "Αγιο Μαρτίνο, καί μιά καθολική, 
τόν "Αγ. ’Αντώνιο \ Λίγοι είναι οι κάτοικοι τοΰ βοΰργου αυτού. Τά 
περισσότερα μαγαζιά τά κρατούν οί πολίτες οί όποιοι άποσύρονται

) Η σημερινή λαμπρή εκκλησία τοΰ Ευαγγελισμού, πού θεωρείται θαυ
ματουργός καί συρρέουν χιλιάδες ποκών απ’ δλη τήν Ελλάδα, Ιδρύθηκε τό 
1823. Καί στήν αρχαιότητα υπήρχε μεγαλοπρεπής ναός του Ποσειδώνα καί 
τής Αμφιτρίτης «0eas άξιος» δπως αναφέρει δ Στράβων. Στήν Τήνο έλάτρευαν 
XOV Ποσεΐδωνα (ός «μόγαν Ιατρόν».

Cittadini, che | si ritirano la notte nella Città, è questo luogho 
da ogni parte Auerto, et | senza guardia ò custodia alcuna. |

Giace la Città di Tine sopra la sumità d’un Monte greba- F79v 
noso1, | opera della natura quasi miracolosa, sopra il quale per 
diuina Proni- | denza è stata fondata sopra il sasso uiuo, et è 5 
da 3, parti inascessibile | et dall’ altra che è la parte di leuante 
hà un Balloardo frà mezo | à due Cortine, et una Mezaluna ap
presso la quale si troua esser | la Porta. Da Tramontana ui è 
un altro mezo Balloardo nominato | il Paraporto appresso que
sto mezo balldo ui è un’ altra Cortina, | sopra la quale sono fa- 10 
bricati li alloggiamti per li soldati i quali | continuano sino 
alla Casa del Gouerre. Dall’ altra parte della detta | Mezaluna 
segue un spatio di’ case per ostro Sirocco sino alla Torricel- | la 
nominata la Ponta, et da questa seguita per ponente, è Maestro

I un’ dirupo sopra il quale è fabricato il Castello. | Circonda 15 
questa Città passi 338 di muraglia et ha dentro di | se 4 Chiese 

τή νύχτα στην πόλη. Ό τόπος αυτός είναι άπό κάθε μεριά άνοικτός 
καί δίχως καμιά φύλαξη ή βάρδια.

Ή πολιτεία τής Τήνου είναι πάνω στήν κορυφή ενός βουνού ά- 
πόκρημνου1, έργο θαυμαστό τής φύσης, πάνω στό όποιο, σάν άπό 
θεία πρόνοια, ιδρύθηκε πάνω στό ριζιμιό χαράκι. Άπό τά τρία μέ
ρη είναι άπρόσιτο κα'ι άπό τό άλλο, πού είναι πρός τ’ άνατολικά, έ
χει ένα προμαχώνα, άνάμεσα σά δυο μεσοπύργια κα'ι μιά μετζαλούνα 
κοντά στήν οποία είναι ή Πύλη, Άπό τό βορρά υπάρχει ένας άλλος 
μεσοπρομαχώνας πού λέγεται Παράπορτο καί κοντά σ’ αυτό ένα άλ
λο μεσοπύργιο, πάνω στό όποιο είναι κτισμένοι οί στρατώνες, πού 
συνεχίζονται μέχρι τό σπίτι τοΰ διοικητή. Άπό τό άλλο μέρος τής 
παραπάνω μετζαλούνας άκολουθεΐ μιά έκταση μέ σπίτια πρός τά νο
τιοανατολικά ώς τόν πυργίσκο πού λέγεται Πόντα, κι άπό κεί άκο- 
λουθεΐ πρός τά δυτικά καί τά βορειοδυτικά δπου είναι ένας κρημνός, 
πάνω στον όποιο είναι κτισμένο τό φρούριο.

Ή πόλη αυτή έχει τείχη μέ περιφέρεια 338 βήματα. ’Έχει μέσα

*) Σήμερα λέγεται Έξώβουργο, έρειπωμένη στήν κορυφή βράχου ΰψ. 553 μ. 
Μοιάζει καταπληκτικά μέ τό Λυκαβυτό. ’Αφοΰ κατάλαβαν τήν Τήνο οί Τοΰρ- 
κοι οί κάτοικοί του κατοίκησαν στήν παραθαλάσσια πόλη καί τό Έζώβουρ- 
γο ερημώθηκε.
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di Rito latino compreso il Domo il quale è di S. Sertà | et una 
chiesa greca : Le case fra grandi et piccole no(n) eccedono | al 
numero di 677 delle quali 204 sono habitate da Cittadini, et | il 
resto da Villani, et è angusta di Piazze, et di strade, et Essendo 
il I sito montuoso sono le fabriche delle dette case Γ una sopra 
Γ Altra. | Li babitanti della detta Città, senza li soldati sono al 5 
numero di | 774, ma di questo numero sono atti alle fattioni, et 
alle arme 198, | Essendo il rimanente don(n)e uecchie, putti, è 
putte, se bene in occorrenza | di Guerra no(n) infruttuose puo- 
tendo seruire alli feriti, à soministrar | pietre, legne, terra, et 
altre cose simili, et massime le donne, di fresca | età non si 10 
puossono dire inutili, per ritenere della Virilità, cosi nel j ca- 
ualcare, come in ogni altre attioni, si che si puotrebbe di loro 
prometter | ogni atto Generoso, è Nobile. |

La Militia paghata di questa Città consiste in 100 Fanti, 
raccomandati | à un Goure et doi Capni, i quali tutti habitano 15 
nella Città, eccetto 4, che | sottoposti à un Caporale si tengono 
per custodia delle marine. |

τέσσερις εκκλησίες λατινικού δόγματος μαζί μέ τή μητρόπολη, που, 
είναι τής Γαληνότητάς της καί μιά ορθόδοξη εκκλησία. Τά σπίτια, 
μικρά καί μεγάλα, δέν υπερβαίνουν τά 677, άπό τά όποια τά 204 
κατοικοΰνται άπό πολίτες κ·'ί τά υπόλοιπα άπό βιλάνου:.

"Εχει στενούς δρόμους καί πλατείες καί, επειδή τό μέρος είναι 
ορεινό, τά σπίτια είναι χτισμένα τό ένα πάνω στό άλλο.

Οί κάτοικοι τής πόλης αυτής, δίχως τούς στρατιώτες, είναι 774. 
Άπό αυτούς είναι ικανοί γιά άγγαρεΐες καί γιά τουφέκι 198. Οί 
υπόλοιποι είναι γυναίκες, γέροι καί παιδιά, άγόρια καί κορίτσια. 
Παρ’ δλο πού, σέ περίπτωση πολέμου, είναι άχρησιμοποίητοι, μπο
ρούν νά περιθάλψουν τούς τραυματίες, νά κουβαλούν πέτρεσ, ξύλα, 
χώμα καί άλλα παρόμοια πράγματα καί κυρίως οί νεαρές γυναίκες 
δέν μπορούν νά χαρακτηριστούν άχρηστες, γιατί δέν τούς λείπει ή 
άνδρεία, τόσο στήν ιππασία, δσο καί σέ άλλες εργασίες, ώστε νά μπο
ρεί νά περιμένει κανείς άπ’ αυτές κάθε γενναία κι ευγενική πράξη.

Ή μισθωτή Μιλίτσια τής πόλης αυτής άποτελεϊται άπό 100 
στρατιώτες, έμπιστευμένους σ’ ένα διοικητή καί δυό καπετάνιους. 
"Ολοι κατοικούν στήν πόλη εκτός τέσσερις πού υπό τή διοίκηση ενός 
δεκανέα, χρησιμοποιούνται γιά τή φύλαξη τών παραλίων.

Questa Città uien fornita di acqua da una fontana distante F 80r 
per leua{n)te | passi 300, la quale è buonissa et abondante, Ma 
in occasion di Guerra, ò | ro(n) si potrebbe tenere, ò seruirebbe 
alle insidie, et per ciò dà occasione | di pensare alle Cisterne 
poiché del Publico ui sono 3, sole, una nel | Palazzo, Γ altra al 5 
Quartiero de soldati, et la terza à Sta Trinità, che | tutte insie
me non sono capaci per 3000 botte, ne basterebbono, in occa- | 
sion di bisogno per un mese. De particolari poi no(n) ui sono, 
che due, | Γ una di io, et Γ altra di 20 botti per uso de Patroni 
loro, à questo bi- | sognerebbe prouedere di accrescere il nu
mero delle cisterne Publiche; | Essendoui un luogho al reuelli- 10 
no del Castello di farne una Capacissa | per 3000, et più botte, 
et per essere in parte sicura dalle batterie, et | molto più dalle 
Mine, si che questa tal Cisterna no(n) puotrebbe in alcun | modo 
patire opposition!. |

Nel corpo di quest’ Isola si trouano 16, molini da uento, et 
anco dentro | nella Città si è fatta prouisione di 100 e più jno- 15 
lini da mano, che da | questi non si puotrà patire per macinare 
in tempo alcuno. |

Ή πόλη αυτή υδρεύεται άπό μιά πηγή, πού είναι σέ άπόσταση 
300 βήματα πρός τά άνατολικά, μέ νερό άριστο καί άφθονο. Μά σέ 
περίπτωση πολέμου ή δέν θά είναι δυνατόν νά κρατηθεί ή θά χρη
σιμοποιηθεί σάν παγίδα. Γι’αυτό δίδει άφορμή νά φροντίσουν γιά 
στέρνες, άπό τίς οποίες υπάρχουν τρεις μόνο δημόσιες, ή μιά στό 
παλάτι, ή άλλη στό στρατώνα γιά τούς στρατιώτες καί ή τρίτη στήν 
‘Αγ. Τριάδα. ‘Όλες μαζί δέν χωρούν 3000 βαρέλια καί δέν θά άρ- 
κούσαν, σέ περίπτωση άνάγκης, ούτε γιά ένα μήνα. ’Ιδιωτικές δέν 
υπάρχουν παρά δυό. Άπό αυτές ή μιά χωρεϊ 10 καί ή άλλη 20 βα
ρέλια καί προορίζονται γιά τήν εξυπηρέτηση τών ιδιοκτητών τους. 
ΓΓ αυτό θά πρέπει νά φροντίσουν νά αυξηθούν οί δημόσιες στέρνες. 
Στό ρεβελίνο τοΰ φρουρίου υπάρχει ένα μέρος δπου μπορεί νά γίνει 
μιά μεγάλη δεξαμενή γιά 3000 καί περισσότερα βαρέλια. Επειδή ή 
δεξαμενή αυτή είναι άσφαλισμένη έν μέρει άπό τό πυροβολικό, πολύ 
περισσότερο δέ άπό τούς υπονόμους, δέν πρέπει νά υπάρχει καμιά άν- 
τίρρηση γιά τήν κατασκευή της.

Στό νησί αυτό υπάρχουν 16 άνεμόμυλοι καί μέσα στήν πόλη άκό- 
μη εχει γίνει προμήθεια 100 καί περισσότερων χειρόμυλων, πού, σέ
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Di biaue Γ Illmo et Eccmo Pascualigo sindico non hà man
cato d’ Ellegere | conseruatori, scriuani, e sopraintendenti per 
la buona cura di esse | ma è però debole il Deposito, non Ecce
dendo la sum(m)a di 1500, mozi | d’ orzo, et questo anco d’anno 
in anno uien dispensato, è rinouato, onde | si può dire, che mai 5 
sia in essere, e però è necessario prouedere qualche | fermo De
posito, che non si muona, se non in tempo di Guerra. |

Dico dunque, che per essere queste Genti ben Affettionate 
à questo | Serm° Dominio, et Inimicissime al Nome Ottomano, 
del quale per | essersi ribellati, non credo di potere in alcun 
tempo sperar altro, che | crudelissima morte, et totale destrut- 10 
tione : Onde facil cosa sarrebbe il | persuaderli ad una tansa per 
una uolta tanto sopra la raccolta delle | sede, importerebbe con 
puoco agrauio 4000, e più cecchini, al che co- | si discorrendo 
hò trouato non molto alieni gli animi di questi Cittadini, | che 
molto bene s’ auedono del bisogno. |

Et perchè sotto li Alloggiamenti de Soldati sono li Magha· F 80v 
zeni delli Depositi | et sono suggetti alla Tramontana humida, 

περίπτωση ανάγκης, δέν θά υποφέρουν γιά τό άλεσμα τών σιτηρών.
Ό εκλαμπρότατος σύνδικος Πασκουαλίγκο δέν παρέλειψε νά εκλέ

ξει φύλακε;, γραμματικούς καί επιστάτες τών σιτηρών, γιά τήν καλή 
συντήρηση καί φύλαξή τους. Μά ή παρακαταθήκη είναι μικρή, καί 
δέν υπερβαίνει τά 1500 μουζούρια κριθάρι. Μά κι αυτή άπό χρόνο σέ 
χρόνο ξοδεύεται καί ανανεώνεται, ώστε μπορεί νά πει κάνεις πώς δέν 
υπάρχει τίποτε ποτέ. Γι’ ούτό είναι ανάγκη νά φροντίσουν γιά μιά 
παρακαταθήκη μόνιμη, πού νά μήν ξοδεύεται παρά σέ καιρό πολέμου.

Λέγω λοιπόν, δτι, επειδή είναι οί άνθρωποι αυτοί άφοσιωμένοι σέ 
τούτη τήν Γαληνότατη Επικράτεια καί εχθροί στούς ’Οθωμανούς, 
από τούς οποίους, άν επαναστατήσουν, δέν μπορούν νά περιμένουν, 
πιστεύω, τίποτε άλλο άπό τό σκληρό θάνατο και τήν ολοκληρωτική 
καταστροφή, εύκολα θά μπορούσαν νά δεχτούν μιά φορολογία, γιά 
μιά φορά μόνο, στή συγκομιδή τού μεταξιού, πού θά άποφέρει, μέ 
μιά μικρή επιβάρυνση, 4000 καί περισσότερα τσεκίνια. Συζητώντας 
γι’ αύτό τό ζήτημα δέν βρήκα καί πολύ άντίθετους τούς χωρικούς 
αυτούς, πού άντιλαμβάνονται τήν άνάγκη πολύ καλά.

Επειδή οί σιταποθήκες είναι κάτω άπό τούς στρατώνες, εκτεθει
μένες στον υγρό καί ψυχρό βορρά, κι έπειδή είναι χώρος κλειστός 

e fredda, et anco per esser luogho | chiuso, che non ui dà mai 
il sole, si che i grani patiscono con danno uniuer- | sale e si , 
puotrebbe con tauole fodrar detti depositi; ò pure fabricare con

I puoca spesa dalla parte d’ Ostro un Maghazeno capace per 
10000 Mozi I appresso la Chiesa di Sta Soffia, doue sono al pre
sente alcune casupole | de Villani di puoco momento; doue il 5 
sito è alto, et sarebbe sempre dir- | impetto all’ occhio del sole, 
et a questo modo si leuerebbe il continuo Mar- | cimento di 
dette biaue. | Si douerebbe anco auertire alle 2 Casse per li schi· 
aui, che sono nel | mezo Baldo poiché furono con gran Pruden
za fabricate, per tenerli | secreti, et per assicurar il populo dalla 10 
Sanità, perche essi schiaui si po(n)- | gono per le Ville senza 
Custodia, et si corre pericolo della salute com(m)une. | à queste 
case non manca che il coperto de traui, perche si può fare | 
senza tauole seruendo le plache, et con questo fine leuar ogni 
inco(n)- I ueniente, che puotesse in alcun tempo seguire. |

Doppo Γ Isola Vniuersale, et la Città di Tine, ui è il suo 15 
Castello, che | si sopralcia à guisa d’un altro Monte Grebanoso, 
et Inascessibile, il cir- | c-uito del quale è di passi 155, et hà la

πού δέν βλέπει ποτέ ήλιο, καί γι’ αύτό τά σιτηρά παθαίνουν γενική 
καταστροφή, θά μπορούσαν νά ντυθούν οί άποθήκες αύτές μέ σανί
δες ή νά κτιστεί μέ λίγα έξοδα μιά άποθήκη άπό τό νότιο μέρος, 
ικανή νά χωρέσει 10000 μουζούρια, κοντά στήν εκκλησία τής 'Αγίας 
Σοφίας, εκεί πού είναι σήμερα μερικά χαμόσπιτα τών βιλάνων μι
κρής άξίας, δπου τό μέρος είναι υψηλό καί θά είναι πάντοτε άπέ- 
ναντι στό μάτι τού ήλιου κι έτσι θά άποφευγεται τό παντοτινό σά
πισμα τών σιτηρών αυτών.

Θά έπρεπε νά αναφέρει κανείς καί γιά τά δυό οικήματα τών αιχ
μαλώτων, πού βρίσκονται στό μεσοπρομαχώνα, πού χτίστηκαν πολύ 
σωστά γιά νά τούς κρατούν κρυμμένους καί νά εξασφαλίζουν τήν 
υγεία τοΰ κόσμου, επειδή οί αιχμάλωτοι αύτοί στέλνονται στά χωριά 
δίχως φύλαξη καί διατρέχει κίνδυνο ή υγεία τού λαού. ’Από τά σπί
τια αύτά δέν λείπουν παρά τά δοκάρια καί ή σκεπή μπορεί νά γίνει 
δίχως σανίδεί, χρησιμοποιιόντας πλάκες. ’ Ετσι θά άποτραπεί κάθε 
κίνδυνος, πού μπορεί νά επακολουθήσει κάποτε.

“Υστερα άπό τό νησί γενικά καί τήν πόλη τής Τήνου είναι τό 
φρούριό της, πού υψώνεται πάνω άπ’ αύτή, σαν ένα άπόκρημνο και 
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sua ascesa dalla Parte di Grego, | è Tramante in altezza di pas
si ii, di doue si monta per una scala di | pietra di altezza passi 
3, et qui è una Porta, che si entra in un Reuelli- | notto, nel 
quale a man sinistra ui è un Corpetto di Guardia, che ui stan- 
(n)o | 4 soldati, appresso questa Guardia sono due Casette rotte

| che altre uolte | seruiuano per depositar la Poluere, mà non 5 
conosciute buone per | Γ humidità del Grebano restano scoper
te et inutili, et cuoprendole | puottrebbono seruire per gl’ ap
prestamenti minuti dell’ Artiglierie, Questo | Reuellinottò hà 
alta la muraglia passi 4 sino al Grebano. |

Seguitando per Grego, leuante ui è un altra Scala di Pietra 
alta passi | 7, et la Porta per la quale si entra nel Castello, F 81 r 
doue à man dritta si | troua un Maghazenetto, che altre uolte 
seruiua per conserua d’ Aceti, | et hora ui sono ruote d’ Arti
glieria, ui è poi un’ altra salita per ostro | alta passi 4 doue 
uenendo al piano per grego leuante si troua il | Torrion di S(n) 
Georgio, il fianco del quale serue per difesa della Cortina | di 15 
Sa(n) Marco, et è longo passi 5 alto sino al fondo del Grebano

απρόσιτο βουνό. Ή περιφέρεια του είναι 155 βή'χατα. Ή άνοδος σ’ 
αύτό είναι άπό τή μεριά τοΰ γρέγο καί τοΰ βορρά, ύψους 11 πόδια. 
’Από εκεί βγαίνει κανείς μέ μιά πέτρινη σκάλα υψηλή 3 βήματα.

’Εκεί είναι μιά πόρτα άπό τήν οποία μπαίνει κανείς σ’ ένα μι
κρό ρεβελίνο, δπου στ’ άριστερά υπάρχει ένα μικρό φυλάκιο δπου 
μένουν 4 στρατιώτες. Κοντά σ’ αύτό τό φυλάκιο είναι δυο σπιτάκια 
χαλασμένα, πού χρησίμευαν άλλοτε γιά τήν άποθήκευση τοΰ μπαρου
τιού, άλλά έμειναν ξεσκέπαστα καί άχρηστα επειδή δέν ήταν καλά έξ 
αιτίας τής υγρασίας τοΰ βράχου. ’Άν στεγαστούν, dà μπορούν νά 
χρησιμοποιηθούν γιά τά μικρά εξαρτήματα τών κανονιών. Τό μικρό 
αύτό ρεβελίνο έχει τείχος ψηλό 4 βήματα μέχρι τόν κρημνό.

Προχωρώντας προς τό γρέγο · λεβάντε υπάρχει μιά άλλη πέτρινη 
σκάλα, ψηλή 7 βήματα καί ή πόρτα άπό τήν οποία μπαίνει κανείς 
στό φρούριο. ’Εκεί, δεξιά, βρίσκεται μιά άποθηκούλα, πού άλλο
τε χρησίμευε σάν δεξαμενή οξέος καί τώρα έχει τροχούς κανονιών. 
’Εκεί είναι μιά άνοδος προς τό νότο, ψηλή 4 πόδια, δπου προχω
ρώντας προς γρέγο - λεβάντε, βρίσκεται ό μεγάλος πύργος τοΰ Άγ. 
Γεωργίου, πού τό πλευρό του χρησιμεύει γιά τήν άμυνα τοΰ μεσο- 
πύργιου τοΰ Άγ. Μάρκου. ’Έχει μάκρος 5 βήματα, ύψος ώς τό βά-
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passi 12*,  et I la detta Cortina è longa passi 19 1/2 et alta com
putato il Grebano passi 14, | Γ altro fianco del detto Torrion 
che è in faccia di Tramontana, et serua | per difesa della Cor
tina, che seguita sino alla Ponta detta del forno | è longo passi 
9, piedi 3, et alto sino al fondo della Porta passi 6, et | questa 5 
Cortina è longa passi 16 pdi 1 et alta passi 14 pdi 3. |

Seguita per Ponente un Pezzo di Muraglia fondata sopra il 
Dirupo I longa passi 5, et uoltandosi uerso Maestro è Trama ui 
è un puoco di | Cortina di passi 12 1/2 sopra Γ istesso dirupo 
uerso Ponente ui è | un’ altro pezzo di muro longo passi 7, et 
alto passi 21. |

Seguitando poi uerso la faccia di Ponente Maestro ui è un’ 10 
altro pezzo di | muro, che uà sino al’ mezo di una piccola meza- 
luneta fabricato nell’ istes- | so diruppo longo passi 4 Χ/2 Voltan
dosi poi da Ponente cioè dal mezo | di essa mezalunetta sino 
alla Ponta di St*  Ellena ui sono passi 40 di | longhezza fra li 
quali ui è la Porta, che uà al Reuellino, seguita poi da | essa 15 
ponta di Sta Ellena per la parte di ostro è, sirocco circuendo 

θος τού κρημνού, 12 βήματα. Τό μεσοπύργιο αυτό έχει μάκρος 19 */ 2 
βήματα καί ύψος μαζί μέ τόν κρημνό 14 βήματα. Ή άλλη πλευρά 
τοΰ μεγάλου αύτοΰ πύργου, πού είναι άπέναντι στό βορρά καί χρη
σιμεύει γιά τήν άμυνα τού μεσοπυργίου, πού άκολουθεϊ ώς τήν άκρα 
πού λέγεται φούρνος, έχει μάκρος 9 βήματα καί 3 πόδια καί ύψος, 
μέχρι τό βάθος τής πόρτας, 6 βήματα. Τό μεσοπύργιο αυτό έχει μά
κρος 16 βήματα καί 1 πόδι καί ύψος 14 βήματα καί 3 πόδια.

Πρός τά δυτικά άκολουθεϊ ένα κομμάτι τεΐχοσ, θι μελιωμένο πά
νω στόν κρημνό πού έχει μάκρος 5 βήματα. Στρέφοντας πρός τό 
μαΐστρο καί τό βορρά, υπάρχει ένα άλλο κομμάτι τείχος 12 1/2 βήμα
τα. Στόν ίδιο κρημνό είναι άλλο ένα μακρύ 7 βήματα καί ψηλό 21.

Ακολουθώντας έπειτα πρός τό πρόσωπο τοΰ πονέντε ■ μαΐστρο 
υπάρχει ένα άλλο κομμάτι τείχος, πού προχωρεί μέχρι τή μέση μιας 
μικρής μετζαλούνας, χτισμένο στόν ίδιο κρημνό, πού έχει μάκρος 
4 1/2 βήματα. Γυρίζοντας έπειτα πρός τόν πονέντε, δηλαδή άπό τό 
μέσο τής μικρής αυτής μετζαλούνας, ώς τήν Πούντα τής Άγ. Ελέ
νης είναι βήματα 40 στό μάκρος. Ανάμεσα στήν άπόσταση αύτή 
είναι ή πόρτα πού οδηγεί στό ρεβελίνο. Ακολουθώντας έπειτα τήν 
πούντα αύτή τής Άγ. Ελένης πρός τό νότο καί τό σιρόκο, γυρίζον- 
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sino alla | Ponta di S(n) Marco un’ muro longo passi 29 1/2 et 
alto sin al fondo del Gre- | bano passi 13 et qui finisse il Cir
cuito. I

La Circonferenza del Reuellino non computando la parte del 
Castello | è di passa 80 et la sua maggior larghezza passi 18. |

Sopra la Cima del Monte ui è la Chiesa di S(n)ta Ellena molto 5 
deuota, et offi- | tiata da Franchi, et da Greci. | Hà questo Ca
stello 2, Cisterne capaci per 50 botte, et hà anco 3, ma- | gha- 
zeni doue sono riposte le poluere, et altre Munitioni, et ap
presso I degli Maghazeni ui è la casa per il Castellano eletto F 81v 
d’anno in an(n)o | dalla Com(m)unità con stipendio di Cecchini 
8 all anno, il quale è in obligo dor- | mirui dal primo d’ aprile 10 
sino alla fine di Nouembre, et quello, che di più | stesse fuori 
1 Armata, et hà sotto il suo com(m)ando 36 huomini Roccari 
obli- I ghati à farui la guardia due al giorno, et 4 la notte per 
tutto il tempo, | che ui stà detto Castello, et questi no(n) fan- 
(n)o altra Engharia. |

Le Artiglierie, che al presente fano bisogno in questa Città, 
et Castello | uogliono esser in tutto Pezzi 35, li quali con la 15

τας ως τήν Πούντα του 'Αγ. Μάρκου είναι ένα τείχος 29 1/2 βήματα 
μάκρος καί υψηλό ώς τό βάθος τοΰ κρημνού 13 βήματα, οπού τε
λειώνει δ περίβολος τών τειχών.

Η περιφέρεια τού ρεβελίνου, δίχως νά συμπεοιλάβομε τό φρού 
ριο, είναι 80 βήματα καί τό μεγαλύτερο πλάτο; του 18 βήυατα.

Στην κορυφή τοΰ βουνού είναι ή πολυσέβαστη εκκλησία τής Άγ. 
Ελένης που λειτουργά*'τι  άπό λατίνους καί ορθοδόξους. Τό φρού
ριο αυτό έχει δυο δι;.,,.. ν·'; χωρητικότητας 50 βαρελιών. ’Έχει επί
σης τρεις αποθήκες δπου έχουν άποθηκεύσει τό μπαρούτι και άλλα 
πολεμοφόδια. Κοντά στις αποθήκες είναι τό σπίτι τοΰ Καστελάνου, 
πού εκλέγεται από χρόνο σέ χρόνο άπό τήν κοινότητα μέ μισθό 8 
τσεκινια το χρόνο, ο οποίος είναι υποχρεωμένος νά κοιμάται εκεί 
άπό τήν 1 τοΰ Απρίλη μέχρι τό τέλος τοΰ Νοέμβρη καί ό5ς πού νά 
βρίσκεται έξω ή αρμάδα. Στις διαταγές του έχει 36 άνδρες τοΰ φρου
ρίου, υποχρεωμένους να φυλάσσουν βαρδια δυο τήν ήιιέρα καί τέσσε
ρις την νύχτα, γιά όλο τον καιρό πού μένουν στό φρούριο αυτό’ δέν 
κάνουν δμως άλλες αγγαρείες.

Το πυροβολικό πού σήμερα έχουν ανάγκη ή πολιτεία αυτή καί τό

Poluere, et Balle basterà- | no al bisogno di queste piazze |
In questa Città pagha S. Sertà un Capo di bombardieri con 

4 Prouisiona- | ti, li quali in tempo di bisogno non basteran(n)o 
per adoperar detti Pezzi, | et sarebbe bene procurarui al meno 
12 scolari di quelli della Città, co(n) | assignar loro qualche 5 
puoco di stipendio1. |

Questo è quanto mi è occorso scriuere intorno à queste 
Rellationi, le | quali V. Eccza Rima si degnerà accettare l’ar-

φρούριο, ανέρχεται συνολικά σέ 35 κανόνια, τά όποια μέ τό μπαρού- 
τι και τίς μπάλες φτάνουν για τίς ανάγκες αυτού τοΰ φρουρίου.

Στήν πόλη αυτή πληρώνει ή Γαληνότητά της ένα Καπετάνιο τών 
βομβαρδιστών μέ 4 [ίισθωτούς, πού σέ καιρό ανάγκης δέν θά φτά- 
νουνγιά να επανδρώσουν τά κανόνια αυτά. Γι’ αυτό καλό θά ήτανε 
νά βρεθούν τουλάχιστο 12 μαθητευόμενοί τους άπό τήν πόλη, δίνον- 
τάς τους ένα μικρό μισθό *.

Αυτά είναι όσα θεώρησα σωστό νά γράψω γύρω άπό τά ζητήμα
τα, και ή έξοχότητά σας άς ευαρεστηθεί νά τά δεχτεί μαζί μέ τή θερ-

’) Ή Τήνος, στά τελευταία χρόνια τής Βενετοκρατίας, οπότε οί Τούρ
κοι ήταν κύριοι δλων των άλλων νήσων καί τής άλλης Ελλάδας, υπήρξε τό 
καταφύγιο όλων τών κατατρεγμένων Χριστιανών τών τουρκικών κτήσεων. 
Επειδή ήταν στό κέντρυ τοΰ τουρκοκρατούμενου Αιγαίου, κα'ι ήταν προσι

τή απο δλα τά άλλα νησιά, ακόμη κα'ι άπό τό Μωριά καί τή Μικρά ’Ασία, 
κάδ-3 Χριστιανός, πού έκινδύνευε άπό τούς Τούρκους, εΰρισκε δτι πλεούμενο 
μπορούσε καί μέ πολλούς κόπους καί κινδύνους άραζε σέ καμμιά άπόμερη 
ακρογιαλιά τής Τήνου, δταν ό καιρός ήταν θυελλώδης. Είναι χαρακτηριστικά 
αύτά πού άναφέρει ό Γενικός Προβλεπτής Zuanne Mocenigo (βλ. Σ τ ε ρ γ. 
Σ π α ν ά κ η, Μνημεία Κρητικής Ιστορίας» τ. I, σ. 201) : «Οί δυστυχεί? σκλά
βοι αναμένουν καιρόν τρικυμιώδη και θυελλώδη διά và δραπετεύσουν, δραπετεύουν Sè με 
καΐκια και αλλα εγκαταλελειμμενα πλοία, πεπαλαιωμένα, σαθρά, και άνεφοδίαστα και εν 
ycvci 077019 ίνρίσκονται την στιγμήν εκείνην)).

Οί Βενετοί κυβερνήτες τής Τήνου τούς δεχόταν μέ φόβο, κι δσο μπο
ρούσαν μυστικά, γιατί φοβόταν νά μή δημιουργήσουν ζητήματα καί αφορμές 
στους Τούρκους, πού γιά τή Βενετία ήταν τότε ό μοναδικός κίνδυνος.

Άπό τήν Τήνο τούς έστελναν στήν Κρήτη κρυφά, δπου τούς έγκαθι- 
στούσαν σέ άπόκεντρα χωριά, γιά νά μήν τούς βλέπουν οί ξένοι, καί τού? 
άπαγόρευαν νά συζητούν δημοσία. Πιθανότατα οί ονομασίες τών διαφόρων 
χωριών τής Κρήτης, σάν τό Σκλάβοι τής Σητείας, ή Σκλαβοποΰλα τού Σέλινου, 
τό Σκλαβεροχώρι τής Πεδιάδας, σχετίζονται μέ τούς «σκλάβους» εκείνης τής 
εποχής.
Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας V 18
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dente deuotione dell’ | animo mio uerso lei, et se nulla di so- 
disfattione ui sarà, mi sarà Carmo | quando altrimente la supli- 
co con ogni humiltà di suplire con la sua | solita prudenza alli 
diffetti del mio puoco sapere: preghando io Tonni- | potente 
sigr Iddio, che concedi all’ Eccza y. Illma T Eterna Gloria, et 5 
Γ accresca degnante ne i maggior Gradi, che ui s’ aspettano, 
et I per fine riuerentemente me le Raccomando. |

Data nella Città di Candia li 6 Decembre. M. DC. XXX. |
D. V. Eccza Illma | 

Humilmo Deuotissmo | 
et Vbligatissmo Serre

Francesco Basilicata

μη αφοσίωση τής ψυχής μου πρός τήν έξοχότητά σασ. Κι αν σ’ αυτά 
δέν θά υπάρχει τίποτε που νά σάς ικανοποιεί θά μοΰ ήταν πολύ ευ
χάριστο άν ή έξοχότητά σας συμπληρώσει μέ τήν συνηθισμένη σΰ 
νεσή της τίς ελλείψεις τών ολίγων γνώσεών μοι·, έγώ δέ παρακαλώ 
τόν παντοδύναμο Θεό νά δίδει στήν έξοχότητά σας αίώνια δόξτ καί 
νά τήν ανυψώνει έπαξίως στους μεγαλύτερους βαθμού; πού τήν περι
μένουν καί, τέλος, έπικαλοΰμαι τήν προστασία σας.

Δόθηκε στήν πόλη τοΰ Χάντακα στις 6 τοΰ Δεκέμβρη 1630.
Τής έξοχότητάς σας 

ταπεινότατος, άφοσιωμένος και υποχρεωμένος δούλος 
Φραγκίσκος Μπασιλικάτα

ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ
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Άγρομούλους, χ. Άμαρίου 129
Άγρουλιά, λιμάνι στήν Ντία 151
Άδελε, χ. Ρεθύμνου 127
Άερινό, χ. Κισάμαυ 134
Άζογυρέα, χ. Καινούργιου 118
Άζογυρές Γιώργη, χ. Σέλινου 137
Άζοκερομούρι, χ. Άποκορώνου 113 
"Αζυμο, χ. Μεραμπέλου 125
Άηδονούς, χ. Σέλινου 136
Άθανάτοι, χ. Μαλεβιζίου 115
Αίγινα 256, 258
Άϊκό, χ. Κισάμου 134

» Κούνενη, χ. Κισάμου 131
» Βοράδω, χ. Κισάμου 134

Άϊκόπολη, χ. Κισάμου 134
Άΐμονας, χ. Μυλοποτάμου 131
Άκάιιατος, χ. Τεμένους 117

» χ. Μονοφατσίου 121
Άκόνι, χ. Χανίων 138
Άκούμια, χ. Άγ. Βασιλείου 130
"Ακρια Απάνω, χ. Μονοφατσίου 120 

» Κάτω, χ. Μονοφατσίου 121
Άκροκοκάρου, χ. Χανίων 138
Άκρομοναστήρι, χ. Ρέθυμνου 128
Ακτή, χ. Κισάμου 134
Άκτούντα, χ. Άγ. Βασιλείου 110
Άλάγνι, χ. Μπελβεντέρε 122
Άλατσογκρεμός, άκρωτ. (Άγ. Γαλή

νη) 12
άλατσόπετρες 20
Αλβανοί 263
Άλέξαινα, μετόχι Λασιθίου 30
Αλεξάνδρου Ιίαλαμίτσι, χ. Άποκο

ρώνου 134
Αληθινή, χ. Καινούργιου 118
Άλιβους, χ. Σέλινου 136
Άλίκαμπος Μαζά, χ. Άποκορώνου 

133
Άλικιανοΰ, χ. Χανίων 138
Άλιτζανή, χ. Μπελβεντέρε 121 —χ.

Πεδιάδας 124
Άλογυρέα Πετρές, χ. Σέλινου 136
Άλόίδες, χ. Μυλοποτάμου 131
Άλορία, άρχαία πύλη 49 
αλυκές, στό Παλαίκαστρο Σητείας 16 
Αλυκές, χ. Μυλοποτάμου 131

» όρμος Τήνου 258
Αλυκή τών Μύλων, χ. Ρεθύμνου 128
Άλφά, χ. Μυλοποτάμου 131
Άμάρι, επισκοπή 128, —χωριά 129
Άμαριανό, χ. Πεδιάδας, 123
Άμαριανός ποταμός, Πλατύς ή Ή’ 

λέκτρας 78
Άμμούδι, "Αγιος Νικόλαος στό—16, 

151
Άμμούδι, Μεγάλος ποταμός Άγ. Βα

σιλείου 195
Άμνάτος, χ. Ρέθυμνου 128
Άμνισός, άρχαία πόλη 52
Άμπαδοχιόρι, Πυργιώτισσας 119 
άμπέλια, έκρίζωση 221 
Άμπελοϋζος, χ. Καινούργιου 118 
Άμπομπάδενα, χ. Μαλεβιζίου 116 
Αμύγδαλο, χ. Μονοφατσίου 120 
Άμυγδαλοκεφάλι, χ. Κισάμου 134 
’Αμυγδάλου χ. Άποκορώνου 134 
Άμύγδαλος, χ. Κισάμου 135 
άμυνα τοΰ Βασιλείου τής Κρήτης 176 
Άμφήλιον, άρχαία πόλη 52 
Άναβάλλουσα, χ. Μονοφατσίου 120 
Άναποδάρης ποταμός 32, 146, 197 
Άνάσβαρη, χ. Άμαρίου 129 
’Ανατολή, χ. Γεράπετρας 113 
Άνελάκι, χ. Ρέθυμνου 128 
Άνικόριον, άρχαία πόλη 53 
Άνισαράκι, χ. Σέλινου 136 
Άντικλεροχώρι, χ. Τεμένους 117 
Άντάνασσος, χ. Άμαρίου 129 
Αντικύθηρα 254
Αντίπαρος 256
Άντισκάρι, χ. Καινούργιου 118 
άντισκάροι 233, 234
Άντρέα, χ. Ρέθυμνου 128
Αντρικούς χ. Μονοφατσίου 120 
Άντρος 256



280 ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ ΕΥΡΕΤΗΡΙΑ 281

Άνώγεια ’Απάνω - Κάτω χ. Καινούρ
γιου 118, —Μυλοποτάμου 132 

"Ανω μέρος χ. Άμαρίου 129 
Άνώπολη, χ. Πεδιάδας 32, 123 
Άξέντι, χ. Μονοφατσίου 119 
Άξοσ, χ. Μυλοποτάμου 131,—άρχαία 

πόλη 48
’Απάνω Χωριό Γεράπετρας 114 
Άπεσωκάρι, χ. Καινούργιου 118 
Άποδούλου, χ. Άμαρίου 129 
Άποΐνι, χ. Μονοφατσίου 120 
Άποκορώνου χωριά 133, —παραλία 

117, 149,189,2)2,—πολεμοφόδια 
φρουρίου 1C6, —Παλαιόκαστρο 
189,—άμυνα 217,—Καστέλι 33

Άπόλυχνος, χ. Καινούργιου 118 
’Απόλλωνα, χ. Τεμένους 117 
Άπομαρμά, χ. Καινούργιου 118 
Άποσελέμης ποταμός καί παραλία 

144, 148, 185
Άποσελέμη, χ. Μονοφατσίου 119 
Άποσέτι, χ. Άμαρίου 129 
Άποστόλοι, χ. Άμαρίου 129

» χ. Πεδιάδας 124
Άπτερα, άρχαία πόλη 46, —Άρος ή 

Έλευθέρα 50
Άραδήν, άρχαία πόλη 52 
Άραζούς, χ. Χανίων 138 
Άρβη, Παναγία τής Άρβης, ποτα

μός 40
Άργάθια Απάνω - Κάτω χωριά Μο

νοφατσίου 120
Άργαστήρι καί Σκάφη, χωριά Σέλι

νου 137
Άργουλιό, χ. Μυλοποτάμου 132 
Αργυρούπολη, χ. Ρέθυμνου 128 
Άρδαχτος, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Άρίου ’Επισκοπή 128
Άριόντες, χ. Μυλοποτάμου 131 
Αρκάδες, άρχαία πόλη 51
Άρκάδι, ποταμός (Μυλοπόταμος) 35, 

188
Άρκάδι, χ. Μονοφατσίου 120 
Άρκαλοχοιρι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Άρκούδενα, χ. Ρέθυμνου 127 

Άρμαμπέλα, χ. Τεμένους 117 
Άρμανώγεια, χ. Μονοφατσίου 120 
Άρμάχα, χ. Πεδιάδας 123 
Άρμένοι, χ. Άποκορώνου 133

» Απάνω - Κάτω, χωριά Ρε
θύμνου 128

Άρμένοι, χ. Σητείας 114
Άρμενοχωριό Κισάμου 135
Αρμυρός Χανίων πεδιάδα 31, παρα

λία, 36, 148, 150, 188, άμυνα 217
Αρμυρός 'Ηρακλείου, ποταμός 34, 

148, 188, 201
Άρνά, πεδιάδα 32

» χ. Σελίνου 137
» Μέσα, χ. Σελίνου 137

Άρνάδος, χ. Τήνου 261
’Άρος ή Έλευδέρα, άρχοία πόλη 

("Απτερα) 50
άρσίλι 245
Άρτοκίνα, άρχαία πόλη 53
Άρτος, χ. Ρέθυμνου 127
Άρχάνες, Κάτω, Πετρέα, Άμπρα- 

μοχώρι 117
Ασήμι, χ. Μονοφατσίου 120
Άσίτες Απάνω - Κάτω, χωριά Μα- 

λεβιζίου 115
Άσκίδια, χ. Ρέθυμνου 128
Ασκοί, χ. Πεδιάδας 123 
Άσκορδαλός, χ. Χανίων 138 
Άσκύφου, χ. Σφακίων 32 
Άσπρελιανώ, χ. Κισάμου 135 
"Ασπρο Χωριό, Τεμένους 117
Άσπρο Λιμάνι 150, 193 
’Άσσος, άρχαία πόλη 49
Αστέρι, χ. Ρέθυμνου 127
Άστερούσια, άρχαία πόλη στό Ά- 

στρίτσι 52
’Άστρα, χ. Τεμένους 117
Άστρακοί Απάνω - Κάτω, χωριά Πε_ 

διάδας 123
Άστράτηγος, χ. Κισάμου 135 
Άστρικος, χ. Κισάμου 136 
Άστρίτσι, χ. Πεδιάδας 52, 124 
Άστύρακας, χ. Άποκορώνου 133 
Άστυράκι, χ. Μυλοποτάμου 132

Άσυρώτους, χ. Μυλοποτάμου 131
Άσφεντηλές, χ. Σελίνου 136 
Άσώματος, μετόχι Λασιθίου 29

» χ. Τεμένους 117
» τοΰ Μέγα Ποταμού, χ.
Άγ. Βασιλείου 130

Άτάλης λιμάνι 35
Άτζουμπανά, χ. Χανίων 138 
Άτζουμπανά Τζάνε χ. Χανίων 138
Άτσιπάδες, χ. Μπελβεντέρε 122

» χ. Άγ. Βασιλείου 130
» χ. Μονοφατσίου 119, 120

Άισιπόπουλο, χ. Ρεθύμνου 127
Αύγενική βλ. Εύγενική
Αυγερινό, χ. Μπελβεντέρε 121
Αυλή, χ. Πεδιάδας 123
Άφράτα, χ. Κισάμου 136
Άχεντριάς, χ. Μονοφατσίου 120
Άχεριώνες, χ. Ρεθύμνου 127
Αχλάδα, χ. Μυλοποτάμου 131
Αχλάδια, χ. Σητείας 114
Άχλαδιάκες, χ. Σελίνου 137

Abadochori, c. Priotissa 119
Abotnbadena, c. Malvesin 116
Acamato, c. Bonifacio 121
Acheriones, c. Rettimo 127
Acbimito, c. Temene 117
Achladha, c. Milopotomo 131
Achladia, c. Settia 114
Achladhiachies, c. Selino 137
Acipadhes, c. Belvedere 122
Acipadhes, c. Bonifacio 120
Acipadhes, c. S. Baseio 130
Acipopulo, c. Rettimo 127
Aconi, c. Piano di Canea 138
Aera Apano, c. Bonifacio 120

> Cato, c. » 121
Acrococcaru, c. Piano di Canea 138 
Acromonastiri, c. Rettimo 128 
Acti, c. Chissamo 134 
Adheli, c. Rettimo 127 
Adiclerochori, c. Temene 117 
Adiscari, c. Nuovo 118 
Adriatico, mare 11
Μνημέΐα Κρητικής 'Ιστορίας V

Aerino c. Chissamo 134
Afrata c. Chissamo 136
Aghalianù, c. S. Baseio 130
Aghap’, c. Tine 261
Aghinara, reduto di Standia lol 
Agia Barbara, c. Chissamo 135 
Agià, campagna di— 32
Agià, c. Piano di Canea 137
Agia Anna, c. Chissamo 136 .
Agià Semai, c. Belvedere 121
Agiès Paraschiès Apano - Cato, c.

Pediada 123
Agies Pera, c. Chissamo 135
Agio Chirgianni, c. Chissamo 125 
Agio Panteleimo, c. Chissamo 135 
Aglizari, c. Pediada 124
Agridia, c. Milopotamo 131
Agrilea, c. Seiino 136
Agrilià, reduto di Standia 151 
Agrimomandra 33
Agromulus, c. Amari 12S 
Agustini, metochio Lassithi 30 
Aia, c. Milopotamo 131
Aicò, c. Chissamo 134

» Voradho, c. Chissamo 134
» Cuneni, c. « 134

Aicopoli, c. Chissamo 131 
Aidhonus, c. Salino 136 
Aimonas, c. Milopotamo 131 
Ai Pandes, c. Chissamo 135 
Aius Dheka, c. Nuovo, 42, 118 
Alagni, c. Belvedere 122 
Alazzogremos, ponta 12 
Albanesi di Tine 263 
Alessandria 11
Alexena, metochio di Lassithi 30 
Alicambo Masa, c. Apicorna 133 
Alleili de Molini, c. Rettimo 128 
Alichianù, c. Canea 138
Alichiè®, c. Milopotamo 131
Alissandro Calamici, c. Apicorna 

134
Alithinì, c. Nuovo 118
Alivus, c. Seiino 136
Alizagnì, c. Belvedere 121

18a
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Alogirea Petres, c. Sesino 136 
Aloides, c. Milopotamo 131 
Aioria, antica città 49 
Alpha, c. Miopotamo 135
Amari, c. Amari 128
Amarianò, c. Pediada 123
Ambellulo, c. Nuovo 118 
Amicheum, antica città sopra lo 

scoglio di Spinalonga 50
Amigdalo, c. Chissamo 135 

» c. Bonifacio 120
Amigdalochiefali, c. Chissamo 134 
Amighdàlu, c. Apicorna 134 
Amnato, c. Rettimo 128
Amnissos, antica città 52 
Amphilium, antica città 52 
Amudhi, S. Nicolò, redoto 16, 151 
Anapodhari, fiume 39, 146, 197 
Anapoli, c. Pediada 123
Anargiri Santi, metochio Eassithi 

30
Anasuari, c. Amari 129
Anatoli, c. Gerapetra 113 
Anavalussa, c. Bonifacio 120 
Anavraconda, metochio Lassithi 

28
Anazarachi, c. Seiino 136
Andrea, c. Rettimo 128
Andro, isola 256
Andricu®, c. Bonifacio 120
Anelachi, c. Rett'ma 128 
Anghaladhes, c. di Temene 117 
angharie di Tine 262, 266
Angusta, c. Car.ea 138 
Anicorium, ant'ca città 53 
animali con mascelle indorate 19 
Anoia, c. Milopotamo 132
Anoia Cato-Apano, c. Nuovo 118 
Anomeros, c. Amari 129 
Anopoli di Canea, campagna 32 
Antichità 10
Antiparo, isola 256 
antiscari 233, 234
Apano Choriò, c. Gerapetra 114 
Apessocari, c. Nuovo 118

Apicorna Castello 133, 189, 190,— 
spiaggia 147, 149, 202,—muni
zioni 166

Apighaidu-i, c Pediada 123
Apodhulu, c. Amari 129
Apoini, c. Bonifacio 120
Apolona, c. Temene 117
Apolonia, antica città 47 
Aposselemi, spiaggia 144, 148 
Aposselemi, c. B mifacio 119 
Apossetis, c. Amari 129
Apostoli, c. Amari 129
Apostolus, c. Pediada 121 
aprestamenti 244, 251
Aradena, antica città 52
Arasùs, c. Canea 138
Arcades, antica città 51
Arcadi, fiume 35, 188
Arcadi, c. Bonifacio 120
Arcadia, vescovado Belvedere 122 
Arcalochori, c. Belvedere 122 
Arcanes Cato c. Temene 117

> Petrea, c. Temene 117
> Abramochori, c. Temene 
117

Arcivescovo, 25 cavallarie 70
Archudena, c. Rettimo 127
Ardhactn, c. S. Baseio 130
Arghalea, c. S. Baseio 130 
Arghastiri et Scafi, c. Seiino 137 
Arghatia Apano-Cato, c. Bonifa. 

ciò 120
Argugliò, c. Milopotamo 132
Ario Vescovado Rettimo 128
Ariòdus, c. Milopotamo 131
Armabella, c Temene 117
Armacha, c. Pediada 123
Armanoia, c. Bonifacio 120 
armare delle galee 228 ές. 
Armenochoriò, c. Chissamo 135 
Armenus Apano ■ Cato, c. Rettimo 

128
Armenus, c. Apicorna 134

» c. Setia 114
armerie 169,—di Candia 169

Armirò, fiume Candia 35, 110, 186, 
201,—spiaggia 144, 148

Armirò, fiume Canea 36, 188, 189 
—campagna 31,—spiaggia 148, 
150

Arna, campagna 32
Arnà Platanea, c. Seiino 137
Arnà Messa, c. Seiino 137
Arnadho, c, Tine 261
arsenali del Regno 243 
arsili 245
Artocina, antica città 53
Aros, c. Rettimo 127
Aros, antica città 50
artiglieria e muniziotfi 154,—sum- 

ma 167
Artos, c. Rettimo 127
Arvi, Madonna d’Arvi, fiume 40 
Aschidhia, c. Rettimo 128 
Aschifo, campagna 32
Ascordhalò, c. piano Canea 138
Ascus, c. Pediada 123
Asfedilea, c. Seiino 136
Asimi, c. Bonifacio 120
Asitno, c. Mirab.’llo 125
Assirotus, c. Milopotamo 131
Assites Apano - Cato, c. Malvesin 

115
Aspregliano, c. Chissamo 135
Aspro Choriò, Temene 117
Assogieromuri, c. Apicorna 133
Assogirea, c. Nuovo 118
Assog:rea Giorgi, c. Seiino 137
Assomato, metochio Lassithi 29

» c. Temene 117
> de Mega Potamo, c. S. 

Baseio 130
Assos, antica città al presente L,eo- 

petro 49
Asteri, c. Rettimo 127
Asterussi, antica città 52
Astiraca, c. Apicorna 133
Astrà, c. Temene 117
Astracus Apano, —Cato, c. Pedia

da 123

Astratigho, c. Chissamo 135 
Astrici, c. Pediada 52, 124 
Astrico, c. Chissamo 136 
Asupadhe», c. Bonifacio 119 
Atali, porticello 35 
Athanatus, c. Malvesin 115 
Avdhelà, c. Milopotamo 131 
Avdù, c. Pediada 123 
Avierinò, c. Belvedere 121 
Avlì, c. Pediada 123 
Axendi, c. Bonifacio 119 
Axia, isola 256
Axos, antica città 48 
Axo, c. Milopotamo 131 
Azubanà, c. piano Canea 138

» Zane, c. piano Canea 138

Βαβέλοι, χ. Σητείας 114
Βαγιωνιά, χ. Μονοφατσίου 121 
Βάθεια ’Απάνω - Κάτω, χ. Πεδιάδας 

123
Βαθιακό, χ. Άμαρίου 129
Βαθύ, λιμάνι στήν Κολοκύθα 15, — 

κοιλάδα 184
Βαθύπετρο ’Απάνω - Όπίσω, χ. Τε. 

μένους 117
Βάϊ, τπν. στό Φραγκοκάστελο 38 
Βακιώτες, χ. Μπελβεντέρε 122 
Βαλί, χ. Μονοφατσίου 12.1 
Βάμος, χ. Άποκορώνου 134 
Βαρβάροι, χ. Πεδιάδας 124 
Βαρδοχώρι, χ. Σητείας 114 
Βαρόνες, χ. Άμαρίου 129 
Βαρσαμάκια, χ. Κισάμου 134 
Βαρσαμόνερο Κάτω, χ. Ρεθύμιου 56, 

127, —βάραθρο ΙΙερδίκη 57, — 
Γοΰρνες τών Πέντε Άγ. Παρ
θένων 58

Βαρσαμόνερο Άπά,ω, χ. Ρέθυμνου 
128

Βαρχάλικο, χ. Σελήου 136 
Βασιλιές, χ. Τεμένους 117 
Βασιλική, χ. Καινούργιου 118 
Βασιλικό Πέραμα, χ. Μυλοποτάμου 

131
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Βασιλικού, μετόχι Λασιθ-ίου 30
Βατέα, χ. Ρέθυμνου 127 
Βττόλακκος, χ. Χανιών 138
Βατός, χ. 'Αγ. Βασιλείου 130
Βαφές, χ. Άποκορώνου 133
Βελανιδιές, χ. Σέλινου 137
Βελούλι, χ. Μονοφατσίου 120 
Βενεράτο, χ. Τεμένους 117
Βενέρη, μετόχι ΛασιΟ-ίου 30 
Βενεροχώρι, χ. Χανιών 138
Βενί, χ. Μυλοποτάμου 131
Βήνη, άρχ. πόλη 47
Βιάννος Απάνω - Κάτω, χ. Μπελβεν- 

τέρε 122
Βίγλα (Στηβίγλα), χ. Ρέθυμνου 128
Βιδιανώ, μετόχι ΛασιΟ-ίου 29
Βίεννος, αρχαία πόλη 49
Βιζάρι, χ. Άμαρίου 129
Βίζας, χ. Σητείας 114
Βίκες ντέ Κούμια, χ. Άγ. Βασιλείου 

130
Βικρό, χ. Καινούργιου 118
Βιτζιμάνο Κάστρο, χ. Σέλινου 137
Βιτσιλιά, χ. Μπελβεντέρε 122 

» χ. Μονοφατσίου 51, 52
Βλάτος, χ. Κισάμου 135 
Βλαχερωνίτισσα, χ. Χανίων 138
ΒλιΟαάς, χ. Σέλινου 136
ΒλιΟ-ιάς (Βλιτές) ποταμός 38, 195
ΒόΟ-ωνας, χ. Χανίων 138
Βόϊλα, χ. Σητείας 114
Βολιώνες, χ. Άμαρίου 129
Βόλος 257
Βόνη, χ. Πεδιάδας 123
Βόνη, χ. ΡεΟ-ύμνου 127
Βονίδι, χ. Πεδιάδας 123
Βορίζα, χ. Καινούργιου 118
Βόροι, χ. Πυργιώτισσας 119
Βοροΰ, χ. Μονοφατσίου 120
Βορού, χ. Πεδιάδας 123
Βορράς, χ. Μονοφατσίου 121
Βουβές (Γούβες;), χ. Πεδιάδας 123
Βοΰβες Απάνω - Κάτω, χ. Κισάμου 

136
Βοΰζα, κάβος 193, 194

Βουιδομαγέρο, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Βουκολιές Απάνω - Κάτω, χ. Κισά

μου 136
Βουλισμένη (Λίμνη), καστέλι Μεραμ. 

πέλου 124
Βουλισμένη, χ. Μεραιιπέλου 126 
Βουρβουλίτης, χ. Καινούργιου 118 
Βουργάρα, χ. Πεδιάδας 123 
Βουργάρω, χ. Κισάμου 135
Βούτες, χ. Μαλεβιζίου 115 
Βουτουφοΰ, χ. Μπελβεντέρε 122 
Βραχάσι, χ. Μεραμπέλου 125
Βρέλι, παλιό χωριό Καινούργιου 118 
Βρύσες, χ. Μεραμπέλου 125
Βρύσες, χ. Άμαρίου 129
Βρύσες, χ. Κισάμου 134
Βρύση, χ. Χανίων 138
Βρωμόνερο, χ. Τεμένους 117
Βρωμόνερο, χ. Άμαρίου 129

Badià, c. Belvedere 122
Balee, antica città 53
Banassò, c. Nuovo 118 
Banchalechori, c. Rettimo 128 
Barbaria 11
Barbarossa 143
Barozzi Pomogna, c. Apicorna 134
Basilicata Francesco 3
Bassano Enrico (Pescatore) 68 
Belvedere castello 51, 69, 121 
Bene, antica città 47
Bethleem, balloardo di Candia 81 
Bianco Porto 150, 193
Bienos, antica città 48
Bistagij, c. Amari 129 
bombardieri 167
Bombea, c. Nuovo 118
Bonifacio castello 52, 69, 119
Bonum Situs antica città 48
Borgogna, abbadia di—70
Brussa, c. Temene 117
Buso, cavo 12, 193, 198

Γαβαλομούρι, χ. Κισάμου 135 
Γαβαλοχώρι, χ. Άποκορώνου 133

Γαβαλοχώρΐ'Τζιτζιφές, χ. Άποκο
ρώνου 134

Γάζι, χ. Μαλεβιζίου 115 
Γάζι, ποταμός 34, αμμουδιά 134 
Γαϊδαρέα, χ. Κισάμου 135 
Γαϊδουριάνοι, χ. Πεδιάδας 124 
Γαϊδουρόμαντρα, μετόχι ΛασιΟίου 29 
Γαϊτανοΰ, μετόχι ΛασιΟίου 29 
Γαλατάς, χ. Πεδιάδας 123
Γαλατάς, χ. χανίων 137
Γαλατέα, λιμάνι στό Άκρωτήρι 151, 

—άμυνα 218
Γαλένι, χ. Τεμένους 117 
γαλέρες, έξοπλισμός 228 
Γαλιά, χ. Καινούργιου 118
Γαλιά Μονόχωρο, χ. Καινούργιου 118 
Γάλιπε, χ. Πεδιάδας 124
Γαλίφα, χ. Πεδιάδας 123 
Γάλου, χ. ΡεΟ-ύμνου 128
Γαράζο, χ. Μυλοποτάμου 131 
Γαρίπα, χ. Μυλοποτάμου 131

» χ. Χανίων 138
> χ. Μπελβεντέρε 122

Γάσι, χ. Μπελβεντέρε Ί22 
Γάσι, χ. Σέλινου 136 
Γαύδος, νήσος 174 
Γέννα, χ. Άμαρίου 129 
Γέννα, χ. Μονοφατσίου 120 
Γερακάρι, χ. Μονοφατσίου 119

» χ. Άμαρίου 129 
Γεράκι, χ. Πεδιάδας 123 
Γεράνι, χ. ΡεΟ-ύμνου 128 
Γεράνι, χ. Χανίων 138 
Γεράπετρα, κάμπος 31, —χωριά 113,

—παραλία 145, 149, 196, 197, 
198, 200, —πολεμοφόδια φρου
ρίου 167, άμυνα 216

Γέργερη, χ. Καινούργιου 118 
Γέροντες, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Γέρων τό Μουρί, μετόχι ΛασιΟίου 29 
Γιαλομονόχωρο, χ. Καινούργιου 118 
Γιαννιοΰ, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Γιαννίτσι, χ. Γεράπετρας 113 
Γιαννούδι, χ. ΡεΟ-ύμνου 127
Γιένι, χ. ‘Αμαρίου 129

Γιούχτας, όρος 20
Γιοφυράκια, χ. Μαλεβιζίου 116 
Γιόφυρος, ποταμός 34,—παραλία 144, 

146
Γκαγκάλες, χ. Μονοφατσίου 120 
Γκούραλη Λάκκος, χ. Σέλινου 137 
Γκουρμάνι, χ. Τεμένους 117 
Γλέζος, αρχαία πόλη στό Παλαιόκα- 

στρο Σητείας 49
Γληγοριά, χ. Πυργιώτισσας 119 
Γλάρος, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Γομαράς, χ. Άμαρίου 128 
Γοργορίνο, χ. Καινούργιου 118 
Γόρτυνα 43, 47
Γούβες (Βοΰβες), χ. Πεδιάδας 123 
ΓουργοΰΟ-οι, χ. Άμαρίου 129 
Γούρνες, χ. Πεδιάδας 123 
Γοΰρνες, χ. Τεμένους 117 
γούρνες τών πέντε Άγ. Παρθένων 58 
Γουρνιά, χ. Μπελβεντέρε 122 
Γράμμιον, άρχαία πόλη 52 
Γρά Μπαμπακι<^, χ. Άμαρίου 129 
Γραμπούσα, νησί 13, —λιμάνι 150, 

193, 229,—πολεμοφόδια φρουρίου 
161, 211,—φρούριο 105, 150

Γράντος, χ. Μονοφατσίου 120 
Γράς, τής—ό πήδος τπν. Σούδας 14 
Γριμπιλοχώρι, χ. Κισάμου 136 
Γωνιά Μική, χ. ΡεΟ-ύμνου 128 
Γωνιά, χ. Άποκοροίνου 133 
Γωνιές, χ. Μαλεβιζίου 116 
Γωνιές, χ. Πεδιάδας 123 
Γωνιές, χ. Μυλοποτάμου 131

Cacianà, c. Chissamo 135 , 
Cacidoni, c. Sitia 114 
Caccochorio, c. Bonifacio 120 
Caccodiachi, c. Seiino 137 
Cacon Oros 185
Cacoperato, fiume 37 
Cacopetro, c. Chissamo 135 
Caglisso, c. Belvedere 122 
Caiafa, c. Temene 117 
Caina, c. Apicorna 133 
Calafati, c. Belvedere 122
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Calamafca, c. Gerapetra 113 
Calamazzo, redoto di Tine 258 
Calami, c. Chissamo 135

> c. Selino 136
» Suda 14, 50

Calamici, c. Apicorna 133
» Alissandro, c. Apicorna

134
Calamona, Vescovado 128
Calamù, c. Selino 137
Calà Nerà, fiume di Sitia 33
Calapodha, monte 21
Calathades, c. Amari 129
Calatones Apano, c. Chissumo 135
Calergi, Spilla, c. Chissamo 136
Calessa Apano - Cato, c. Malvesin 

115
Calestrium, antica città 53
Cali Sichià, c. Rettimo 128
Calivianì, c. Chissamo 134
Calives, c. Apicorna 133
Calivia, c. Priotissa 119
Calivia, c. Belvedere 122
Calivo, c. Milopotamo 131
Calochorafiti, c. Priotissa 119
Calogeni, c. Seiino 136
Calogeradho, c. S. Baseio 130
Calogerico, c. Bonifacio 120
Calogerus, fiume 40, 146
Calogieni, c. Amari 129
Calogierus, c. Gerapetra 113
Calognisti, c. Rettimo 127
Calosichià, c. Apicorno 133
Calossa da Milan, c. Chissamo 135
Calù, c. Temene 117
Calus Limniones 17, 48, — antica 

città Idabria 50, —redoto 151, 
196, 197

Camalavri, c. Rettimo 128
Camara Castelli, c. Chissamo 135

» Rodopù, c. Chissamo 135
» antica città 48,—c. 48
> fiume 36

Camarachi, c. Milopotamo 131 
Camares, c. Priotissa 119

Camares, c. Belvedere 121
Caniari, Mertocamaro, c. Malve

sin 116
Camari, c. Pediada 124
Camaria, c. Selino 136 
Camarioti, c. Milopotimo 132 
Cambanù, c. Seiino 136
Cambus, c. Canea 138
Camilari, c. Priotissa 119 
Camillari Valle, c. Rettimo 128 
Caminachi, metochio Lassithi 28 
Caminadhes, c. Bonifacio 120 
Camino, c. Pediada 123
Campo, c. Tine 261
Cacava, c. Chissamo 134 
Candameanà, c. Amari 129 
Candanos, antica città 53
Candia, Regno di —forma e posi

tura 11
Candia, città, cavallerie 72, 78, 

80, 234, muri 81, porto 81, 95, 
150, castello 95, 99, molo 95, 
territorio 126, chiese 126, San 
Tito 127, munizioni, artiglie
ria 154, armeria 169

Candila, c. Nuovo 118
Candinò, c. Milopotamo 78, 79, 131 
Candrà, c. Sitia 114
Candro Zane, c. Seiino 136
Candro Vizzimano, c. Seiino 137 
Candrù, c. Belvedere 112
Canea, 14, 68, porto 96, 104, 150, 

202, cavallerie 72, città 79, li 3, 
billoardi 103, arsenali 103, ar. 
tiglieria e munizioni 158, Pia 
no di Canea casali 137, 138, 
ordinanze, chiese 139, territo- 
rio 133, prato 32

Canene, c. Sitia 114
Canzeliero, redoto di Tine 258 
Capsadosto, c. S. Baseio 130 
Capistri, c. Gerapetra 114 
Capsagianà, c. 134
Capsali, fortezza di Cerigo 134 
caratti, 70, 72 

carbone di Tine 262
Care ulhiotiss'à Apano, —Cato, c. 

Temene 1'7
Carcaletudianà, c. Bonifacio 120
Cirdamuzza, metochio Lassithi 29 
Cardiotissa 25
Cares, c. Tine 261
Carea Capello, c. Chissamo 135
Carè=, campagna 31
Cares, c. Mirabello 126
Caridachi, c. Chissamo 135
Caridhachi, c. Amari 129
Caridhi, S. Zorzi, c. Apicorna 133
Caridhi, c. Apicorna 133
Caristo, 256, 258
Carofilatianà, c. Amari 129
Caroti, c. Rettimo 127
Cartirò, fiume 3l, 201, spiaggia 

144, 148, 171, 172, 185, 186
Carierò, c. Pediada 124
casali di Creta 1155, 139 
casali e castelli 112
Cassanus, c. Pediada 124
Cassi clitero Zane, c. Seiino 136
Casso, c. Milopotamo 131
Castanes, c. S. Baseio 130 
Castelfranco, 137
Castel nuovo proprio, c. Nuovo 

118
castelli fabricati dal Pescatore 68, 

69
castelli e casali del Regno (15), 

112, 139
Castello Franco, confine 79 
Castelo del Beto, c. Pediada 123 
Castelo del Cornaro, c. Pediada 124 
Castello, c. Apicorna 133 
Castellos di Lassithi 51 
Castrisochori, c. piano Canea 138 
Catalaghari, c. Pediada 123 
Categliona, c. Sitia 114
Cato Chierà, c. S. Baseio 130
Cato Choriò, c. Gerapetra 113
Cato Clisma, c. Tine 259, 261
Cato Milo, c. Milopotamo 131

Catoporo, c. Rettimo 128
Caussi, c. Rettimo 127
Cavalleria 72
Cavallerie , serventarie ecc. 70, 71
Cavallerie di feudati (394) 73 
cavalli di lanza 73
Cavalochori, c. Apicorna 134
Cavalù, e. Bonifacio 121
Cavrochori, c. Malvesin 115
Cavussi 31, c. Gerapetra 113
Cazzapan, fiume 34, 186 
Cazzeladochori, c. Malvesin 116 
Cazzicagli, c. Belvedere 121
Cazzirado, c. Tine 261
Cazzomatadho, c. Seiino 137
Cedros, monte 21
Cerigo, relazione 252 
cernide 141, 199, 200
Chabata, c. Apicorna 133
Chaiamea, c. S. Baseio 130
Chalasso, c. Belvedere 122
Chamari, c. Malvesin 116
Chamarzo, c. Chissamo 134
Chamarzo, c. Chissamo 134
Characa S. Giovanni, c. Bonifacio 

120
Characa Libero, c. Bonifacio 120
Characa condizionato, c. Bonifacio 

120
Charasso, c. Pediada 123
Charchia, c. Rettimo 128 
Charcomatado, c. Apicorna 133 
Charea, c. Rettimo 128
Chares, c. Canea 138
Charines, c. Amari 129 
Chatarmadho, c. Chissamo 135 
Chaussi, c. Bonifacio 119
Chavgà di Lassithi 26 
Chazzomatado, c. Chissamo 135 
Chiaro, c. Canea 138
Chiechro, c. Tine 261
Chiedri, c. Gerapetra 113
Chiediì fiume 40
Chiedùcla, c. Amari 129
Chiefala, c. Pediada 123
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Cbiefala, Apano,-Cato, c. Apicor
na 134

Chiefala, c. Bonifacio 120
> c. Chissamo 135 

Chiefali, c. Milopotamo 131 
Chieglia, c. Tine 261 
Chienurio Chorio, c. Pediada 123

» » c. Bonifacio 119
» » c. Mirabello 125

Chieglià, c. Pediada 12d 
Chieracladha, c. Si Baseio 130 
Chieramari, c. Chissamo 135 
Chieramea Apano,-Cato, c. piano

Canea 138
Chieramea, monti 21 
Chieramo, c. Nuovo 118 
Chieramotà, c. Milopotamo 131 
Chieramuci, c. Malvesin 115 
Chierassà, metochio Lassithi 29 
Chierassa, c. Malvesin 116 
Chieratea, c. Temene 117 
Chieratià, c. Bonifacio 120 
Chieratidea, c. piano di Canea 138 
Chierissonisso, c. Pediada, 123 
Chierissonisso, vescovado 45 
Chierissonissos antica città 50 
Chigres, c. Chissamo 136 
Chiliari, fiume 36
Chiparissi, c. Temene 117 
Chiranna, c. Rettimo 127 
Chirlo, San—chiesa Lassithi 29 
Chirmussi, c. Nuovo 118 
Chissamo, campagna 32, antichità

46, munizioni 165, castello 66, 
134, spiaggia 147, 149, 202, 
golfo 192

Chissamopoli, antica città 46 
Chissamus, antica città 47 
Chissò, c. S. Baseio 130
Chissùs, c. Priotissa 119 
Chitaridha, c. Malvesin 116 
Chitià, c. Nuovo 118
Chitiro, c. Seiino 136 
Chitiro Zane, c. Seiino i37 
Chiturgia, c. Amari 129 

chonei di Lassithi 26, 27
Chono, c. Milopotamo 131
Chono Megaio, metochio Lassithi

29
Choridachi de Zane c. S. B’seio 

130
Choridachi, c. Amari 129
Choridachia, c. Bonifacio 120

> c. Temene 117 ,
> c. Pediada 123

Chortassà, valle, Lassithi 24 
Christò, porto 15
Christochori, c. Rettimo 1 .’8 
Christogeraco, c. Seiino 136 
Chrit’iares, c. Chissamo 135 
Chrussopoli, c. Apicorna 133 
Chudheci, c. Pediada 123 
Ciccalarià, c. p'ano Canea 138

* c. Mirabello 1 -'5, 182, 
185,—riviera 201

Ciccalaria, c. S. Baseio 130
» c. Chissamo 135

Cidonia, antica ci'tà 47, 103 
Cinona, antica città 53 
Cipro 179
Cissichianà, c. Seiino 136 
Cisterne, redoto di Tine 258 
Cisternes, c. Canea 138
Citheo, antica città 47
Civara, c. Apicorna 133
Cladissò fiume 37, 147
Claimeno drì, c. Rettimo 128 
Clapta, c. S. Beseio 130 
Cletos, ant:ca città in Settia 49 
Clima, c. Amari 129 
Cloro, Valle, Lassithi 24, 25 
Cnossos, antica città 45, 47 
Codru, c. Seiino 136
Codù, Tu, metochio Lassithi 24,

30
Cofina, monte 21
Collena, c. Apicorna 133 
Coiena, c. Bonifacio 120 
Colochita, porto 15, 110, 184 
Colonia 70

Columna, antica città 47
Comaro, c. Tine 261
Comes, c. Pediada 124
Comi, c. Tine 259, 261
Comuci, c. Chissamo 134 
Condochinigi, c. Seiino 136 
Condomuri, c. Canea 138
Condro, fiume 40, 197
Condro, c. Belvedere 122
Constantin di drimipsi, c. S. Ba

seio 130
Constantin, San, metochio Lassi

thi 30
Constantino, c. Rettimo 128
Copetri, c. Seiino 136 ·>
Copranea, c. Bonifacio 120
Coprana Edroehia, c. Apicorna 133
Coprasti, c. Bonifacio 120
Corfes, c. Malvesin 115
Coriam, antica città 53
Coritos, antica città 53
Cornaro, Nissi —, c. Chissamo

135
Corner Scutelona, c. Chissamo

136
Corner Zorzi 51
Coticadho, c. Tine 261
Coxarès, c. S. Baseio 130
Coxari, c. Pediada 123
Crano, c. Milopotamo 131
Crassi, c. Pediada 123
Creta, antico nome 11 
eretico, mare 11
Crevata, c. Belvedere 122
Cria, c. Sitia 114
Cria Vrissi, c. S. Baseio 129 
Crices, campagna 31
Crices Chiperianà, c. Mirabello 125 
Crices Christos, c. Mirabello 125 
Crices Cornarata, c. Mirabello 125 
Crilargia, c. Chissamo 135
Crio, cavo 13, 194
Criopotamos, fiume 39
Critomadho, c. piano Canea 138 
Crothò, c. Bonifacio 120
Μνημεία Κρητικής 'Ιστορίας V

Croussamo, c. Belvedere 121 
Crussona, c. Malvesin 116 
Crusta, c. Mirabello 113
Cudumaglià, metochio Lassithi 28
Cuffaleto, c. Seiino 136
Cuffì, c. Rettimo 127
Cuffò, c. piano Canea 138
Culata della Suda 11
Culata di Spinalonga 15
Culoridha, c. Bonifacio 126 
Culucona, monti 21
Cumassa, c. Bonifacio 121
Cumeri, c. Milopotamo 131
Cu meri, c. Belvedere 122
Cumeriaco, c. Mirabello 125
Cumgna, c. S. Baseio 130
Cumia, Vices de—c. S. Baseio 130
Cumassi, c. Rettimo 128
Cunavus, c. Pediada 124
Cuneni, Aicò—, c. Chissamo 134 
Cunetta, c. Rettimo 128
cunicoli 86, 88, opposizioni 92
Curadhochori, c. Belvedere 121
Curatès, c. Amari 129 
Curcudhiti, c. Apicorna 133
Curnà, c. Apicorna 133
Curnochori, c. piano Canea 138
Cussi, c. Nuovo 118
Cussi, c. Seiino 136
Cussunari, c. Priotissa 119
Cutri, ponta 193
Cutrufari, c. Pediada 123
Cutù, c. Bonifacio 120
Cutunda, c. S. Baseio 130
Cuzzunara, c. Bonifacio 120

Δαμαβόλου, χ. Μυλοποτάμου 131
Δαμάνια, χ. Μονοφατσίου 120
Δαμάστα, χ. Μυλοποτάμου 131
Δαμουλιανά, χ. Χανίων 138
Δαμουλοχώρι, χ. Κισάμου 134 
δάση Κρήτης 22
Δαφνέδες, χ. Μυλοποτάμου 131
Δαφνές Απάνω, - Κάτω, χ. Τεμένους 

117
19
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Δάφνη, χ. Σητείας 114
Δεδάλοι, αρχαία πόλη 53 
Δεκαριώτες, χ. Μπελβεντέρε 122 
Δεμάτι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Δερμάτι, παραλία 146, άμυνα 217
Δεσάδω, χ. Τήνου 261
Δήλος 256
Δία, αρχαία πόλη 47, βλ. κα'ι Ντία
Διαβαϊδέ, χ. Πεδιάδος 123
Δικταΐον Άντρον 64 
δίκταμος, ό 19 
Διονΰσι, χ. Μονοφατσίου 120
Δισκούρι, χ. Μυλοποτάμου 131 
δόντια χρυσωμένα τών ζώων 19 
Δοΰλι, χ. Μονοφατσίου 120 
Δραγμός, αρχαία πόλη 22 
Δρακιανά, χ. Χανίων 138 
Δρακοδιανά, χ. Κισάμου 135 
Δρακουλιάρης, χ. Τεμένους 117 
Δράμια, χ. Άποκορώνου 133 
Δράπανο, άκρωτήρι Άποκορώνου 189 
Δράπανος, χ. Σητείας 114 
Δραπέτι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Δριλακινέα, χ. Χανίων 138 
Δριμίσκος, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Δριμιτζή, χ. Άγ. Βασιλείου 129 
Δρόσοι, χ. Καινούργιου 118 
Δρυς, χ. Σέλινου 136
Δυο Χωριά, χ. Τήνου 261
Δωράκι, χ. Μονοφατσίου 120

Dafnedes, c. Milopotamo 131
Dafnès Apano, —Cato, c. Temene 

117
Dafni, c. Sitia 114
Dalabadianà, c. Rettimo 128
Damagnianà, c. Bonifacio 120
Damavolu, c. Milopotamo 131
Da Moro, Serigli—, c. Canea 138 
Damuglianà, c. Canea 138
Da Mulà, Modhi, c. Canea 138 
Datnulì, c. Chissamo 138 
Damulochori, c. Chissamo 134 
Dandolo Enrico, duce di Venezia 

65

Darmaru Eacus, c. Canea 138
Da Verona, Paliano 65
Debolochori, c. S. Baseio 130
Decariones, c. Belvedere 122
Dedagli, antica città 53
Denotaro, c. Amari 129
Dermato, Spiaggia 146
Desado, c. Tine 261
Dhamasta, c. Milopotamo 131
Dhemati, <·. Belvedere 122
Dhionissi, c. Bonifacio 120
Dhiscuri, c. Milopotamo 131
Dhorachi, c. Bonifacio 120 
Dhrachianà, c. Canea 138
Dhris, c. Seiino 136
Dia, antica città 47 
diamanti 20
Diavaidhè, c. Pediada 123 
difesa del Regno di Candia 176 
dittamo 19, 48
divisione del Regno 77
Doi Casali, c. Tine 261
Domestico, scoglio (Grabuse) 13
Dopronea fiume 37
Dracodianà, c. Chissamo 135 
Dragmo, antica città 52
Dramia, c. Apicorna 133
Drapanea, Cato, - Apano, c. Chis

samo 135
Drapanus, c. Sitia 114
Drapeti, c. Belvedere 122
Drilacinea, c. Canea 138
Drimipsi, cónstantin di —c. S. Ba

seio 130
Dromixo, c. S. Baseio 130
Drossus, c. Nuovo 118
Dugli, c. Bonifacio 120

'Εβραίων μνήματα Χάνδακας 186 
Έδρόχια Κοπράνα, χ. Άποκορώνου 

133
Έθ-ιά, χ. Μονοφατσίου 119
Έθιά, χ. Σητείας 114
Έθ-ιά, χ. Πυργιώτισσας 119
Έθ-ος (Λύττος) 45

Ελαία, άρχ. πόλη 50
Ελένες, "Αγιες—, χ. Άμαρίου 129
Ε,λιά, χ. Πεδιάδας 123
Ελιορος, άρχ. πόλη 48
Ελευθ-έρα, άρχαία πόλη (Άπτερα) 50
Ελεύθερε, άρχ. πόλη 52
Ελεύθερνα, άρχ. πόλη 53
Ελεύθερό νήσος, ’Ελεύθερνα 48
Ελος, χ. Κισάμου 135
Ελούντα, Ίσατρα, άρχ. πόλη 50
Ελυρος, άρχ. πόλη 53
Εμπαρος, κάμπος— 31
Εμπαρος, χ. Πεδιάδας 123
Εμπενος, άρχ. πόλη 53
Εζίποτα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
ζοπλισμός γαλερών 228
Επίλιγκο, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Επισκοπή Αρκαδίας 122
Επισκοπή Άρίου, χ. Ρεθύμνου 128
Επισκοπή Καλαμώνα, χ. Ρεθύμνου 

128
Ερημόπολη, άρχ. πόλη 49
Ερήνη, χ. Ρεθ-ύμνου 128
Ερφους, χ. Μυλοποτάμου 131

Εύβοια 254, 258
Ευγενική, χ. Μαλεβιζίου 116 
"Εψιρες, χ. Χανίων 138

lidrochia Coprana, c. Apicorna 133 
Egena, isola 256, 258
Egeo mare 11
Eglià, c. Pediada 123
Elavthera, antica città 50
Elea, antica città (Paleokastro di 

Candia) 50
Elefthere, antica città 52
Ellefterna, antica città 53 
Elevtheronissos, antica città 48 
Elioros, antica città 48
Elos, c. Chissamo 135
Elyros, antica città 53
Embaro campagna 31
Embaro, c. Pediada 123
Endanasso, c. Amari 129 
engarici 42202, 140

Epiligo, c. S. Baseio 130
Epodhes Castello Rettimo 128
Epsires, c. campo Canea 138
Eraclia, antica città 53
Erfus, c. Milopotamo 131
Erimopoli, antica città 49
Erini, c. Rettimo 128
Etheà, c. Bonifacio 119
Etheà, c. Priotissa 119
Ethos, antica città (Λύττος) 45
Ettea, c. Sitia 114
Evdhanites, c. Milopotamo 131
Evjenichi, c. Malvesin 116
Exipota, c. S. Baseio 130

Facariana, Ag. Theotoco, c. Seii
no 137

Faganù, τπν. Λασιθίου 24
Faglierò Muri, c. Chissamo 135
Falandra, c. Priotissa 119
Falatado, c. Tine 261
Panari, c. Pediada 123
Faneromegni, c. Priotissa 119
Fanos, antica città 53
Faraci, c. Milopotamo 131
Faragianà, c. Bonifacio 120
Farangi, c. Bonifacio 121
Farsari, metochio Lassithi 30 
feudati nobili 71 
fichi di Tine 258
Fhileros, antica città 53
Figlissa, c. Pediada 124
Filipido, c. Tine 261
Filossameno Pirgo, c. Canea 138
Finichià, c. Temene 117
Finichià, c. S. Baseio 130 
fiumi di Creta 31
Flabanochori, c. Nuovo 118
Flachì, c. Apicorna 133
Flathiaces, c. Nuovo 118
Flavos, fiume 40, 197
Flichianà, c. Chissamo 136
Fiori Messa, c. Seiino 137
Fiori Cato, c. Seiino 136
Fodele, fiume 35
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Fodhele, c, Milopotamo 131
Fonissa, c. S. Baseio 130 
Foradari, metochio Lassithi 30 
Fortezze del Regno 105
Foscarini Giacomo, Prov. Genera

le 67, 72, 190, 233
Fossa di Candia 86
Foti e S. Theologo, c. Amari 129
Fotini, c. Rettimo 128
Fournea, c. campo Cansa 138
Fraschià, 50, 78, 98, 187
Frati, c. S. Baseio 129
Fumustianà, c. Selino 137
Furcochiefalo, monti di S. Atana

sio, Rettimo 101
Furfurà, c. Amari 129
Furgni, campagna 31
Furgni, Apano, —Castello, —Abra- 

mochori, c. Merabello 125
Furnadho, c. Chissamo 134 
Furnofarango, c. Bonifacio 120 
Furnoschisma, redoto 151

Qaglifa, c. Pediada 123
Gaidarea, c. Chissamo 135.
Gaidurianus, c. Pediada 124 
Gaiduromandra, metochio Lassi- 

thi 29
Gaitanù, metochio Lassithi 29
Galata, c. piano Canea 137
Galata, c. Pediada 123
Galatea, redoto 151
Galea, c. Nuovo 118
Galea Monochoro, c. Nuovo 118
Galegni, c. Temene 117
Galipe, c. Pediada 124
Galu, c. Rettimo 128
Gandra, c. Bonifacio 120
Gangales, c. Bonifacio 120
Garabuse scogli 13, 79, —fortezza 

105,—porto 150, 193, —munizi
oni 161

Garasso, c. Milopotamo 131
Garipa, c. piano Canea 138
Garipa, c. Milopotamo 131

Garipa, c. Belvedere 122
Gassi, c. Belvedere 122
Gasi, fiume 34, 144
Gavalochori, c. Apicorna 133 
Gavalomuri, c. Chissamo 135
Gavranu, c. piano Canea 138 
Gazi, c. Malvesin 115
Gazzabano, fiume 96
Gena, c. Amari 129
Geofiro fiume 34, 96, 110, 114, 201, 

-valle di—116, 186
Geracari, c. Bonifacio 119
Geracari, c. Amari 129
Gerachi, c. Pediada 123
Geragni, c. Rettimo 128
Gerapetra, spiaggia 146, 149, 196, 

197, 198,—Campagna 31, —an
tichità 41, 48, —casali 113,— 
Castello 12,—Munizioni 167

Gergeri, c. Nuovo 118
Gero to Muri, metochio Lassithi 

29
Gerondes, c. S. Baseio 130 
Giagnizzi, c. Gerapetra 113 
Giagnù, c, S. Baseio 130
Gianudhi, c. Rettimo 127
Giena, c. Bonifacio 120
Gieni, c. Amari 129
Gioffirachia, c. Malvesin 116
Giustiano Pietro, Capitan Genera

le 1
Gladissò fiume e spiaggia 147 
Glamessi, c. Sitia 114
Glesos, città antica in Paleoca

stro Sitia 49
Glià, c. Pediada 123
Glicastro, antica città sopra Mes- 

sochiefala di Lascithi 51
Gligorià, c. Priotissa 119
Glistaro, c. Nuovo 118
Glisterni, c. Bonifacio 120
Gloro, c. S. Baseio 130
Gnissamo, campagnola di Lassithi

24
Gnissi, c. Malvesin 116

Gnivrito, c.'Nuovo 118
Gnossos βλ. Cnossos
Gogna, c. Apicorna 133
Gognes, c. Malvesin 116
Gognes, c. Pediada 123
Gomarà, c. Amari 128
Gorgorino, c. Nuovo 118
Gorguthus, c. Amari 129
Gorne delle cinque Vergini 57,58, 

60
Gortina, 41, 42, 43, 44, 47, 54 
Gozi, Isole 174
Gradenigo Marin 258
Grado, c. Bonifacio 120
Gramium, antica città 52
Gribilochori, c. Chissamo 136
Guardie delle marine 151, 199
Gurgnà, c. Belvedere 122
Gurmagni, c. Temene 117
Gurnes, c. Pediada 123, —spelonca 

64
Gurnes, c. Temene 117

Ζαγουριάνοι (Γα’ίδουριάνοι), χ. Πε
διάδας 124

Ζάκρος, άκρωτ. 13, —ποταμός 33,— 
παραλία 145, 198, —αμυνα 216

Ζαμπανιανά, χ. Πεδιάδας 124
Ζάμπρες, χ. Μονοφατσίου 121
Ζαρός, χ. Καινούργιου 118
Ζίντα, χ. Μπελβεντέρε 122
Ζίρος, χ. Σητείας 114
Ζόϊα, μετόχι Λασιθίου 29
Ζοϋ (Σίσου), χ. Σητείας 114
Ζοϋ ό Λάκκος, χ. Μυλοποτάμου 131
Ζούρβα, (Σοΰρπο), χ. Άποκορώνου 

133
Ζώ, (So), χ. Μυλοποτάμου 131 
Ζωφόροι, χ. Πεδιάδας 123

Zabagnanà, c. Pediada 124
Zacro βλ. Xacro
Zambres, c. Bonifacio 121
Zancariaco, c. Seiino 136
Zane Cassi clitero, c. Seiino 136 

Zancalocori, metochio Lassithi 30 
Zermiades, metochio Lassithi 29 
Ziziffè, c. Apicorna 134
Zoforus βλ. Sofforus
Zoia, metochio Lassithi 29
Zuane, San—cavo 13
Zuzzuro, spiaggia 39, 146, 149,196, 

197

'Ηλέκτρας ποταμός, Πλατύς ή Ά- 
μαριανός 78

”Ηνη, αρχαία πόλη 47
'Ηράκλεια, αρχαία πόλη 53

Hebeno, antica città 53
Hebrei, sepolture di —Candia 186 
Hene, antica città 47
Hirtacos, antica città 53
Hyera, antica città 53

Θέκλα, χ. Σητείας 114
Θέρισο, χ. Χανίφν 138
Θερμιά, (Κύθνος) 256
Θοδωροΰ βλ. “Αγ. Θεόδωρος 
Θραψανό, χ. Πεδιάδας 123 
Θρόνος, χ. Άμαρίου 129

Ίάρβα, αρχαία πόλη 53
Ίάρδανος ποταμός (Πλατανιάς) 37
Ίδαύρια, αρχαία πόλη στούς Κα

λούς Λιμνιώνες 50
Ίδη, όρος 19
Ίέλιπο, χ. Άποκορώνου 134 
Ίεράπνε, αρχαία πόλη 52 
Ίεράπυτνα, αρχαία πόλη 48 
Ικαρία 256
Ίνι, χ. Μπελβεντέρε 122
Ίνια, χ. Μονοφατσίου 121
Ίος, νησί 256
Ίουστινιάν Πέτρος 169
Ίποδόρα, χ.,Πεδιάδας 124 
ιππικό φεουδαλικό 73 εξ.
Ίρα, χ. Πεδιάδας 124
Ίρτακος, αρχαία πόλη 53
Ίσατρα, αρχαία πόλη (Έλούντα) 50
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"Ίσπιτα, χ. Ρέθυμνου 127
"Ιατρός, αρχαία πόλη 50
Πάτρωνας ποταμός 34, 50, 149, 184,

—σύνορα Σητείας—Χάντακα 78,
182, —παραλία 144, 149

Ίτακόδο, χ. Κισάμου 135
Ίτάνια, χ. Πεδιάδας 48, 123
Ίτάνια Κάτω, χ. Πεδιάδας 124
"Ίτανος, άρχαία πόλη 48
Ίταυρη, (Νίθαυρη), χ. Άμαρίου 129

Iarba, antica città 53
Idabria, antica città appresso Ca- 

lus Eimniones 50
Idha monte 19,—campagna 31
Iellipo, c. Apicorna 134
Ierapne, antica città 52
Iesù, balloardo di Candia 81
Igna, c. Bonifacio 121
Igni, c. Belvedere 122
love, monte 20, 82
Ipidhitò, c. Pediada 124
Ipodhora, c. Pediada 124
Ipolighno, c. Nuovo 118
Ira, c. Pediada 124
Ispita, c. Belvedere 122
Ispitti, c. Rettimo 127
Istrona, fiume 34, 50, 182,—confine

78,—spiaggia 144, 149
Istros, antica città, sopra il Pras- 

sonisso 50
Issatra, antica città nella culata 

di Spinalonga 50
Itacodho, c. Chissamo 135
Itagnia Apano,—c. Pediada 123,—

Cato 124
Itanos antica città 38
Itavri, c. Amari 129

Καβαλαρίες, φέουδα 70
Καβαλοϋ, χ. Μονοφατσίου 121
Καβούσι, χ. Γεράπετρας 33, 113

> χ. Μονοφατσίου 119
> χ. Ρέθυμνου 127 

Καβροχώρι, χ. Μαλεβιζίου 115

Καθιά (Άγκαθιά;), χ. Σητείας 114
Καθιανά, χ. Κισάμου 135 
Καϊάφα, χ. Τεμένους 117 
Κάϊνα, χ. Άποκορώνου 133 
Καινούργιο, Καστέλι 22, 69, —χωριά 

118
Καινούργιο Χωριό, Μονοφατσίου 119 
Καινούργιο Χωριό, Πεδιάδας 123 
Καινούργιο Χωριό (Νεάπολη) Μεραμ- 

πέλυυ 125
Κακοδίκι, χ. Σέλινου 137 
Κακοδικιανός, ποταμός (Βλιθιάς) 38 
Κακόν Όρος 185, 216
Κακοπέρατος, ποταμός Κισάμου 135 
Κακό Χωριό, Μονοφατσίου 120 
Καλαθάδες, χ. Άμαρίου 129 
Καλαθάς, (Γκαλατέα) όρμος 191 
Καλάθενες, χ. Κισάμου 135, —Απά

νω - Κάτω, χ. Κισάμου 135
Καλαμάτσος, όρμος Τήνου 258 
Καλαμάφκα, χ. Γεράπετρας 113 
Καλάμι, χ. Κισάμου 135
Καλάμι, τπν. 14, 50 
Καλάμι, χ. Σέλινου 136 
Καλαμίτσι, χ. Άποκοριόνου 133

» Αλεξάνδρου, χ. Άποκο
ρώνου 134

Καλαμοΰ, χ. Σέλινου 137
Καλαμιόνα "Επισκοπή, χ. Ρεθύμνου 

128
Καλά Νερά, ποταμός Σητείας 33 
Καλανταρέ, χ. Μυλοποτάμου 131 
Καλαποδά, χ. Άποκορώνου 21 
Καλαφάτη, χ. Μπελβεντέρε 122 
Καλέργη, χ. Κισάμου 136
Καλέσα Απάνω, —Κάτω, χ. Μαλεβι

ζίου 115
Καλέστριουν, άρχαία πόλη 53 
Καλή Συκιά, χ. Ρέθυμνου 128 
Καλισό, χ. Μπελβεντέρε 122 
Καλυγεράδω, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Καλογερικό, χ. Μονοφατσίου 120 
Καλογέροι, χ. Άμαρίου 129 
Καλόγεροι (;) χ. Σελίνου 136 
Καλόγερος, ποταμός Γεράπετρας 40,

146
Καλόγερος, χι Γεράπετρας 113
Καλοί Λιμνιώνες, λιμάνι 17, 48, 50, 

196, 197, —άμυνα 217
Καλονύχτης, χ. Ρεθύμνου 127 
Καλόσα ντά Μιλάν, χ. Κισάμου 135 
Καλοσυκιά, χ. Άποκορώνου 133
Καλού, χ. Τεμένους 117 
Καλοχωραφίτης, χ. Πυργιοκισσας 119 
Καλύβες, χ. Άποκορώνου 133, 189, 
Καλύβια, χ. Μπελβεντέρε 122

» χ. Πυργιώτισσας 119
Καλυβιανή, χ. Κισάμου 134
Κάλυβος, χ. Κισάμου 134
Καμάρα Καστέλι, χ. Κισάμου 135

» ελληνική 36
> Ροδωποΰ, χ. Κισάμου 135
» άρχαία πόλη, χωριό 48

Καμαράκι, χ. Μυλοποτάμου 131 
Καμάρες, χ. Μπελβεντέρε 121

> χ. Πυργιώτισσας 119
Καμάρι, χ. Μαλεβιζίου 116

» Μερτοκάμαρο, χ. Μαλεβιζίου 
116

Καμάρι, χ. Πεδιάδας 124
Καμάρια, χ. Σελίνου 136 
Καμαριώτης, χ. Μυλοποτάμου 132 
Καμηλάρι, χ. Πυργιώτισσας 119 
Καμηλάρη κοιλάδα 128
Καμινάδες, χ. Μονοφατσίου 120 
Καμινάκι, μετόχι Λασιθίου 28 
Κάμινό, χ. Πεδιάδας 123
Καμπανού, χ. Σελίνου 136 
κάμποι τής Κρήτης 22
Κάμπος, χ. Τήνου 261
Κάμπος, χ. Χανίων 138
Καναβάς, χ. Κισάμου 134 
Κάνδανος, άρχαία πόλη 53
Κανένε, χ. Σητείας 114 
Κανταμιανά, χ. Άμαρίου 129
Καντήλα, χ. Καινούργιου 118
Κοντινό, χ. Μυλοποτάμου 131, —σύ

νορα Χάντακα - Ρέθυμνου 78
Καντοελιέρης, όρμος Τήνου 258 
Κάντρο Βιτζιμάνο, χ. Σελίνου 137

Καπίστρι, χ. Γεράπετρας 114
Καραμανία 209
Καράνου, χ. Χανίων 138 
κάρβουνα 227,—Τήνου 262 
Καρδαμούτσα, μετόχι Λασιθίου 29
Καρέα Καπέλο, χ. Κισάμου 135
Καρές, χ. Ρέθυμνου 128

> χ. Μεραμπέλου 126
» χ. Χανίων 138

Καρίνες, χ. Άμαρίου 129
Καρκαδιώτισσα Άπανω, - Κάτω, χ. 

Τεμένους 117
Καρκαλετουδιανά, χ. Μονοφατσίου 

120
Καροφυλλαθιανά, χ. Άμαρίου 129 
Κάρπαθος 11
Καρτερός ποταμός 34, 124, —παρα

λία 144, 148, 171, 172, 185, 201, 
216

Κάρυά, χ. Τήνου 261
Καρυδάκι, χ. Κισάμου 135
Καρυδάκι, χ. Άμαρίου 129
Καρύδι, χ. Άποκορώνου 133

» "Άγ. Γεώργιος, χ. Άποκο
ρώνου 133

Κάρυστος 256, 258
Καρωτή, χ. Ρεθύμνου 127
Κασάνοι, χ. Πεδιάδας 124
Κασί Κλίτερο Τζάνε, χ. Σελίνου 136
Κάσος, χ. Μυλοποτάμου 131
Κασιανές, χ. "Αγ. Βασιλείου 130
Καστέλι τοΰ Κορνάρο, χ. Πεδιάδας 

124
Καστέλι Καινούργιου 118
Καστέλι Πεδιάδας 44,—χωριά 122
Καστέλια Κρήτης 112
Καστέλο τοΰ Μπέτο, χ. Πεδιάδας 123
Καστέλο, χ. Άποκορώνου 133
Κάστελος, τπν. Λασιθίου 51

» Πέρα, χ. Ρεθύμνου 127
> Πόδε, χ. Ρεθύμνου 128 

Καστριζοχφρι, χ. Χανίων 138 
Καταλαγάρι, χ. Πεδιάδας 123 
Καταρμάδω, χ. Κισάμου 135 
Κατελιώνας, χ. Σητείας 114
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Κατσαμπάς, ποταμός 34, 186, —με
ταφορά νεροΰ στήν κρήνη Μπέμ
πο 225

Κατσελαδοχώρι, χ. Μαλεβιζίου 116 
Κατσιδόνι, χ. Σητείας 114 
Κατσικάλι, χ. Μπελβεντέρε 121 
Κατσοματάδω, χ. Κισάμου 135 

» χ. Σελίνου 137
Κάτω Κερά, χ. 'Αγ. Βασιλείου 130 

» Κλΰσμα, χ. Τήνου 259, 261
> Μύλος, χ. Μυλοποτάμου 131
> Πόρος, χ. Ρεθύμνου 128 
» Χωριό, Γεράπετρας 113

. καυσόξυλα 227
Καψάλι, φρούριο Κυθήρων 254 
Καψαλιανά, χ. Κισάμου 134 
Καψοδάσος, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κέδρος, βουνό 21
Κελιά, χ. Τήνου 261

> χ. Πεδιάδας 123 
Κεντούκλα, χ. Άμαρίου 129 
Κεντρί, ποταμός Γεράπετρας 40

» χ. Γεράπετρας 113
Κεραθιά, χ. Μονοφατσίου 120 
Κεραμαρή, χ. Κισάμου 135 
Κέραμέ Απάνω, - Κάτω, χ. Χανίων 

138
Κεραμειών βουνά 21
Κέραμος, χ. Καινούργιου 118 
Κεραμούτσι, χ. Μαλεβιζίου 115 
Κεραμωτά, χ. Μυλοποτάμου 131
Κέρασά, μετόχι Λασιθίου 29
Κεράσα, χ. Μαλεβιζίου 116
Κερατέα, χ. Τεμένους 117
Κερατιδέα, χ. Χανίων 138 
Κεραχλάδα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κεφάλα, τπν. Λασιθίου 51

» χ. Μονοφατσίου 120
» χ. Πεδιάδας 123
> ’Απάνω,-Κάτω, χ. Άποκο
ρώνου 134

» χ. Κισάμου 135
Κεφάλι, χ. Μυλοποτάμου 131
Κιάρο, χ. Χανίων 138 
Κίγκρες, χ. Κισάμου 136

Κιέχρος, χ. Τήνου 261
Κιθαρίδα, χ. Μαλεβιζίου 116 
Κίθυρος Τζάνε, χ. Σελίνου 137 
Κίθυρος, χ. Σελίνου 136 
Κινόνα, άρχαία πόλη 53 
Κισαμόπολη, άρχαία πόλη 46 
Κίσαμος, πεδιάδα 32, —Καστέλι 46, 

47, 66, 192, 193,—άμυνα 218,— 
χωριά 134, —παραλία 147, 149, 
202, —φρούριο πολεμοφόδια 165 

Κισικιανά, χ. Σελίνου 136 
Κισσοί, χ. Πυργιώτισσας 119 
Κισσός, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κιτιά, χ. Καινούργιου 118 
Κιτούργια, χ. Άμαρίου 129 
Κλαδισός ποταμός 37, —παραλία 147 
Κλαημένος Δρυς, χ. Ρεθύμνου 128 
Κλάπτα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κλέτος, άρχαία πόλη Σητείας 49 
Κλήμα, χ. Άμαρίου 129 
Κλόρος (Γλόρος), χ. Άγ. Βασιλείου 

130
Κλώρος, τπν. Λασιθίου 21 
Κνωσός 45, 47
Κόλαινα, χ. Άποκορώνου 133

» χ. Μονοφατσίου 120 
Κολένης, ποταμός (Νοπηγιάς) 37 
Κολοκύθα, λιμάνι Μεραμπέλου 15, 

151, 184
Κολούμνα, άρχαία πόλη 47 
Κολυμπήθρα, όρμος Τήνου 257 
Κομάρο, χ. Τήνου 261 
Κομούκι, χ. Κισάμου 134 
Κοντοκυνήγι, χ. Σελίνου 136 
Κοντομαρή, χ. Χανίων 138 
Κοντού, χ. Μονοφατσίου 120

* μετόχι Λασιθίου 24, 30 
Κοξαρέ, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κόξαρη, χ. Πεδιάδας 126 
Κοπετοί, χ. Σελίνου 136 
Κοπράνα, χ. Μονοφατσίου 120 
Κοπράνα Έδρόχια, χ. Άποκορώνου 

133
Κοπραστή, χ. Μονοφατσίου 120 
Κόριον, άρχαία πόλη 53

Κόριτος, άρχαία πόλη 53
Κόρνερ Τζιόρτζης 51 
Κορφές, χ. Μαλεβιζίου 115
Κοτικάδος, χ Τήνου 261 
Κουδουμαλιά, μετόχι Λασιθίου 28 
Κουερίνι, Προβλεπτής Στόλου 209 
Κου·.άτα Σούδας 14, Σπιναλόγκας 15 
Κουλορίδα, χ. Μονοφατσίου 120 
Κουλοΰκουνας, βουνό 21
Κουμάσα, χ. Μονοφατσίου 121 
Κούμια, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Κούμοι, χ. Ρεθύμνου 128
Κουνάβοι, χ. Πεδιάδις 124 
Κούνενη Άϊκό, χ. Κισάμου 134 
Κουραδοχώρι, χ. Μπελβεντέρε 121 
Κουρκουδίτης, χ. Άποκορώνου 133 
Κουρνάς, χ. Άποκοριόνόυ 133 
Κουρνοχώρι, χ. Χανίων 138 
Κουροΰτες, χ. Άμαρίου 129 
Κοϋρτες, χ. Καινούργιου 118 
Κουσές, χ. Καινούργιου 118
Κουσί, χ. Σελίνου 136 
Κουτουλουφάρι, χ. Πεδιάδας 123 
Κούτρι, άκρωτήριον 193
Κουτσουνάρα. χ. Μονοφατσίου 120 
Κουτσουνάρι, χ. Πυργιώτισσας 119 
Κουφαλωτός, χ- Σελίνου 136 
Κούφη, χ. Ρεθύμνου 127
Κουφός, χ. Χανίων 138 
Κοφινάς, βουνό 21
Κράνα, χ. Μυλοποτάμου 131
Κράσι, χ. Πεδιάδας 123 
κρασί, 221 
κρέας, 221
Κρεβατάς, χ. Μπελβεντέρε 122 
Κριθαρές, χ. Κισάμου 135
Κριλάργια, χ. Κισάμου 135
Κρήτη, άγορά 65, διανομή σέ φέου

δα 69, φέουδα 70, διοικητική δι
αίρεση 77, πόσα καστέλια έχει 
139, χωριά 139, παραλίες 215

Κριός, άκρωτήρι 13, 194
Κριτσές Κιπεργιανά, χ. Μεραμπέλου 

125
Κριτσές Χριστός, χ. Μεραμπέλου 125
Μνημίΐα Κρητική; 'Ιστορία; V

Κριτσές, Κορναράτα, χ. Μεραμπέλου
125

Κριτσές, κάμπος 31
Κρότος, χ. Μονοφατσίου 120
Κρουσάμο, χ. Μπελβεντέρε 121 
Κρουσταλλένια, μονή Λασιθίου 21 
Κρούστας, χ. Γεράπετρας 113 
Κρυυσώνας, χ. Μαλεβιζίου 116
Κρυά, χ. Σητείας 114
Κρύα Βρύση, χ Πυργιώτισσας 119
Κρύα Βρύση, χ. Άγ. Βασιλείου 129 
Κρυοπόταμος 39
Κυδωνιά, άρχαία πόλη 47
Κύθηρα, έκθεση 252
Κύθνος (Θερμιά) 256
Κυλιάρης, ποταμός 36
Κύμαρον, άκρωτήρι 12
Κυπαρίσσι, χ. Τεμένους 117
Κύπρος 209
Κυριάνα, χ. Ρεθύμνου 127
Κυρμουσή, χ. Καινούργιου 118
Κυρτωμάδος, χ. Χανίων 138
Κώμες, χ. Πεδιάδας 124
Κώμη, χ. Τήνου 259, 261
Κώρυκον, άκρωτήρι 12

Λαβδιανά, χ. Μυλοποτάμου 131
Λαβύρινθος, σχήμα, διαστάσεις 53, 

λατομείο 54
Λαγκά, ή, χ. Μυλοποτάμου 131
Λαγκάδα, χ. Γεράπετρας 113
Λαγκαδάς, ποταμός Σητείας 40, 198, 

άμυνα 216
Λαγονήσι, λιμάνι Χανίων 103, 244
Λαγού, μετόχι Λασιθίου 29
Λαγούτα, χ. Μπελβεντέρε 121 
λάδι, 221
Λάκκος, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Λάκκος τοΰ Ζ <ΰ, χ. Μυλοποτάμου 

131
Λάκκους Γκουράλη, χ. Σελίνου 137 
Λάκκους Νταρμάρου, χ Χανίων 138 
Λαλουμάς, χ. Καινούργιου 118 
Λαμνόνι, χ. Σητείας 114
Λάμπη, άρχαία πόλη 53

19α
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Λαμπινή, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Λαμπιώτες, χ. Άμαρίου 129
Λάππα, αρχαία πόλη 53
Λαράνι Απάνω, - Κάτω, χ. Μονοφα

τσίου 121
Λαρδάς, χ. Κισάμου 134
Λασίθι, κάμπος 23, είσοδοι 25, πλημ

μύρες 25, χώνος 27
Λάστρος, χ. Σητείας 114
Λατσίδα, χ. Μεραμπέλου 125
Λεντάκι, μετόχι Άγ. Βασιλείου 130 
Λευκώγεια, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Λέων Βετράνος, πειρατής 69 
Λιά, χ. Πεδιάδας 123
Λιβάδα, όρμος Τήνου 258
Λιβάδα, χ. Σελίνου 135
Λιβάδι, πεδιάδα Χανίων 32
Λιβάδια, χ. Μονοφατσίου 121
Λιβάδια, χ. Ρέθυμνου 128
Λιβάδια, χ. Μυλοποτάμου 131
Λιβάδια, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Λίγκρες, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Λίγκρες, ποταμός 39
Λιγόρτυνος, χ. Μονοφατσίου lai 
Λίθινες, χ. Σητείας 114
Λ·μνάκαρο, οροπέδιο Λασιθίου 24 
Λίμνες, χ. Μεραμπέλου 126
Λίμνη, χ. Κισάμου 135
Λικοχώρι, χ. Τεμένους 117
Λιόντα (Λέντα) άκρωτήρι 13
Λιόπετρο, τπν. Σητείας 50, 80
Λίοταρος, χ. Καινούργιου 118
Λούκια, χ. Μονοφατσίου 121
Λοϋρες, χ. Μονοφατσίου 121
Λουσακιές, χ. Άμαρίου 129
Λουσακιές, χ. Κισάμου 134
Λούιρα, ή, χ. Ρεθύμνου 128
Λουτρά, χ. Τήνου 261
Λουτρά, τά, χ. Μονοφατσίου 121 
Λουτράκα, ή, χ. Χανίων 138 
Λουτράκι, χ. Σητείας 111
Λουτράκι, χ. Μαλεβιζίου 115
Λουτράκι, όρμος στό Μαράθι 14, 151 
Λουτρό Σφακίων, λιμάνι 18, 151 
Λουτσάδι, χ. Σητείας 114

Λόφια, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Λοχριά, χ. Άμαρίου 129
Λοχρίδι, χ. Μονοφατσίου 121
Λύκαστος, αρχαία πόλη 51
Λύκτος, άρχαία πόλη 51
Λύττος, άρχαία πόλη 45

Laberinto, spelonca 54
Lacidha, c. Mirabello 125
Laco, c. S. Baseio 130
Laco tu Zu, c. Milopotamo 131
Eacus Darmaru, c. piano Canea 

138
Eacus Gurali, c. Selino 137 
Eagonissi 103, 244
Lagù, metochio 29
Eaguta, c. Belvedere 121
Ealuma, c. Nuovo 118
Lambiri, c. S. Baseio 130
Eambiotes, c. Amari 129
Lamnoni, c. Sitia 114
Eampe, antica città 53
Eangà, c. Milopotamo 131
Eangadha, fiume Sitia 40, 198 
Langhadha, c. Gerapetra 113 
Eapa, antica città 53
Earagni Apano, - Cato, c. Bonifa

cio 121
Eardha, c. Chissamo 134
Lassithi, Psiloriti, 19, campagna 

22, antica città Glicastro 51, 
spelonca 64, innondazioni 25, 
metochi 28

Lastro, c. Sitia 114
Lavdianà, c. Milopotamo 131
Lefcogia, c. S. Baseio 130
legni di Sfacchia 22
Lendachi, metochio S. Baseio 180 
Leopetro, antica città Assos 49, 80 
Lido (Λύττος) 45
Lighortino, c. Bonifacio 121
Ligres, fiume 39
Limnes, c. Mirabello 126
Limni, c. Chissamo 135
Limniacaro, campagnola 24

Liinochori, c. Temene 117
I.ionda, cavo 13
Lithines, c. Sitia 114
Littos, antica città, al presente 

Xidhà 51
Livadha, reduto di Tine 258
Livadha, c. Seiino 136
Livadia, c. Chissamo 131
Livadia, c. Bonifacio 121
Livadia, c. Rettimo 128
Locrea, c. Amari 129
Locridhi, c. Bonifacio 121
Lofia, c. S. Baseio 130
Luchia, c. Bonifacio 121
Lures, c. Bonifacio 121
Lusachies, c. Chissamo 134
Lutra c. Bonifacio 121
Lutrà, c. Tine 261
Lutrà, c. Rettimo 128
Luttracha c. Piano Canea 138
Lutrachi, reduto (Marathi) 14, 151, 

175, 190
Lutrachi, c. Sitia 114
Lutrachi, c. Malvisin 115
Lutrò, porto di Sfacchià 18, redoto 

151
Luzzadhi, c. Sitia 114

Μαγαρικάρι, χ. Πυργιώτισσας 119
Μαγαρίτες, χ. Μυλοποτάμου 131
Μαγατζές, μετόχι Λασιθίου 28
Μαγουλάς, μετόχι Λασιθίου 28
Μαδέ, χ. Τεμένους 117
Μαδές, χ. Μονοφατσίου 121
Μάζα Άλίκαμπος, χ. Άποκορώνου 

133
Μαθέ, χ. Άποκορώνου 134
Μαθιά, χ. Πεδιάδας 123
Μαθιά Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιάδας 

117
Μακρυλιά, χ. Γεράπετρας 113
Μακρύς Τοίχος, χ. Τεμένους 45, 117 
Μάκρωνας, χ. Κισάμου 135
Μαλάβρα, βουνό 19, 33, 183
Μαλάδες, χ. Τεμένους 117

Μαλάθηρος ’Απάνω, - Κάτω, χ. Κι
σάμου 135

Μαλάκι Απάνω - Κάτω, χ. Ρεθύμνου 
128

Μαλάξα, χ. Άποκορώνου 133
Μαλάξα, βουνό 21
Μαλέας, άκρωτήρι 254
Μαλεβίζι, χωριά επαρχίας 115
Μάλεμε, χ. Χανίων 138
Μάλια, κάμπος 31, παραλία 144, 148 
Μάλια χ. Πεδιάδας 124, πηγάδι 185 
Μάλλες, χ. Γεράπετρας 113 
Μαλονίτης, ποταμός 39, 19ή 
Μαράθι, όρμος, νησίδα (Σούδα) 14, 

151, 175, 190, άμυνα 218
Μαραθίτης Απάνω, - Κάτω, χ. Τεμέ

νους 117
Μαραθοκεφάλα, χ. Κισάμου 135
Μάρθα Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιάδας 

123
Μάριου, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
μαρκέλα, νόμισμα 67
Μάρκο Ξεροχωριό, χ. Ρεθύμνου 128 
Μαρμακιότοι, μετόχι Λασιθίου 30 
Μάρμαρα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Μαρουλάς, χ. Ρεθύμνου 128 
Μαρουλάς, κοιλάδα (Χρυσοπηγή Η

ρακλείου) 85
Μαρωνιά , χ. Σητείας 114
Μάταλα, άκρωτήρι 13, άρχαία πόλη

48, Παναγία 41, 196
Μάτρουουμ, άρχαία πόλη 53
Μαΰρα ΙΙηλά, χ. Κισάμου 131
Μαχαιρά, χ. Μπελβειτέρε 122 
Μαχαιρούς, χ. Άποκορώνου 133 
Μεγάλη Βρύση, χ. Μονοφατσίου 120 
Μέλαμπες, χ. Άγ. Βασιλείου 78, 130 
Μελέσες Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιά

δας 124
Μελέχα, άκρωτήρι 13, 191
Μελιδόνι, χ. Μυλοποτάμου 21, 132, 

σπήλαιο 61
Μελιδοχιόρι, χ. Μονοφατσίου 120 
Μελιδοχωριό, χ. Μπελβεντέρε 122 
Μέλισσα, χ. Μονοφατσίου 120
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Μελισσουργάκι, χ. Μυλοποτάμου 131 
Μελισσουργειό, χ. Κισάμου 134 
Μέμπρος, χ. Κισάμου 135 
Μένιες, "Αγιος Γεώργιος, λιμάνι 150, 

192
Μεντάνιες, χ. Πεδιάδας 123 
Μεραμπέλο, φρούριο (Βουλισμένη) 16

69, 182, 184, χωριά 124, πολεμο
φόδια φρουρίου 167 

Μέρμιγκας, χ. Μεραμπέλου 125 
μερόβιγλες (Τήνος) 263 
Μεσαρά, πεδιάδα 22 
Μεσαρία, χ. Τήνου 261 
Μεσελέροι, χ. Γεράπετρας 114 
Μέση, χ. Ρέθυμνου 128 
Μέση 'Απάνω, - Κάτω, χ. Μπελβετ- 

τέρε 122
μεσίτες = πάροικοι 67 
Μέσαπος, ποταμός 35 
Μεσίσκλι, χ. Καινούργιου 118 
Μεσοβούνι, χ. Πεδιάδας 124, 171, 

172
Μεσόγεια, χ. Κισάμου 134, κοιλάδα

193, παραλία 147, άμυνα 218 
Μεσοκεφάλα Λασιθίου 24, 25, 26, άρ

χαία Λύκαστος 51 
Μεσοκεφαλα, χ. Μονοφατσίου 121 
Μεσομούρι, χ. Πεδιάδας 124 
Μεσονήσι, χ. Πεδιάδας 124 
Μεσονήσι, χ. Κισάμου 135 
Μεσονήσια, χ. Άμαρίου 128 
Μεσοσκάφη, χ. Μπελβεντέρε 122 
Μεσοχωριό, χ. Μονοφατσίου 121 
Μηλιά (Μέλια), χ. Πυργιώτισσας 119 
Μηλιά, χ. Κισάμου 135 
Μητρόπολη, χ. Καινούργιου 118 
Μιαμοΰ, χ. Καινούργιου 118 
Μική Γωνιά, χ. Ρεθύμνου 128 
Μικιέλ Λουκάς, Γενικός Προβλεπτής 

239
Μίλατος, χ. Μεραμπέλου 125 
Μίλητος, άρχαία πόλη 53 
Μιλιαρίσι ’Απάνω, - Κάτω, χ. Μπελ

βεντέρε 121
Μιλίτσια Τήνου 266

Μιξόρουμα, χ. 'Αγ. Βασιλείου 130
Μιρένε, άρχαία πόλη 53
Μιτσιτσίρι, χ. Μπελβεντέρε 122
Μόδι Ντά Μουλά, χ. Χανίων 138 
Μόλος Πλάτανος, χ. 'Αγ. Βασιλείου 

130
Μομφεράτο Βαρθολομαίος 64 
Μονασέρι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Μοναστηράκι, χ. Άμαρίου 129 
Μοναστηράκια, χ. Μπελβεντέρε 122 
Μοναστήρι, χ. Κισάμου 134 
Μοναστήρι, χ. Γεράπετρας 113 
Μονές, χ. Ρεθύμνου 128 
Μονή, χ. Σέλινου 136
Μονή, χ. Μαλεβιζίου 115 
Μονονταφάλι, χ. Χανίων 138 
Μονοπάρι, χ. Ρέθυμνου 127 
Μονοπλάτανος, χ. Κισάμου 134 
Μονοφάτσι, καστέλι 23, 69, χωριά 

119
Μονοχωρο Γαλιάς, χ, Καινούργιου 

118
Μονφόρτε, τπν. Σητείας 49, 173
Μόρο, σιταποθήκες Λασιθίου 24, 30 
Μοροζίνι Φραγκίσκος Γεν. Προβλε

πτής 20, 226
Μορόνι Άπανω, - Κάτω, χ. Καινούρ

γιου 118
Μούλετε, χ. Κισάμου 134
Μούλια Απάνω, χ. Καινούργιου 118
Μούλια Κάτω, χ. Μονοφατσίου 121 
Μουλιανά Άγ. Γεώργιος, χ. Σητείας 

114
Μουλιανά Μέσα, χ. Σητείας 114 
Μουντάδος, χ. Τήνου 261 
Μοΰντρος, χ. Ρεθύμνου 128
Μουρί Φαλιέρου, χ. Κισάμου 135 
Μουρνέ, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Μουρνιά, χ. Μονοφατσίου 121 
Μουρνίδι, χ. Πυργιώτισσας 119 
Μουρνιές. χ. Χανίων 138 
Μουρτζανά, χ. Μυλοποτάμου 131 
Μουσελας ποταμός, σύνορα Ρεθύ

μνου - Χανίων 36, 79, 148, 188 
Μούση, μετόχι Λασιθίου 29

Μουσουργιανά, χ. Κισάμου 136 
Μουσούτα, χ. Μπελβεντέρε 122 
Μουστάκος, χ. Σέλινου 137 
Μουχτάροι, χ. Πεδιάδας 124
Μοχός, κάμπος 31
Μπαδιά, χ. Μπελβεντέρε 122
Μπαλέε (Μπαλή;) άρχαία πόλη 53
Μπαρμπαριά 11
Μπασάνο 'Ερρίκος (Πεσκατόρε) 68
Μπελβεντέρε καστέλι 23, 51, 69, χω

ριά 121
Μπέμπο Ματθαίος 225
Μπέτο, Καστέλο, χ. Πεδιάδας 123 
Μπισταγή, χ. Άμαρίου 129 
Μποργκόνια, άββαεϊο 70 
μποΰζες (σιταποθήκες) 223
Μποΰζο κάβος 12, βλ. καί Βοΰζο 
Μπροΰσα, χ. Τεμένους 117 
Μυγιογιάννη, μετόχι Λασιθίου 30 
Μύκονος 256, 258
Μύλοι τοΰ Μέγα Ποταμού, χ. Άγ. 

Βασιλείου 130
μύλοι Τήνου 267
Μυλοπόταμος, ποταμός 35, 188, επαρ

χίας χωριά 130, φρουρίου πολε
μοφόδια 166

Μύλος, Κάτω Χωριό Μυλοποτάμου 
131

Μυλωνές, χ. Σέλινου 136
Μύρτος, ποταμός 40, 197, σύνορα Ση

τείας - Χάντακα 78
Μύρτος, χ. Μπελβεντέρε 122
Μύρτος τοΰ Πολάνη, χ. Ρεθύμνου 128
Μύρτος τοΰ Μέγα Ποταμοΰ, χ. Άγ. 

Βασιλείου 130
Μώλος παλαιός 51

Machiera, c. Belvedere 122
Machierus, c. Apicorna 133
Macigogna (Μική Γωνιά), χ. Ρεθύ

μνου 128
Macrilea, c. Gerapetra 113 
Macriticho, c. Temene 45, 117
Macrona, c. Chissamo 135
Madhé, c. Temene 117

Madhe, c. Bonifacio 12Γ
Madonna, redoto di Standia 151 
maestranze di arsenali 246 
Magharicari, c. Priotissa 119 
Magharites, c. Milopotamo 131 
Maghazen, metochio Lassithi 28 
Maglia, campagna 31, c. Pediada 

124, 182, 185, spiaggia 144, 148
Magulà, metochio Lassithi 28 
Malachi Cato, - Apano, c. Rettimo 

128
Malacsa, monte 21 (Malaxa) 
Maladhes, c. Temene 117 
Malatiro Apano, - Cato 135 
Malavra, monti di—19, 33, 183, 198 
Malaxa, c. Apicorna 133 
Malema, c. piano Canea 138 
Males, c. Gerapetra 113
Malio, cavo 254
Malipiero, balloardo di Canea 103 
Malogniti fiun/e 39, 195
Malvesin castello 69, casali 115 
Marathi reduto 14, 151, 175, 190 
Marathiti Apano, - Cato, c. Teme" 

ne 117
Marathochiefala, c. Chissamo 135 
Maridachi βλ. Smaridachi 
Marina, Monoghloro della—118 
Mariù, c. S. Baseio 130 
Marmachiotti metochio Lassithi 30 
Marmara, c. S. Baseio 130 
Martha Apano, - Cato, c. Pediada 

123
Martinengo, belloardo di — Can

dia 81
Maruglianò S. Zorzi, c. Sitia 114 
Marulà, valle di—84, 96, 116 
Marunea, c. Sitia 114
Masa Alicambo, c. Apicorna 133 
Matala, cavo 13, ponta 196, —La

Madonna di Matala, antichità 
41

Mathè, c. Apicorna 134
Mathia Apano, - Cato, c. Temene

117
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Mathia, c. Pediada 123
Matruum, antica città 53
Mavra Pila, c. Chissamo 131 
Medagnes, c. Pediada 123 
Mediterraneo mare 11
Meghali Vrissi. e. Bonifacio 120
Meghalo Potaino o Stamudhi, fiu

me 195, 196
Meglia, c. Priotissa 119
Meglidocori, c. Bonifacio 120 
Meglidochoriò, c. Belvedere 122 
Meglissa, c. Bonifacio 120 
Melissurghachi, c. Milopotamo 131 
Mellissurgiò, c. Chissamo 134 
Melambes, c. S. Baseio 130 
Melesses, Apano, - Cato, c. Pedia

da 124
Melidone casal 21
Melleca cavo 12, 191
Membros, c. Chissamo 135 
Menies, Sail Zorzi—redotto 150 
Mermingha, c. Mirabello 125 
meroviglies Tine 263
Mertea Papadiana, c. Selino 137
Mertocamaro Camari, c. Malvesin 

116
Messarea, campagna 22
Messarià, c. Tine 261
Messi Apano,-Cato, c. Belvedere 122
Messi, c. Rettimo 128
Messiseli, c. Nuovo 118 
messites, parici comuni 67 
Messochiefala, c. Bonifacio 121 
Messochiefala, τπν. ΛασιΟ-ίου 24, 25,

26, antica città Glicastro 51 
Messochoriò, c. Bonifacio 121 
Messogia, spiaggia Canea 147, 149,

—valle 193
Messoggia, c. Chissamo 134 
Messognissa, c. Amari 128 
Messolerus, c. Gerapetra 114
Messomuri, c. Pediada 124
Messonissi, c. Chissamo 135
Messonissi, c. Pediada 121
Messoscaffi, c. Belvedere 122

Messovugni, c. Pediada 124,'171, 
175, 173

Metalia, cittadella e porto 48
Miamù, c. Nuovo 118
Miciciri, c. Belvedere 122
Micono, isola 256, 258
Miglià, c. Chissamo 135
Migliarissi Apar.o, - Cato 121
Migiogiani, metochio Lassithi 30
Milato, c. M’rabello 125
Milelos, antica città 53 
militia di Tine 266
Mille done (Μελιδόνι), c. Milopota. 

ino 61, 132
Millones, c. Seiino 136
Milopotamo, castel 61, 130, muni

zioni 166, casali 130
Mirabello castello 16, 69, 124, 182, 

181, munizioni 167, casali 121 
Mirene, antica città 53
Mirto de Megha Potamo S. Baseio 

130
Mirto fiume 40, 197, confine Sitia- 

Caudia 78
Mirto, c. Belvedere 122
Mirto di Polatii, c. Rettimo 128
Mitropoli, c. Nuovo 41, 118 
Mixoruma, c. S. Baseio 130 
Mochò, campagna 31, βλ. καί Mo- 

gho
Modhi da Mula, c. piano Canea 

138
Mogho, c. Pediada 123, βλ. καί 

Mochò
Mogul, c. Malvesin 115
Mogni, c. Seiino 136
Molini de Megha Potamo, c. S.

Baseio 130
molini di Tine 26i
Molo Platano, c. S. Baseio 130 
Monasseri, c. Belvedere 122 
Monastirachi, c. Amari 129 
Monastirachia, c. Belvedere 122 
Monestiri, c. Gerapetra 113 
Mones, c. Rettimo 128

Monferato, Bartolomio Simeone, 
marchese di—61

Monforte τπν. Σητείας 49, 173
Mmodafagli, c. piano Canea 138
Monogloro di Galea, c. Nuovo 118
Monoghloro della Marina, c. Nuo

vo 118
Monopari, c. Rettimo 127 
Monoplatano, c. Chissamo 131 
Mont idlio, c. Tine 2*51  
monti principali del Regno 18 
Morea 256
Morgnidhi, c. Priotissa 119
Moro, metochio Lassithi 30
Moroni Apano, - Cato, c. Nuovo 

118
Morosini Frane., fontana 2', 82 
Muazzo, S. Zorzi, c. Cissamo 136 
Muctarus, c. Pediada 124
Muglia Cato, c. Bonifacio 121
Muglia Apano, c. Nuovo 118 
Mnglianà San Zorzi, c. Sitia 11 1 
Mugliana Messa, c. Sitia 114 
Mulete, c. Chissamo 131
Mundro, c. Rettimo 128 
munizioni 154
Muri Faglierò, c. Chissamo 135
Murnea, c. Bonifacio 121
Murnea, c. S. Baseio 130
Murnes, c. piano Canea 138 
Murzanà, c. Milopotamo 131 
Musachiès, c. Amari 129
Mussella fiume 36, confine Retti

mo - Canea 79, 188
Mussi, metochio Lassithi 29 
Mussurgiana, c. Chissamo 135 
Mussuta, c. Belvedere 122
Mustacho, c. Seiino 137

Νάξος 256
Νασούς, χ. Καινούργιου 118 
ναυπηγεία τού Βασιλείου 213, τεχνί

τες—246
ναυπήγηση πλοίων 22
Νεγροπόντε βλ. Εύβοια

Νέο Χωριό, 'Αγ. Βασιλείου 130
Νέο Χωριό, Άποκοριόνου 133
Νέο Χωριό, Κισάμου 134
Νέο Χωριό, Χανίων 138
Νεροκοΰρου, χ. Χανίων 138
Νησί, χ. Μαλεβιζίου 116
Νησί, χ. Ρείΐύμνου 128
Νησί, χ. Μυλοποτάμου 131
Νησί Κορνάρου, χ. Κισάμου 135' 
Νησί Ριζικάρι, χ. Κισάμου 135 
Νήσιμος, οροπέδιο Λασιίΐίου 24 
Νίδα, οροπέδιο Ίδης 31
ΝίΟ-αυρη, χ. Άμαρίου 129
Νιπιδιτός, χ. Πεδιάδας 124
Νίππος, χ. Άποκοροινου 133 
Νίσπιτα, χ. Μπελβεντέρε 122
Νοπηγιάς, ποταμός 37
Νούπα, χ. ’Αμαρίου 129
Νοχιά, χ. Κισάμου 136
Νταβερόνα Παλιάνο 65 
Νταλαμπαδιανά, χ. Ρεθύμνου 128
Ντά Μουλά Μόδι, χ. Χανίων 138 
Ντάντολο 'Ερρίκος 65
Νταρμάρου Λάκκοι, χ. Χανίων 138 
Ντεμπλοχώρι, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Ντενότερο Φώτη, χ. Άμαρίου 129 
Ντία, λιμάνια 151, 171
Νιομέστικο, νησί τής Γραμπούσας

13
Ντοπρονέα, ποταμός 37
Ντρομίζο (Δριμίσκος), χ. Άγ. Βασι

λείου 130
Νύβριτος, χ. Καινούργιου 118 
νυκτόβιγλες Τήνου 263
Νωπήγια, χ. Κισάμου 135, 1£2 
Νωπήγια παραλία 147, ποταμός 192

Nassus, c. Nuovo 118
Negroponte 254, 258
Neo Choriò, c. Apicorna 133
Neo Choriò, c. Chissamo 134
Neo Choriò,'c. piano Canea 138 
Neo Choriò, c. S. Baseio 130 
Nerocuru, c. piano Canea 138 
Nicaria isola 256 
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nictovigles di Tine 263
Nio, isola 256
Nipithitò βλ. Ipidhitò
Nipo, c. Apicorna 133
Nissi, c. Rettimo 128
Nissi, c. Milopotamo 131
Nissi Risicari, c. Chissamo 135
Nissi Cornaro, c. Chissamo 135 
Nochia, c. Chissamo 136
Nopia fiume 37. 135, 147, 192
Nuovo castello 69, casali 118 
Nupa, c. Amari 129
Βλ. καί Gn

^,ενικοχώρι, χ. Χανίων 138
Ξερές, ποταμός 36
Ξεριώνας, χ. Μονοφατσίου 121
Ξεροκαμάρα, χ. Τεμένους 117 
ϋεροκαμάρα, χ. Μονοφατσίου 121 
Ξερορίνα, χ. Τεμένους 117 
Ξερορίτισσα, χ. 'Αγ. Βασιλείου 130 
Ξεροστέρνι, χ. Άποκορώνου 133 
Ξεροχωριό Μάρκο, χ. Ρέθυμνου 128 
Ξιδάς, χ. Πεδιάδας 51, 123 
Ξιδάς, χ. Άποκορώνου 133 
Ξυδάς, ποταμός 36 
ξύλα καύσιμα 227

Οδερος ποταμός (Κλαδισός) 37
Οκρα ή Πλαϊδένω (Πλαθιανώ) μετό

χι Αασιθίου 28
Όλις, αρχαία πόλη 53
Όλουλις, αρχαία πόλη 53
Όμάλα, ή, χ. Μυλοποτάμου 131 
'Ομαλός, οροπέδιο 32, 195 
Όμπρόσνερο, χ. Άποκορώνου 133 
'Ομφάλιον, αρχαία πόλη 47 
Όνύχιουμ, αρχαία πόλη 53 
Όξω Μεριά, χ. Τήνου 261, 262 
οπλοθήκη Χάνδακα 169 
’Ορθές, ό, χ. Μυλοποτάμου 131 
Όρθούνι, χ. Χανίων 138 
Όρνέ, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Όρνό, χ. Σητείας 114 
όρντινάντσες 141,—Τήνου 262

Όρος, χ. Ρεθύμνου 127
Όρσίνι Λατίνο 86, 87, 88, 91, 111, 

225
Όψυγιάς, χ. Άμαρίου 129

Oces, campagna 31
Ochiendria, c. 1? mifacio 120
Ocra o Plaideno, metochio Lassi

thi 28
Oleros, antica città 53
Olis, antica città 53
Olulis, antica città 53
Ornala, c. Milopotamo 131
Ornalo di Canea, campagna 32 
Ornalo di Lassithi, campagna 31 
Ornalo, monti 195
Ombrosnerò, c. Apicorna 133 
Omphalium, antica città 47 
Onichium, antica città 53 
Ordinanze 17864, 111,—Tine 262 
O.nò, c. Sitia 114
Orsini Latino 86, 87, 88, 91, 111, 

225
Orthea, c. Milopotamo 131 
Orthuni, c. piano Canea 138 
Oxo Merià, c. Tine 261, 262

Παγάνα, δρμος Τήνου 258 
Παγκαλοχώρι, χ. Ρεθύμνου 121 
Παγολουτιά, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Πάλα, χ. Τεμένους 117
Παλαιόκαστρο Άποκορώνου 14, 46, 

50, 189
Παλαιόκαστρο Σητείας 16, άρχ. πόλη 

Γλέζος 49, παραλία 145, 149> 
151, 183

Παλαιόκαστρο Χάντακα, αρχαία πό" 
λη ’Ελαία 50, φρούριο 109, 110’ 
150, 187, πολεμοφόδια 164

Παλαμίδα, βουνό Κυθήρων 255 
Παλαμιδιακό, χ. Χανίων 138 
Παλιάμα, χ. Καινούργιου 118 
Παλιόκαστρο Απάνω, - Κάτω, χ. Κι. 

σάμου 135
Παλιόλουτρα, χ. Άγ. Βασιλείου 130

I Ιαλιοπέτσι, χ. Σητείας 114 
Ιίαλιόχωρα ιΚαρτερός) 172 
ΙΙάλτα, χ. Άγ. Β ·σιλείου 130 
ΙΙαναγία, Καινούργιου 118, 121
ΙΙαναγία Φάκτο, χ. Μονοφατσίου 120
ΙΙαναγιά, χ. Πεδιάδας 12»
ΙΙαναγία, λιμάνι στην Ντία 51 
ΙΙάνακρα, αρχαία πόλη 53
ΙΙάναρο, άρχαία πόλη ο3
ΙΙανασός, χ. Καινούργιου 118 
ΙΙανέφημος, χ. Κισάμου 135 
ΙΙάνορμο, λιμάνι Τήνου 257, 263
ΙΙανορμος, αρχαία πόλη 53 
ΙΙαντάνασσα, χ. Άμαρίου 129 
ΙΙανιομάτριον, αρχαία1 πόλη 52
ΙΙαντυμούντριος ποταμός 35 
Παπαδιανάι χ. Σελίνου 137 
ΙΙαπαδιανά, χ Γεράπετρας 113 
ΙΙαπαχούρβω, χ- Σελίνου 137
ΙΙ(α)ραισός 47, 48 
παραλίες, άμυνα 215
Παρανύμφοι Κάτω, - ’Απάνω, χ. Μο

νοφατσίου 120
Παρασπόρι, χ. Σητείας 114 
Παρθένι, χ. Μονοφατσίου 120 
πάροικοι 66
Παρσάς, χ. Μπελβεντέρε 122 
Πάρτηρα ’Απάνω, - Κάτω 122 
Πασαλίτες Απάνω, · Κάτω, χ. Μυλο

ποτάμου 131
Πάσος, αρχαία πόλη 48 
Πασπαλοΰ, μετόχι Αασιθίου 29 
Πατελάροι, χ. Χανίων 137
Πάτημα, χ. Άποκορώνου 133 
Πάτμος 256
Πατσίδερος, χ. Μπελβεντέρε 122
Πατσίδες Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιά

δας 124
Πατσός, χ. Άμαρίου 129 
Παχειάμμος 12
Πεδιάδα, Καστέλι 23, 69, χωριά 122 
πεδιάδες Κρήτης 22
Πεζά, χ. Πεδιάδας 123
Πεζούλια, χ. Κισάμου 134 
Πελεκάνος, χ. Σελίνου 136
Μκημεΐε Kfqmtijf ‘Iaroplat V

Πεντα,,όδι, χ. Μονοφατσίου 120
Πενταμόδι, χ. Μαλεβιζίου 116
Πέραμά Βασιλικό, χ. Μυλοποτάμου 

131
Περάστρα, χ. Τήνου 259, 261
Περάτσο, χ. Σελίνου 137 
Περβολάκια, χ. Κισάμου 135 
Περγάμι, μετόχι Αασιθίου 29
Περδίκη βάραθρο 57
Πέρι, χ. Καινούργιου 118 
Πεσκατόρης 'Ερρίκος 68, 69 
Πέτρα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Πετρέα, χ. Μονοφατσίου 121 
Πετρές ποταμός 35, 148, 188 
Πετριανά, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Πετροκεφάλα, χ. Μονοφατσίου 120 
Πετροκεφάλι, χ. Καινούργιου 118 
Πετροκέφαλο, χ. Μαλεβιζίου 116 
Πετροκέφαλο, χ. Μπελβεντέρε 122 
Πεύκος, χ. Μπελβεντέρε 122 
Πηγαϊδάκια, χ. Καινούργιου 118 
Πηγαϊδούρι, χ. Πεδιάδας 123 
Πηγή, χ· Ρεθύμνου 127 
Πιρές, χ. Άμαρίου 128 
Πισκοκέφαλο, χ. Σητείας 114 
Πισκοπή Άγ. Ήλία,·χ. Κισάμου 135

> χ. Μυλοποτάμου 131
> χ. Γεράπετρας 113
> Απάνω, - Κάτω, χ. Σητείας 
114

Πισκοπή Χερσονήσου, χ. Πεδιάδας 
123

Πισκοπιανό, χ. Πεδιάδας 123 
Πιτσίδια, χ. Πυργιώτισσας 119 
Πιτσούνι, χ Πεδιάδας 124 
Πλαθιανώ, μετόχι Αασιθίου 28 
Πλαϊδένω (Πλαθιανώ), μετόχι Λασι- 

θίου 28
Πλακαλώνα, χ. Κισάμου 135 
Πλακαλώνια, χ. Ρεθύμνου 128 
Πλακιώτισσα, χ. Μονοφατσίου 120 
Πλακωτή, χ. Μυλοποτάμου 131 
Πλατανέα, χ. Σελίνου 137 
Πλατανέα, χ. Χανίων 138 
Πλατανές, χ. Άγ. Βασιλείου 130

20
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Πλατάνι, χ. Τεμένους 117
Πλατανιάς, ποταμός Χανίων 37, 147, 

παραλία 49, 191, 202, άμυνα 218
Πλατανιάς, ποταμός Ρεθύμνου, πα

ραλία 148, 150, άμυνα 217
Πλατανιάς ό ίδιος, χ. Μονοφατσίου 

121
Πλατανιάς τοΰ Καινούργιου, χ. Μο

νοφατσίου 120
Πλατανιάς, χ. Μεραμπέλου 125 
Πλατανιάς τών χοίρων, χ. ΡεΟ-ύμνου 

128
Πλατανιάς, χ. Άμαρίου 129 
Πλάτανος, χ. Άμαρίου 129 
Πλάτη, μετόχι Λασιθίου 29 
Πλατυπόδι, χ. Μεραμπέλου 125 
Πλατύς ποταμός, Άμαριανός 78
Πλένικος, άρχαία πόλη 53
Πλουιή, χ. Μπελβεντέρε 122
Πλουτή, χ. Καινούργιου 118 
Πλώρα, χ. Καινούργιου 118 
Ποδομούρια, τπν. Σούδας 109
Ποικιλασσός, άρχαία πόλη 52 
Πολάνη, Μύρτος τοΰ—, χ. ΡεΟ-ύμνου 

128
Πολεμάρχι, χ. Κισάμου 135
Πόλις 51
Πόλις (Άργυρούπολις), χ. Ρεθύμνου 

60, 128
Πόλκιμο, χ. ΡεΟ-ύμνου 128 
Πολυρρήνια, άρχαία πόλη 51 
Πομόνια Μπαρότση χ. Άποκορώνου 

134
Πομόνια Τζάνε, χ. Άποκορώνου 134 
Πομόνια Πολάνη, χ. Άποκορώνου 134 
Πόμπια, χ. Καινούργιου 118 
Πόρος Μεσόγεια, χ. Κισάμου 134 
πορπορέλα 189
Ποστεγιανά, χ. Γεράπετρας 113 
Ποταμιές Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιά

δας 123
Ποταμίτης, χ. Πυργιώτισσας 119 
ποταμοί Κρήτης 33
Ποτάμοι, χ. Μεραμπέλου 125 
Ποτάμοι, χ. Γεράπετρας 113

Πουλέα, χ. Μπελβεντέρε 122
Πούλια, χ. Τεμένους 117
Πούλιες Απάνω, χ. Μπελβεντέρε 122 
Πραισός, χ. Σητείας 114
Πραιτιΰρια, χ. Μονοφατσίου 120 
Πρασέα, χ. Χανίων 138
Πρασές, χ. Μυλοποτάμου 131
Πρασές, χ. Ρεθύμνου 128 
Πρασόνησος 50
Πρέρι, χ. Ρεθύμνου 128 
πρεσταμέντά 244, 251
Πρετόρια, χ. Τεμένους 117
Πρινεα Κάτω, χ. Μονοφατσίου 120
Πρινέα, χ. Γεράπετρας 113
Πρινέας, χ. Καινούργιου 118
Πρινές, χ. Ρεθύμνου 127
Πρινιακό, χ. Κισάμου 136
Πρινιάς, χ. Μονοφατσίου 120
Πρίνος, χ. Μυλοποτάμου 132
Πρίρια, χ. Γεράπετρας 113
Προδρόμι, χ. Χανίων 138
Πρόδρομος, χ. Κισάμου 135 
Προφήτης Ήλίας, χ. Μαλεβιζίου 115 
Προφήτης Ήλίας, βουνό Κισάμου 21 
Προφήτης Ήλίας, βουνό Σητείας 49 
Πρωτόγεροι Τήνου 261
Πύθιον, άρχαία πόλη 53
Πυκνός, (Κυλιάρης) ποταμός 37
Πυράθι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Πύρανθος 49 '
Πυργιώτισσα, Καστέλι 22, παραλία

■ 146, 149, 194, 193, 202, χωριά ■ 
119, άμυνα 217

Πύργος, χ. Μονοφατσίου 121
Πύργος Ψυχρόνερο, χ. Χανιών 138
Πύργος Φυλασσόμενος, χ. Χανίων 138 ■ 
Πυργοΰ, χ. Σητείας 114
Πυργοΰ, χ. Μαλεβιζίου 115 
πυροβόλα καί πυρομαχικά φρουρίων 
154, πυροβόλων σύνολα 167

Pacchiamo 12
Pacidharo, c. Belvedere 122 
Pacidhes Apano-Cat. c. Pediada 124 
Pagana, reduto di Tine 258

I’agliama, c. Nuovo 118
Paglia Rumata, c. Chissamo 135 
1‘agliopezza, c. Sitia 114 
I’agolutia, c. S. Baseio 130
1‘ala, c. Temene 117
Palamedhiacò, c. piano Canea .138 
Palamida, monte di Cerigo 255 
Paleocastro di Sitia, forte e saline

16, 183, spiaggia 145, 149, 151
Paleocastro di Candia, antica città

Elea 50, 150, fortezza 109, mu
nizioni 164, 187

Paleocastro di Apicorna 14, 46, 50, 
107

Paleocastro Apano, --Cato, c. Chis
samo 135

Paleolutra, c. S. Baseio 130 
Paliano da Verona 65
Palta, c. S. Baseio 130 
Pambachurdo, c. Seiino 137 
Panacra, antica città 53
Panagià, c.. Pediada 123
Panagia, c. Nuovo 118
Panagia, c. Bonifacio 121
Panapo, antica città 53
Panassò, (Banassò) c. Nuovo 118 
Panefimo, c. Chissamo 135 
Panormo, porto di Tine 257, 263 
Panormos, antica città 53 
Pantemetrium, antica città 52 
Pantocrat.ora, balloardo di Candidi

81
Papadianà, Mertea, c. Seiino 137 
Papadianà, c. Gerapetra 113 
Paragnifrus Apano, - Cato, c. Bo

nifacio 120
Paraspori, c. Sitia 114
Paresesos, antica città 47
parici 66,—gratificati 66,—comuni 

67
Parissea, c. Belvedere 122
Paro, isola 256
Parthinì, c. Bonifacio 120
Partirà Apano, - Cato, c. Belvede

re 122

Pasqualigo 259, 268
Paspalù, metochio Lassithi 29
Passalites Apano, - Cato, c. Mio

potamo 131
Passos, antica città 48
Patella», c. piano Canea 137 
Patima, c. Apicorna 133
Patino, isola 256
Pavlo San—fiume (Σφακιά) 38 
Pazzo, c. Amari 129
Pediada, campagna 22, castello 69, 

122, casali 122
Pefco, c. Belvedere 122
Pellechiano, c. Seiino 136
Pendamodhi, c. Malvesin 116
Pendamodhi, c. Bonifacio 120
Pera Castello, c. Rettimo 127
Perama Vassilico, c. Miopotamo 

135
Perastra, c. Tine 259, 261
Perazzo, Sarachina—, c. piano Ca

nea 137
Pergami, metochio Lassithi 29 
Peri, c. Nuovo 118
Pervolachia, c. Chissamo 135 
Pervoglia, c. Chissamo 134 
Pescatore Enrico genovese 69 
Pesà, c. Pediada 123
Pesuglia, c. Chissamo 134
Petra, c. S. Baseio 130
Petrea, c. Bonifacio 121
Petrea, fiume 35, 188
Petrianà, c. S. Baseio 130 
Petrochiefala, c. Bonifacio 120 
Petrochiefala, c. Malvesin 116 
Petrochiefali, c. Nuovo 118 
Petrochiefalo, c. Belvedere 122 
Pezzuni, c. Pediada 124
Phalanea, antica città 53 
Phalasarna, antica città 53 
Phestos, antica città 53
Philipo, c. Belvedere 121
Picnilasium, antica città, oggi ca

sal Vicilea 52
Pighaidhachia, c. Nuovo 118
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Pigaiduri βλ. Apigaiduri
Pigi, c. Rettimo 127 
Piranto, antica città 47
Piratià, c. Belvedere 122 
Pires, c. Amari 128 
Pirgo, c. Bonifacio 121
Pirgo Psichronero, c. piano Canea 

138
Pirgo filassameno, c. piano Canea

138
Pirgù, c. Sitia 114
Pirgù, c. Malvesin 115 
Piscochiefalo, c. Sitia 114
Piscopì chierissonissi, c. Pediada 

123
Piscopì S. Elia, c. Chissamo 135 
Piscopì, c. Milopotamo 131 
Piscopì Cato, - Apano, c. Sitia 114 
Piscopì, c. Gerapetra 113 
Piscopianò, c. Pediada 123 
Pithium, antica città 53
Pizzidia, c. Priostissa 119 
Placalogna, c. Rettimo 128 
Placanolla, c. Chissamo 135 
Plachiotissa, c. Bonifacio 120
Placoti', c. Milopotamo 131 
Plaideno o Ocra, metochio Lassi 

thi 28
Platagna dei Porci, c. Rettimo 128 
Platagna, c. Amari 129
Platagni, c. Temene 117
Platanea fiume 37, spiaggia 147, 

149, 191, 192, 202
Platanea il medemo, c. Bonifacio 

121
Platanea di Nuovo, c. Bonifacio 

120
Platanea, c. p. Canea 138
Platanea, c. S. Baseio 130
Platanea, c. Mirabello 125 
Platanea di Rettimo spiaggia 148, 

150
Platanea Arnà/ c. Seiino 137 
Platano, c. Amari 129
Piati, metochio Lassithi 29

Platipodhi, c. Mirabello 125
Plenicos, antica città 53
Plora, c. Nuovo 118
Plutì, c. Nuovo 118
Plutì, c. Belvedere 122
Podomuria τπν. Porto di Suda 108 
Polcimo, c. Rettimo 128 
Polemarchi c. Chissamo 135
Polirene, antica città, apresso ca- 

stel Belvedere 51
Polis (’Αργυρούπολη), 58, 60, 128
Polis 51
Pomarmà, c. Nuovo 118
Pomogna Barozzi, c. Apicorna 134 
Pomogna Zane, c. Apicorna 134 
Pomogna Polani, c. Apicorna 134 
porporella di Suda 107, 108, 189 
Portone di Candia 82 
Posteghianà, c. Gerapetra 113 
Potamiès Apano,-Cato, c. Pedia

da 123
Potamiti, c. Priotissa 119
Potamos meghalo 39
Potamos di Vianes 39
Potamus, c. Gerapetra 113
Potamus, c. Mirabello 125
Potamus, fiume di Sitia 33 
Praces, c. Rettimo 128 
Prassea, c. piano Canea 138 
Prasses, c. Milopotamo 131 
Prassonisso, νησί στόν κόλπο Με- 

ραμπέλου 50
Prassus, c. Sitia 114
Prato, compagna di Canea 32 
Preri, c. Rettimo 128
Pressus, antica città 48
Pretoria, c. Bonifacio 120
Pretoria, c. Temene 117
Priansòs, antica città 47
Prinea, C. Gerapetra 113
Prinea, c. Rettimo 127
Prinea, c. Nuovo 118
Prinea Cato, c. Bonifacio 120 
Priniacò, c. Chissamo 136 
Prino, c. Milopotamo 132

Priotissa, castello 119, casali 119, 
spiaggia,146, 149, 194, 195, 202 

Priria, c. Gerapetra 113 
privileggiati del Regno 141 
Prodromo, c. Chissamo 135 
ITodromo, c. Canea 138 
protogeri di Tine 261
Psalidha, c. Nuovo 118 
Psatoiorgio, c. piano Canea 138 
Psichrò, metochio di Lassithi 29 
Psichrò, c. Apicorna 133 
Psichronero, Pirgo—, c. piano Ca

nea 138
Psigia, c. Amari 129
Psiloriti, monte di Lassithi 19 
Psironero, c. piano Canea 138 
Psomopula, c. Pediada 123 
Puglia, c. Temene 117
Pulea, c. Belvedere 122 
Pulea Apano, c. Belvedere 122

Ραβδούχα, χ. Κισάμου 135 
Ραΰκος, αρχαία πόλη 53 
Ράφτης, χ. Καινούργιου 118 
Ρέθυμνο, 64 φέουδα, περιγραφή 100, 

χωριά 127, άμυνα 217, καστέλια, 
χωριά, αγγαρείες 132, 140, όρ- 
ντινάντσες, άρχοντόπουλοι 132, 
προνομιούχοι 140, πυροβόλα καί 
πυρομαχικά 160, παραλία 187, 
Σαμπιονέρα 188, άμυνα 219

Ρεμουδοχώρι, χ. Τεμένους 117 
Ριζηνία, αρχαία πόλη 53 
Ρίζικα, χ. Μονοφατσίου 120 
Ρίζικας, χ. Άμαρίου 129
Ριζικάρι, Νησί—χ. Κισάμου 135 
Ρίθυμνα 47
Ρίτρουμ, αρχαία πόλη 53 
Ρογδιά, χ. Κισάμου 135 
Ροδοβάνι, χ. Σέλινου 136 
Ροδωποϋ, χ. Κισάμου 136 
Ροδωποΰ Καμάρα, χ. Κισάμου 135 
Ρόκα, χ. Κισάμου 135
Ροτάσι, χ. Μονοφατσίου 121 
Ρουκάκα, χ. Σητείας 114

Ρουκάνι, χ. Τεμένους 117
Ρούμα, χ. Μπελβεντέρε 122
Ρούματα Παλιά, χ. Κισάμου 135
Ρούματα Νέα, χ. Χανίων 138
Ροΰπες, χ. Μυλοποτάμου 131 
Ρουσαναβλή (Ροΰσα Αυλή), χ. Μυ

λοποτάμου 131
Ρουσοσπίτι, χ. Ρεθύμνου 127 
Ρουσοχιόρια, χ. Πεδιάδας 124 
Ρούστικα, χ. Ρεθύμνου 127
Ρουφάς, χ. Καινούργιου 118

Rafti, c. Nuovo 118
Ravco, antica città 47, 53
Ravduca, c. Chissamo 135 
Remudochori, c. Temene 117

Resenia, antica città 53
Rethimna, antica città 47
Rettimo 64, 187, cavallerie 72, cit

tà 79, 100, 202, fortezza 101, 
porto 101, artiglieria e muni
zioni 160, territorio 127, castel
li, casali, popolazione, chiese 
132

revelino 103
Risica, c. Bonifacio 120
Resica, c. Amari 129
Risicari, Nissi, c. Chissamo 135
Rimopoli βλ. Erimopoli
Ritrum, antica città 53
Rocca, c. Chissamo 135
Rodhopù, c. Chissamo 136
Rodhovani, c. Seiino 136
Rogdià, c. Chissamo 135
Romeli, Santa—fiume 38
Rotassi, c. Bonifacio 121
Ruccaca, c. Sitia 114
Ruchani, c. Temene 117
Ruffà, c. Nuovo 118
Ruma, c. Belvedere 122
Rumata Paglià, c. Chissamo 135 
Rumata Nea, c. piano Canea 138 
Rupes, c. Milopotamo 131 
Russanavi, c. Milopotamo 131 
Russochoria, c. Pediada 124
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Russospiti, c. Rettimo 127 
Rustica, c. Rettimo 127

Σαβιδοχώρι, χ. Μονοφατσίου 121
Σαγούδι, χ. Άμαρίου 129
Σαϊτοΰρες, χ. Ρέθυμνου 128, θαυμα

τουργός Σταυρός 55
Σακέρνος, άρχ. πόλη Σητείας 49 
Σαλιάκες, χ. Μυλοποτάμου 131 
Σάμος 256
Σαμπάς, χ. Πεδιάδας 123 
Σαμπιονέρα ή Τορέτα Ρεθύμνου 188 
Σαμωνάς, χ. Άποκοροίνου 133 
Σαμοίνιο (Σαλαμών) άκρωτήρι 12, 13, 

16, 182, 198
Σανοΰδος Μάρκος 65
Σαντάλι, χ. Σητείας 114
Σάντα Λουκία παραλία Σητείας 145
Σαντορίνη 256
Σαρακήνα, χ. Σελίνου 137
Σαρακήνα, χ. Ρεθύμνου 127 
Σαρακηνό, μετόχι Λασιθίου 30
Σαρακηνό Κεφάλι, χ. Σελίνου 137 
Σάρχος, χ. Μαλεβιζίου 115
Σάσαλος, χ. Κισάμου 135
Σάτα, χ. Άμαρίου 129
Σαχτούρια, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
Σγουροκεφάλι, χ. Πεδιάδας 123 
Σεληνάρης, χείμαρρος 185
Σελί, χ. Ρεθύμνου 127
Σελίνου χωριά 136, καστέλι 195, πο

λεμοφόδια φρουρίου 166
Σέμπρωνας, χ. Κισάμου 136 
σερβενταρία 72
Σερίλι ντά Μόρο, χ. Χανίων 138
Σητεία, άρχαία Σίτος 49, πόλη περι

γραφή 79, 184, χωριά διαμερί
σματος 114, άγγαρικοί 140, προ
νομιούχοι 140, παραλία 149, πο
λεμοφόδια 161, άμυνα 216

Σίβα, χ. Πυργιώτισσας 119
Σίδερο ('Άγιος ’Ισίδωρος) άκρωτήρι 

13, 49, 182
Σιδιάκο, μετόχι Λασιθίου 30
Σικίδια, χ. Χανίων 138

Σίλαμος Απάνω, - Κάτω, χ. Τεμέ
νους 117

Σιμόνε καί Κλήμα, χ. Άμαρίου 129 
Σίμπλα, όρμος Τήνου 258
Σινάπι, χ. Τεμένους 117 
Σινιμπρούμι, χ. Σελίνου 137
Σίσαρχα, χ. Μυλοποτάμου 131, 192
Σίσες, χ. Μυλοποτάμου 131
Σίσου (Ζού) χ. Σητείας 114 
σιτηρά 220
Σίτος άρχαία πόλη 49
Σίφνος 256
Σκαλάνι, χ. Μονοφατσίου 120
Σκαλάνι, χ. Πεδιάδας 12ο
Σκαλέτα, άκρωτήρι 187
Σκαλιά, χ. Σητείας 114
Σκαλωτή, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Σκάφη καί Άργαστήρι, χ. Σελίνου 

137
Σκαφίδια, χ. Σελίνου 136
Σκαφίδια, μετόχι Λασιθίου 29
Σκεπαστή, χ. Μυλοποτάμου 131
Σκιλλοΰς, χ. Πεδιάδας 124
Σκινές, χ. Χανίων 137
Σκινιάς, χ. Μπελβεντέρε 122 
Σκινοκάψαλα, χ. Σητείας 114 
Σκλαβεροχώρι, χ. Πεδιάδας 124 
Σκλάβοι, χ. Μυλοποτάμου 131 
Σκλάβοι, χ. Σητείας 114 
Σκλαβοπούλα, χ. Σελίνου 136 
Σκ,,νίζος, χ. Χανίων 137 
Σκόπελα, χ. Πεδιάδας 124 
Σκοπή, χ. Σητείας 114 
Σκορδιλιανά, χ. Κισάμου 134 
Σκοτεινό, σπήλαιο Άγ. Παρασκευής 

64
Σκουλούφια, χ. Μυλοποτάμου 131 
Σκούρτσα, χ. Άποκορώνου 133 
Σκουτελώνας Καπέλο, χ. Κισάμου 

135
Σκουτελώνας Κόρνερ, χ. Κισάμου 

136
Σκυλοχώρι, χ. Τεμένους 117 
Σκυλοχωριό, χ. Τεμένους 117 
Σκύρος 256

Σμαρδαΐτω, χ. Τήνου 261
Σμάρι, χ. Πεδιάδας 124
Σμαριδάκι πηγή στόν Τσούτσουρο 39 
Σμιλές, χ. Άμαρίου 128
Σνάτος, άρχαία πόλη 53
Σούγια, παραλία 194, ποταμός 38, 195 
Σούδα Παλιά (Μαράθι) 175,—λιμάνι 

13, 150, φρούριο 102, 109, 189, 
πολεμοφόδια 161

Σούνια, χ. Μαλεβιζίου 115
Σοΰρπο, (Σούρβα;), χ. Άποκορώνου 

133
Σπάθα, άκρωτήρι 12, 191, 192 
Σπαλαθέα, ή "Αγ. Γεώργιος όρμος 14 
Σπανιάκος, χ. Σελίνου 136
Σπήλι Ματωμένο, χ. Άγ. Βασιλείου 

130
Σπήλι Μουδάτσου, χ. Άγ. Βασιλείου 

130
Σπήλι, χ. Άμαρίου 129
Σπηλιά, χ. Κισάμου 135, 136
Σπήλιά Απάνω, - Κάτω, χ. Πεδιάδας 

123
Σπιλούφια (Σκουλούφια;) χ. Μυλοπο

τάμου 131
Σπίνα, χ. Σελίνου 137
Σπιναλόγκα λιμάνι 14, 150,182, φρού

ριο 16, 110, άρχαία πόλη Ami- 
cheum 50, πολεμοφόδια 164

Στάβγιες, χ. Μονοφατσίου 121 
Σταμνοί, χ. Πεδιάδας 123 
Σταυράκια Απάνω, - Κάτω, χ. Μαλε

βιζίου 115
Σταυρός, χ. Μονοφατσίου 120 
Σταυρωμένος, χ. Μυλοποτάμου 131 
Σταυρωμένος, χ. Μονοφατσίου 121 
Στέρνες, χ. Χανίων 138
Στέρνες, όρμος Τήνου 258
Στέρνες, χ. Μονοφατσίου 120, 121 
Στήλαι, άρχαία πόλη 47
Στίρονας, χ. Μπελβεντέρε 122 
Στόλοι, χ. Μονοφατσίου 120 
Στόρσαπο μειόχι Άγ. Βασιλείου 130 
Στουβάτση (στοΰ Βάτση) όρμος Τή

νου 258

Στραβοδοξάρι, χ. Σητείας 114 
Στραβορά, χ. Μονοφατσίου 121 
Στραβορίνα, χ. Πεδιάδας 123 
στραθιώτες 74, 200
Στράτοι, χ. Σελίνου 136
Στράτος, ή Βλιθιάς ποταμός 38 
Στρήνος, άρχαία πόλη 53 
Στροβλές, χ. Σελίνου 136 
Στύλος, χ. Άποκορώνου 133 
Σύβριτος, κάμπος 31, άρχαία πόλη 

47, 48
Σύβριτος, χ. Ρεθύμνου 128
Συία, άρχαία πόλη 53 
σύκα Τήνου 258 
Συκιά, χ. Σητείας 49, 114 
Συκολόγος, χ. Μπελβεντέρε 122 
Σύμη Απάνω, - Κάτω, χ. Μπελβεν

τέρε 122
Σύμη Χριστός, χ. Μπελβεντέρε 122 
Συμπάλουσα, χ. Πυργιώτισσας 119 
Συμπραγοΰ, χ. Κισάμου 135 
Σύρα 256, 258 
σύρικας, σύρκος, 27
Σύρινθος, άρχαία πόλη 53
Σφάκα, χ.. Σητείας 114
Σφακιά, καστέλι 38, 195, πολεμοφό

δια φρουρίου 166
Σφακοπηγάδι, χ. Κισάμου 135 
Σφεντήλι, χ. Πεδιάδας 124 
Σφινάρι, χ. Κισάμου 34, 134 
Σωκαρά, χ. Μονοφατσίου 121 
Σώματός, χ. Ρεθύμνου 127
Σωτήρα, χ. Σητείας 114

Sabà, c. Pediada 123
Sabionara di Rettimo 188 
Sabionera, balloardo di Candia 81 
Sacernos antica città appresso il 

casal Sichià di Setia 49
Sacturia, c. S. Baseio 130
Sagliachies, c. Milopotamo 131
Saitures, c.v Rettimo 128, la croce 

miracolosa della madonna 55
Salamone, cavo 12, 13, 16, 78, 182, 

198
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Saline, Paleocastro di Sitia 16, di 
Spinalonga la, 112, reduto di 
Tine 258

Salto della Vecchia 14
Samo 256
Samonà, c. Milopotamo 133 
Sandali, c. Sitia 114
Sant’ Andrea, c. Priotissa 119
Sant’ Antonio, chiesa latina di Ti

ne 264
Sant’ Antonio di Sitia, antica cit

tà Cletos 49
Sant’ Atanasio (Furcochiefalo) 

monte di Rettimo 101
San Basegio di Viannes, c. Bel

vedere 39
San Baseio Crevatà, c. Belvedere 

122
San Baseio di Schilùs, c. Pediada 

123
San Baseio, c. Rettimo 129, casali 

di—129
San Basilio, c. S. Baseio 131
San Biasio, c. Temene 117
Santo Blassi, c. S. Baseio 130
San Chirlo, c. Bonifacio 120
San Chirlo, metochio Lassithi 29 
San Chirlo, c. Nuovo 118
S. Constantino, metochio Lassithi 

24
S. Constantino, c. Nuovo 118
S. Constantino, c. piano Canea 138
S. Dimitri, forte di Candia 82, 83 
S. Dimitri, c. Rettimo 127
S. Elia Piscopi, c. Chissamo 135
S. Elia, monte di Chissamo 21
S. Elia, balluardo di Rettimo 101
S. Elia, c. Malvesin 115
S. Francesco, piattaforma di Can

dia 81
Santo Gaiini 78, 79
S. Giorgio, redoto di Suda 14
S. Giovanni, c. Priotissa 119
S. Giovanni Characa libero, c. Bo

nifacio 120

S Giovanni d’ Arcò, c. Rettim i 
127

S. Giovanni, c. Milopotamo 1.32
S. Giovanni, valle di Carterò 172
S. Gio> anni, porto di Tine 257
S. Lefter1, c Bonifacio 121
S. Luca, balloardo di Rettimo 101
S. Mama, c. Milopotamo 131
S. Marco, chiesa di Candia 12Z
S. Martino, chiesa ordodossa di 

Tine 264
S. Miro, c. Malvesin 115
S. Nichita, c. Belvedere 122
S. Nicolò d’ Amudhi (Mirabello) 

16, 151
S. Nicolò, c. Priotissa 119
S. Nicola, porto di Tine 257
S. Pavlo, fiume Sfachià 38
S. Paulo, redotto, 150, 192, spiag. 

gietta 194, fiume 194, 195
S. Paulo, monasterio Bonifacio 120
S. Romano, reduto di Tine 258
San Salvador, balluardo Rettimo 

101
S. Sidero, cavo 13, 49, 182
S. Sila, c. Temene 117
S. Soso, cavo 12, 187
S. Sosto, campagna di Tine 259
S. Spirilo, balloardo di Candia 81
S. Stefano, c. Rettimo 128
S. Theologo e Foti, c. Amari 129
S. Thodoro, fortezza 195
S. Tito di Candia 127
S. Todoro, scoglio 147, 150, munì, 

zioni 162, 192
S. Thomà, c. Bonifacio 52, 120
S. Zorzi Maruglianò, c. Sitia 114
S. Zorzi, metochio Lassithi 30
S. Zorzi dei Barozzi, c. Rettimo 

128
S. Zorzi, c. Milopotamo 131
S. Zorzi Muazzo, c. Chissamo 136
S. Zorzi Megnes 150, 192
S. Zorzi, redoto Standia 151
S. Zuane, cavo di Mirabello 182,184

Santa Anna, c. Temene 117
Santa Barbara, c. Bonifacio 120
Santa Chiriachì, c. Chissamo 135
Santa Croce, c. Bonifacio 120
Santa Elena di Tine 271, 272
Sanda Elendi, c. Pediada 12 5
Sante Elene-, c. Amari 129
Santa Erigni, c. Bonifacio 120
Santa Brini di Pazzo, c. Amari 129
Santa Erini, c. Chissamo 136
Santa Lucia, fiume Sitia 40, spiag

gia 145, 149
Santa Lucia, balloardo Canea 103
Santa Lucia, c. Temene 117
Sinta Lucia, c. Bonifacio 121
Santa Lucia, c. Apicorna 134
Santa Margherita, reduto di Tine 

258
Santa Maria, balluardo di Rettimo 

101
Santa Maria facto, c. Bonifacio 120
Santa Marina, c. Nuovo 118
Santa Marina, c. piano Canea 138
Santa Pelagia, valle 78
Santa Romeli, fiume 38, 194, 195, 

spiaggi ι 191
Santa Sofia, chiesa di Tine 269
Santa Trinità, c. Priotissa 119
Santa Trinità, c. Rettimo 128
Santa Veneranda, c. Rettimo 128
Santa Veneranda Sagudho, c. Ama

ri 129
Santa Veneranda di Spinalonga 15
Santa Veneranda, c. S. Baseio 129 
Santorini 256
Sanudo Marco 65
Sarachin®, c. Rettimo 127 
Saracina Perazzo, c. Seiino 137 
Sarachinico, porto di Gozi 174 
Sarachino chiefali, c. Seiino 137 
Sarachinù, metochio Lassithi 30 
Sargò, c. Malvesin 116
Sarò, c. Nuovo 118
Sassali, c. Chissamo 135
Sata, c. Amari 129
Μνημίΐα Κρητική! 'Ιστορία! V

Savidochori, c. Bonifacio 121
Savorgnano Luglio 87
Scaffi e Argastiri, c. Seiino 137
Scaffidhia, metochio Lassithi 30
Scagliò, c. Sitia 114
Scalagni, c. Pediada 123
Scalagni, c. Bonifacio 120
Scaletta, ponta di Rettimo 187
Scaloti, c. S. Baseio 130 
scapoli 142
Scarpanto, mare 11
Schiavo, balloardo di Canea 103
Schiepasti, c. Milopotamo 131
Schifo, βλ. Aschifo
Schilochori, c. Temene 117
Scbilochoriò, c. Temene 117
Schilus, c. Pediada 121
Schinea, c. Belvedere 122
Schinea, c. piano Canea 137
Schinocapsala c. Sitia 114
Schiro 256
Scio 256, 257
Scira 256, 258
Sciro, c. Sitia 114
Sclaffò, c. Milopotamo 131 
Sclaverochori, c. Pediada 124 
Sclavopula, c. Chissamo 136 
Sclavus, c. Sitia 114
Scognisso, c. piano Canea 137
Scopela, c. Pediada 124
Scopi, c. Sitia 114
Scordhiglianà, c. Chissamo 134 
scudieri 73
Scurza, c. Milopotamo 133
Scutelona Capello, c. Chissamo 135
Scutelona Corner, c. Chissamo 136
Sdile, (Δήλος) 256
Sell, c. Rettimo 127
Seiino Castello 136, 195, munizioni 

166, casali 136
Sembrona, c. Chissamo 136
Semiclea, c. Amari 128
Serigli da Moro, c. piano Canea 

138
serpi di Tine 256

20α
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serventarie 70, 72
Settia, città 78, confini 78, 79, ca

sali 113, munizioni 161, spiag
gia 145, 149, 184

Sfacca, c. Sitia 114
Sfacchià, monti 22, 68, castello 18, 

137, 175, munizioni 166
Sfaccopighadhi, c. Chissamo 135 
Sfendigli, c. Pediada 124 
Sgurochiefali, c. Pediada 123 
Sfinari, 37, c. Chissamo 134 
Sibla, reduto di Tine 258 
Sibragù, c. Chissamo 135 
Sibritos, antica città 47 
Sichià, c. Sitia 114
Sichidia, c. piano Canea 138 
Sicologo, c. Belvedere 122 
Sidiaco, metochio Lassithi 30 
Siffanto 256
Silamo Apano, - Cato, c. Temene 

117
Simbalussa, c. Priotissa 119 
Simi Apano, - Cato, c. Belvedere 

122,—Christò 122
Simone et Clima, c. Amari 129 
Sinapi, c. Temene 117
Sinda, (Zida) c. Belvedere 122 
Sinibrumi, c. Seiino 137 
sirica 27
Sissarca, c. Milopotamo 131 
Sissarià, c. Milopotamo 1 12 
Sisses, c. Milopotamo 131 
Sisu, c. Sitia 114
Sitos, antica città (Sitia) 19
Sittia βλ. Sett'a
Siva, c. Priotissa 119 
Sivrito campagna 31 
Smardaitto, c. Tine 261 
Smari, c. Pediada 121 
Smaridhachi fonte 39 
Snatos, antica città 53 
So, c. Milopotamo 131 
Socara, c. Bonifacio 121 
Sofforus, c. Pediada 123 
Soggia (Σούγια) fiume 38, 194, 195

Somata, c. Rettimo 127
Soria mare 11
Sotira, c. Sitia 114
Spada, cavo 12, 147, 191
Spagnaco, c. Seiino 136
Spalathea, redoto di Suda 14 
Spartivento, cavo 12
Spelonca di Μελιδόνι 61 
spiaggie 143
Spiglia, c. Chissamo 135
Spiglia Calergi, c. Chissamo 136
Spiglia Apano, ■ Cato, c. Pediada 

123
Spiglio, c. Amari 129
Spili sanguinoso,—Mudazzo, c. S. 

Baseio 130
Spilufia, c. Milopotamo 131
Spina, c. Seiino 137
Spinalonga, porto 14, 15, 150, 182, 

184, fortezza 16, 110, munizio
ni 164, antica città 50

Stamnùs, c. Pediada 123
Stamudhi, o Meghalo potamo, fiu

me 195, 196
Standia 100, reduti >51, porti 171, 

173
Stavies βλ. Tavies
Stavrachia Apano, - Cato, c. Mal- 

vesin 115
Stavromeno, c. Milopotamo 131 
Stavromenos, c. Bonifacio 121 
Sternes, c. Bonifacio 121
Stele, antica città 47
Scilo, c. Apicorna 36, 133
Stirachi, c. Milopotamo 132
Stirona, c. Belvedere 122
Stiviglià, c. Rettimo 128
Stolus, c. Bonifacio 120 
stradiotti 74
Stratus, c. Seiino 136 
Stravodhoxari, c. Sitia 114 
Stravorà, c. Bonifacio 121
Stravorina, c. Pediada 123 
Strenos, antica città 53
Strovlès, c. Seiino 136

0tuvazzi, reduto di Tine 258
Suda, golfo di—13, porto 150, for

tezza 107, 189, munizioni 163
Sugna, c. Malvesin 115
Surita, c. Rettimo 128
Surpo, c. Apicorna 133
Syia, antica città 53 
Syirintos, antica città 53

Τάπες, χ. Μεραμπέλου 125
Τάρρα, άρχαία πόλη 42, 53 
ταρσανάδες Χάντακα 96,—τοΰ Βασι

λείου 243
Τάφρος τών Φοινίκων (Χάντακα) 225 
Τεμενέλι, χ. Πυργιώτισσας 119 
Τεμένια, χ. Σέλινου 137
Τέμενος, καστέλι 52, 59
Τένι, χ. Κισάμου 136
Τεφέλι, χ. Μονοφατσίου 120 
Τζερμιάδες, μετόχι Λασιθίου 30, 51 
Τζιβαράς, χ. Άποκορώνου 133 
Τζιτζιφές Γαβαλοχώρι, χ. Άποκο

ρώνου 134
Τηγάνι, τπν. Χερσονήσου 50, 144, 

148, 151
Τήνος, έκθεση 256 έξ., δρμοι 258, 

παραγωγή 258, κάτοικοι 259,260, 
άμπέλια 259, φεουδάρχες 260, 
χωριά 261, πόλη 265, φρούριο 
265, 269, έκκλησίες 265, 269, 271, 
272, σπίτια 266, ύδρευση 267, ά- 
νεμόμυλοι 267

Τιέπολος Ίάκ. 70
Τιλίφο, χ. Κισάμου 134
Τοπόλια, χ. Κισάμου 134
Τορέτα, παραλία Ρεθύμνου 148,188, 

άμυνα 217
Τουρλάνο, χ. Μονοφατσίου 120 
Τουρλουροΰ, φρούριο, (“Αγ. Θεόδω- 

ροι) 105, 107
Τουρλωτή, χ. Σητείας 114
Τουρλωτή, χ. Μπελβεντέρε 122 
Τουρτοΰλοι, χ. Σητείας 114
Τραπεζάκι, χ. Πεδιάδας 123 
Τραπεζάκι, χ. Μαλεβιζίου 115

Τραπεζούντα, χ. Σητείας 114
Τράχηλα, Προφήτης Ήλίας στόν— 

χ. Κισάμου 134
Τράχηλα, άκρωτήρι 193 
Τραχινιάκος, χ. Σέλινου 136 
Τρίγαμος, χ. Σέλινου 137
Τρόδι, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
τρόφιμα 219
Τρύπες, Χαβγάς Λασιθίου 26
Τρυπητά, χ. Καινούργιου 118 
Τσαγκαλοχώρι, μετόχι Λασιθίου 30 
Τσαγκαράκι, χ. Τεμένους 117 
Τσαγκαριάκος, χ. Σέλινου 136
Τσικαλαριά, χ. Μεραμπέλου 125, 182, 

185, 201, άμυνα 216
Τσικαλαριά, χ. Άγ. Βασιλείου 130
Τσικαλαριά, χ. Κισάμου 134
Τσικαλαριά, χ. Χανίων 138
Τσούτσουρος, παραλία 39, 146, 149, 

196, 197, άμυνα 217
Τύλισος, χ. Μαλεβιζίου 115
Τυμπάκι Απάνω, - Κάτω, χ. Πυργι

ώτισσας 119
τυρί 221

Taiapiera Benetto, Capitan Gene
rale 64

Tapes, c. Mirabello 125
Tarra, antica città 53
Tavies, c. Bonifacio 121
Tefegli, c. Bonifacio 120
Telese, c. Malvesin llj
Temegna, c. Seiino 137
Temene castello 52, 69, 116
Tetnenegli, c. Priotissa 119
Teni, c. Chissamo 136 
territori del Regno 77 
Tliecla, c. Sitia 114
Therisso, c. piano Canea 138
Thermià, (Κύθνος) 256
Thrapsanò, c. Pediada 123
Tiepolo Giacomo, primo duca di 

Candia 70
Tigani, porto di Cherissonisso 45, 

spiaggia 144, 148, redoto 151
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Tinibachi Apano, - Cato, c. Priotis
sa 119

Tine, relazione dell’ isola 256 εξ., 
reduti 258, produzione 258, a- 
bitanti 259, 260, vigne 259, feu
datari 260; casali 261, città 265, 
castello 265, 269, chiese 265, 
case 266, acqua 267, molini 267 

Topoglia, c. Chissamo 135 
Torretta spiaggia Platanea di Ret

timo 148
Trachila, ponta di —193
Trachila, Santo Elia di—, c. Chis

samo 134
Trapano, ponta di Apicorna 189 
Trapesachi, c. Pediada 123 
Trapesachi, c. Malvesin 115 
Trapesonda, c. Sitia 114 
Trighamo, c. Seiino 137
Tripes, valle, Chavgà 26 
Tripità, c. Nuovo 118 
Troddi, c. S. Baesio 130
Tu Codù, metochio Lassithi 30 
Turlano, c. Bonifacio 120 
Turloti, c. Belvedere 122
Turloti, c. Sitia 114 
Turlurù, (S. Thodoro) 105 
Turtulus, c. Sitia 114

'Ύδρευση τοΰ Χάντακα 20 
ύδρευση 223
'Υδρουσα (Τήνος) 256 
Yera, αρχαία πόλη 53

Vachiotes, c. Belvedere 122 
Vaffes, c. Apicorna 133 
Vagionea, c. Bonifacio 121
Vagli, c. Bonifacio 120
Vai, fiume (Castel Franco) 38 
Vamu, c. Apicorna 134 
Varchalico, c. Selino 136 
Vardochori, c. Sitia 114 
Varones, c. Amari 129 
Varsamonero Apano, c. Rettimo 

56, 128

Varsamonero Cato, c. Rettimo 127 
Varvarus, c. Pediada 124 
Vassigliès, c. Temene 117 
Vassilichì, c. Nuovo 118 
Vassilichù, metochio Lassithi 30 
Vassilicò Perama, c. Milopotamo 

131
Vatea, c. Rettimo lz7
Vathì, porto di Spinalonga 15, 184 
Vathia, Apano, - Cato, c. Pediada 

123
Vathipetro Apano, - Opisso, c. Te

mene 117
Vatiaco, c. Amari 129
Vato, c. Amari 130
Vavellus, c. Sitia 114
Velagnidhes, c. Selino 137
Velugli, c. Bonifacio 120
Venerato, c. Temene 117
Veneri, metochio Lassithi 30 
Venerochori, c. piano Canea 138 
Veni, c. Milopotamo 131
Vetona, c. piano Canea 138
Vianes fiume 39, 197
Vianes, Apano, - Cato, c. Belvedere 

122
Vicilea, c. Belvedere 122, antica 

città Picilasium 52
Virco, c. Nuovo 118
Vidianò, metochio Lassithi 29
Visari, c. Amari 129
Visea, c. Sitia 114
Vitturi balloardo di Candia 81, di 

Canea 103
Vizzimano Candro, c. Selino 137 
Vlachierondissa, c. piano Canea 138 
Vlatos, c. Chissamo ln5 
Vlithea, c. Selino 136
Vlithea fiume 38, 195
Vogni, c. Pediadal23
Vogni, c. Rettimo 127
Vognidhe, c. Pediada 123
Voila, c. Sitia 114
Volo 257
Vorà, c. Bonifacio 121

Vorisa, c. Nuovo 118 
Vorù, c. Pediada 123 
Vorù, c. Bonifacio 120 
Vorus, c. Priostissa 119 
Votholaco, c. p. Canea 138 
Vraculiari, c. Temene 117 
Vraghassi, c. Mirabello 125 
Vregli, pagliò Choriò, c. Nuovo 
Vrisses, c. Mirabello 125 
Vrisses, c. Amari 129 
Vrissi, c. piano Canea 138 
Vrissina, monte Rettimo 21 
Vromonero, c. Temene 117 
Vromonero, c. Amari 129 
Vucoglies Apano, Cato, c. Chi: 

samo 136
Vulismeni, c. Mirabello 126 
Vurgara, c. Pediada 123 
Vurgharo, c. Chissamo 135 
Vurvugliti, c. Nuovo 118 
Vutes, c. Malvesin 115 
Vutufù, c. Belvedere 122 
Vuves, c. Pediada 123 
Vuves Cato, c. Chissamo 136

Φαγανοΰ, τπν. Λαοιθίου 24 
Φαιστός, αρχαία πόλη 53 
Φαλάνναια, αρχαία πόλη 53 
Φαλάντρα, χ. Πυργιώτισσας 119 
Φαλάσαρνα, αρχαία πόλη 53 
Φαλατάδος, χ. Τήνου 261 
Φαμαγκόστα Κύπρου 209 
Φανάρι, χ. Πεδιάδας 123 
Φανερωμένη, χ. Πυργιώτισσας 119 
Φανός, άρχαία πόλη 53 
Φαράγγι, χ. Μονοφατσίου 121 
Φαραγκιανά, χ. Μονοφατσίου 120 
Φαράτσι, χ. Μυλοποτάμου 131 
Φαρσάροι, μετόχι Λασιθίου 30 
φέουδα 70
φίδια τής Τήνου 256 
Φίλερος, άρχαία πόλη 53 
Φιλιππίδω, χ. Τήνου 261 
Φιλίππου, χ. Μπελβεντέρε 121 
Φιλίσια, χ. Πεδιάδας 124

Φλάβός, ποταμός Βιάννου 197 
ΦλαΟτάκες, χ. Καινούργιου 198 
Φλακή, χ. Άποκορώνου 133 
Φλαμπανοχιόρι, χ. Καινούργιου 118 
Φλιχιανά, χ. Κισάμου 136 
Φλώρη Κάτω, χ. Σέλινου 136 
Φλώρη Μέσα, χ. Σέλινου 137 

118 Φόδελε, ποταμός 34
Φόδελε, χ. Μυλοποτάμου 131 
Φοινικιά, χ. Τεμένους 117 
Φοινικιά, χ. Μυλοποτάμου 130 
Φόνισσα, χ. Άγ. Βασιλείου 130 
φόντικο (σιταποθήκη) 223 
Φοραδάρη, μετόχι Λασιθίου 30 

S- Φοσκαρίνι Ίάκ. 67, 72, 190, 233
Φουμουστιανά, χ. Σέλινου 137 
Φουνάρους, χ. Πεδιάδας 123 
Φουρνάδω, χ. Κισάμου 134
Φουρνέα, χ. Χανίων 138
Φουρνή ’Απάνω,—Καστέλι,—Άμπρα- 

μοχώρι, χ. Μςραμπέλου 125
Φουρνή, κάμπος 31
Φουρνόσχισμα, όρμος στό Άκρωτήρι 

151, 191, άμυνα 218
Φουρνοφάραγκο, χ. Μονοφατσίου 120 
Φουρφουράς, χ. Άμαρίου 129 
Φραγκοκάστελο, 38, 137, 195, σύνο

ρα Ρεθύμνου · Χανίων 79
Φρασκιά, λιμάνι 50, 98, 187, άκρω

τήρι (Ρογδιάς) 187
Φρατί, χ. Άγ. Βασιλείου 129 
φρουρά τών παραλίων 151 
φρούρια τής Κρήτης 105 
Φωτεινό, χ. Ρεθύμνου 128 
Φώτη Ντενότερο, χ. Άμαρίου 129

Χαβγάς, τπν. Λασιθίου 24, 26
Χαΐαμέα, χ. Ρεθύμνου 130
Χαλασός, χ. Μπελβεντέρε 122
Χαμαλεύρι, χ.,Ρεθύμνου 128
Χαμαρίκι, χ. Κισάμου 135
Χαμάτσο, χ. Κισάμου 137
Χαμέζι, χ. Σητείας 114
Χάμπαθα, χ. Άποκορώνου 133 
Χανιά, 96, φέουδα 72, περιγραφή 103,
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λιμάνι 150, πυροβόλα καί πυρο- 
μαχικά 158, φρουρά 210, άμυνα 
217, 219, καστέλια καί χωριά 133, 
137, 1?8, αγγαρείες 138, 140, γα
λέρες 139, όρντινάντσες 139, εκ
κλησίες 139, προνομιούχοι 140, 
παραλία 191

Χάντακας, ύδρευση 20, 223, περιγρα
φή 80, λιμάνι 95, 150, φέουδα 
72, μνήματα 'Εβραίων 186, φρου
ρά 210, άμυνα 217, 218, καστέ
λια (8) καί χωρία (479) 115, αγ
γαρείες 140, προνομιούχοι 140, 
πυροβόλα καί πυρομαχικά 154, 
Καστέλο τού Μώλου, πυροβόλα 
156, οπλοθήκη 169, εκκλησίες 
126

Χαντράς, χ. Σητείας 114
Χαντράς, χ. Μονοφατσίου 120 
Χάντρο (Κάδρος;) Τζάνε, χ. Σελίνου 136 
Χαντρού, χ. Μπελβεντέρε 122 
Χαντροΰ, χ. Σελίνου 136
Χάρακας, χ. Μονοφατσίου 120 
Χάρακας, condizionato, χ. Μονοφα

τσίου 120
Χάρακας, "Αγιος ’Ιωάννης ελεύθερο, 

χ. Μονοφατσίου 120
Χαρασό, χ. Πεδιάδας 123 
Χάρκια, χ. Ρεθύμνου 128 
Χαρκοματάδω, χ. Άποκορώνου 134 
Χατζιράδος, χ. Τήνου 261 
Χερσόνησος 45, άρχαία πόλη 50 
Χερσόνησος, χ. Πεδιάδας 123 
Χίος 256, 257
Χιώνα, όρμος Τήνου 258
Χόνιρος, χ. Μπελβεντέρε 122 
Χόντρος, ποταμός Βιάννου 40, 197 
Χορτασά, κοιλάδα Λασιθίου 24 
Χουδέτσι, χ. Πεδιάδας 123
Χουμέρι, χ. Μπελβεντέρε 122 
Χουμέρι, χ. Μυλοποτάμου 131 
Χουμεριάκο, χ. Μεραμπέλου 125

Χριστογέρακο, χ. Σελίνου 136
Χριστός, λιμάνι στήν Κολοκύθα Με

ραμπέλου 1>
Χρυσόπολη, χ. Άποκορώνου 133 
χρυσωμένα δόντια τών ζώων 19 
Χρωμοναστήρι, χ. Ρεθύμνου 1'8 
Χώνος, τπν. Λασιθίου 2ί
Χώνος Μεγάλος, μετόχι Λασιθίου 29 
Χαύνος, χ. Μυλοποτάμου 131 
Χωριδάκι τού Ζάνε, χ. Ρεθύμνου 130 
Χωριδάκια, χ. Τεμένους 117 
Χωριδακια, χ. ΙΙεδιάδκς 123 
Χωριδάκια, χ. Μονοφατσίου 120

Xacro cavo 13, fiume 33, 198, spi
aggia 145

Xenicochori, c. piago Ca-ea 138 
Xeriona, c. Bonifacio 121 
Xerocomara, c. Temene 117 
Xtrocamara, c. Bonifacio 121 
Xerochoriò, c. Rettipio 128 
Xerorina, c. Temene· 117 
Xeroritissa, c. S. Baseio 130 
Xerosterui, c. Apicorna 133 
Xidà, c. Pediada 123, casale di Z. 

Corner, antica città L ttos 51 
Xidhà, fiume 36
Xidlià, c. Apicorna 133

ψαθογιώργη, χ. Χανίων 138
Ψαλίδα, χ. Καινούργιου. 118
Ψείρες, χ. Χανίων .138
Ψειρόνερο, χ. Χανίων 138
Ψηλορείτης, βουνά τού Λασιθίου 19 
Ψύχιον, άρχαία πόλη 53
Ψυχρό, μετόχι Λασιθίου 29, σπή

λαιο —64
Ψυχρό, χ. Άποκορώνου 133 
Ψυχρόνερο Πύργος, χ. Χανίων 138 
Ψωμοπούλα, χ. Πεδιάδας 123

Ωλερος, άρχαία πόλη 53
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"Υστερα άπό τήν πολύτιμη έκθεση τοΰ Francesco Basilicata 
δημοσιεύω εδώ—παρά τή μεγάλη δαπάνη πού στοίχισαν—53 ολοσέ
λιδους πίνακες, γιά πληρέστερη κατανόηση τοΰ κειμένου τής έκθεσης. 
Στούς πίνακες αυτούς έχει σχεδιάσει δ ίδιος Φραγκ. Βασιλικάτα τά 
κυριότερα φρούρια, τίς παραλίες, τούς κόλπους και τούς δρμους πού 
προσφέρονται γιά αποβάσεις καί τά λιμάνια τοΰ «Βασιλείου τής Κρή
της», γιά τά όποια λεπτομερώς αναφέρει στήν έκθεσή του.

Ό Βασιλικάτα έζησε στήν Κρήτη άπό τις αρχές τοΰ 1600 μέχρι 
τό 1638, καί σαν μηχανικός τών δημοσίων έργων έπισκεφτόταν τά 
διάφορα φρούρια, καί συνεπώς τά είχε μελετήσει καί τά γνώριζε κα
λά. Κατά τίς περιοδείες του έπισκεφτόταν ασφαλώς καί τις διάφορες 
παραλίες πού προσφέρόταν γιά αποβάσεις, ώς καί τούς άλλους τό
πους πού έχει σχεδιάσει. Συνεπώς τά σχεδιαγράμματά του έχουν γί
νει άπό το φυσικό καί γι’ αυτό είναι αυθεντικά. "Αλλοι παρόιιοιοι 
γνωστοί άτλαντες, δπως τοΰ Marco Boschini1 είναι άντίγραφα άπό 
τά σχεδιαγράμματα τοΰ Βασιλικάτα2.

Τά δημοσιευόμενα σχεδιαγράμματα, σχεδιασμένα σέ χαρτί άρκετά 
χονδρό, μέ πεννάκι, μέ λεπτότατες γραμμές, άποτελοΰν ένα ολόκλη
ρο τόμο, βιβλιοδετημένο, διαστάσεων 40,50X27,6 εκατοστόμετρα. 
Στήν άρχή δ τόμος έχει 10 φύλλα άγραφα. Τά επόμενα άριθμοΰνται 
μέ άραβικούς άριθμούς άπό τό 1 μέχρι τό 103 καί στό τέλος είναι 
έπίσης 7 φύλλα άγραφα. Τά σχεδιαγράμματα ε'χουν γίνει στά φύλλα 
τών μονών άριθμών, στό 1, 3, 5, 7, 9 κλπ. Τά άλλα είναι λευκά.

Σέ πολλούς πίνακετ, στήν κάτω γωνιά άριστερά ή δεξιά, γράφει 3: 
Umil(issi)mo et Oevot(issi)mo Serv(ito)re Francesco Basilicata 
fece adì 25 Noe am bre 1619, πού σημαίνει: Ό ταπεινότατος 
και πολύ άφοσιωμένος δούλος Φραγκίσκος Βασιλικάτα έποίησε στις 
25 Νοεμβρίου 1619.

Σύμφωνα μέ τίς σημειώσεις αυτές οί πίνακες 19, 20, 27, 32 και 
44 σχεδιάστηκαν τό 1614, οί πίνακες 15, 25, 33, 34, 35, 36, 37, 41, 
42, 43, 45, 46, 48, 49, 50 καί 53 σχεδιάστηκαν τό 1615, οί πίνακες 
12, 13, 14 καί 21 σχεδιάστηκαν τό 1619 καί οί πίνακες 16 και 28

*) Il Regno tutto di Candia, ecc., Venezia M. DC. U·
*) Βλ. G. G eroi a, Monumenti Veneti ecc., vol. I, pag. 50. 
’) Βλ. Πίν. 11.

Μνημίΐα Kpqrucijs 'Ιστορία! V 21
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σχεδιάστηκαν τό 1626. Εις τούς άλλους δέν άναφέρεται χρονολογία. 
Ό Βασιλικάτα έδεσε σε πολυτελέστατο τόμο τά σχεδιαγράμματα 

μέ σκοπό νά τόν προσφέρει δώρο σέ κάποιο ισχυρό τής εποχής εκεί
νης τοΰ 1630, καί έγραψε στήν ωραία προμετωπίδα τοΰ τόμου 
All’[llus(strissi)mo ed Eccellentissimo S(iijno)re S(igno)re et Pa
drone ìnio Coll(endissi)mo il S(igno)r..... πού σημαίνει: ΙΙρός τόν
εκλαμπρότατο καί εξοχότατο κ.κ. καί Προστάτη μου σεβάσμιο κ.... 
δίχως νά συμπληρώσει τό όνομα τοΰ δωρεοδόχου.

’Επειδή ή αφιέρωσή του είναι ακριβώς ή ίδια μέ τήν αφιέρωση 
πού αναφέρει στήν αρχή τής έκθεσής του2, πού τήν αφιερώνει στόν 
Pietro Giustiniano, αξιότατο Καπιτάν Γκενεράλε στό Βασίλειο τό- 
τε, υποθέτω ότι και τόν άτλαντα τόν έδώρησε, ή είχε σκοπό νά τόν 
δωρήσει, στόν ίδιο Pietro Giustiniano, καί λησμόνησε νά γράψει 
τό όνομά του στήν προμετωπίδα. “Ενας λόγος παραπάνω γιά νά δη
μοσιευτεί μαζί μέ τήν έκθεση.

’) Βλ. Πίνακα 1.
’) Βλ. σ. 1.
’) Βλ. σχετικά τήν εισαγωγή, σ. 4.
4) Βλ. σ. 325, δπου μεταφέρω ολόκληρη τήν αφιέρωσή του.

Ό άτλας αυτός τοΰ Βασιλικάτα, γιατί ό ίδιος έχει σχεδιάσει καί 
άλλους3, έχει δωρηθεί τό 1890 στό «Φιλεκπαιδευτικό Σύλλογο 'Ηρα
κλείου» άπό τόν W. R. Paton, όπως έχει γράψει ό ίδιος σιήν αρχή 
τοΰ κώδικα4. Ό άτλας, όπως καί όλη ή περιουσία τοΰ Φιλεκπαιδευ
τικού Συλλόγου, περιήλθε στήν κυριότητα τοΰ ’Αρχαιολογικού Μου 
σείου 'Ηρακλείου, όπου καταχωρήθηκε μέ τόν άριθ. Δ 897. Τώρα 
βρίσκεται στό 'Ιστορικό Μουσείο Κρήτης, όπου καί άλλα βιβλία καί 
χάρτες παραχωρήθηκαν άπό τό ’Αρχαιολογικό Μουσείο γιά έκθεση.

CITTA
FORTEZZE, CASTELLI 

SITI FORTI,
SPIAGGIE, PORTI, E, REDOTI 

DEL REGNO DI

CANDIA

ALL’ ILLmo ED ECCmo Srf

SRE ET PADRONE MIO COLMO
IL SR

D. V. ECZA ILLMA
HUMILMO Ε DEVOT1SMO SERVIDORE

FRANCESCO BASILICATA f. ibis
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10. - Spiaggia del Castel Apicorno.
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Umil.mo et Devot.mo Serv.re | Francesco Basilicata fece | adì 25 Novembre 1619

11. — Spiaggia dell’ Armirò di Rettimo.
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14. — Castel di Milopotamo, e reduto di Atali. Hutniìissituo et Devot.ino S.re | Francesco Basilicata fece | adì 47 Genaro 161:>

15. — Spiaggia di Fodele.
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18. — Fortezza di Paleocastro et belloardo S. Spirito.
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D. Γ. E.za III.ma | Hum.mo Devot.mo et obligat.mo Servitore | Frane.co lìasili- 
cata fece adì 19 denaro 1614 in Candia

19. — Spiaggia della città di Candia.
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I)· Κ. h.za III.ma | H limit.mo Ser.re | Fran.co Basil.a f. Γ anno 76/4.
Francesco Basilicata fece adì 25 Novembre 1619

2θ· — Candia Città.
21. — Forte di San Dimitri.
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24. — Passo di Caconoros.
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Burnii.mo Serv.re | Frane.co Basilicata fece adi 2S Gen.o 464.5

25. — Porto e redoto di Tighani.



ΠΙΝ. 26 ΠΙΝ. 27

^l’ì '<■‘•■1 Λ μΛ(,| |Λλ

26. — Spiaggia di Maglia. Ihimil.mo et rblig.mo Servitore | Francesco Basilicata fece adì 8 7bre 76/4 in Candia

21. — Porto di Spinalonga.
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29. — Redoto detto Cacichi.
Λ·'“ lll.ma Ihnil.o Sere.e l<\o Basilicata /'. 1626

28.-Scoglio e Eortewa di Spinalonga.
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30. - Castel Mirabello, e Porto S. Nicolò.
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31. — Spiaggia di Pachiamo.
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Citta diSitthia.

32· Città e Castel di Settia.

Hurnil.nio et Deuot.mo Ser.re | F. Basilicata f. 1615

33. — Paleocastro di Settia.
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Spiaggia di xacro.
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Servitore Humil.mo Francesco Basilicata | fece Γ anno 1615
Francesco Basilicata f. 1615

35. — Spiaggia di Santa Lucia.34. — Spiaggia di Xacro.
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D. 1 . h.za Ill.ma | Affetionatiss.o Servidore | Franc.o Basilicata f. | Λ2 Manzo 1615

.37. - Spiaggia di Mirto.

36. — Spiaggia et Castello di Gerapetra. D. Γ Ecc.za ι III.ma I Deeoliss.o Ser.re | Franc.co Basilicata f. adì F Marzo 16!·
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Ih I ostra Eccellenza Illustrissima | Afetionatissimo Servitore. E. H.
39. — La Madonna di Ai vi.

38. — Reduto detto Aspes.
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40. — Vale di Vianes.

^PIAGGIA DI DERMA! O.

D. Γ. E.za 111.ma | Humill.mo et obligates.o Servitore | Francesco llasilicata 
fece 1615

41. — Spiaggia di Dermato.
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■Spiaggia di zvzz.vko.
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42. — Spiaggia di Zuzzuro.

FA LEO MOLO.

I). Γ. E.za III.ma | Affelionatiss.mi S r.re | E.o Basilicata l·. 16t.>

4ì. — Reloto di Palpò M I'.
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mV A L DI MAIALA^

V malissimo Serutdore | Francesco Basilicata f. I61;>

44. - Porto di Calus Limniones. 45. — Vale di Maiala.
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47. — Francocastelo.

46. — Spiaggia di Priotissa.
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Λ.za III.ma | obedient.o Seruidor | francesco Basilicata f. 16/5 

48· Castel della Sfacchia.
( Εχει δημοσιευτεί άπό τόν Gerola στόν I τόμο pag. 256, fig. 149, τών 

Monumenti ecc.)

D. V. Ec.za 111.ma | Hamill.mo Ser.re I Eran.co Basilicata F. 161;»

49._ Isole di Ghozi Sfachioti.
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50. — Porto di I.utrò.
51. — Castel Seiino.
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52· - M°nte Forte. Sito nel territorio di Settia.
( Εχει δ.μιοσιευίίει από τόν Gerola στον I τόμο σελ. 285, fig. 177, τών 

Monumenti ecc.)
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I). V. Ετζα III.ma | Humil.mo Servitore | [ran.co Basilicata fece 1615

53. — Lassithi Campagna nel ter.o di Candia.
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54. — Temene Castello nel ter.o di Candia.
(“Εχει δημοσιευτεί άπο τόν Gerola, στον I τόμ. σελ. 182, fig. 91 τών 

Monumenti Veneti dell*  isola di Creta)
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